
  

    ХОРАЗМ МАЪМУН 

     АКАДЕМИЯСИ    

    АХБОРОТНОМАСИ 
________________________________ 
        ВЕСТНИК ХОРЕЗМСКОЙ АКАДЕМИИ МАЪМУНА 

         BULLETIN OF KHOREZM ACADEMY MAMUN  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

____________________________________ 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

     2023 – 6/4 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 



 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI – 7/2020  1 

ЎЗБЕКИСТОН РЕСПУБЛИКАСИ ФАНЛАР 

АКАДЕМИЯСИ МИНТАҚАВИЙ БЎЛИМИ 

ХОРАЗМ МАЪМУН АКАДЕМИЯСИ 

 

 

 

 

 

 

ХОРАЗМ МАЪМУН 

АКАДЕМИЯСИ 

АХБОРОТНОМАСИ 
 

 

 

Ахборотнома ОАК Раёсатининг 2016-йил 29-декабрдаги 223/4-сон 

қарори билан биология, қишлоқ хўжалиги, тарих, иқтисодиёт, 

филология ва архитектура фанлари бўйича докторлик 

диссертациялари асосий илмий натижаларини чоп этиш тавсия 

этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган 

 

 

 

 

 

 

2023-6/4 

Вестник Хорезмской академии Маъмуна 

Издается с 2006 года 

 

 

 

Хива-2023 
 

 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  2 

 

 

 

Бош муҳаррир: 

Абдуллаев Икрам Искандарович, б.ф.д., проф. 

Бош муҳаррир ўринбосари: 

Ҳасанов Шодлик Бекпўлатович, к.ф.н., к.и.х. 

 

Таҳрир ҳайати: 

 
Абдуллаев Икрам Искандарович, б.ф.д., проф. 

Абдуллаева Муборак Махмусовна, б.ф.д., проф. 

Абдуҳалимов Баҳром Абдурахимович, 

т.ф.д.,проф. 

Агзамова Гулчехра Азизовна, т.ф.д.,проф. 

Аимбетов Нагмет Каллиевич, и.ф.д., акад.  

Аметов Якуб Идрисович, д.б.н., проф. 

Бабаджанов Хушнут, ф.ф.н., проф. 

Бекчанов Даврон Жуманазарович, к.ф.д. 

Буриев Хасан Чутбаевич, б.ф.д., проф. 

Ганджаева Лола Атаназаровна, б.ф.д., к.и.х.  

Давлетов Санжар Ражабович, тар.ф.д. 

Дурдиева Гавҳар Салаевна, арх.ф.д. 

Ибрагимов Бахтиёр Тўлаганович, к.ф.д., акад. 

Исмаилов Исҳақжон Отабаевич, ф.ф.н., доц. 

Жуманиёзов Зохид Отабоевич, ф.ф.н., доц. 

Жуманов Мурат Арепбаевич, д.б.н., проф. 

Кадирова Шахноза Абдухалиловна, к.ф.д., проф. 

Каримов Улуғбек Темирбаевич, DSc 

Курбанова Саида Бекчановна, ф.ф.н., доц. 

Қутлиев Учқун Отобоевич, ф-м.ф.д. 

Ламерс Жон, қ/х.ф.д., проф. 

Майкл С. Энжел, б.ф.д., проф. 

Махмудов Рауфжон Баходирович, ф.ф.д., к.и.х. 

Мирзаев Сирожиддин Зайниевич, ф-м.ф.д., проф. 

Мирзаева Гулнара Саидарифовна, б.ф.д.  

Пазилов Абдуваеит, б.ф.д., проф.  

Раззақова Сурайё Раззоқовна, к.ф.ф.д., доц. 

Рахимов Рахим Атажанович, т.ф.д., проф. 

Рахимов Матназар Шомуротович, б.ф.д., 

проф.  

Рўзметов Бахтияр, и.ф.д., проф. 

Садуллаев Азимбой, ф-м.ф.д., акад. 

Салаев Санъатбек Комилович, и.ф.д., проф. 

Сапарбаева Гуландам Машариповна, ф.ф.ф.д. 

Сапаров Каландар Абдуллаевич, б.ф.д., проф. 

Сафаров Алишер Каримджанович, б.ф.д., доц.  

Сирожов Ойбек Очилович, с.ф.д., проф.  

Сотипов Гойипназар, қ/х.ф.д., проф. 

Тожибаев Комилжон Шаробитдинович, 

б.ф.д., академик 

Холлиев Аскар Эргашевич, б.ф.д., проф. 

Холматов Бахтиёр Рустамович, б.ф.д. 

Чўпонов Отаназар Отожонович, ф.ф.д., доц.  

Шакарбоев Эркин Бердикулович, б.ф.д., проф. 

Эрматова Жамила Исмаиловна, ф.ф.н., доц.  

Эшчанов Рузумбой Абдуллаевич, б.ф.д., доц.  

Ўразбоев Ғайрат Ўразалиевич, ф-м.ф.д. 

Ўрозбоев Абдулла Дурдиевич, ф.ф.д. 

Ҳажиева Мақсуда Султоновна, фал.ф.д. 

Ҳасанов Шодлик Бекпўлатович, к.ф.н., к.и.х. 

Худайберганова Дурдона Сидиқовна, ф.ф.д. 

 

 

 Хоразм Маъмун академияси ахборотномаси: илмий журнал.-№6/4 (102), Хоразм 

Маъмун академияси, 2023 й. – 269 б. – Босма нашрнинг электрон варианти - 

http://mamun.uz/uz/page/56 

 

 

 

 

ISSN 2091-573 X 

Муассис: Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси минтақавий бўлими – Хоразм 

Маъмун академияси  

 

 

 

 

 

© Хоразм Маъмун академияси ноширлик бўлими, 2023 

http://mamun.uz/uz/page/56


XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  3 

МУНДАРИЖА 
ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ 

Alimova S.S. Ingliz tilida otlarning kelishik grammatik kategoriyasi 5 

Allaberdiyev A. Buxoro o‘g‘uz shevalarida unli tovushlarning fonetik o‘zgarishi 7 

Arzieva B.A. Lexical units of funeral and mourning rites in the karakalpak and english languages 11 

Avlaeva S.B. The essential role of neologisms in COVID-19 to enlarge vocabulary 13 

Azimova M.P. Theory of "concept", "conceptual semantics" and "linguistic semantics" in modern 

cognitive linguistics 16 

Baxranova D.U. Koreys tilida frazeologizmlarning tarkibiy jihatdan tuzilishi  22 

Bazarova Sh.Sh. Feministik syujetda “ayol” konseptining qiyosi  25 

Boboqulova G.Sh. Tohir Malikning “Shaytanat” asaridagi madaniyat xususiyatlari 30 

Borasulova D.D. “Firdavs ul-iqbol” asarining  oʻrganilishi  32 

Cho‘liyeva N.A’. Badiiy zamon va makon muammosining o‘rganilishiga doir tadqiqotlar tizimi 35 

Elmuratova U.M. Koreys va o`zbek tillarida sifat so`z turkumining sintaktik vazifalari  37 

Erbutayeva Sh.U. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” tarkibidagi ba’zi funksional ko‘makchi 

vazifasida qo‘llanilgan so‘zlar tahlili 40 

Erbutayeva Sh.U. Badiiy matnni shakllantirishda funksional ko‘makchilarning o‘rni 42 

Eshmuradov Sh.X. Frazeologizmlar xalq dunyoqarashining timsoli sifatida 45 

Fatullayeva K.R. Tibbiy birliklarning leksik-semantik munosabatlari 48 

Ibragimov X. Nutq va xalq tili munosabati 51 

Irgasheva U.A. Zamonaviy tilshunoslik doirasidagi baholash toifalariga yondashuvlar 53 

Iskandarova A.R. O‘zbek va   rus tillarining so‘z shakllanishining umumiy xususiyatlari 56 

Haydarov A.A., Aminova Z.R. Ingliz va o'zbek tillarda leksemalarning konnotativ ma'nolari 59 

Jarkinova T.A. Yusuf Shomansurning so‘z qo‘llash mahorati 63 

Jumaniyozov A. Beruniy va sanskrit tili 66 

Kabilova S.A. O‘zbek va ingliz tillarida evfemizmlarning manipulyatsiya usullari va vositalari 70 

Kasimova R.R., Alimova V.B. Cho’lponning “Kecha va kunduz” romanida badiiyat, uning yuzaga 

kelish omillari va mazmun-mohiyati 73 

Khadjimuratova U. Functioning of diplomatic vocabulary in texts in english and russian business 

writing 79 

Komiljonova K.Gʻ. Erkin Vohidov sheʼriyatida tanosib sanʼatining qoʻllanishi 81 

Mamatov R. Nemis adibi Gerta Myullerning poetik asarlarini shakllanishida ijtimoiy muhitning 

o‘ziga xos xususiyatlari 84 

Maxmudov R.B., Madaminova R.M. Hofiz Xorazmiy devonidagi arabcha diniy atamalar 86 

Mayliyeva G.B. Ingliz tilida sifatning semantik turlari 90 

Mehmonova Yu.Ch. Etnomadaniy kollokatsiyalarning kombinatorial xususiyati 93 

Muminova U.Q. “Mahbub ul - qulub”da diniy atamalarning qo‘llanishi 97 

Muqimova Z.R. Turg‘un o‘xshatishlarda madaniy kodlar 99 

Murodova U.A. Til va madaniyat olam manzarasini ifodalovchi vosita sifatida 103 

Murtazoyeva N. Kirish so‘z va ularning morfologik xususiyatlari 106 

Mustafayeva S.U., Meliqulova M.X., Xolmatova G.B. Lexical and semantic characteristics of 

traditional Uzbek words in English 108 

Narzullayeva H.Sh. Olamning lisoniy manzarasida “maʼnaviyat” konsepti  111 

Nazarova L.K., Juraeva B.N., Azamova M.J. Cognitive features of intercultural words 115 

Niyazmetova D.D. Ingliz va oʻzbek tillari frazeologiyasida oziq-ovqat bilan bogʻliq anʼanalarning 

va xalq mentalitetining aks etishi 117 

Nаdim Muhаmmаd Humаyun Adabiy nutq tarjimasida realiyaning rоli 122 

Nе'matova H.A. Nodim Namangoniyning nodir sayohatnomalari 125 

O‘razboyev A.D., Otajonova F.G‘. Bir gʻazalning ming malohati 129 

Omonov Sh.G. Murakkab otlar va ularning so‘z yasalish modellarini tarjima qilishdagi 

qiyinchiliklar 134 

Otanazarova SH.A. Iskandar – adolat va donishmandlik timsoli 136 

Polvonova Sh.F. Oybek asarlarida konnotativ ma’noning turli usullarda ifodalanishi 139 

Qoraev Sh. Xiva xoni Muhammad Rahimxon Feruz adabiyot kechalari va Ogahiy 143 

Rahmatullayeva N.E. Lingvokulturologiya – tilshunoslikning yangi yo‘nalishi 147 

Ro‘zimatova D.M. Tilshunoslikda ijtimoiy maqom tushunchasi va uning o‘rganilishi 151 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  4 

Sabirova B.U. Pragmalingvistik termin “Kommunikativ vaziyat” va “kommunikativ strategiya” 

terminlarning leksik-semantik tahlili 155 

Sakbaeva V.V., Yarmatova Yu.R., Ashurova N.M. Typology of verb word group in English and 

Uzbek languages 158 

Sapayeva B.Q. Gap shaklidagi gemeronimlarning o‘ziga xos xususiyatlari 160 

SHerboeva  N.J. O’zbek  adabiyotida  paydo  bo’lgan  dastlabki  adabiy  uyushmalar  tarixidan 163 

Shonazarova M., Madaminova Ya. Interference of fossilization in uzbek learners in acquiring 

english 166 

Sindorov L.K. «Hibat ul-haqoyiq» dostonidagi o‘zlashma leksik qatlam haqida 169 

Sodiqova S.T. Comparisons for describing human traits in the english and uzbek languages 171 

Sultonova D.S. Kriminalistik  mavzudagi asarlarning  sub-janrlari tasnifi va ularning uslubiy o‘ziga 

xosliklari 174 

Turakulova S.F. Maqollarning koreys tilini o’rganishdagi o’rni va ahamiyati 178 

Turakulova S.F. XVII-XVIII asrlarda koreys hikoyalarida mavzu rangbarangligi 181 

Turdialiyev A.X. Denov qarluqlar shevasida koʻplik affiksining qoʻllanishi 185 

Umirzoqova N.A. Fanlar tizimida lingvistik metrologiya 188 

Xaydarova M.R., Ximaydinov Sh.S., Beknazarova G.B. The study of the expression of spatial 

relations in simple and complex sentences 191 

Xudoyqulova D.K., Raxmanova A.A., Axmedova T.B., Matyusupova Sh.B. Axborot-izlash 

tillarinilarni ishlab chiqish orqali ta’riflash, tasniflash va izlashni unifikatsiyalash vositalarini 

yaratish 194 

Yigitaliyeva Sh.I. Tushuncha kognitiv lingvistikaning asosiy birligi sifatida  198 

Yuldashev D.T., Kalandarova Sh.S. Lingvofolkloristika va barqaror birikmalar 201 

Yuldasheva D.M. Tilshunoslikda fitonim atamasi 204 

Yunusova J.B. Lirik matnlarda zid ma’noli so‘zlar poetikasi  206 

Авезова Г. Полифоник тафаккур тизими бадиий яхлитликни таъминловчи унсур сифатида 209 

Акрамов Ш.Х. Образ талқинида характернинг бадиий концептуал функцияси 212 

Ахадова А. Речевая культура в современном обществе  216 

Ғайбуллаева Н.И. Касаллик ва саломатлик  концепти  218 

Гафуров Б. Cпособы анализа медицинской лексики в текстах рекламы сферы медицины в 

русском и узбекском языках 222 

Гудзина В. А. Смысловые доминанты фелицитарной парадигмы в классической русской 

поэзии  225 

Джалилова Х.М. Европа адабиётда саёҳат ва денгиз мотиви  228 

Ёрова С.К., Азизова Д.А. Мулоқот жараёнидаги тиббий нутқнинг алоҳида тури 230 

Жўраев Ж.А. “Гулшанул -асрор” нинг эрон миллий кутубхонасида сақланувчи қўлёзма 

нусхаси 233 

Муродова Д.А. Образ матери в прозе Ч.Т.Айтматова  237 

Мухиддинова М.Б. Личные местоимения в публичном тексте 239 

Нарматова М.Т. Ҳарбий соҳа тизимига оид лексемалар 243 

Обидова Д.А. Тенденции трансформации образа вампира в мировой литературе 247 

Турдыева М.Р. Кинематографичность как ведущий композиционный прием в рассказах 

В.Токаревой 250 

Халилова Д.Ж. Ўлмас Умарбековнинг “Ёз ёмғири” қиссаси  детектив асар сифатида 253 

Хамдамова Х.Ш. Ўзбек тилшунослигида паремиологик бирликлар ҳақидаги айрим илмий 

қарашлар 256 

Ходжаева Н.Т. К вопросу об исследовании терминосистемы туризм 259 

Худайберганова М.М. Ўзбек ва француз болалар реклама матнида лексик қисқартма 261 

Янгибоева А.К. Субъективное значение модальных глаголов в немецком языке 265 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  5 

ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ 
 

UO’K 81-2:811.111 

INGLIZ TILIDA OTLARNING KELISHIK GRAMMATIK KATEGORIYASI 

S.S.Alimova, tayanch doktorant, Samarqand Davlat universiteti, Samarqand 

 

Annotatsiya. Otlarning kelishik grammatik kategoriyasi dunyoning aksariyat tillariga xosdir, 

ammo to'g'ridan-to'g'ri ingliz tilida munozarali va noaniq masala hisoblanadi. Masala nafaqat ushbu 

kategoriyaning ta'rifi, balki umuman grammatik hodisa sifatida ingliz tilida turlanish  holatining  

mavjudligi yoki mavjud emasligi bilan ifodalanadi.Ushbu maqolada ingliz tilidagi otlarning 

kelishiklar grammatik kategoriyasi va bu kategoriyaga nisbatan hozirgi paytda eng mashhur bo'lgan 

uchta asosiy yondashuv ko'rib chiqiladi. Shunga asoslanib, hozirgi vaqtda zamonaviy ingliz tilidagi 

kelishiklar grammatik kategoriyasi munozarali, ammo dolzarb masala bo'lib, keyingi tadqiqotlar 

uchun asos bo'ladi. 

Kalit so'zlar: ingliz tili, grammatik kategoriya, otlarning kelishik shakli. 

Аннотация. Грамматическая категория падежа существительных присуща 

большинству языков мира, однако в английском языке является спорным и неоднозначным 

вопросом. Под сомнение ставится не только определение данной категории, но и наличие 

падежей в английском языке как грамматического явления вообще. В данной статье 

рассматриваются три основных точки зрения относительно падежа существительного в 

английском языке, которые наиболее популярны на данный момент. Тема статьи является 

актуальной и имеет потенциал для дальнейшего рассмотрения и исследования. 

Ключевые слова: английский язык, грамматическая категория, падеж 

существительного. 

Abstract. The grammatical category of the case of nouns is present in most languages of the 

world, but in English it is a controversial and disputable issue. Not only the definition of this category 

is in question, but also the presence of cases in the English language as a grammatical phenomenon 

in general. This article discusses three major points of view which are the most popular at the moment 

regarding the case of the nouns in English. This topic is relevant and has the potential for further 

research. 

Keywords: English, grammatical category, noun case. 

 

Ot so'z  turkumining kelishik shakllari – bu uning nutqdagi boshqa so'zlarga bo'lgan 

munosabatini ifodalovchi grammatik kategoriya [2, 104]. Otlarning ushbu grammatik kategoriyasi 

dunyoning aksariyat tillariga xosdir, ammo to'g'ridan-to'g'ri ingliz tilida munozarali va noaniq masala 

hisoblanib , ingliz tilining nazariy grammatikasi bilan shug'ullanadigan turli olimlarning ko'plab 

tadqiqotlari mavzusiga aylangan. 

Ingliz tilining boshqa grammatik kategoriyalardan farqli o'laroq, jumladan, aniq belgilangan 

son kategoriyasi, ya'ni obyektlarning birligi va ko'pligi o'rtasidagi qarama-qarshilik, ingliz tilida 

kelishiklar kategoriyasini aniqlash ba'zi qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Masala nafaqat ushbu 

kategoriyaning ta'rifi, balki umuman grammatik hodisa sifatida ingliz tilida turlanish  holatining  

mavjudligi yoki mavjud emasligi bilan ifodalanadi. 

Kelishiklar – bu  til va nutq, shuningdek morfologiya va sintaksis o'rtasidagi yaqin aloqani 

ko'rsatadigan kategoriyalardan biridir. Bu nutqda otning boshqa so'zlarga munosabatini ko'rsatadigan 

oppozitsiyasi sifatida ta'riflanishi mumkin [1, 62].  Bu borada N.A.Knyazeva shunday deydi: “ Под 

отношениями, лежащими в основе трактовки падежа, понимаются связи референтов имен 

существительных, отображающие реальное многообразие связей предметов и явлений 

действительности через различные оттенки значений отношений [3, 279]”. Demak, bunda ot 

referentlarining tuli ma'no munosbatlarining xilma-xilligini aks ettiruvchi aloqalari 

tushuniladi.Kelishik  munosabatlari ot so'z turkumi substansiyasining boshqa substansiyalarga, 

harakatga, holatga va boshqalarga munosabatini aks ettiradi. D. haqiqatda. Masalan, "this is my 

mother's wallet" jumlasidagi "mother" so'zidagi kelishik shakli uning "wallet" otiga munosabatini 

ko'rsatadi, bu otlar o'rtasidagi munosabatlarning ko'rinishidir. 
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Kelishik grammatik kategoriyasini otning nutqdagi boshqa so'zlarga munosabatini 

ko'rsatadigan qarama - qarshiliklar tizimi sifatida anglash mumkinligini hisobga olsak, bunga 

asoslanib aytishimiz mumkinki, otlarning ushbu kategoriyasini aniqlashda bir nechta (kamida 

ikkitasi: umumiy va qaratqich) shakllari mavjudligi kuzatiladi, masalan "boy-boy's". Biroq, 

tadqiqotchilarning bu boradagi fikrlari bir-biridan farq qiladi va shuning uchun ingliz tilidagi kelishik 

grammatik kategoriyasi masalasiga oid bir nechta qarashlarni ko'rish mumkin. 

1. Ingliz tilida faqat ikkita kelishik shakli mavjud: umumiy (the common case) (va 

qaratqich the possessive (genitive) case) . Hozirgi kunda juda ko'p tadqiqotchilar  ushbu nuqtayi 

nazarga amal qilmoqdalar, masalan: M. Ya.Blox, G. Svit, O. Jespersen, A. I. Smirnitskiy va boshqalar 

[1, 65-66]. 

2. Boshqa nuqtayi nazarga ko'ra, ingliz tilida ikkitadan ortiq kelishik shakllari mavjud. 

Ushbu qarash tarafdorlari ingliz tilida uchdan oltitagacha yoki undan ko'p kelishiklar saqlanib qolgan 

deb hisoblashadi. Bu unchalik mashhur bo'lmagan fikr bo'lib," kelishiklarning alternativ nazariyalari 

" (alternative case theories)  (O. Kurm, M. Deutschbine) [6, 79] deb nomlangan. 

3. Hozirgi vaqtda ba'zi olimlar, masalan, I. P. Ivanova, tarixiy rivojlanish jarayonida 

ingliz tili ish toifasini butunlay yo'qotgan deb ta'kidlaydilar (I. P. Ivanova, G. N. Vorontseva, A. M. 

Muxin) [2, 105]. 

 Keling, ushbu tushunchalarning har biri haqida batafsilroq to'xtalamiz. 

1. Birinchi va eng mashhur nuqtayi nazardan kelib chiqqan holda, ingliz tilidagi kelishik 

grammatik kategoriyasining oppozitsion  tizimi binar, ya'ni faqat ikkita shaklni o'z ichiga oladi: 

umumiy va qaratqich. Umumiy kelishik – bu  "dog, girl, weather" kabi so'zlarning  hech qanday 

kelishiksiz bosh shakli. Shuning uchun ingliz tilidagi otlar umumiy kelishikka faqat bitta qo'shimcha 

moyillikka ega: qaratqich  kelishik shakli. 

N. M. Rayevskayaning so'zlariga ko'ra, umumiy – bosh kelishik shaklining so'z oxirlarning 

yo'qligi (yoki nol shakl) bilan tavsiflanadi, qaratqich shakli morfemasi [- s] va uning fonetik 

variantlari [-z], [- iz], yozma nutqda ko'p hollarda "-'s" [6, 78] bilan ifoalanadi. Shunday qilib, 

berilgan fikrdan kelib chiqib, umumiy kelishik shakli belgilanmagan, qaratqich shakli esa belgilangan 

deb aytishimiz mumkin. Biroq, qaratqich kelishik shaklida  istisnolar mavjud, masalan, "dogs - dogs 

' oppozitsiyasida ikkala oppozitsiya birligi ham  fonetik shaklda bir - biridan farq qilmaydi va shu 

tariqa bir-biriga nisbatan ikkala kelishik shakli umumiy va qaratqich kelishiklari ham belgisi emas. 

Yana bir xususiyat – jonsiz  otlarga nisbatan qaratqich kelishigining qo'llanishi, bu holda "of" 

ko'makchisi yordamida (masalan, "the leg of the table") so'z birikmasi hosil qilinishi kerak. Ammo 

shunga qaramay, ingliz tilida "The book's philosophy is old-fashioned"kabi istisnolar mavjud. 

2. Yuqoridagi munozarali masalalar ko'plab tilshunoslar (O. Kurm, M. Deutschbein) tomonidan 

qo'llab-quvvatlanadigan ikkinchi nuqtayi nazarni belgilaydi: ingliz tilida ikkidan ortiq kelishik 

shakllari saqlanib qolgan. Shu bilan birga, ushbu pozitsiya grammatikachilarning fikriga ko'ra ingliz 

tilida saqlanib qolgan holatlar soniga nisbatan ham farq qiladi. 

Ba'zi tadqiqotchilar zamonaviy ingliz tilida umumiy va qaratqich kelishiklariga obyekt 

(objective case) kelishigini qo'shish kerak deb hisoblashadi. Ushbu tasnif dastlab "I, me, my/mine" 

va "he, him, his" kabi olmoshlarga nisbatan qo'llaniladi, bu yerda so'zning kelishik  shakllari 

o'rtasidagi farq aniq ko'rinadi. Biroq, hozirgi paytda, ba'zilar obyekt kelishik shaklini nafaqat 

olmoshlarga, balki otlarga ham bog'lashadi [7], jumladan to'g'ridan-to'g'ri yoki bilvosita to'ldiruvchi 

vazifasini bajaradigan, boshqacha qilib aytganda, ingliz tilidagi uchta holatni ajratib ko'rsatish: 

umumiy  (common yoki subjective), masalan, "the dog is  barking", qaratqich  (possessive yoki 

genitive), masalan, "the dog's collar" va obyekt (objective), masalan, "I want to rescue a dog". 

Shu bilan birga, obyekt kelishigi ma'lum bir darajada "jamlovchi" kelshik bo'lib, lotin tilidan 

kelib chiqqan jo'nalish (dative), tushum (accusative) va vosita (instrumental) kabi kelishiklarni o'z 

ichiga oladi. Shunday qilib, J. O. Kurm, obyekt kelishigini tushum (accusative) kelishigi deb atash va 

undan tashqari yana uchta holatni ajratib ko'rsatish: bosh (nominative),qaratqich (genitive) va tushum 

(dative) [6, 79]ni ta'kidlaydi. Ushbu nuqtayi nazarga ko'ra, bosh kelishik "-s" tugallanishi yoki "of" 

predlogi bo'lgan ibora bilan, jo'nalish kelishigi  "to" predlogi va jumladagi so'zlarning tartibi bilan, 

tushum esa faqat so'zlarning tartibi bilan ifodalanadi. Ba'zi grammatikachilar, shuningdek, ingliz 
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tilida vokativ( vocative) kelishik borligi va u  intonatsiya, so'z tartibi yoki " oh!" undovi bilan kelishini 

ta'kidlashadi: “oh, Jane!” [6, 79]. 

Lotin tilidagi kelishiklar  ingliz tilida saqlanib qolgan degan fikr turli xil nazariyalarning 

asosidir, jumladan, "pozitsion kelishiklar nazariyasi" (The theory of positional cases), unga ko'ra 

so'zning gapdagi pozitsiyasi va uning vazifasi uning kelishik shaklini belgilaydi (bosh, vokativ, 

jo'nalish, tushum). Shunday qilib, so'zning qaysi gap bo'lagi vaifasida ekanligi va uning kelishigi 

o'rtasida parallellikni ko'rishimiz mumkin: 

- bosh (nominative) - Mary was there yesterday (ega) 

- jo'nalish (dative) – I gave him a piece of paper ( bilvosita to'ldiruvchi) 

- tushum (accusative) – Katherine  resembles her mother (bevosita to'ldiruvchi) 

- vokativ  (vocative) -  Johnny, are you coming? (murojaat) 

3. Yakuniy nuqtayi nazar – bu  ingliz tilidagi otlarning kelishik kategotiyasini toifasini to'liq 

inkor etishdir . G. N. Vorontseva, A. M. Muhin kabi "kelishik kategoriyasi yo'qligi nazariyasi" yoki 

"qaratqich  postpozitiv nazariyasi" tarafdorlari, bosh kelishik shaklining fleksion shakli otning 

postpozitiv holatiga  tegishli degan ma'noni anglatuvchi "-s" bilan birikmasidan boshqa narsa 

emasligini ta'kidlaydilar [4, 71]. 

"'-s" ingliz tilidagi kelishikni ifodalovchi yozma va og'zaki nutqda belgilashga qodir bo'lgan 

yagona morfema bo'lishiga qaramay, uning ta'rifi ham tortishuvlarga sabab bo'ladi. T. N. 

Parxomovich va T. V. Mishchenko  B. A. Ilyishning ingliz tilidagi butun  kelishik grammatik 

kategoriyasini asoslaydigan -s morfemasini shunchaki so'z oxiri  deb atash qiyin, degan pozitsiyasini 

ko'rib chiqadilar. Uning xulosasiga ko'ra, morfemani "form-word" (semi-notional word) deb atash 

kerak va uni ko'proq qaratqich keloshigining tegishlilik semantik xususiyatini bildirish uchun mas'ul 

bo'lgan qismga bog'lash kerak [5]. 

Shunday qilib, ingliz tilida otlarning kelishik shakllari yuzasidan hozirgi vaqtda tilda berilgan 

ushbu  grammatik kategoriyaning ta'rifi va mavjudligi bilan bog'liq uchta asosiy yondashuv   mavjud. 

Shunga asoslanib, hozirgi vaqtda zamonaviy ingliz tilidagi kelishiklar grammatik kategoriyasi 

munozarali, ammo dolzarb masala bo'lib, keyingi tadqiqotlar uchun asos bo'ladi. 
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BUXORO O‘G‘UZ SHEVALARIDA UNLI TOVUSHLARNING FONETIK O‘ZGARISHI     

A. Allaberdiyev, PhD, Navoiy davlat pedagogika instituti, Navoiy  

                                                                                                                                                                                                

Annotatsiya. Maqolada Buxoro o‘g‘uz shevalarida unli tovushlarning fonetik hodisaga 

uchrashi va o‘g‘uz guruh tillari hamda shevalarining ta’siri  o‘rganildi. 

Kalit so‘zlar: tovush, fonema, proteza, epeteza, epenteza, sinkopa, apakopa, eliziya, fonetik 

hodisa, qo‘shma so‘z, ot-kesim, bo‘g‘in. 
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Аннотация. В статье исследуется фонетические особенности  гласных звуков в 

бухарско-огузских говорах, в том числе влияние языков и говоров огузской группы.  

Ключевые слова: звук, фонема, протеза, эпетеза, эпентеза, синкопа, апакопа, элизия, 

фонетическое явление, сложное слово, именное сказуемое, слог.   

Abstract. In the article, the phonetic occurrence of vowels in the Bukhara Oghuz dialects and 

the influence of the languages   and dialects of the Oghuz group were studied.   

Key words: sound, phoneme, prosthesis, epethesis, epenthesis, syncope, apacopa, elision, 

phonetic phenomenon, compound word, noun, syllable.  

 

Buxoro o‘g‘uz shevalarida unlilarning fonetik xususiyatlari bilan bog‘liq hodisa uzoq tarixiy 

jarayonlar ta’sirida yuzaga kelgan. Bunda o‘g‘uz guruhlarining biri-biri bilan aloqalari va Buxoro 

Amirligi va xonligi davrida tojik tilining asosiy ish yuritish til bo‘lganligi hudud shevalariga keskin 

ta’siri hamda qorluq lahjasining aloqasi ham sezilarli ta’sir ko‘rsatgan. Shuningdek, turkman xalqi 

bilan asrlar davomida bordi-keldi munosabatlari shevaning mushtarak holatda shakllanishiga olib 

kelgan va ba’zi bir turkman urug‘larining aralash holda yashaganligi ham sheva fonetikasiga rang-

barangligiga sabab bo‘lgan. Qayd qilishimizcha, ko‘pincha leksik qatlamlardagi unli tovushlarga 

shevada ishlatiladigan a unli tovushi fors-tojik tilida o unli tovushiga а<o tarzda moslashib ɔnɔr 

(anor), mɔddɔ (modda), bɔ:r (bahor);  turkman tilida а<э<е<ө unli tovushlariga o‘tishi э:nа (ana), 

эslǝ (aslo), bеndǝ (banda), mеnǝ (mana), өvlıyǝ (qabriston), өvǝl (avval); Xorazm o‘g‘uzlarida ɔ<э<е   

а unli tovushiga o‘tishi bаr (bor), ǝr (er), аpа (opa), bаvа (bobo), аltı (olti);  qorluqlarda а<ɔ<е  е 

unli tovushiga o‘tishi yеꞑı (yangi, boya), undеy (unday), bundеy (bunday) kabi tillar va lahjalar  bilan 

aloqadorligi va farqli tomonlari kuzatiladi. Bu hodisa reduksiya hodisasi bo‘lib, lotincha qaytarmoq, 

orqaga siljimoq; qisqartmoq kabi ma’noni bildiradi. Tovush artikulyatsiyasining kuchsizlanishi 

natijasida tovush (ovoz) ning o‘zgarishi; tovushning miqdor va sifat belgisi jihatdan pasayishi (bu 

asosan urg‘usiz bo‘g‘indagi unlilarga xos) [1]. 

Kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, boshqa o‘zbek o‘g‘uz shevalarida kuzatilmaydigan о unli tovush 

faqat Buxoro o‘g‘uz shevalarga xosligi, boshqa o‘zbek o‘g‘uz shevalarida faol bo‘lmagan е unli 

tovushi ajralib turadi. е unli tovushi V.V.Radlov ta’kidlashicha, qadimgi turkiy manbalarda 

uchramaydi [2]. Qadimgi turkiy yodgorliklarda bu tovush uchun maxsus belgi yo‘qligi ham buni 

tasdiqlaydi. Ammo bu tovush Buxoro o‘g‘uz shevalari boshqa til va lahjalarga qaraganda, hozir ham 

faolligi saqlangan. Izohlanayotgan о va е unli tovushlari faol qo‘llanishida har xillilik yuzaga 

keltirgan. 

Proteza. Unlilar bilan bog‘liq bu fonetik hodisa ko‘proq o‘zbek lahjalarining qipchoq sheva 

vakillari talaffuzida uchraydi. Barcha o‘zbek o‘g‘uz shevalarida bo‘lganidek, proteza hodisasi 

Buxoro o‘g‘uz shevalarida ishlatiladigan arabcha va forscha-tojikcha tildan o‘zlashgan so‘zlar hamda 

asl turkiycha so‘zlarga xos emas.  

Proteza hodisasi undosh bilan boshlanuvchi rus tili va u orqali boshqa tillardan shevaga 

o‘zlashgan so‘zlarda uchrab, asosan so‘z oldidan ı, ï, ü, ө orttirilib, talaffuz etiladi. E’tiborni 

tortadigan tomoni, proteza hodisasi sho‘rolar davrida shevaga o‘zlashgan rus tili ta’siri bilan kirgan 

baynalmilal so‘zlarda yaxshi saqlangan:  ü-stǝl (shevada stol va stul bir xil talaffuz etiladi), ü-ҫөt 

(schyot, ro‘yxat), ө-rıs (rus), ı-spırt (spirt), ı-stǝnsǝ (stansiya), ı-șkаp (shkaf), ı-sprǝpkǝ (spravka), ь-

șlǝk (shlak), ı-stǝj (staj), ı-stǝkǝn (stakan), ı-stǝlbǝ (stolba), ï-sqïlаt (sklad), ï-șqаturа (shkaturka), ï-

znɔҫoq (znachok), ı-stаrt (start) kabilar. 

Xulosa qilganda, o‘g‘uz shevalariga xos bo‘lmagan proteza hodisasi faol bo‘lib, rus tili va u 

orqali boshqa tillardan o‘zlashgan og‘zaki nutq orqali qabul qilingan so‘zlarga xosdir.  

Epiteza. Epiteza hodisasi unli tovushlar bilan bog‘liq bo‘lib, rus tili va u orqali o‘zlashgan 

so‘zlarga aloqadordir. Bu hodisa ko‘proq keksa avlod nutqida uchrab, hozirgi kunda qo‘llanish 

doirasi ancha passivlashib qolganini kuzatish mumkin. Buxoro o‘g‘uz shevalarning janubiy tumanlari 

(Olot, Qorako‘l) ning turkman tili ta’sir etgan hududlarida boshqa o‘g‘uz shevalari tarqalgan 

hududlarga nisbatan  faolroq.     

Epiteza hodisasi so‘z oxirida sk, nk undosh ko‘rinishlardan keyin а unli tovushi orttishi bilan 

yuzaga keladi. Hududda epiteza hodisasi barcha o‘zbek shevalarida kuzatiladigan sanoqli so‘zlar 
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mavjud ekanligini qayd etish lozim: бǝнкǝ (bank), dıskǝ (disk), өtpüskǝ (otpusk), bılǝnkǝ (blank), 

tǝnkǝ (tank), üҫǝskǝ (uchastok), kıyǝskǝ (kiosk), pьrǝpьskǝ (propusk), ıspıskǝ (spisok) kabilar. 

Epenteza. Epenteza hodisasi so‘z o‘rtasida yonma-yon kelgan ikki undosh tovush orasida 

adabiy tildagi ı, а, u unli tovushlarning orttirilib talaffuz etilishi bilan yuzaga keladi. Bu hodisa 

proteza va epiteza hodisasiga o‘xshab rus tili bilan aloqador so‘zlarda emas, balki arabcha va fors-

tojikcha tildan o‘zlashgan so‘zlarda ham uchraydi. Unlilar bilan bog‘liq fonetik hodisalar ichida 

nisbatan keng tarqalgan. 

Bu hodisa sheva unli tovushlari orasida ь ва ы unlisi ko‘p uchraydi. Bu unli tovushlar arabcha, 

fors-tojikcha va rus tili ta’sirida o‘zlashgan leksik birliklar talaffuzida mavjud: a) arabcha so‘zlar: 

pıkır (fikr), pıtır (fitr), rеsım (rasm), vɔхït (vaqt), fахïm (fahm), dǝvır (davr), rахïm (rahm), nахït 

(naqd), nаqïl (naql), mǝkьr (makr), zıkır (zikr); fors-tojikcha so‘zlar: bǝzım (bazm), qаnït (qand), 

bе:rık (barg), bахït (baxt), mürït (mo‘ylov); rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar: gıpıs (gips), jǝnьr (janr), 

tïyɔtïr (teatr), qïlаs (klass), bïrğɔdɔ (brigada), gïrbïl (grabl), gırǝdıs (gradus), dırеl (drel), kılеy (kley), 

kïrïdït (kredit), punkït (punkt), аkıt (akt), bırǝk (brak), kırеs (krest), gırıp (gripp), pǝkıt (pakt), kırǝskǝ 

(kraska), gırǝpǝ (grafa), gаlïstïq (galstuk), pïlɔn (plan) kabilar. 

Epenteza hodisasi а va ǝ unlilari bilan ham yuzaga keladi. Lekin bu tovush asosan rus tili va u 

orqali o‘zlashgan so‘zlarda uchrab, sanoqli so‘zlar talaffuzida kuzatiladi: ıskǝlǝt (sklad), dаkаlаt 

(doklad), tǝrǝktır (traktor), аkаlаt (oklad), ıspǝpǝvkǝ (spravka) kabi. Bu so‘zlarning ba’zilarida 

bevosita epenteza hodisasi bilan birgalikda proteza hodisasi ham o‘z aksini topyapti. 

Arabcha, fors-tojikcha va rus tili orqali kirgan so‘zlar tarkibida u va ü unli tovushlari orttirilib 

talaffuz etish hollari ham kuzatiladi: hüküm (hukm), umur (umr), sɔvur (sabr), küpür (kufr), pülüg 

(plug), pulаk (flyaga), zuvɔnа (zveno), kuluҫ (klyuch), șutuk (shtuk), kurjоk (krujok), qurug (krug), 

ïsupɔt (sport), kurujkа (krujka) kabilar. 

Sinkopa. Urg‘usiz bo‘g‘inlarda bir unli tovushning tushib, talaffuz etilmasligi sinkopa 

hodisasidir. Ko‘rinib turganidek, bu hodisa bevosita urg‘u bilan chambarchas bog‘lik hodisa sanaladi. 

Sinkopa hodisasi o‘z va o‘zlashgan leksik qatlamlarda uchraydi. Bunda а, ǝ, ı, ï, u, ü unli tovushlari 

so‘zlashuv jarayonida tushib qoladi. Ayniqsa, unli tovushlar talaffuz jarayonida yonma-yon kelgan 

bir unlining talaffuz kuzatiladi. Ü va u unli tovushining tushishi: m:ɔvïn (muovin), d:ɔхɔn (duoxon), 

m:ǝmılǝ (muomala), m:ɔmmа (muammo), m:ǝlım (muallim), t:аlеt (tualet, hojatxona); ǝ va а unli 

tovushlarining tushishi: m:ɔrıp (maorif), s:ɔdǝt (saodat), sɔ:t (soat), qаnɔ:t (qanoat), sаnɔ:t (sanoat), 

sınɔ:t (sinoat), ınșɔ:t (inshoat), tа:sırаt (taassurot), tа:jıb (taajjub); ь va ы unli tovushlarining tushishi: 

тɔй:па (toifa), ɔй:ла (oila), ɔй:д (oid), dɔy:rа (doira), хаr:tа (xarita), șɔy:rɔ (shoira), qɔy:dа (qoida), 

kаl:dɔr (koridor) kabilar. 

Shuningdek, Buxoro o‘g‘uz shevalarida ishlatiladigan i, u, a unli tovushlari bilan bog‘liq 

tovushlarning tushishida adabiy til uchun meyor hisoblanadigan holat ham mavjud. Bunda asosga 

egalik kategoriyasi qo‘shimchasi qo‘shilishi bilan yuz beradi: șǝ:r + ı ~ șǝ:rı (shahri), zа:r + ı ~ zǝ:rь 

(zahri), bөyın + ı ~ bөynı (bo‘yin), qɔrïn ~ qɔrnï (qorni), ɔğïz + ï ~ ɔğzï (og‘zi), bürüн + ı ~ bürnı 

(burni), өrın + ı ~ өrnь (o‘rni) kabilar. 

O‘zbek shevalarining barchasi uchraydigan fe’l zamonlari bilan bog‘liq ı, ï, u, ü unli tovushlari 

so‘zlashuvda tushib qoladi. Bunda kelasi zamon  qo‘shimchasi ham fonetik hodisani yuzaga keltiradi: 

өtrɔn (o‘tiraman), ҫɔğrɔn (chaqiraman), suprɔn (supuraman), gеprɔn (gapiraman), yïqlɔn 

(yiqilaman), yugrɔn (yuguraman), bïșrǝn (pishiraman) kabilar. Shevada o‘tgan zamon bilan 

birgalikda majhul nisbat qo‘llanishi natijasida ham sinkopa hodisa yuz beradi: qɔrlɔn (qorilgan), 

yïğlɔn (yig‘ilgan), ҫïzlɔn (chizilgan), tеrlаn (terilgan), ҫɔplаn (chopilgan), аrdɔn (artilgan) kabilar.  

Buxoro o‘g‘uz shevalarida ko‘pgina qishloqlar nutqida adabiy tildagi kelasi zamon -mоqchi 

qo‘shimchasi o‘rnida -jаq qo‘shimchasi ishlatiladi va kelasi zamonni ifodalovchi fe’llarda sinkopa 

hodisasi vujudga keladi: gеl(а)jаk (kelmoqchi), bıl(ǝ)jǝk (bilmoqchi), аyt(а)jɔq (aytmoqchi), 

gөr(а)jаk (ko‘rmoqchi) qаyt(а)jаq (qaytmoqchi) kabilar. 

Buxoro o‘g‘uz shevalarida kishi nomlari bilan bog‘liq atoqli otlarda ham sinkopa hodisasi 

mavjud. Asosan, xotin-qizlar ismini bildirgan atoqli otlar arab tilidan o‘zlashgan shaxs nomlariga 

tegishli so‘zlarda i unlisining tushishi kuzatiladi: Pаtmɔ (Fotima), Кǝrmǝ (Karima), Sǝlmǝ (Salima), 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  10 

Hаmdа (Hamida), Rахmа (Rahima), Umdа (Umida), Sɔj:dɔ (Sojida), Sɔl:ха (Soliha), Pǝr:dǝ (Farida), 

Хɔl:dа (Xolida), Mаl:kа (Malika), Хаҫ:ҫа (Xadicha), Șɔy:dа (Shohida), Мǝdnǝ (Madina) kabilar.   

Apakopa. Bu unlilar bilan bog‘liq hodisa shevada rus tili va u orqali chetdan o‘zlashgan 

baynalmilal  so‘zlar oxirida kelgan unli tovushning tushib qolish holatidir. Apakopa hodisasi deyarli 

barchasida o‘zbek shevalarining bir-biridan farq qilmasligi olib borilgan tadqiqot ishlaridan ma’lum. 

Buxoro o‘g‘uz shevalarda so‘nggi yillarda bu hodisa ko‘proq keksa avlod so‘zlashuviga xos bo‘lib, 

rus tili ta’sirining passivlashishi bilan iste’mol chiqib bormoqda. Hudud shevasida a unlisining 

tushishi orqali apakopa hodisasi kuzatiladi: șïpаl (shpala), rаstаrаt (rastarata), pǝnеr (fanera), kɔmpït 

(konfeta), pɔr (para), rɔm (rama), ǝptık (apteka), sıstеm (sistema), tɔmаt (tamata), mɔșïn (mashina), 

pаbrïk (fabrika), gеzıt (gazeta), kаntɔr (kontora), sеkınt (sekunda), mınıt (minuta), pаlаt (palata) 

kabilar.  

Eliziya. O‘zbek lahja va shevalarida keng tarqalgan hamda ularning barchasida uchraydigan 

eliziya hodisasi unli tovush bilan tugagan so‘zga unli bilan boshlangan so‘zning qo‘shilishi natijasida 

oldingi unlining tushish hodisasidir. Buxoro o‘g‘uz shevalarida eliziyaning quyidagi ko‘rinishlari 

mavjud: 

1. O‘zbek adabiy tilidagi o‘tgan zamon hikoya fe’li tarkibida keluvchi edi, ekаn, emish 

to‘liqsiz fe’llarining birinchi bo‘g‘ini tarkibidagi e unli tovushining tushib qolishi natijasida yuz 

beradi: gеlǝntı (kelgan edi), ıyǝntı (yegan edi), bılǝnmıș (bilgan emish), gөrǝnkǝn (ko‘rgan ekan), 

qаlаnmïș (qolgan emish), ıșlǝnkǝn (ishlagan ekan), qɔrɔntï (qorgan edi), büzǝntı (buzgan edi) kabilar. 

E’tiborlisi, Buxoro o‘g‘uz shevalarida kuzatiladigan e unli tovushining to‘liqsiz fe’llar tarkibida 

tushishi adabiy til uchun ham meyor hisoblanadi. 

Shuningdek, ot-kesim vazifasida kelgan to‘liqsiz fe’llarda ham shunday holat kuzatiladi: 

rüҫkǝkǝn (ruchka ekan), pïyɔdаmïș ( piyoda emish), nɔndï (non edi), sü: tı (suv edi), mɔșïnkаn 

(moshina ekan), ɔldɔqҫïmïș (yolg‘onchi emish) kabi.   

2. Ko‘rsatish olmoshlari bilan yer ва yon so‘zlari birikib o‘rinni yasovchi qo‘shma ravishlar 

yasalishida yuzaga keluvchi eliziya hodisasi: nï:yɔndа (qaysi yonda), bо:rа (bu yerga),  șо:rdа (shu 

yerda), bо:rdа (bu yerda), ө:r (u yer), ө: rа (u yerda), qе:r (qaysi yer) kabilar. 

3. Buxoro o‘g‘uz shevalarida unli tovushlar bilan tugovchi ikki, yetti, yigirma, ellik kabi sanoq 

sonlar tarkibida i va а унли tovushlari asosga oy leksemasi qo‘shilganda tushib qoladi: ïkkɔy (ikki 

oy), yеttɔy (yetti oy), yıgırmɔy (yigirma oy), ellɔy (ellik oy) kabilar.   

4. Qo‘shma so‘z tarkibidagi birinchi so‘z unli bilan tugab, ikkinchi unli so‘z bilan boshlansa, 

ikki unlidan biri tushib qoladi: ɔl:аkkа (ola hakka), qɔr:аkkа (qora hakka), kǝtt:üy (katta uy), suj: ɔq 

(shirin ayron), kаtt:ɔğɔҫ (katta yog‘och) kabilar. 

Xulosa qilganda, unlilar bilan bog‘liq fonetik hodisalar sheva vakillari istiqomat qilib turgan 

hududdagi ijtimoiy-siyosiy, madaniy-ma’rifiy, kasb-hunar kabi bir qancha sohalarga xos mavjud 

obyektiv borliq bilan uzviy so‘zlar bog‘liq.  

Unli va undoshlar transkripsiyasi: 
ı – til oldi unlisi, ï – til orqa unlisi, ü – til oldi unlisi, u – til orqa unlisi, ə – til oldi unlisi, a – til 

orqa unlisi, ө – til oldi unlisi, о – til oldi unlisi, е – til oldi unlisi, ɔ – til orqa unlisi, ğ – gʻ undoshi, 

ꞑ– ng undoshi, ҫ – ch undoshi, ș – sh undoshi. 
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LEXICAL UNITS OF FUNERAL AND MOURNING RITES IN THE KARAKALPAK AND 

ENGLISH LANGUAGES 

B.A.Arzieva, PhD, Nukus State Pedagogical Institute, Nukus  

 

Annotatsiya. ushbu maqolada motam-yodgorlik leksik birliklari va ulardan ikki tilda 

foydalanish haqida ma'lumot berilgan. 

Kalit so'z: urf-odatlar, kafan tutish, ,kolek-kurtka, adiraspan-rue; duo-ibodat; Islom dini, 

mulla, Ramazon va qurbon. 

Аннотация. B данной статье представлена информация о траурно-мемориальных 

лексических единицах и их употреблении в двух языках. 

Kлючевые слова: Tрадиции, кафан-кепин, койлек-jacket, әдираспан-rue; дуўа-prayer; 

ислам дини молласы, Мулла, Рамадан и Қурбон. 

Abstract. This article provides information about mourning-memorial lexical units and their 

use in two languages.  

Keyword: Traditions, kafan-kepin, koylek-jacket, adiraspan-rue; duўa-prayer; islam religion, 

mullah, ramadan and qurbon. 

 

The concept of "tradition" as one of the important factors of human life has a fairly high 

cognitive significance and value in the context of the modern anthropocentric description of the 

language. A person is faith and tradition, a single inseparable whole, which is why the vocabulary 

serving this sphere of life occupies one of the essential places in the thesaurus of native speakers and 

is in constant lexico-semantic dynamics. 

According to the traditional custom of the Karakalpaks, at the moment when the soul leaves the 

body, it is necessary to read surahs from the Koran. Then they close the dead person's eyes and 

bandage chin, jaw - zhaq with a white cloth. Then the house of the deceased is put in order and 

relatives, friends and fellow villagers are quickly notified of the death of the deceased, inviting them 

to the funeral rite. 

The vocabulary of funeral and mourning rites in Karakalpak and English is classified as follows: 

The vocabulary of washing and dressing the body, kafan-kepin, consists of the following 

lexemes: suyekshi - the deceaseds wilier; pakhtadan toқylғan gozleme - cottoncloth; (in traditional 

Muslim life - a female veil that covers the entire body and face, which, according to Shariah, Muslim 

women are required to wear, leaving only their eyes open); coil-jacket; aқ zhuka siyle-muslin, gauze, 

cheesecloth; ak syipak gozleme-linen; arnaўly otyrgysh-special bench, etc. [ABBYY Lingvo]. 

To wash the deceased, they call the line zhuўyўshy - the deceased swiller. A kind of zikir-zeal 

is arranged around the body of the deceased. 

Usually the capin-grave clothes are sewn and the deceased is washed by the same persons, and 

the deceased is served by men, and the deceased - by women. The shroud is sewn from pakhtadan 

tokylgan gozleme - cotton cloth, always from a completely new matter that has not been in use. 

The whole process is accompanied by prayer. The vocabulary of the rite of positioning the body 

on the funeral stretcher includes the following words: arnauly zherleў agashy, tabyt -coffin; 

қoyimshylyқ - semetery; gor-grave; gerdegi oyylgan shukyr -side hollow in the grave, where a dead 

body is put; diny maresimler boyinsha zhuўynyў-ablution; meshit-mosque; janaza-praying before a 

funeral; zәҳәrli sary gүli ѳsimlik, adiraspan-rue; duўa-prayer; islam dini mollas, kurandy biliushi 

adam-religious man. 

The next proverb says: Before an open grave, both the king and the beggar are equal; death 

equalizes all. 

The corpse dressed in a shroud was laid on a tabyt - a special funeral stretcher. At the same 

time, several people go to the cemetery (grave to the gravedigger) to dig a grave. 
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The depth of the grave should be (according to Sharia) for men to the level of the belt, and for 

women - to the level of the chest. 

Only men who have committed takhorat participate in zhanaz. The rite of janoz is performed 

by the caliph. During the ceremony, everyone is silent. After the ceremony, relatives and loved ones 

lift the coffin, go to the cemetery and transfer the body to the ground. It is also important what day 

the person died, as some days are considered unlucky. For example, Wednesday: according to legend, 

the world was created on this very day. Surahs from the Koran are read over the grave. 

Then, for forty days, the Koran is read for the repose of the soul of the deceased. 

Mullah is an Islamic cleric, an expert on the Koran and religious rites among Muslims. Also a 

literate person; mullo (polite address to an educated person). 

Later, on Muslim holidays Ramadan - Ramadan (9th month of lunar calendar) - Ramadan and 

Kurbon - offering sacrifice - Kurban relatives of the deceased come to the grave to read a prayer. As 

a rule, on the days of the holiday, a ram is slaughtered and a dastarkhan-table cloth is served with 

treats, prayers are read for the repose of the souls of the dead. 

Kyrky, zhuzi kham zhyly-40, 100 days and year after death from the traditions and customs 

associated with the dead among the Karakalpak people, which is held 40 days, 100 days and a year 

after the death of a person. The anniversary is held only on the first anniversary of a person's death 

and is the last stage of numerous rites and traditions associated with the deceased person. 

Usually, on the day of the custom zhyly, relatives, friends of relatives and neighbors of the 

deceased and their families are invited to the house of the deceased person. The number of guests can 

vary from a few people to a dozen or even more, depending on the number of relatives and friends of 

the deceased. Those invited commemorate the deceased, some invite religious ministers, for example, 

a mullah, to read prayers, some entrust this to the oldest and most respected person among those 

invited. 

Thus, we can conclude that the funeral and mourning elements of the rite are identical to the 

rites of Muslims, in particular the Karakalpaks, with the exception of some differences, they are the 

same and consist of Karakalpak and Arabic words: (ar.) masjid mosque - meshit; (ar.) mazar - 

churchyard cemetery, grave-yard - grave, tomb, cemetery, (sacred place); (ar.) vasiyat - precept, 

behest, will, testament - testament; dua - pray - prayer; (ar.) ibodat - latria, monolatry - worship; (ar.) 

tahorat - ablution, lavabo - ablution; (ar.) kabr - grave - grave; (ar.) qabristan - graveyard, cemetery - 

cemetery; goristan - graveyard - cemetery; (ar.) tabyt - coffin (stretcher) coffin; (ar.) meyit - dead 

person, dead body - dead man, dead man, corpse; janaza - funeral - burial rite. 

As can be seen from the above examples, from the lexico-semantic point of view, most of them 

belong to the Arabic language, a relatively limited number - to the Turkic-Karakalpak. 

Thus, the content of the stages of burial and mourning rites, as well as their terms, indicate the 

racial and cultural commonality of the Karakalpaks with other ethnic groups. 

The vocabulary of the rite of body position on the funeral stretcher of the Karakalpak language 

includes: қәbir, gѳr-grave, tomb; diny tusinik dozak otlarynan қorқyў-gene burning; awe before 

torments of the hell; zherleў-to bury; Tiri Flik-alive in grave; Zherleў, kѳmiў- to bury; zherge kөmiў- 

to dig; aўyspaly manide: Ѳtkendi esleў-to remember predecessors; қoyimshylyқ қaraўyly-cemetery 

guard; қoyimshylyқ, aўyspaly manide, қaranggy, korkynyshly oryn-graveyard; guards karanggy-

dark, as in grave; gѳr kazyўshy- grave-digger; Gѳr kazyўshynyn talaby, Gѳr қazyў grave-digging, 

digging graves; Gѳr kurty-zool. burial ground, grave worm; Chinese қәbir gүmbezi-class. dome of 

tomb; zherleў, kѳmiў- to bury; to dig in; nәlety, nәletlengen-accursed, damned; қәbir, dakhma, 

mausoleum-tomb, vault, mausoleum; қәbir urysy, қәbir basқynshysy-grave thief, robber of graves; 

- din. molla, musulman dini hyzmetkeri- religious man; madrasah oқyўshysy-student of the 

higher religious school; Mollany talaby (profession) -occupation (profession) of mullah; Bilimlilik, 

ilim-literacy, competence, education, erudition; Mollanyn balasy-son of mullah; Mollanyn 

shanaragynan-from family of the mullah; Ozin molla etip kfarsetiushi showing himself as mullah; 

- tabyt, linin agash aty-coffin (stretcher); tabyt sogyushy mouth-coffin maker; tabyt tayarlaў-

undertaker; 

shroud - capin; zherleў (flini) - to bury the dead body; pakyr, tylenshi -beggar; gedeylesiў, 
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zharly bolyp kalyў -to become the thread; қәbir tonaўshysy-cemetery thief; қәbirdi tonaў-graves 

robbery; capin tigiў-needlework shroud; kepinlik (kepin ushyn tavar)-shrouding (matter for shroud); 

Lige kepin kiygiziў-to wrap the decadent in shroud; Zherleў ushyn aksha- money for wrap; Zhaman 

kүnge pul zhyynap қoyyў-money, postponed for black day;  

1. holy spot; 2. churchyard cemetery, grave-yard; 3. grave, tomb, sepulcher - 1. mazar; 3. қәbir, 

maқbara, қoymshylyқ; headstone - kulpy tas; cemetry, graveyard - қoymshylyқ; 

- dead man, body, the deceased, corpse - 1. ѳli, ѳmirsiz, zhany zhok; 2. Zhany zhok, flik, fli 

dene; like corpse, like dead person - ѳli syyakly; 1. apathetic, languid, phlegmatic; 2. broken-hearted 

- biipаrўa, solgyn, apatiyaly, phlegmatic; phlegmatic person - 1. phlegmatic; 2. munly, kaygyly, 

gamly; 1. impassivity; languor, apathy; phlegm; 2. dejection, sadness, sadness - 1. biiparўa, solgyn, 

apatiyaly, phlegmatic; 2. munly, kaygyly, gamly; decadent carrier, standing (carrying) stretcher with 

the late with large labour, tightening 

from the last power - ulken kush penen, zorga songy kushlerin toplap; to die, to pass away, to 

perish, to go out, to die out, to become dim -1. Fliў, Flip ketiў, Fliў; 2. ѳship ketiў, ѳshiў (from 

ҳаққында, lamp ҳаққында ҳәм t.b.); exhausted loss of consciousness, to the point of exhaustion - 

ѳlgenshe, zhүdә katty, esin zhoyytkansha, ҳalynyn kelgeninshe; to beat before half to death - ѳlgenshe 

uryў; to work to the point of exhaustion, to work till one breaks down - shamasy taўsylganga shekem 

zhumys isleў, flip sharshaiman degenshe zhumys isleў; to frighten to death - katty қorқyў, ѳlgenshe 

қorқыў; mortal, deadly, fatal -қyltyryў, ѳlimtik; like dead person, lifeless, not giving sign of life 

cremation - cremation; morgue, mortuary - 1. Bireў ѳlgen үy; 2. morgue; morgue man (mortuary 

man) - lilerdi zhuўyўshy adam; washing decadent - linei zhuўyў. 

Rituals, customs and traditions are deeply rooted in the minds of their bearers and are passed 

down from generation to generation. The vocabulary of each language plays an important role in the 

preservation of concepts and terms that have ritual and traditional meanings. 

The studied vocabulary includes both common and dialect words. Lexical units representing 

the concept of "tradition" indicate that the linguistic consciousness of representatives of the 

linguocultural community verbalizes, first of all, useful information about beliefs and traditions. 
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THE ESSENTIAL ROLE OF NEOLOGISMS IN COVID-19 TO ENLARGE 

VOCABULARY 

S.B.Avlaeva, senior teacher, Karshi state university, Karshi 

 

Annotatsiya. COVID-19 pandemiyasi kundalik lugʻatimizga aylangan koʻplab neologizmlar 

yoki yangi soʻzlarning paydo boʻlishiga olib keldi. Ushbu neologizmlar pandemiyaning o’zgaruvchan 

tabiatini va uning hayotimizga ta’sir qilish usullarini aks ettiradi. Ushbu maqolada biz neologizmlar 

so’z boyligimizni kengaytirish va yangi va murakkab g’oyalarni ifoda etishda muhim rol o’ynashini 

ta’kidlaymiz. Bundan tashqari, biz COVID-19 pandemiyasi bilan bog’liq neologizmlarning 

yasalishining turli usullarini ko’rib chiqamiz. 

Kalit so’zlar: paydo bo’lish, neologizmlar, COVID-19 pandemiyasi, leksik qatlam,  yangi so'z 

hosilsh, ta’sir qilish, atama terminologiyasi, yaratish. 

Аннотация. Пандемия COVID-19 привела к созданию множества неологизмов или 

новых слов, которые стали частью нашего повседневного словарного запаса. Эти неологизмы 

отражают изменяющийся характер пандемии и то, как она повлияла на нашу жизнь. В этой 

статье мы утверждаем, что неологизмы играют важную роль в расширении нашего 
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словарного запаса и помогают нам выражать новые и сложные идеи. Кроме того, мы 

исследуем различные способы формирования неологизмов, связанных с пандемией COVID-19. 

Ключевые слова: появляться, неологизмы, пандемия COVID-19, лексический пласт,   

аффектировать, терминология обозначения, создавать. 

 Abstract. The COVID-19 pandemic has led to the creation of many neologisms, or newly 

coined words, which have become part of our daily vocabulary. These neologisms reflect the 

changing nature of the pandemic and the ways in which it has affected our lives. In this article, we  

argue  that neologisms play an essential role in expanding our vocabulary and helping us to express 

new and complex ideas.  Furthermore,  we examine the various ways in which neologisms related to 

the pandemic COVID-19 have been formed. 

Key words: emerge, neologisms, COVID-19 pandemic,  lexical layer, coining, to affect, 

designation terminology, to be related 
 

It is knоwn  thаt there is no pure lаnguаge аmong the lаnguages of the world. The purity of a 

languаge is not determined by its existence at the expense of its own words. The interaction of 

languаges, the influence of one on the other, is one of the stable laws of the language process. 

The normative, substаndаrd and overstаndard effects of this phenomenon are highlighted in 

various languages, and the state of substandard and оverstаndard movement of word acquisition in 

the language systеm is a cеrtain can cause negative consequences until today, the lеxicon of the 

English languagе, as a result of the dеvеlopment of the language, has passed through the stages of 

historical development at the expense of certain changes, such аs crеating words based on its own 

internal capabilities, borrowing words from other languages, lеaving out of date words.  The 

development of the lexical layer is related to the development of society. Cultural, political, and 

economic relations between peoples lead to the interaction of languages. 

Neologisms are important because they allow us to communicate new ideas and concepts that 

have emerged during the pandemic. For example, the term "social distancing" was coined to describe 

the practice of maintaining a safe distance from others to reduce the spread of COVID-19. This term 

has become a common phrase in the media and in government guidelines, and has helped people to 

understand the importance of keeping a safe distance from others. Coining neologisms is a 

challenging task. During this process, terminological gaps are filled in from the conceptual domains 

of a specific language. Quite quickly, the need to fill the gaps in other languages emerges [Haddad 

Haddad, A. and Montero-Martínez, S., 2020] 

Medicine is one of the specialised domains in which neologisms are constantly generated due 

to the continuous scientific and technical advances in the field, as well as the appearance of new 

diseases and unknown phenomena. In this context, neologisms are usually inserted in a language to 

fill a terminological gap [Schneider, 2018, p. 2], which is usually accоmpanied by а cоncеptuаl gap 

[Schröder, 2017, p. 248]. In other words, neologisms аre used tо dеsignаtе new concepts. Neologisms 

may also have more than one designation and “the choice of one term or another depends on different 

communicative and cognitive factors” [León-Araúz, 2015, p. 33]. This means that these terms have 

both a cognitive and a communicative dimension which determines their use in discourse. 

Furthermore, neologisms can help to express complex ideas in a concise and effective way. For 

example, the term "infodemic" was coined to describe the spread of misinformation and rumors 

during a pandemic. This term has become a major concern during the COVID-19 pandemic as false 

information can spread rapidly on social media. The use of this term has helped to highlight the 

importance of accurate information during a public health crisis. 

 In addition, neologisms can also help to create a sense of community and shared experience. 

For example, the term "quarantini" was coined to describe a cocktail that is made at home while in 

quarantine. This term has become popular on social media and has helped to create a sense of 

camaraderie among people who are experiencing the challenges of quarantine. 

The COVID-19 pandemic has had a major impact on global language use, leading to the 

creation of new words and phrases. These neologisms, or newly coined words, reflect the changing 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  15 

nature of the pandemic and the ways in which it has affected our lives. Here are some of the most 

notable neologisms related to COVID-19 in the English language: 

1. COVID-19: This term is itself a neologism, as it was coined by the World Health 

Organization (WHO) in February 2020 to refer to the disease caused by the novel coronavirus. The 

acronym stands for "coronavirus disease 2019". 

2. Social distancing: This term refers to the practice of maintaining a safe distance from others 

in order to reduce the spread of COVID-19. It has become a common phrase in the media and in 

government guidelines. 

3. Quarantini: This term refers to a cocktail that is made at home while in quarantine. It is a 

play on the word "martini" and has become popular on social media. 

4. Maskne: This term refers to the acne that can result from wearing a face mask for extended 

periods of time. It is a combination of the words "mask" and "acne". 

5. Zoom fatigue: This term refers to the exhaustion that can result from participating in video 

conferences on platforms such as Zoom. It has become a common complaint among remote workers 

and students. 

6. Coronacation: This term refers to a vacation that is taken during the COVID-19 pandemic. It 

is a play on the words "coronavirus" and "vacation". 

7. Infodemic: This term refers to the spread of misinformation and rumors during a pandemic. 

It has become a major concern during the COVID-19 pandemic as false information can spread 

rapidly on social media. 

8. PPE: This term refers to personal protective equipment, such as masks and gloves, that are 

worn to protect against COVID-19. It has become a common term in the media and in healthcare 

settings. 

9. Covexit: This term refers to the process of exiting lockdown measures and returning to 

normal life during the COVID-19 pandemic. It is a play on the words "coronavirus" and "exit". 

10. Fomites: This term refers to objects or surfaces that can transmit the virus that causes 

COVID-19. It has become a common term in discussions of how the virus is spread. 

These neologisms reflect the ways in which the COVID-19 pandemic has affected our lives and 

our language use. As the pandemic continues to evolve, it is likely that new neologisms will continue 

to emerge. According to Cabré Castellví [1999, p. 92], there are three processes to form terms: 

compounding, conversion and truncation. Independently of the strategy implemented, coining a 

neologism must be carried out according to the linguistic code of the language in which they are 

created: “In general, to create a new designation terminology has available the same resources and 

mechanisms that the general lexicon has to form new words. Terms conform to the kinds of structure 

the system allows and are subject to the same rules of combination and restriction” [Cabré Castellví, 

1999, p. 92]. 

  One of the most common ways that neologisms related to the pandemic COVID-19 have been 

formed is through combining existing words or parts of words. For example, the word "infodemic" is 

a combination of the words "information" and "epidemic". This neologism was coined to describe the 

spread of misinformation and rumors during the pandemic. Similarly, the term "maskne" is a 

combination of the words "mask" and "acne", and refers to the acne that can result from wearing a 

face mask for extended periods of time. 

Another way that neologisms related to the pandemic COVID-19 have been formed is through 

the creation of new words that are based on existing words. For example, the term "coronacation" is 

a combination of the words "coronavirus" and "vacation", and refers to a vacation that is taken during 

the pandemic. Similarly, the term "covexit" is a combination of the words "coronavirus" and "exit", 

and refers to the process of exiting lockdown measures and returning to normal life. 

A third way that neologisms related to the pandemic COVID-19 have been formed is through 

the use of acronyms. For example, the term "COVID-19" is itself an acronym that stands for 

"coronavirus disease 2019". Similarly, the term "PPE" is an acronym that stands for "personal 

protective equipment", such as masks and gloves, that are worn to protect against COVID-19. 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  16 

Neologisms related to the pandemic COVID-19 have also been formed through the use of 

wordplay and puns. For example, the term "quarantini" is a pun on the word "martini", and refers to 

a cocktail that is made at home while in quarantine. Similarly, the term "Zoom fatigue" is a play on 

the word "fatigue", and refers to the exhaustion that can result from participating in video conferences 

on platforms such as Zoom. 

Neologisms play an essential role in expanding our vocabulary and helping us to express new 

and complex ideas.They  reflect the changing nature of the pandemic and the ways in which it has 

affected our lives, and have become an important part of our daily vocabulary.They allow us to 

communicate effectively about the changing nature of the pandemic and to create a sense of 

community and shared experience. As the pandemic continues to evolve, it is likely that new 

neologisms will continue to emerge, further enriching our vocabulary and helping us to navigate these 

challenging times. 
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Annotatsiya. Shuni ta’kidlash kerakki, ba’zi olimlar tomonidan ob’ektiv borliqni pertseptual 

va lingvistik kontseptuallashtirish va turkumlashtirish o‘rtasida yaqin bog‘liqlik mavjud bo‘lib, 

dunyo so‘zlovchi va yozuvchilar tomonidan til vositasi orqali har ikkala muhim jarayon orqali 

kuzatiladi va pirovardida o‘ziga xos xususiyatga ega va og'zaki vositalar orqali tasvirlangan bu 

murakkab jarayonlarning barchasi globaldir. Ushbu maqola zamonaviy kognitiv lingvistikada 

"kontseptsiya", "kontseptual semantika" va "lingvistik semantika" nazariyalarini izohlaydi. 

Kalit so'zlar: "kontseptsiya", "kontseptual semantika", "lingvistik semantika", lingvistik 

konseptualizatsiya, zamonaviy kognitiv lingvistika. 

Аннотация. следует отметить, что существует тесная связь между перцептивной и 

лингвистической концептуализацией и категоризацией объективного существования 

некоторыми учеными, и что мир наблюдают говорящие и писатели через оба важных 

процесса посредством языка, и в конечном итоге визуализируется вербальными средствами, 

и что все эти сложные процессы глобальны. В данной статье определяются теории 

«концепта», «концептуальной семантики» и «лингвистической семантики» в современной 

когнитивной лингвистике. 

Ключевые слова: «концепт», «концептуальная семантика», «лингвистическая 

семантика», языковая концептуализация, современная когнитивная лингвистика. 

Abstract. It should be noted that there is a close connection between the perceptual and 

linguistic conceptualization and categorization of objective existence by some scientists, and that the 

world is observed by speakers and writers through both important processes through the medium of 

language, and is ultimately visualized through verbal means, and that these complex processes are 

all global. This article determines theory of "concept", "conceptual semantics" and "linguistic 

semantics" in modern cognitive linguistics. 
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If in foreign linguistics the cognitive direction appeared in connection with the study of various 

conventional semantics, in our country cognitive ideas, in our opinion, were revealed in connection 

with research in the field of nomination (naming). In this theory, the relationship between form and 

content in language was interpreted at the semasiological and onomasiological levels" [6]. Thus, for 

the first time in cognitive linguistics, meaning, that is, the formation and development of conceptual 

semantics, its manifestation through verbal means and the laws of its use in communication, is a 

promising science. 

There are also scientists who have expressed a negative attitude to the status of cognitive 

linguistics, its subject, methods, goals and tasks, and the object of research. For example, speaking 

about the contribution of cognitive linguistics to modern linguistics , V.B. Kasevich concludes his 

analysis: "the approaches to language developed in this field and their results enrich linguistics, but 

they do not create a new object (or rather, subject) of research, nor creates a new method, therefore it 

would be correct to say that there is no "cognitive linguistics", because non-cognitive 

(psycho)linguistics itself does not exist" [2]. 

Thus, describing the theories and methods of linguistics of the end of the 20th century as tools 

that testify to "rebellions and upheavals", P.B. Parshin gives an example of cognitive linguistics as 

one of them (the most notable type). "In it," the author notes, cognitive structures and processes 

similar to "frames" as "model constructs" (M. Minsky) (although this concept was adapted to 

linguistics by Ch. Fillmore as needed), praised (idealized) "cognitive model" (D. Lakoff) or "mental 

environment" (J. Faucone), "dimensional drawing" (R. Djakendoff), semantic-grammatical 

supercategories similar to "configurational structure", dynamics of forces, distribution of influence, 

"perception" and others (L. Talmi), "complex multifaceted constructions" (in the sense of the terms 

proposed by Ch. Fillmore and P. Keylar), "cognitive operations" such as rules of conceptual 

conclusions (Schenck), or A. Structures and processes such as "special level of study of intellectual 

systems" (Newell) different from " symbolic level of knowledge" recognized by Newell are emerging. 

I deliberately brought this long set of thoughts not only to show the real existence of cognitive 

linguistics, but also to show that it is characterized by a wide range of different problems that are 

studied and interpreted in the same theoretical views and approaches" [8]. 

The place, importance of cognitive linguistics and its main differences from related linguistics 

are described in the special book "Cognitive Linguistics: Foundations, Scope and Methodology" [9] 

of the multi-volume publication dedicated to scientific research on cognitive linguistics called 

"Cognitive Linguistics Research" by prominent cognitive linguists of the world. Valuable concluding 

comments on its independent and stable status in linguistics were expressed, most importantly - it 

was recognized that no matter what phenomenon of language is studied, a cognitive-functional 

approach to them is preferable to a formal analysis. In essence, the well-known typologist W. Croft, 

writing about this, emphasizes the unique importance of cognitive linguistics in the typological study 

of language [6]. 

"The surprising success of cognitive linguistics , apparently, for the first time, they began to 

connect the science of meaning formation with its dynamics (development), but to the language left 

from ancient times Although the approach to meaning as a tool for forming and expressing is also 

present in cognitive linguistics, all its research methods and results are completely new [2]. 

Speaking about the important processes of observation in cognitive linguistics, that is, the 

processes of conceptualization and categorization, E.S. Kubryakova says: "The process of 

conceptualization is aimed at separating (differentiating) small (small, minimal) meaningful units of 

the composition (complex) of human experience - knowledge, while the process of categorization 

distinguishes, sorts and differentiates similar and specific units from each other, and divides them 

into relatively larger ones. it is aimed at unification into categories, or rather categories" [9].  

In this case, how does the speaker/writer of the language feel the objective existence, how does 

he perceive it, what objective and subjective factors are decisive in the formation of the objective 
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(true) picture of the world in an ethnic group that is the owner of a certain language, and also what 

kind of objective existence this ethnic group communicating in the language perceives. An important 

role is played by the study and research of language tools, i.e. verbal tools, the methods of 

manifestation and the techniques of linguistic expression through the language landscape specific to 

this language. 

Naturally, as in all other cognitive sciences, in cognitive linguistics, the "concept" serves as its 

main category, although it is a multifaceted mental-perceptual phenomenon. There are direct 

constituents of the concept, which form the conceptual, perceptual, pictorial-cultural (culturological) 

and pragmatic aspects of its research.  

Our observations regarding the linguistic-cognitive approach to language, including the 

processes of conceptualization of knowledge about the world and categorization of this knowledge, 

and ultimately their orientation into verbal structures, i.e., their realization through them, are the 

missing, on the one hand, structural links ( links), categories (microcategories, macrocategories), on 

the other hand, additional basis, evidence that allows to identify a series (microconcepts, 

macroconcepts, single and double concepts, general and special concepts), as well as "conceptual 

gaps" creates a thorough ground to bring. 

By now, the modern theory of cognitive grammar (linguistics) is cognitive-semantic categories, 

meaningful stable (constant) units, invariants, or "cognitive-semantic constants" in linguistics, or a 

"concept" that has a universal (international) description (i.e. It should be noted that it is directly 

related to the categorization of the system of knowledge about the objective world based on 

"cognitive/conceptual-semantics"). Therefore, to determine the total amount of cognitive semantic 

categories that should be represented in each language It is certainly not for nothing that there is a 

great need and necessity. 

It should be noted here that in conceptualizing the world and categorizing the system of verbal 

knowledge about it, conceptual constants or linguocognitive constants, i.e. permanent, stable 

phenomena and aspects in thought and language, have a universal nature and are a universal reality.  

Such specific or general linguistic, that is, universal, semantic constants can be characterized 

as concepts specific to cognitive grammar (linguistics) and linguopragmatics, although in this sense 

it would be more correct to speak of general cognitive grammar (linguistics) or general 

linguopragmatics, because, on the one hand, their if these universal concepts and their verbal 

realizations serve as the object of analysis, on the other hand, it is permissible to talk about special 

cognitive grammar (linguistics) and special linguo-pragmatics, although the object of their analysis 

is special concepts and special verbal tools that realize them. Therefore, in cognitive and pragmatic 

linguistics, the issue of determining the total types and quantity of such concepts is at the top of the 

agenda of its new direction, which is called "conceptology" in modern linguistics. 

In the special literature on cognitive linguistics, issues related to the linguistic-cognitive nature 

of concepts, their conceptualization and systematic analysis of language and the verbal categorization 

of the structure of knowledge about the world, which are directly related to the clarification, are being 

intensively discussed (N.D. Arutyunova, E.S. Kubryakova , N. N. Boldyrev, T. V. Bulygina, O. G. 

Revzina, L. O. Cherneyko, A. D. Shmelev, G. P. Melnikov, Sh. Safarov, O'. Q. Yusupov, A. E. 

Mamatov , G'.M. Khoshimov, T.Ya. Volokhina ) . 

At the moment, it is appropriate to put the issue of concept types on the agenda for cognitive 

linguists, especially current issues such as "microconcepts" and "macroconcepts", methods and 

techniques of their realization, which are directly related to the tasks solved by cognitive grammar 

(linguistics), as well as linguopragmatics. it is becoming important to put it on today's agenda. 

In the following decades, the problem of the world view in different languages and the 

actualization of the research of the characteristics of intelligence (mentalnost) and the resulting 

national and international " linguality" (structure, complex of knowledge about language) [5], as well 

as "conceptuality" [7], that is, the concepts related to different languages and cultures are being 

intensively discussed in connection with the structure and complex of knowledge about concepts. But 

not cultural concepts, but universal-logical concepts (for example, concepts such as time 

(temporality), number, quantity, subject, object, person, man, woman, girl, boy) are of primary 
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interest for cognitive linguistics, but only one way of thinking , the study of specific concepts specific 

to one language and one culture is of no less interest to the researcher, because such unique concepts 

indicate conceptual gaps (lacun a) in other languages . In this regard, they indicate that these 

languages have unique typological features and aspects. 

Thus, it can be noted that differentiating the types and categories of concepts in one way or 

another is integrally related to their directly related fields and the tasks they perform, because some 

concepts represent the common intelligence and corresponding cognitive fund of thinkers and 

speakers/writers of the same language, describe (for example, "subject, gender (sex - biological), 

human, animal, male, female, sun, earth, lightning, water, air, food, nourishment, number, amount, 

movement, etc.) others ( specialized) concepts describe the universal conceptual aspect of this or that 

science. For example, let's take linguistics, which gives the interpretation of a unique aspect of 

existence (compare: sentence, text, function, subject, object, predicate, phoneme, morpheme, lexeme, 

grammeme, syntaxeme/phraseme, sentenceme, phraseomeme, textema (discourseme), etc.  

In this regard, the well-known cognitive linguist Sh. Safarov's opinion about the formation of 

concepts, that is, "the knowledge gathered through the conscious perception of objects and events and 

the formation of their images in the imagination, is formed differently and has a different 

character"[10] We emphasize that, because this directly causes the formation of concepts of different 

groups and structures. 

It would not be a mistake to say that these groups include groups of concepts related to each 

field, including stylistics, textology (discourseology). Because stylistic concepts also have their own 

special system, in which it is possible to distinguish many types of concepts that are inextricably 

linked with stylistic devices, for example, "metaphor", "metonymy", "hyperbole", "synecdoche", 

epithet, personification, oxymoron, litota, irony, chiasm, antithesis, and the like, there are a number 

of stylistic devices whose cognitive basis, of course, is stylistic concepts, although they (stylistic 

devices), in turn, have certain "cognitive/conceptual "semantics" are specialized verbal tools for 

expressing. Today, analyzing them from a cognitive point of view is one of the current problems of 

cognitive stylistics. 

In shaping the system of semantic relations, cognitive grammar traditionally refers to general 

(universal) concepts (for example, "time/temporality/, person-person/personality/, subject/subjectity/, 

predicate/ predicate/, object /objectity/, adverbiality /adverbiality") , also works based on specialized 

(special) concepts (for example, "gender, quantity, category, animate/animatnost/, inanimate 

/inanimatnost/ diathesis/proportion/" and other concepts). From this point of view, it is appropriate to 

divide the concepts into the following two structural types:  

1) simple concepts;  

2) joint concepts.  

In addition, concepts can be further divided into two large types, depending on what verbal 

means they are expressed:  

1) concepts representing a situation (such concepts represent a certain complex event, event, or 

rather, a certain proposition (therefore, they are called concepts of the second category),  

2) concepts that do not express an event, a situation (that is, they express a known thing or a 

nominative simple event, naming, or rather a nomination (therefore, they are called concepts of the 

first category). or is expressed through large verbal tools such as a sentence (sentence). It is important 

to note that their next type (i.e. a sentence, a sentence) is considered to be a specialized means of 

realization. The second category of concepts (that is, concepts that do not represent an event or 

situation) is usually considered a nominative unit of the lexical level - expressed through lexemes 

(words). 

As for "conceptuality", the set of knowledge about concepts in human thinking, it serves to 

express the sum of all the knowledge of the objective existence of the person who speaks the language. 

Therefore, "conceptuality" can be differentiated according to the level of lifelong knowledge of the 

objective entity of the speakers/writers of the language. Also, "conceptuality" can have a national 

nature, like mentality. In this case, the speaker/writer of the language is the owner of a language and 

a national culture inextricably linked to it, and at the same time it may have an international character, 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  20 

although in this case the speaker/writer of the language is the owner of two or more languages and 

more than one national culture inextricably connected with them. is the owner of culture. 

We, the speakers of all languages, choose from the above verbal or non-verbal means and 

consciously and purposefully use them to convey our goals, that is, our communicative-pragmatic 

goals, during communication and in the process of dealing with translation, which is a form of it. In 

such processes, our linguisticity (complex of our language knowledge) and our related linguosphere 

(the scope of our language knowledge), as well as their our underlying conceptuality (the complex of 

our conceptual knowledge) and our formed conceptosphere (the scope of our conceptual knowledge) 

plays an important role. 

Subject - knowledge gathered through the conscious perception of events and the formation of 

their image in the imagination, is formed differently and has a different character. This directly leads 

to the formation of concepts of different groups and structures. As noted above , The grouping of 

concepts is based on their linguistic expression.  

The founders of such concepts enter into two types of relationships with each other:  

a) an antonymic relationship (parents, brothers, husband-brother, uncle-nephew, youth-old, 

spouse, son-daughter, friend-enemy, father-child , life and death, etc.);  

b) synonymous relationship (dream-passion, love-love, joy-safo, friend-friend, pleasure-love, 

cousin-brother, love-love, food, environment, generation-ancestor, orphan-captive, love - love, etc.).  

It can be seen that dual concepts are formed by the linguocognitive combination of two 

concepts, and a single concept is a single concept, or is equal to one of the concepts contained in the 

dual concepts (parent) (either father or mother). 

Paired lexemes or other paired language units belonging to the first group serve to express 

conceptually conflicting concepts. Such concepts are called paired "heteroconcepts" in linguistic. 

The second group includes lexemes or other paired language units conceptually semantically 

related to each other serves to express close concepts. Such concepts can be called " homoconcepts" 

or " alloconcepts" [11] . 

It is reasonable to call the objective reality related to the unique conceptual semantics of human 

thinking as " reality" , and the event-generating units - tools in language as "realemas" [12]. Thus, 

in the thinking and language of representatives of other non-Uzbek nationalities, the above-mentioned 

linguocognitive realities, that is, realities and realisms, do not exist, although when representatives of 

other nationalities communicate with Uzbeks (or, say, when translating a piece of Uzbek into another 

language), a non-Uzbek listener or a conceptual and linguistic gap (lacuna) will inevitably appear in 

the student, as a result of which misunderstandings will arise in communication (or translation), and 

Uzbeks will have to explain (interpret) it to representatives of other languages and cultures and, if 

necessary, re-explain it. 

In oral or written translation, which is a form of communication, the conceptual semantics, 

which is directly related to the above-mentioned types of concepts, and which is eventuated through 

realia and realia, from the source (original) language to another language - the translation language - 

requires great skill from the translator, otherwise, different semantics in translation losses may occur, 

resulting in poor translation quality. Our analysis showed that the conceptual semantics associated 

with micro-concepts is usually expressed through sub-types of translatemas, i.e. morphemes (more 

precisely, mainly word morphemes) and lexemes, macro-concept, hyper-concept, super-concept or 

arch-concepts. conceptual semantics related to "translatemes" can be expressed through large types 

of "translatemes", i.e. phrasemes, sentences, phraseomes, and textmes, although there are inter-level 

structural-semantic and communicative-pragmatic synonymous connections between them. The 

existence of such linguistic legal connections and relationships indicates that the concepts have a field 

nature. 

From the above considerations, it can be concluded that translation is a set of complex processes 

and their final result, while concepts form the cognitive-conceptual basis of translation. Such a 

situation indicates that the translation is carried out based on a complex of completely different 

concepts (linguistic, non-linguistic). 
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Many scientific treatises have been written and are being written about the direct creators of the 

concept. Many opinions have been expressed about it, but nevertheless the inner nature of the concept 

has not yet been satisfactorily revealed. We consider the concept as a complex perceptual reality, i.e., 

a phenomenon that is expressed in language through verbal (and, if necessary, non-verbal) means, 

consisting of complex internal organizers.  

It, we believe, has a genealogical structure containing specific constituents and is materialized 

by all speakers of the language through sign(s) and accepted as a meaning common to all. In this way, 

the meaning is expressed, keyed, coded, passworded, moderated through a verbal sign. 

So, in the complete formation of a concept as a product of thought, a perceptual phenomenon 

and its realization with the help of verbal means, there are stages based on a specific strict sequence, 

which constitute the general legality of the formation of each concept. 

Thus, agreeing with the opinion of G. M. Khoshimov, we understand the concept in our research 

as follows: " The concept is not only the final result of two closely related processes 

(conceptualization and categorization), but also in addition to it, it is the final result of a number of 

other important processes (psychologization, conceptualization, categorization, cognitization, 

sociologization, (linguistic) semanticization, sociolectization, stylization (dialectization, 

variantization, and idiolectization), which forms the cognitive basis of linguistic semantics as a whole 

conceptual/cognitive semantics. and the language unit is reflected in it to a certain extent (partially) 

in connection with its semantic capacity"[11] 

The classification of concepts as the most urgent problem of conative linguistics is still the main 

issue of the agenda. In cognitive linguistics, there are different approaches to the classification of 

concepts, but none of them is unanimously accepted by cognitive linguists and still remains a 

controversial issue. 

Continuing his opinion about concepts, G. M. Khoshimov emphasizes the following: "Concepts 

should be separated in each existing scientific framework (scale), because it is only possible to 

develop the nomenclature and classification of concepts in this or that scientific framework, otherwise 

our knowledge about the world will be concepts. as a cognitivist researcher can draw us into its trap 

and swallow us up he cannot, he is simply incapable of it. As we cognitive linguists approach the 

classification of concepts, we must recognize that there are two important types of concepts:  

1) linguistic concepts 

2) non-linguistic concepts.  

For example, for economists, there may be two main types of concepts, for example:  

1) economic concepts;  

2) non-economic concepts.  

It should be noted that in each discipline concepts and concepts are carefully studied, they are 

covered, analyzed and illuminated from a scientific and practical point of view"[11]. 

Therefore, if the experts of each field of science develop a conglomerate of existing concepts 

in one or another field, the science of conceptualization will enrich and develop by itself. In this sense, 

it is possible to distinguish the directions of conceptology related to the sciences: For example, 

linguistic conceptology, literary conceptology, religious conceptology, political conceptology, legal 

conceptology, chemical conceptology, physical conceptology, mathematical conceptology, 

astronomical conceptology, biological conceptology, zoological conceptology, cultural 

conceptology, sports conceptology, physical education conceptology, historical conceptology, 

philosophical conceptology, etc 
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KOREYS TILIDA FRAZEOLOGIZMLARNING TARKIBIY JIHATDAN TUZILISHI 

D.U.Baxranova, katta o‘qituvchi, Samarqand Davlat Chet Tillar Instituti, Samarqand  

 

 Annotatsiya. Tilni chuqur anglashda frazeologiya muhim rol o‘ynaydi. Kishi muayyan tilning 

leksik birliklarini qanchalik chuqur o‘rgansa, u shu tilni shunchalik ko‘p o‘rganadi. Ayni paytda 

frazeologik birliklar o‘sha xalqning turmush tarzi haqida keng ma’lumot beradi. Ushbu maqolani 

yozishdan maqsad koreys va o‘zbek tillaridagi frazeologik iboralarni kengroq tushuntirish, ularning 

ma’nolarini so‘zlar bilan solishtirish, tarjima jarayonida to‘g‘ri tarjima qilishni ta’minlashdan 

iborat. 

Kalit so‘zlar: So‘z, ibora, ma’no, frazeologizm, ekvivalent, somatik. 

Аннотация. Фразеология играет важную роль в глубоком понимании языка. Чем 

глубже человек изучает лексические единицы того или иного языка, тем больше он усваивает 

этот язык. В то же время фразеологизмы дают обширную информацию об образе жизни 

этого народа. Целью написания данной статьи является более широкое объяснение 

фразеологических выражений в корейском и узбекском языках, сопоставление их значений со 

словами, а также обеспечение правильного перевода в процессе перевода. 

Ключевые слова: Слово, словосочетание, значение, фразеология, эквивалент, соматика. 

Abstract. Phraseology plays an important role in understanding language deeply. The deeper 

a person learns the lexical units of a particular language, the more he or she will learn about that 

language. At the same time, phraseological units provide extensive information about the way of life 

of that nation. The purpose of writing this article is to explain the phraseological expressions in 

korean and uzbek in more detail, to compare their meanings with words, and to provide accurate 

translation in the translation process. 

Keywords: Word, phrase, meaning, phraseology, equivalent, somatic. 

 

Kirish. Frazeologizmlar har bir tilning ajralmas qismi bo‘lib, ular tilshunoslikning alohida bir 

qismi bo‘lgan frazeologiya bo‘limida o‘rganiladi. Ular tilning leksik birliklariga nisbatan bir muncha 

murakkab tarkibli lisoniy vositalar bo‘lib, ularning tuzilishi leksik-semantik funksional-uslubiy va 

sintaktik vazifalari, shuningdek, o‘ziga xos shakllanish xususiyatlariga ega bo‘lgan birliklardir. 

 Mavzuning dolzarbligi va hozirgi holati. Bilamizki, frazeologizmlar tarkibidagi so‘zlar 

barchasi ko‘chma ma’noda qo‘llanilgan bo‘lib, ularni bosh ma’nolari bilan qarasak, ma’no 

chiqmaydi. Koreys tili o‘rganuvchilari o‘quv darsliklarida va turli adabiyotlarda asosan 

frazeologizmlar bilan muommaga duch keladilar, chunki ular bir ko‘rinishda so‘z birikmasiga juda 

o‘xshab ketadi. Ularni so‘z birikmasi sifatida tushinish esa, matnda ifodalanoyotgan ma’nodan chetga 

chiqish yoki ma’noning yo‘qolishiga olib keladi. Shuningdek, koreys tili frazeologizmlari haqidagi 

ma’lumotlar o‘zbek tili yoki rus tilida juda kamdir. Shuning uchun ushbu mavzu hozirgi kunda 

dolzarbligi bilan ajralib turadi.  

Tajriba qismi. Frazeologizmlar tilda tayyor holda mavjud bo‘lgan mustahkam til birligidir. 

Koreys tili frazeologizmlari tilning ifodaviy birligi sifatida, frazeologik birlik tarkibi morfologik 

jihatdan turli xil bo‘lgan, o‘zaro sintaktik aloqa bo‘lgan so‘zlardan tuzilgan bo‘ladi. Ba’zi hollarda 

esa grammatik yoki sintaktik nomuvofiqlik ham uchraydi. [Usmonov S. Umumiy tilshunoslik. -T.: 
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O‘qituvchi, 1972. 250-255 b]. Shuni hisobga olgan holda ularni ikkiga bo‘lish mumkin: gapga mos 

keladigan va so‘z birikmasiga mos keladigan. Tuzilishi va ma’nosi jihatdan gap tarzida qo‘llaniladi. 

M: 눈이 빠지도록 기다리다 Ko‘zi to‘rt bo‘lib kutmoq;   

손에 물 한 방울 묻히지 않고 살다  Qo‘lini sovuq suvga urmaslik. 

Koreys tili frazelogizmlarining ko‘pchiligi ham gap sifatida o‘zi yolg‘iz kelishi yoki qo‘shma 

gapning bir qismi bo‘lishi, ham gapda xuddi so‘z yoki so‘z birikmasidek, gapning tarkibiy qismi 

bo‘lib, ma’lum bir sintaktik vazifada kelishi mumkin. Gapning tarkibiy qismi bo‘lib keladigan 

frazeologizmlar, gap tarkibidagi birliklarga morfologik va sintaktik jihatdan moslashadi. 

M: 그는 자기의 미래를 머리에 그렸다. U o‘zining kelajagini tasavvur qildi. 

내 말을 귀빢으로 듣지 마라. Mening gapimni yaxshilab tingla. 

Birinchi misolda frazeologizm gapning kesimi, ikkinchi gapdagi frazeologizm esa ham kesim, 

ham tarz holi bo‘lib kelgan. Shuningdek, so‘z yoki so‘z birikmasiga teng frazeologizmlar gapda faqat 

ma’lum bir holat yoki harakat kabilarni ifodalab, o‘zi yolg‘iz kelmasdan boshqa gap bo‘laklari bo‘lib 

kelishini ham talab qiladi.  

Koreys tili frazeologizmlarning tuzilishi muhim ahamiyatga molikdir. Ko‘pchiligining 

morfologik tuzilishi “ot+fe’l” dir. Bu yerda ot so‘z turkimi sifatida somatik so‘zlar keladi, fe’l 

qismida esa yo harakat fe’li, yo holat fe’li keladi. Tarkibi mana shunday tuzilgan frazeologizmlar, 

koreys tili somatik frazeologizmlarining kattagina qismini tashkil etadi. Mana shu tuzilishning o‘zini 

bir necha turlarga ajratish mumkin. Bunda otning kelishiklarda turlanishi hamda fe’lning nisbat 

shaklida kelishini hisobga olish lozim. Ot asosan bosh kelishik (-이ㅡ가), tushim kelishigi (-을/를), 

jo‘nalish kelishigi (-에) da kelsa, fe’l esa majhul, orttirma nisbatda keladi. Bunday frazeologik 

birliklar gapda alohida gap bo‘lagi bo‘lib keladi. Bu frazeologizmlarda ot fe’l tobe bo‘lgan holda 

birikkan. Buni har bir tuzilish qoidasiga keltirilgan missollarda ko‘rishimiz mumkin bo‘ladi. 

[Musayev Q. Tarjima nazariyasi. –Toshkent, Fan. 2005, 120-125 b.] 

“Ot bosh kelishikda + holat fe’li”: 가슴이 섬뜩하다, 귀가 어둡다, 눈이 캄캄하다, 머리가 

무겁다, 발이 넓다, 입이 가볍다, 어깨가 무겁다. 

       Keltirilgan missolarda somatik so‘zga bosh kelishik qo‘shimchalari –이 va -가 qo‘shilib, 

holat fe’li bilan bog‘langan.  

“Ot bosh kelishikda + harakat fe’li”: 가슴이 터지다, 귀가 아프다, 눈이 가다, 머리가 

돌아가다, 어깨가 움즈러 들다 Bunday tuzilishga ega bo’lgan frazeologizmlar ham harakat fe’liga 

xos bo‘lgan turli qo‘shimchalarni olib o‘zgaradi. M: 그 말을 귀가 아프도록 들었네. U gapni 

quloqni og‘ritadigan darajada ko‘p eshitdim. 

“Ot bosh kelishikda + harakat fe’li” tuzilishida, fe’l majhul nisbat qo’shimchalarini olib kelsa: 

코가 납작해지다, 발이 몪이다, 머리가 주그러지다, 눈이 뒤집히다, 귀가 뚫리다. 

“Ot tushum kelishigidagi + fe’l, bu tuzilishiga ega bo‘lgan frazeologizmlar ham koreys tilida 

anchagina. 귀를 의심하다, 눈을 주다, 머리를 쓰다, 발을 씻다, 어깨를 겯다, 손을 놓다. 

M: 조금만 머리를 쓰면해 답은 쉽게 나온다. Ozgina boshingni ishlatsang javaob osongina 

chiqadi. 

3. “Ot tushum kelishigida + fe’l” tuzilishida, fe’l orttirma nisbat qo‘shimchalarini olib kelsa: 

눈을 밝히다, 귀를 기울이다, 머리를 숙이다, 입을 씻기다, 손을 늦추다. 

 M: 마감이 내일이라 손을 늦출 수 없다. Oxirgi kun ertaga bo‘lganligi uchun ishni asta 

qilolmaymiz. [표준 국어 대사전. 국립 국어 연구원. 서울. 득산 동안. 1999, 160-163 쪽]. 
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4. “Ot jo‘nalish kelishigida + fe’l” 손에 익다, 코에 걸다, 입에 올리다, 머리에 그리다. 

Bunday tuzilgan frazeologizmlarda otdagi jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi shaklan jo‘nalish 

kelishigini ifodalasa-da, ma’no jihatdan ba’zan o‘rin-payt kelishigini ifodalaydi. Ammo bu koreys 

frazeologizmlari uchun xos xususiyatdir. 

M: 일이 손에 익지 않아 어려움이 많았다.   

Ishga qo‘lim o‘rganmaganidan qiyinchilik ko‘p bo‘ldi. 

Fe’l majhul nisbatda: 가슴에  맞히다, 손에 잡히다, 눈에 밟히다.. 

M: 고향에 계신 부모님 모습이 눈에 밟힌다. 

Ona yurtimdagi ota-onam ko‘z o‘ngimda tez-tez gavdalanadilar. 

5. “Ot bosh kelishikda + ravish”: 코가 비뚤어지게. Ot va ravishning bunday birikishida, ot 

ravish tobe bo‘ladi, ifodalanadigan ma’no ravishdan kelib chiqadi. 

 M: 코가 비뚤어지게 술을 마시다. 

Yerga yiqilay darajada ko‘p ichmoq. 

 Olingan natijalar tahlili va xulosa. Yuqorida besh guruhga bo‘lib chiqilganlar, tarkibi ikki 

komponentli frazeologik birliklar bo‘lib, ularni bunday guruhlarga bo‘lib chiqish orqali ularning 

tarkibiy tuzilishini batafsil ko‘rib chiqdik. Shuningdek, ularni koreys tilida shunday tuzilishga ega 

bo‘lib so‘z birikmalaridan farqlash muhimdir. Yuqorida guvohi bo‘lganimizdek, ba’zi grammatik va 

mantiqan nomuvofiqlikning uchrashi bu frazeologizmlarga xos holatdir. Bular koreys tili somatik 

frazeologizmlarining yarmidan ko‘pini tashkil qiladi. Bunday frazeologizmlardan so‘ng son jihatdan 

tarkibi 3 komponentdan iborat frazeologizmlar turadi. Bu guruhda eng ko‘p uchraydiganlari ot + 

ravish + fe’l va ot + ot + fe’l kabi tuzilishga egadir. 

1. “Ot bosh kelishikda + ravish + ravish + fe’l”: 눈이 빠지도록 기다리다, 목이 빠지게 

기다리다, 입 밖에 내다, 눈밖에  나다. 

2. “Ot tushum kelishigida + ravish + fe’l”: 발을 동동 구르다, 어께를 나란히 하다. 

3. “Ot jo‘nalish kelishigida-ot bosh kelishikda+fe’l”: 귀에 못이 박히다, 눈에 이슬 

맺히다, 눈에 흙이 들어 가다, 머리에 서리가 앉다, 목에 칼이 들어와도, 입에 침이 마르다, 

가슴에 불이 붙다, 배에 기름이 오르다 

4. “Ot jo‘nalish kelishigida + ot tushum kelishigida + fe’l”: 가슴에 손을 얹다, 눈에 

불을 켜다, 목에 힘을 주다, 입에 풀칠을 하다, 손에 땀을 쥐다. 

5. “Ot bosh kelishikda + ot yordamchi kelishikda + fe’l”: 발이 손이 되다. 

6. “Ot bosh kelishikda + ot ko‘makchi bilan + fe’l” : 가슴이 콩알만 하다, 눈이 등잔만 

하다, 배가 남산만 하다, 머리에 피도 안 마르다. 

7. “Ot vosita kelishigi + ot tushum kelishigi + fe’l”: 어께로 숨을 쉬다. 

8. “Ot +fe’l+tobe ot”: 손에 잡힐 듯하다, 눈 뜨고 불수 없다, 눈 깜짝할 사이. 

[표준 국어 대사전. 국립 국어 연구원. 서울. 득산 동안. 1999, 340-345 쪽.] 

9. “Ot jo‘nalish kelishigida + sifatdash + ot bosh kelishikda”: 입에 발린 소리, 코 묻은 

돈, 누가 가떨어진 돈. 

“Ot + fe’l +fe’l”: 가슴을 헤쳐 놓다, 가슴이 무너져 내리다, 머리에 새겨 놓다, 눈에 넣어도 

아프지 않다. [김종택. 국어 어휘론. 서울.(주) 탈출판사. 1992, 220-225 쪽] 

10.  “Ot bosh kelishikda + ot jo’nalish kelishigida + fe’l”: 코가 땅에 닿다. 
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Koreys tili frazeologizmlarning tarkibiy tuzilishiga kora uchinchi turi, bu tarkibdagi 

komponentlar soni to’rtta yoki undan ortiq bo‘lishidir. Bunday frazeologik birliklarning tuzilishi har 

xil. Ko‘p somatik so‘z va taqlid so‘zlardan tashkil topgan bo‘lib, asosan insonning holatini ko‘rsatadi. 

Bu vaqtda taqlid so‘z gapda hol vazifasida keladi.  

M: 가슴이 두근반 세근반하다 - Odamning yuragi juda kuchli urmoq; yuragi dukkillab 

urmoq. [김정숙 외 6 명, “외국인을 위한 한국어 문법 1”. –서울:커무니케이션북스. 2005 B-460-

464 쪽.] 

Insoning ma’lum holatini ifodalashda frazeologik birlikka ma’noni kuchaytirib beruvchi ravish 

so‘zining kelishi: 눈에서 번개가 번쩍 나다. 
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FEMINISTIK SYUJETDA “AYOL” KONSEPTINING QIYOSI 

Bazarova Sh.Sh., katta o‘qituvchi, Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Saida Zunnunovaning ijodi va Pak Van Soning ijodidan 

hikoyalardagi konseptlarni o‘rganib chiqdik. Ularning matn dunyosini o‘rganilishi yuqoridagi 

asarlarda uch turdagi tushunchalarning ifodalanishini ochib beradi, ya’ni: ijtimoiy, ijtimoiy-

madaniy va hissiy konseptlar. O‘zbek va koreys ijodkorlarining badiiy matnlarida ayol konseptini 

ko‘rib chiqishni maqsadga muvofiq deb hisobladik, zero Saida Zunnunova va Pak Van So matn 

olamining dominantlari-kontseptlarining asosiylaridan biri ayol koseptidir.  

Kalit so`zlar: konsept, mental birlik, kognitiv-pragmatik, diskurs, lingvomadaniy,  germenevtik, 

sinergiya 

Аннотация. В данной статье мы изучили концепции рассказов из произведения Саиды 

Зуннуновой и произведения Пака Ван Со. Их изучение текстового мира выявляет выражение 

в названных произведениях трех типов концептов, а именно: социальных, социокультурных и 

эмоциональных концептов. Мы посчитали целесообразным рассмотреть концепт женщины 

в художественных текстах узбекских и корейских авторов, поскольку одним из 

доминирующих концептов мира текстов Саиды Зуннуновой и Пак Ван Со является концепт 

женщины. 

Ключевые слова: концепт, ментальное единство, когнитивно-прагматический, 

дискурсивный, лингвокультурологический, герменевтический, синергетический 

Abstract. In this article, we studied the concepts of stories from the work of Saida Zunnunova 

and the work of Pak Van So. Their study of the textual world reveals the expression in these works of 

three types of concepts, namely: social, sociocultural and emotional concepts. We considered it 

appropriate to consider the concept of a woman in the literary texts of Uzbek and Korean authors, 

since one of the dominant concepts in the world of texts by Saida Zunnunova and Pak Van So is the 

concept of a woman. 

Key words: concept, mental unity, cognitive-pragmatic, discursive, linguoculturological, 

hermeneutic, synergetic. 
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So‘ngi o‘n yilliklardagi asarning individual xususiyatlarini aniqlash va tavsiflash uchun ikki 

yoki undan ortiq tillarning asl matnlarini qiyosiy o‘rganish tamoyili kuzatilmoqda (V.S. Baevskiy, 

E.M.Beregovskaya, B.Ya.Buxshtab, M.Yu.Lotman, I.Ya.Chernuxina). Ushbu tamoyil kognitiv 

tadqiqotning yangi sohasi - qiyosiy poetikada amalga oshirilmoqda. Badiiy matnning konseptual 

makonini o‘rganish muammosi, shubhasiz, kognitiv tadqiqotlar uchun katta qiziqish uyg‘otadi va uni 

yanada rivojlantirishni taqozo etadi. Matn olami konseptosferasi turli asarlarning konseptosferalari 

majmui sifatida badiiy tushunchalar bilan ifodalanadi, ularning bir qismi adibalar uchun zamonaviy 

jamiyatning ijtimoiy muammolarini ifodalovchi dominant konseptlardir: ayol, vatan, mehnat, pul, 

oila, uy va boshqalar. 

Ma’lumki, konseptlar – filologiyaning ayniqsa, tilshunoslikning keng tarqalgan va juda ko‘p 

ta’rif berilgan atamalaridan biri. Konsept- xotiraning tezkor mazmun birligi (Е. Кubryakova), 

tuzilmalastirilgan bilim kvanti (Z. Popova, I. Sternin), tushunchaning sinonimi (Y. Stepanov), hayotiy 

tajriba yig‘indisi (В.Каrasik), madaniyatning kalit so‘zi (А. Vejbitskaya),  mental birlik (V. Kolesov) 

va hokazo. “Konsept” tilshunoslikning antroposentrik paradigmasi va kognitiv-pragmatik 

metodologiya bilan bog‘liq, shaxsning matnlarda aks ettirilgan dunyoqarashi, intellektual va ruhiy 

fazilatlarini ifodalash uchun “diskurs”, “dunyoning manzarasi” singari va boshqa tushunchalar bilan 

birga ishlatiladi. “Konsept” atamasi T. Gobbs, P.Abelyar, U.Okkam va boshqalar asos solgan o‘rta 

asrlar konseptualizmi davriga tegishli. Hozirgi kunda mazkur atama qayta tiklangan va yana dolzarb 

ahamiyat kasb etgan. Konseptlar - badiiy matnning konseptual makondagi kognitiv konstruktsiya, 

voqelikning mustaqil hodisalari hisoblangan hissiy vizual obrazlar orqali voqelikni badiiy talqin 

qilish shakli [1]. Konsept – madaniyat, tafakkur va til sohasidagi ilmiy nuqtai nazarlarni 

birlashtiradigan birlik. Konseptlar jamoaviy til tafakkurida muhim o‘rin egallaydi, shu sababli ularni 

tadqiq etish dolzarb ahamiyat kasb etadi.  

Jahon adabiyoti namoyandalaridan, o‘zbek shoirasi va yozuvchisi Saida Zunnunova hamda 

koreys adibasi Pak Van Solarning badiiy nasri o‘zining o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. O‘zbek  

madaniyatining eng muhim konseptlari Saida Zunnunova ijodida yorqin aks etgan. Til va madaniyat 

o‘rtasidagi munosabat nuqtai nazaridan Pak Van So ijodiyoti ham konseptlarning lingvomadaniy 

makonning markerlari sifatida ifodalanganligi bilan ajralib turadi. Shu bois ikkala so‘z san’atkorining 

badiiy nasrida eng muhim konseptlarni aniqlab adabiy va madaniy an’analar uchun ahamiyatini 

hisobga olgan holda qiyosiy o‘rganish va ochib berish maqsadga muvofiq. A. N. Prixodko 

ta’kidlaganidek, “butun ilmiy sohalarning (qiyosiy fonetika / grammatika / leksikologiya) rivojlanish 

bosqichiga o‘tgan kontrastiv tilshunoslik doirasida qiyosiy konseptologiya haqida gapirish vaqti 

keldi”  [Prikhodko 2008: 81]. 

 1962-yilda yozilgan “Qo‘llar” hikoyasida eri urushdan qaytmagan ayol haqida hikoya 

qilinadi. Faqat uy ishlari bilan band bo‘lgan Malika xola eri urushga ketgach zavodga ishga kiradi, 

og‘lini bog‘chaga joylashtiradi.  

“Mehnat alamini engillatganday, dardiga darmon bo‘lganday tuyuldi. Taqdiri unikiga 

o‘xshagan ayollar unga sirdosh, do‘st bo‘ldilar” (261 b.).  

“Qora xat kelgan kuni u uchun dunyo ostin-ustun bo‘lib ketdi. O‘sha kundan boshlab ne azobda 

o‘zini qo‘lga olib, hamma vaqt uyda ham, ko‘chada ham erining xotirasini hurmat qilib yashadi. 

Yolg‘iz o‘g‘li Baxtiyorni dadasiga o‘xshab sofdil, mehnatkash qilib o‘stirishga harakat qildi. 

Baxtiyor chindan ham dadasiga o‘xshadi. Uning muomalasi, mehnatsevarligi, mehribonligi, xatto 

ba’zi bir qiliqlari ham otasini eslatib turar edi. “Mana shu mehnatkash qo‘llari unga halol non yedirdi, 

toza kiyim kiydirdi. Siladi, erkaladi, uni odam, chinakam inson qilib o‘stirdi. Mana, bugun u kelinlik 

bo‘ldi” (262 b.). 

Ayol erini urushga kuzatgandan keyin, uning kiyimlarini avaylab, asrab saqlaganligi 

lavhalarida ham sadoqat va mehr ufurib turadi: “Hamma vaqt qulf turgan bu sandiqda erkaklarning 

bir ikki dona erkaklar ko‘ylagi, kiyilib, anchagina nimdosh bo‘lib qolgan bir palto bilan yangigina bir 

kostyum bor edi xolos. Malika xola ularni sandiqdan oldi. Tizzasiga qo‘yib, paltoning yoqa va 

yenglarini sekin-sekin, go‘yo ozor berib qo‘yishdan qo‘rqqanday bir kayfiyatda siladi. U o‘n yetti 

yildan beri bu mashg‘ulotni takrorlashdan zerikmadi. Bahor bo‘lsa kuya doriga soladi, kuz bo‘ldi 

deguncha, sandiqdan olib, qoqib silkib ilib qo‘yadi. Qishda bu palto o‘g‘li va o‘zining paltolari 
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qatorida ilig‘lik turadi. Egasi ham shu yerda, shular bilan, faqat yaqingina bir joyga chiqqanu hozir 

kelib kiyadiganday” (261 b.). Mazkur lavhada ayolning sog‘inchi, sadoqati, vafosi ifodalangan. Saida 

Zunnunova ijodida urush davri xotiralari, urush va ayollar mavzusi alohida o‘rin tutadi. Urushning 

asoratlari, xotiralari ijodkorning hikoyalariga ko‘chib o‘tgan. “Qo‘llar” hikoyasi syujet 

qahramonining ichki kechinmalari asosiga qurilgan. Muallif ayol konseptini yaratishda psixologik 

tasvirga alohida e’tibor qaratadi. Psixologizm, ayniqsa, Malika xolaning kelinlik davrini, erini 

qo‘msashida yaqqol seziladi. Urush tufayli yoshligi zavol topgan avlodning qayg‘usi ifodasiga 

alohida diqqat qaratiladi. Shuningdek, onaning uzoq yillar davomida bolaga singigan mashaqqatli 

mehnati, cheksiz mehr-muhabbati, sadoqati, quvonchi, ezgu niyatlari, umid va tashvishlari, qalb qo‘ri 

ifoda etilgan.  

Tadqiqotimiz mavzusi bo‘lgan konseptual sohani matnlarda o‘rganish, “ayol” konsepti bilan 

bog‘liq semantik yadroning bir qator eng muhim lingvistik va diskursiv voqealanishini aniqlash va 

o‘rganishni talab qiladi. Hikoyada “ayol” konsepti “oila” konsepti bilan uzviy bog‘liq. Turli 

tadqiqotchilarning fikrlarini umumlashtirib “oila” konseptining semantik maydonini quyidagi 

tarkibiy qismlarga ajratish mumkin [2]. 

Oila konseptining tuzilishi bo‘yicha: 

1.  Konseptning makonda voqealanishi: uy, vatan, ona yurt, minora, kulba, tepangi xona, stol, 

karavot va boshqalar; 

2. Oila a’zolari: ota, ona, o‘g‘il, qiz, singil, aka, bobo, buvi va boshqalar, shu jumladan 

xizmatkorlar, xizmatchilar va boshqalar; 

3. Oilaning moddiy olami: yodgorliklar, marosim buyumlari; 

4. Jinsiy rollar: erkak / ayol, erkaklik / ayollik; 

5. Oilaviy va maishiy marosimlar: tug‘ilish, to‘y, dafn qilish; 

6. Oilaviy anomaliyalar: yetim, beva, yengiltaklik, bo‘ydoqlik, zinokorlik va boshqalar. 

Keltirilgan tarkibiy qismlardan mazkur hikoyada uy, ota, ona, o‘gil, kelin, yodgorliklar (otasining 

kostyumi, paltosi, uzuk kabilar), to‘y marosimi kabilar o‘rin olgan.  

Adibaning 1970 yilda yaratilgan “Buvi” hikoyasida asosan ayol konsepti bilan yonma-yon ona 

tili konsepti turganligini ko‘ramiz. Buvining ko‘ngli o‘g‘lidan, kelinidan, nabiralaridan to‘q. O‘g‘li 

Sharifjon - jurnalist.  Uning umri komandirovkada o‘tsada, qanchadan – qancha odamlarni elga 

tanitgan. Uning qalamidan yaxshilar “elga tanilsa”, yomonlar “sharmanda bo‘lar edi”. Uni hamma 

taniydi. Umriniso buvining qo‘liga gazeta tushib qolsa ko‘zoynagini taqib, o‘g‘linig ismini izlaydi. 

Kelini Sultonxon ham juda yaxshi ayol. Kamtarin, mehnatkash, katta bir maktabning direktori.  

Nabiralari ham yomon emas. Faqat ba’zi narsalar keksa onaga yoqmaydi. Masalan, buvisi bo‘lmasa 

Nargis ukasi bilan o‘zbekcha gaplashishmaydi. Hikoyada ona tili mavqeini ko‘tarish masalasiga 

maxsus e’tibor qaratilgan. Saida Zunnunova tilga bo‘lgan fikrlarini buvining misolida namoyish 

etadi: “O‘nta tilni bilsang ham mayli bilaver. Lekin seni boqayotgan tilni bilmasang, odammisan sen? 

Agar qaynonang mening ko‘nglimdagidek xotin bo‘lsa, boring, bolam avval onangizning tilini 

o‘rganib keling, deydi” (277 b.). Buvi o‘zbek tilini chala biladigan, gaplariga ruscha qo‘shib 

gapiradigan nabirasi Nargisga tanbeh beradi. Nargis gap topolmay: “Voy, buvijon, - deyar edi. 

…Bolalaring bo‘lsa o‘zing bilmagan tilni qanday o‘rgatasan? Maktabidan o‘zbek tilidan ikki olib 

keladimi? Umriniso buvining shunday jahli chiqqan ediki, hatto Nargisni gapirishga ham qo‘ymay, 

siltab-siltab tashladi. Sevimli buvisi uni hech qachon bunchalik urishmagan edi. – Tavba qildim, 

buvijon. Juda ham unchalik tushunmayman emas (277 b.). Umriniso buvi fikrlarini davom ettiradi: 

“Hamma narsaga e’tiqod kerak. El-yurtga ham, muhabbat, ro‘zg‘orga ham, hatto tilga, so‘zga ham. 

E’tiqod qo‘yilmagan narsa xarob bo‘ladi” (278 b.). Aniqlanganidek, hikoyada oila, mehnat, ona tili 

konseptlari muhim o‘rin egallagan. 

Saida Zunnunovaning “O‘shanda ham kuz edi” hikoyasida Nizomjon onasining o‘gay 

ekanligini bilmaydi, biroq sinfdoshi Sodiqjjonning onasi  Lutfixon xolaning ehtiyotsizlik bilan 

haqiqatni aytishi bolaning qalbini yaralab, hayotini ostin-ustun qilib yuboradi: “Peshonang ham 

qursin, onasizliging yetmasmidi. Xudo otangdan ham ayirdi, endi chidaysanda, bolam. Sening onang 

chaqaloqligingda o‘lib ketgan bolam. Bu onang o‘gay. Agar seni turtkilasa, indamay biznikiga chiqib 

kelaver. O‘rtog‘ing bilan yuraverasan” (282b.). Nizom go‘dak edi. Haqiqatni bilmasligi bolalik baxti 
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edi. Bu gap uning qalbini qanchalik o‘kinch, armonga to‘ldirgan. Onasining barcha mehribonliklari 

birinchi marta begonaday tuyulgan. Onasining “o‘zim tuqqanman” deb yalinib yolvorishiga qaramay 

uyidan qochib ketgan edi. Onasi, ukalari uning ortidan yig‘lab ergashib borishgan, quvib eta olmagan 

edilar. Bahri xola Nizomjonni o‘ziga keltirguncha ne-ne azoblarni boshidan o‘tkazmadi. Shu kunlar 

ham o‘tib ketdi. Nizomjon bu yil institutni bitiradi.  Onasi uni uylantirish tashvishida.  O‘qishdan 

qaytgan Nizomjon uyida Lutfixon xolaning onasi bilan gaplashib turganini ko‘rib haydab solmoqchi 

bo‘ladi. Onasining “bolam” degan so‘zi shashtidan qaytarib, o‘zi chiqib ketadi. O‘shanda ular bir 

mahallada yashar edilar. Qalbining butunligini tortib olgan ayolni ko‘rgisi kelmadi. Uyidan ancha 

olislab ketgan Nizomjonni qo‘shni ayol Nurxon xolaning so‘zlari o‘ziga keltiradi: “Nizomjon bu 

yerda nima qilib o‘tiribsiz? Oyingiz qidirib yuribdi. Ra’noni bir yoqqa, ukangizni bir yoqqa jo‘natib, 

o‘zi ko‘chada o‘tiribdi”. Nizomjon sakrab o‘rnidan turib ketdi. Yana onasini qiynaydimi? Onasining 

mehriga javobi shumi? Yo‘q, yo‘q, oyijon meni kechiring”! Nizomjon jadal yurib ketdi. Tahlildan 

ko‘rinib turibdiki, mazkur hikoyada dominant konseptlrni ayol, oila, ona, mehnat tashkil qilgan. Аyol 

konsepti sirli olami, go‘zal kechmishi bilan Saida Zunnunova  hikoyalarida etakchilik qiladi. U badiiy 

asarning poetic go‘zalligini ta’minlashda, tuyg‘ular nozikligini his qilishda katta vazifani bajaradi. 

Hikoyalarda ijodkorning xayoli bilan yaratilgan ayolning ijtimoiy holati uning oiladagi o‘rni bilan 

bevosita bog‘liq. Oila jamiyatning kichik birligidir va jamiyatdagi odamlarning munosabati, 

qarashlari, afzalliklari, xayollari tabiiy ravishda oiladagi muhitni anglatadi. Hikoyalarning kognitiv-

germenevtik tahlili ayol konseptining konseptlarga nisbatan ustunligini ko‘rsatdi. Shunisi e‘tiborga 

loyiqki, u boshqa konseptlar bilan sinergiya qiladi. Ko‘rib chiqilgan hikoyalarda “ayol” konsepti turli 

darajadagi chastotalarda taqdim etilgan. 

Koreys adibasining hikoyalari “ayol” konseptining chuqur xususiyatini o‘z ichiga oladi, etnik 

madaniyatning o‘ziga xosligini aks ettiradi, adib ijodida ayolning ichki holati, ma’naviy dunyosi, 

hayotdagi o‘z maqsadini izlash, bu hayot mazmunini boshqalarga nisbatan anglashdagi 

kechinmalarining aks etishi markaziy o‘rinni egallaydi. 

Bu borada yozuvchining “Qora beva” hikoyasini ta’kidlash joiz. Yozuvchi hikoyasiga “Qora 

beva” deb nom qo‘ygani bejiz emas. Pak Van So o‘z qahramoniga “qora beva” laqabini beradi, go‘yo 

uning kasal eriga nisbatan shafqatsiz munosabati, pulni tejashga ishtiyoqi va boshqalarga befarq 

munosabatini ta’kidlaydi. Mashaqqatli mehnat bilan topilgan pul yig‘ishga bo‘lgan cheksiz ishtiyoq, 

o‘zgalarning uning hayotidan mutlaqo bexabarligi, ojizligi tufayli kasal eriga nisbatan nafrat va 

murosasizlik tuyg‘ularini omma oldida namoyon etish, mardikor ayolning yoqimsiz ko‘rinishi bilan 

kuchaytirilgan. Biroq, hikoyaning eng oxirida o‘quvchi ko‘z o‘ngida qahramonning butunlay 

boshqacha qiyofasi paydo bo‘ladi. Tashqi ko‘rinish - niqob ekanligi ma’lum bo‘ladi. Bu niqob ostida 

aql bovar qilmaydigan ma’naviy va jismoniy sa’y-harakatlar evaziga o‘z farzandlariga uy sotib olish 

uchun pul yig‘ib, ularni tilanchilikdan qutqarib qolgan ona qiyofasi tasvirlangan. Qahramonning 

inkorini mubolag‘ali tarzda kuchaytirish maqsadida yozuvchi tomonidan qo‘llangan quyidagi 

frazeologik iboralar hikoya sarlavhasining mazmunini chuqurlashtiradi va kengaytiradi: 그녀가 

과부로 여겨졌다는 사실이 그녀의 이익이었다 (Uning beva deb hisoblangani unga qo‘l kelardi)1; 

불과 물처럼 여러 어려움을 지나온 마담조차도 이 아줌마 불명 앞에서 난감했었다. ( Hatto, 

ular aytganidek, olovdan ham, suvdan ham o‘tgan So xonim ham... bu xolaning shaddodligi oldida 

o‘zini yoqotib qo‘yar edi...).; 그녀는 비정상적으로 어두운 피부를 가지고 있었고, 계산 생각은 

검은 색이었다, 그래서 그들은 그녀를 그렇게 불렀다. (Uning terisi g‘ayrioddiy qoramtir va 

ehtiyotkor fikrlari - qora edi, shuning uchun uni shunday chaqirishardilar). 

Pak Van So koreys tiliga xos bo‘lgan ichki obrazlilikni anglash bilan bog‘liq majoziy 

iboralardan mahorat bilan foydalanib ayolning portretini o‘ziga xos tarzda tasvirlashda davom etadi:  

그녀는 낚싯대로 똑바로 붙잡았고, 이는 키가 큰 것처럼 보였다. ( U o‘zini xodadek tik 

tutishi, uni baland qilib ko‘rsatardi). 

                                                 
1Matnning o‘zbek tiliga tarjimalari muallifga tegishli 
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Muallif asarda ayolning tashqi ko‘rinishi, xatti-harati, fe’l-atvori haqida real tavsiflarni 

ifodalaydi. Adiba bu satrlarda “Qora beva” ning ko‘zga ko‘rinmas ichki dard, hayajon va qalb 

intilishini ifoda etar ekan uning ichki holatida (hayotiy fojiasida) psixologik tasvirning nikoh to‘shagi 

va qabrni bir-biriga mubolag‘ali taqqoslash, yonma-yon tasvirlash orqali, bizningcha, psixologik 

tasvirning o‘ziga xos namunalarini yuzaga keltiradi. Biroq, ijodkor bu bilan cheklanmaydi, 

qahramonining ruhiy holatini keyingi satrlarda yanada kuchaytiradi. 이 화창하고 깨끗한 새 집에서 

하루라도 살았다 죽었다면, 내 마음은 그렇게 아프지 않았을 것이다. (Agar u quyoshli va toza 

yangi uyda hech bo‘lmaganda bir kun yashab o‘lganida, ruhim bunchalik og‘rimagan bo‘lardi). 

늑대처럼 열심히 일을 해서 천원 보다 조금 더 받는다.(Ho‘kizdek shudgor qilasan, lekin 

ming vondan sal ko‘proq olasan); 나는 그녀에 대해 듣자마자 소름이 돋아. – U haqda 

eshitganimda g‘am-g‘ussaga tushaman; 반대로, 나는 양심의 쌍둥이없이 나는 블랙 과부를 부를 

수 있어서 지금 매우 기뻤다. – Aksincha, endi vijdon azobisiz Qora beva ayolni chaqirishim 

mumkinligidan juda xursand edim; “어떻게 판매합니까?!”피가 가득한 눈으로, 그녀는 내가 그냥 

했던 말을 거절했다. – Uni qanday sotish kerak?! - qonga to‘lgan ko‘zlarini dahshatli 

miltillatgancha, so‘zlarimni rad etdi, hech qanday qiziqishsiz shunday dedi; 그 후 나는 입 다물고 

얼마나 눈물을 흘렀는지 말도 못 해요. – Shundan so‘ng men tishlarimni qisib qo‘ydim ... va 

qancha qonli ko‘z yoshlar to‘kdim - ayta olmayman; 그것은 하늘에서 별 따기 같은 것이었다. – 

쉽지 않았다. - Bu osmondan yulduz olish kabi - bu oson ish emas edi; 그리고 오늘 아침 

울부짖었는데, 마음은 여전히 우울해요. - Va bugun u ertalabdan baqirdi, lekin uning qalbida hali 

ham sog‘inch bor; Pak Van So tomonidan “Qora beva” hikoyasida ochilgan ayol obrazi diqqatga 

sazovordir. Kambag‘allikda yashagan, ishchi ayol, uch farzandning onasi hayotining maqsadi 

bolalariga uy sotib olish uchun pul yig‘ish bo‘lgan. Uning jirkanch qiyofasi va o‘zini tuta olmaydigan 

xatti-harakatlariga qaramay, hikoya oxirida  hurmatga loyiq ona sifatida namoyon bo‘ladi. 

Xulosa. Ko‘rib chiqilgan hikoyalar Pak Van So ijodini XX-asr oxirida koreys adabiyotidagi 

eng muhim hodisalardan biri sifatida belgilashga imkon beradi. Uning asarlarida sanoatlashtirish 

davridagi jamiyat hayoti va bu davr qahramoni – yangi tipdagi zamonaviy koreys ayoli obrazi aks 

ettirilgan. Pak Van So hikoyalarida ayolning oila va jamiyatdagi mavqei asosiy muammo bo‘lib, u 

o‘z rolidan qoniqmaydi va shuning uchun o‘zini tasdiqlaydi, o‘z o‘rnini “yuqorida” egallashga intiladi 

va uning barcha fikrlari farovonlikka qaratilgan. Ular ichki dunyo muammosiga murojaat qilmaydi. 

Pak Van So hikoyalari qahramonlarini “iste'mol jamiyati”dagi yangi turdagi odamlarning belgilari 

deb atash mumkin. Yozuvchi ushbu jamiyat yashayotgan qonunlar, odamlar ongiga pulning haddan 

tashqari ta’siri an’anaviy oilaviy munosabatlarning buzilishiga olib kelishi, ayolning “ayollik” - 

sevgi, mehr-oqibat, bag‘rikenglik va hurmat tuyg‘ularini yo‘qotishiga olib kelishini ko‘rsatadi, 

qanday hissa qo‘shishini aks etadi. 
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UO’K 81-13 

TOHIR MALIKNING “SHAYTANAT” ASARIDAGI MADANIYAT XUSUSIYATLARI 

G.Sh.Boboqulova, o’qituvchi, Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. O’z davrining ajoyib yozuvchilaridan biri Tohir Malik o‘z asarlarida o‘zbek 

xalqining madaniy qarashlarini, madaniyat xususiyatlarini nechog‘lik mukammal bajara olishini 

isbotlagan. Ijodkor asarlarida madaniyat xususiyatlarini shunday qo‘llaganki, bu yozuvchining 

tilimizdagi bor imkoniyatlardan nechog‘lik foydalana olishini ko‘rsatib beradi. 

 Kalit so’zlar: madaniyat tushunchasi, hayot tarzi, shaytanat tushunchasi, badiiy to’qima, real 

voqealar 

Аннотация. Тахир Малик, один из великих писателей своего времени, доказал, насколько 

прекрасно он может воплотить в своих произведениях культурные взгляды и культурные 

особенности узбекского народа. Художник использовал особенности культуры в своих 

произведениях таким образом, что это показывает, насколько хорошо писатель может 

использовать все возможности нашего языка. 

Ключевые слова: концепция культуры, образ жизни, концепция Сатаны, 

художественная ткань, реальные события. 

Abstract. Tahir Malik, one of the great writers of his time, proved how perfectly he can fulfill 

the cultural views and cultural features of the Uzbek people in his works. The artist used cultural 

features in his works in such a way that it shows how well the writer can use all the possibilities of 

our language. 

Key words: concept of culture, way of life, concept of Satan, artistic fabric, real events. 

 

Kundalik hayotimizda madaniyat so’zi insonning faoliyat tarzini va jamiyatning qay darajada 

rivojlanganligini aniqlovchi ko’rsatkich sifatida foydalanilayotgandek tuyuladi. Ammo uning tub 

tubiga va mazmun-mohiyatiga chuqurroq e’tibor beradigan bo’lsak, bu atama tabiat va inson, jamiyat 

va harakatlar o’rtasidagi o’zaro munosabatlarni belgilab beruvchi ko’plab qarashlar, nazariyalar va 

g’oyalarga, tushuncha va tasavvurlarga nisbatan qo’llanishini ko’rishimiz mumkin. Biror bir badiiy 

asar yo’qki, unda madaniyat tushunchasi tilga olinmasa, o’sha davrlarni odamlarni jamiyatni bir 

biriga bo’lgan munosabatini ko’rsatmasa. O’zbek adabiyotlarining barchasida madaniyatni ko’rsatish 

jamiyatdagi xalqning munosabatini, bir biriga bo’lgan hurmatini yoki aksincha holatlarni ko’rsatishda 

biz shu millatning shu xalqning madaniyatini asarda ko’ramiz. Shu asnoda, mashhur yozuvchi Tohir 

Malik asarlarining barchasida ham madaniyat tushunchasi juda chiroyli aks etgan. Madaniyat 

deganda biz nafaqat jamiyatdagi munosabatlar, balki ota onaning farzandiga yoki aksincha, er va 

xotinning bir biriga bo’lgan hurmatlarini bilishimiz mumkin. O‘zbekiston xalq yozuvchisi o’tkir 

Qalam sohibi Tohir Malikning Shaytanat asari  eng mashhur asarlardan biri sifatida tan olingan. 

O‘tish davrida odamlarni yana kitobni sevishga undagan asarlardan biri shu. Shuningdek, eng ko‘p 

tilga olingan, muhokama va tanqid qilingan asar ham shu mashhur Shaytanat hisoblanadi. Bazi 

tanqidchilar uni o‘tkinchi, ma’lum davr uchun yozilgan asar deb jar solishgandi. Ammo aksincha 

bunday bo‘lmadi. Shaytanat bugungi davrda ham qayta-qayta nashr etilmoqda, hatto mazkur 

turkumdagi beshta asar ikkita katta jildda chiqarildi hatto oynai jahon orqali qayta qayta ko’rsatilib 

milionlab muxlislarga ega bo’ldi. Hatto yangi avlod ham  hanuz uni o‘qishmoqda. Shaytanatni 

yozishda yozuvchi o‘zini qiynagan muammolarga javob topishga harakat qilgan. Asar yozishda 

yozuvchining vazifasi nimadan iborat bo’lishi kerak? Jamiyatni kuzatish, tahlil etish, yuzaga 

chiqayotgan muammolarni hal etishda qatnashishdir. O‘tmishda jamiyatning asosiy kasalliklaridan 

biri bu jinoyat olami edi. Yozuvchi o‘sha xastalikning bir zarrasinigina qalamga olgan. Jinoyat olami, 

ya’ni shaytonlar yetovidagi olamning naqadar qabih ekanini odamlar o‘z ko‘zlari bilan ko‘rib yoki 

eshitib yurgan edilar. Yozuvchi shulardan ayrimlarini jamlab, qog‘ozga tushirdigan, xolos. Tohir 

Malikning bu voqealarni yozishdan asosiy maqsadi odamlarni ogohlantirish edi. Odamlar, ko‘rib 

qo‘yinglar, befarq yurmanglar, siz bilan bizning yonimizda ko‘zga ko‘rinmas, ammo vahshiy bir olam 
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borki, undan o‘zingiz ham ehtiyot bo‘ling, ayniqsa, farzandlaringizni asrang, toki bu olamga bandi 

bo‘lib qolishmasin. Bu olamning bittagina eshigi bor. Kirdingmi, tamom, o‘z oyog‘ing bilan qaytib 

chiqishing mahol, kafansiz ketishing aniqroq..., demoqchi bo‘lgan. 

Shaytanat tushunchasini yozuvchining o’zi kashf etmagan. Dastlab mir Alisher Navoiyning 

asarlarida, so‘ng o’tkir Qalam sohibi Abdulla Qodiriy romanlarida bu so’zni uchratgan. So‘zning 

lug‘aviy ma’nosi – shaytonlar, shayton yetovi ta’sirida yo‘ldan ozdirishni ham tushunsa bo‘ladi. 

Boshqacharoq aytsak, shaytonlar boshqaradigan jinoyat olami nazarda tutilgan. Alisher Navoiyning 

«Xazoyinul-maoniy» dostonidagi bir baytda shunday misra bor: 

 «Riyoiy shayxdurkim shaytanatdin tavqi la’natdek 

 Solur o‘z bo‘ynig‘a tasbihni har lahza ul mal’un» 

Ushbu 2 qatorgina misradan yozuvchi ilhomlanib unda Shaytanat nomi bilan bir asar yozish 

istagi tug‘ilgan edi. 1984 yil, Andijonda sodir bo‘lgan bir jinoyat tafsiloti uni qiziqtirib qolib, shu 

nomda qissa yoza boshlaydi. Alsi istak – avval boshdan uch kitobdan iborat qissa yozish edi. Biroq 

taqdir to‘rt kitobni nasib etgan ekan deb yursa, beshinchi kitobning kurtaklari ham ko‘rinib qoldi. 

Andijonda bo’lgan voqea Elchin bilan Zaynab taqdiriga taalluqli edi. Yozish jarayonida bu voqea 

asarga singmay, tushib qoldi. Keyinroq xuddi shu voqea sabab “Murdalar gapirmaydilar” degan asar 

dunyoga keldi. Lekin kitobdagi ayrim qahramonlar hayotda bor edi. Shulardan biri Anvar yuz foiz 

to‘qima emas, balki do‘stim Asqar Qosimning prototipi, ya’ni asarga ko‘chgan aksi. 

Tohiur Malik yigirmanchi asrning o‘zbek she’riyati zabardast vakillaridan biri shoir Asqar 

Qosim bilan yaqin do‘st bo’lgan. Taqdirning o‘zi ularni hayotning ko‘p nuqtalarida birga qildi. 

yozuvchi 1963 yili poytaxtdagi eng ilg‘or ilm maskanlaridan biri – 40-maktabni tugatib, Toshkent 

universitetining kechki jurnalistika bo‘limiga o‘qishga kiradi. Asqar shu maktabni 1964 yili tugatib, 

shu universitetning kunduzgi fakultetiga o‘qishga kirdi. Maktab paytlaridan Tohir Malik uni ko’p 

ko‘rgan, ammo yaqindan tanishmasdi. 

1967 yili bolalar gazetasida ishlab yurgan chog‘i Asqarni o‘sha davrning eng mashhur shoiri 

Abdulla Oripov bilan birga ko‘radi. «Bu yigit Abdulla akaning eng yaqin shogirdi, o‘zi zo‘r shoir» 

deb tanishtirishdi unga. Asqarni atrofdagi yoshlar shoir sifatida tan olishgan, Tohir Malik esa bolalar 

uchun hikoyalar yozib yurgan, tanilmagan yosh adib edi. 1969 yilda ular universitetdagi tahsilni 

tugatib, respublika radiosida uchrashadi. Ikkovlari ham adabiy-dramatik eshittirishlar tahririyatida 

ishlash uchun hujjat topshirishadi. Ikki hafta birga ishlab, so‘ng Asqarni paxta terimiga jo‘natishdi, 

Tohir Malik  esa harbiy xizmatga ketadi. Olti oy o‘tib, Asqarni Kapyar deb ataluvchi harbiylar 

shaharchasida yana uchratadi. Asqar u xizmat qilayotgan qismga, rotaga keladi. Bunaqa tasodif 

kamdan-kam yuz bersa kerak deydi yozuvchi o’z suhbatida. Ikki oy xizmatda birga bo‘lishdi, Asqarni 

boshqa qismga jo‘natdilar. 

Harbiydan qaytib, Tohir Malik uylanganida Asqar unga kuyovjo‘ra bo‘lgan, kuyov oshini 

choyxonada o‘zi damlagan. Keyinchalik Asqar bilan G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyotda birga 

ishlashdi. Hatto bir xonada turishardi. “O‘zbek bo‘lib tug‘ilmasaydim, ko‘rmas edim bunchalar 

xorlik” degan satrlarni katta mushoirada o‘qigani uchun nozik idora ta’qibiga tushgan paytda ham 

nashriyotda birga ishlagan edilar. Uning ruhiy azoblarini Tohir Malik do’st sifatida yaxshi biladi. 

Shaytanatni yozishni boshlaganida Anvar qiyofasida Asqarni ko‘radi. Shu bois asarda Asqarning 

she’rlaridan foydalanadi. Shu bois ham Anvar taqdirini Asqar Qosim bilan bog‘laydi. Anvarning o‘z 

joniga qasd qilgani ham badiiy to‘qima emas. Yuragi alamu zardobga to‘lib ketgan shoir o‘zini osgan 

edi. 

«Shaytanat»da Asqar Qosim she’rlarining ayrim satrlarigina keltirib o’tilgan, kitobxon 

shoirning qalb faryodlari bilan qisman bo‘lsa-da tanishadi. Asardagi Anvarning o’lganidan keyin 

yozgan vidolashuv xitobini ham Asqar Qosim yozgan. Tohir Malik kitobga she’rning faqat to‘rt 

satrini oladi. 

“Asqar Qosimni eslaganimda uning she’rlarini qayta-qayta o‘qigim kelaveradi” deydi 

yozuvchi. Quyida uning alamli she’rlaridan birini keltirib o’tdik: 

Tashvish tortmang ey, qora ko‘zlar 

Qarog‘ingiz fikru zikrimda. 

Men yonaman, ne-ne yulduzlar 
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Parvonadek kezar girdimda! 

«O‘z» ibtido, intihosi «bek»! 

Yuravering «o‘zim-o‘zim» deb... 

Motamda ham To‘ychi hofizdek 

Kuylagayman «qaro ko‘zim» deb! 

Tohir Malikni mohir so‘z san‘atkori sifatida tanir ekanmiz, uning til qo‘llay olish, kitobxonda 

ma‘lum ekspressiv, estetik zavq uyg‘ota olish mahoratiga tan bermay iloj yo‘qligini ushbu asar orqali 

ham ko‘rishimiz mumkin. Zero, shubha yo’qki so‘nggi yillarda internet manbalar va ijtimoiy 

tarmoqlarda o‘tkazilayotgan turli so‘rovnomalar, statistik ma‘lumotlar orqali ―Shaytanat asarining 

eng ko‘p mutolaa qilinayotgan asarlar ro‘yxatida eng oldingi saflarda turganligining yana bir 

sabablaridan biri sifatida - adibning o‘ziga xos tili ekanligini bemalol takidlashimiz mumkin. 
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“FIRDAVS UL-IQBOL” ASARINING  OʻRGANILISHI 

D.D.Borasulova, oʻqituvchi, O`zbekiston Davlat Jahon tillari universiteti, Toshkent  

 

Annotatsiya. Firdavs ul-iqbol asari mumtoz adabiyotimizning nodir namunalaridan biri boʻlib, 

kopgina olimlarimiz bu asar mualliflari va asar ustida salmoqli ilmiy-amaliy ishlarni amalga oshirib 

kelishmoqda, bu bilan ular dunyo hamjamiyatida, manbashunoslik, tarjimashunoslik, 

adabiyotshunoslik sohalarining rivojiga hissa qo’shib kelishmoqda.  

Kalit so’zlar: Firdavs ul-iqbol, Munis, Xorazm, Ogahiy, Muhammad Rahimxon І, Rav-zat us-

safo, Qoʻngʻirot, Eltuzarxon, yofas, Polvonov. 

Aннотация. Фирдавс уль-Икбал является одним из редких образцов нашей классической 

литературы и многие наши ученые являются авторами этого произведения и проводят над 

ним значительную научную и практическую работу, способствуя тем самым развитую 

мирового сообщества, источниковедению, переводоведение, литература. 

Ключевые слова: Фирдавс ал-икбал, Мунис, Хорезм, Огахий, Мухаммад Рахимхон І, Рав-

зат ус-сафо, Конгирот, Эльтузархон, йефес, конгират, Полвонов. 

Abstract. Firdavs ul-Iqbal is one of the masterpiece of our classical literature, and many of our 

scientists are the authors of this work and carry out significant scientific and practical work on it, 

thereby contributing to the development of the world community, translation studies, and literature. 

Key words: Firdaws al-iqbal, Munis, Xorazm, Ogahiy, Muhammad Rahimxon І, Rav-zat us-

safo, Eltuzarxon, yefes, kongirat, Polvonov, Kongirot, 

 

Shermuhammad oʻgʻli Munis tarixnavis olim sifatida Xorazm tarixiga oid qimmatli “Firdavs 

ul-iqbol” nomli muhim tarixiy asarini ijod etdi. Olim oʻz asarini sharq tarixchilarining anʼanasiga 

muvofiq hamd va naʻt boʻlimlar bilan boshlagan. Soʻngra oʻz hayoti va asarining yozilishi haqida 

qisqacha maʻlumot berib, Xorazm tarixini yozgan. 

Asar muqaddima, besh bob va xotimadan iborat. 

I. bobda Odam Atodan to Nuh paygʻambar avlodigacha boʻlgan hodisalar bayon etilgan; 

II. bobda Yofasdan Qoʻngʻirot shoʻbasigacha boʻlgan Moʻgʻul hukmdorlari davri xususida fikr 

yuritilgan; 

III. bobda Kurlos avlodiga mansub podshohlar davrida sodir boʻlgan voqealar toʻgʻrisida 

yozilgan; 

IV. bobda Eltuzorxonning ota-bobolari hayoti tasvirlangan.  

V. bobda Eltuzarxonning tugʻilishidan bu asarning yozilib tamom boʻlishiga qadar sodir 

boʻlgan voqealar xususida yozilgan; 

Xotima esa olimlar, avliyolar, amirlar, beklar, shoirlar, hunarmandlar haqida maʼlumotlarni oʻz 

ichiga oladi. 
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Munis “Firdavs ul-iqbol” nomli asarini yozib tamomlay olmagan. U qadim zamonlardan 

boshlab Muhammad Rahimxon I hukmronliganing yettinchi yiligacha (1813) boʻlgan voqealarni 

yozishga ulgurgan. Uning bu chala qolgan asarini shogirdi Ogahiy davom etdirgan. Ogahiy bu asarni 

qanday qilib davom etdirganligini quyidagicha bayon etadi. Eltuzarxon xonlik qilgan davrda Munisni 

chaqirib, Xorazm tarixini yozishni buyuradi. Munis oʻz asarini Shergʻoziyxon davrigacha yozib 

yetkazganda Eltuzarxon vafot etadi. 

Undan soʻng davlat tepasiga uning birodari Muhammad Rahimxon I keladi. 

Muhammad Rahimxon I Munisga oʻz asarini davom etdirishni buyuradi. Munis asarni davom 

ettirar ekan, Muhammad Rahimxon I hukmronligining yettinchi yilida sodir boʻlgan voqealarni yozib 

tamomlaganda, xon 1819 yili Munisga Mirxondning mashhur “Rav-zat us-safo” nomli tarixiy asarini 

oʻzbek tiliga tarjima qilishni buyuradi. Munis bu asarning birinchi jildini oʻzbek tiliga tarjima qilib, 

ikkinchisini davom etdirayotganida Muhammad Rahimxon I vafot etadi. Uning oʻrniga oʻgʻli 

Ollohqulixon keladi. Bu ham Munisga tarjimani davom etdirishni buyuradi. Biroq Munis ikkinchi 

kitobni oxiriga yetkazaolmay, 1829 yili vafot etadi. Ollohqulixon taxtga oʻtirgandan keyin 1839–

1840 yili Munisning shogirdi va uning tarbiyasini olgan Ogahiyni chaqirib, 1813 yil voqealarini 

bayon etish bilan uzilib qolgan “Firdavs ul-iqbol” asarini davom etdirishni buyuradi. Ogahiy 1813 

yildan boshlab Xorazmda sodir boʻlgan voqealarni yoza boshlaydi. 

Tarixnavis olim Munisning “Firdavs ul-iqbol” nomli asari uzoq davrni qamrab olgan Markaziy 

Osiyo, ayniqsa Xiva xonligi tarixini oʻrganishda boy qimmatli tarixiy asardir. Asarda Xorazmning 

qadimiy davri bilan bir qatorda, Xiva xonligining 1825 yilgacha boʻlgan siyosiy tarixi mufassal bayon 

etilgan, toj-taxt, boylik uchun olib borilgan kurashlar va shuningdek, Xiva xonlarining qoʻshni 

turkman va qoraqalpoq xalqlari bilan boʻlgan munosabatlari haqida ham koʻplab maʼlumotlar 

keltirilgan. 

Asarda Xiva xonligining ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy hayotini oʻrganish boʻyicha ham 

anchagina ma’lumotlar bor. Xiva xonligining Buxoro, Qoʻqon xonliklari, Rusiya bilan olib borgan 

diplomatik va savdo-sotiq munosabatlari, xonliqdagi sugʻorish, soliq, qurilish ishlari oʻsha davrda 

yashagan olimlar, shoirlar hayoti, ijodi qalamga olingan. 

Shunday qilib, Shermuhammad Munis Xorazmiy oʻz davrining talantli shoiri, atoqli tarixnavis 

olimi, davlat arbobi va mohir tarjimoni boʻlgan. Uning asarlari oʻzbek xalqi madaniyati tarixini 

oʻrganishda ajoyib manba boʻlib xizmat qiladi [1]. Taxminlarga ko‘ra uning tug‘ilgan joyi ham ayni 

yerda bo‘lgan Munis va Ogahiy qabrlari  S.Dalimov,  E.Samandar va O.Pirnazarovlarning 

hamkorlikdagi harakatlari natijasida Qiyot qishlog‘idan topilgan. Ogahiy uy-muzeyi ham shu 

qishloqda joylashgan. Ogahiy ekan tut daraxti ham mana Qiyotda o‘sayapti. 

“Firdavs ul-iqbol” Xiva xonligi hududida yashovchi o‘zbeklar, turkmanlar, qozoq va 

qoraqalpoq xalqlari tarixini aks ettiradi. Asarni mukammal nusxasi Munis va Ogahiy qo’lyozmasiga 

mansub bo’lib 613 bet, asar Samarqand qog‘oziga, qora siyoh bilan nastaliq xatida yozilgan.  

“Firdavs ul-iqbol” asarining yaralganidan salkam ikki asr o‘tgach, birinchi marta, 2010 yilda 

Oʻzbekistondagi  nashrlari amalga oshirildi va kitobxonlarga etkazildi. Ushbu nashrlar aynan Yu. 

Bregel tayyorlagan ilmiy-tanqidiy matn asosida amalga oshirilgan. Jumladan, Sh.Vohidov, I. 

Bekchonov, N.Polvonovlar birgalikda  tayyorlagan asar tabdili soʻzboshisida mazkur tabdilga Yu. 

Bregel tomonidan tayyorlangan ilmiy-tanqidiy nashri asos qilib olingani, tabdil matnini Yu. Bregel  

tomonidan tayyorlangan ilmiy-tanqidiy nashri bilan taniqli olim Ismoil Bekjonov solishtirgani, 

matndagi arab tilidagi jumlalar, oyat va hadislarni toʻgʻri oʻqish va tarjima etishga Nozimjon 

Iminjonov yaqindan yordam bergani ma’lum qilingan. Xivashunos olim Yu. Bregel tarjima 

asarlarning yillar ketma-ketligini aniqlashga qiynalgan edi. Ammo, ogahiyshunos olim N. Toshev bu 

xronologiyani shoir o‘z devonida  ketma-ketlikda berganligini aniqlagan [2].  

“Sharq” nashriyoti 2019 yilgi nashri atoqli oʻzbek adibi, shoir, tarjimon va muarrix Muhammad 

Rizo Erniyozbek oʻgʻli Ogahiy tavalludining 210 yilligini nishonlash hamda Xiva shahrida Ogahiy 

ijod maktabini tashkil etish toʻgʻrisida”gi 238-sonli qarori 3-bandiga muvofiq amalga oshirilmoqda. 

Nashrga tayyorlovchi, kirish va izohlar muallifflari filologiya fanlar nomzodi Ismoil Bekchanov va 

tarix fanlar nomzodi Neʻmatjon Polvonov; Koʻrsatkichlarni Sh.T. Polvonova va J.N.Polvonovlar 

tayyorlashgan. Tahrir hayʻati: F.Oʻ.Ermanov (tahrir hayʻati raisi), S.K.Salaev, B.A.Abduhalimov, 
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B.I.Abdullaev, I.I.Abdullaev, N.M.Mahmudov, Sh.S.Sirojiddinov, A.A.Ahmedov (nashriyot bosh 

muharriri), H.J.Abdullaev, S.Ro'zimboev, Z.Doʻsimov, G.Xollieva, M.S.Abdullaev, D.Q.Gʻoipov, 

A.D.Oʻrozboev (loyiha muvofiqlashtiruvchi ijrochisi) Mas’ul muharrir: filologiya fanlari doktori 

Abdulla Oʻrozboevlarligini koʻrishingiz mumkin. Bunda nashr uchun mas’ul: Roʻzimboy Hasanov 

etib belgilandi.  

“Firdavs ul-iqbol” asari Xiva xonligi hududida yashovchi o’zbeklar, turkmanlar, qozoq va 

qoraqalpoq xalqlari tarixini aks ettiradi. Asarni mukammal nusxasi Munis va Ogahiy qoʻlyozmasiga 

mansub bo’lib 613 bet, asar Samarqand qog’oziga, qora siyoh bilan nastaliq xatida yozilgan. 

Kitobning Munis qalamiga mansub qismida 219 masnaviy, 151 nazm, 113 qitʻa, 69 sheʻr, 31 ruboiy, 

110 bayt, 20 fard, 1 tarkibband, 1 abet, manzuma, 25 tarix kabi sheʻriy shakllar jami 4936 misrani 

tashkil etadi. Bundan tashqari, Ogahiy qalamiga mansub qismda 58 ta masnaviy, 10 ta nazm, 7 ta 

bayt, 6 ta qit’a, 2 ta farz, 1 ta ruboiy, 1 ta tarix va 1 ta munojot bor. Ular 1082 misrani tashkil qiladi. 

Har ikki shoirga tegishli  misralar soni 6018 misra.  

“Firdavs ul iqbol”ning mzkur nusxasi Rossiya Fanlar Akademiyasining, Sankt-Peterburg 

boʻlimida KP-938 raqami bilan saqlanmokda, uni rus sharqshunosi A.Kun 1874 yilda topshirgan. 

Asar keyinchalik, 1856 yilda mulla Nurniyoz ibn mulla Muhammadniyoz tomonidan koʻchirilgan. 

Asarga 1879 yilda Muhammad Rizo oxund ibn Muhammad Karim devon tartib bergan. 

N.I.Vasilovskiy “Очерк историко-географический сведений в Хивинском ханстве с 

дневных времен до настоящего” asarida Kun ma’lumotidan foydalanib, Munis va Ogahiy asarlari 

bilan tanisha olmadim chunki ular hali ham A.Kunning qo’lida bo’lgan edi. Lekin, N.I.Vasilovskiy 

A.Amirxaniyansga yozgan xatida Munis va Ogahiy tomonidan yozilgan asarlarga “unchalik 

ahamiyatga ega emas” deb baho bergan [3]. H.H.Howort ham 1880 yili o’z asarida Xiva 

solnomalarini eslatib oʻtgan [4]. Xon saroyidan olingan 300 jild qoʻlyozmalarning baʻzilari 

Peterburgdagi Osiyo Muzeyiga berildi. Biroq A.Kun oʻz vafotigacha (1988 yili) Munis va Ogahiy 

asarlarini o’zi saqlagan. 1890 yil vorislari kitoblarni Osiyo muzeyiga sotib yuborgan. G.Zaleman esa 

A.Kun kolleksiyasini tavfsiflaganida Munis va Ogahiy asarlari haqida maʻlumot beradi. 1890 yilda 

pastor A. Amirxanyans “Firdavs ul-iqbol” asarini oʻrganib, mufassal tavfsifini bergan. Uning bu 

tavsifi “Записки пастора Авр. Амирханянца об “Истории Хивы” asari hozir Sankt-Peterburgda 

saqlanadi [5].  

 A.Amirxanyans oʻz davrining mashhur sharqshunoslari prof. Brezen, baron Demezon, 

akademik Fren va Ilminskiylarni chigʻatoy tilida yozilgan manbalarni bostirishda, “…qoʻllarida 

shunday bir mukammal qoʻlyozma asar boʻlsa edi, oʻzlarini baxtli hisoblagan boʻlur edilar” deb 

xulosa qilgan.  

Munis va Ogahiy asarlarini V.V. Bartold ham jiddiy oʻrgangan va Munisshunoslikka asos 

slogan. Akademik V.V.Bartold barcha asarlarida Xiva yilnomalaridan yetarli darajada foydalanib, 

ularga yuqori baho bergan. U hatto 1914-1917 yillar davomida “Firdavs ul-iqbol” asari matnini ham 

tahrir etib, nashrga tayyorlagani maʻlum.  V.V.Bartold 1929-yili esa uni chop etilishi yaqinligi 

haqida xabar ham beradi. Biroq bu rejalar amalga oshirilmay qoladi.  

Keyinchalik, P.P.Ivanov, A.L.Borovkov, Z.Aksarovlar asar xususida keng tadqiqotlar olib 

bordilar. 
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BADIIY ZAMON VA MAKON MUAMMOSINING O‘RGANILISHIGA DOIR 

TADQIQOTLAR TIZIMI 

N.A’.Cho‘liyeva, doktorant, O'zbekiston Milliy universiteti, Toshkent 

 

Annotatsiya. Maqolada badiiy zamon va makon muammosining jahon adabiyotshunosligida 

o‘rganilish tamoyillari qayd etilgan hamda mavjud tadqiqotlar tizimlashtirilgan. 

Kalit so‘zlar: badiiy makon va zamon, xronotop, zamonaviy nasr, fazoviy shakl, borliq, vaqt.  

Аннотация. В статье отмечены принципы изучения проблемы художественного 

времени и пространства в мировом литературоведении, а также систематизированы 

имеющиеся исследования. 

Ключевые слова: художественное пространство и время, хронотоп, cовременная 

проза, пространственная форма, бытие, время. 

Abstract. The article notes the principles of study in World Literary Studies of the problem of 

artistic time and space, and the existing research is systematized. 

Key words: artistic space and time, chronotope, modern prose, spatial form, being, time. 

 

Jahon ilm-fanida zamon va makon haqidagi dastlabki fikrlar falsafa fani negizida vujudga keldi 

(Epikur, Demokrit asarlari). Badiiy zamon va makon haqidagi fikrlarning vujudga kelishi ham antik 

davr qomusiy olimlari nomi bilan bog‘liq. Badiiy asarda makon tafsilotlarining berilishi uni idrok 

etishda ahamiyatli omil ekanligi ilk bora Aristotelning “Poetika” asarida qayd etilgan. Ya’ni olim o‘z 

asarida Karkin dramasiga tegishli kichik tanqidiy fikri orqali obrazning makon bilan bog‘liq xatti-

harakatlarini tomoshabinga tushunarli bo‘lishi uchun ham tasvirlashi hamda asarda mantiqiy 

izchillikka rioya etish zarurligini ko‘rsatib beradi [1:47-b.]. Shuningdek, san’atning yaratilish 

mohiyati haqiqiy (real) hayotga taqlid qilish, shuningdek, butun borliq xususiyatlarini ijodkor 

o‘zining jonli tasavvuridan, tafakkur olami prizmasidan o‘tkazib tasvirlashi mumkinligini 

ta’kidlagan. Badiiy makon va zamon ko‘rinishlari muallif badiiy olamining individual xususiyatlarini 

ko‘rsatuvchi asosiy birliklar hisoblanadi.   

Makon va zamon muammosi XVII-XIX asrlarda J.Lokk, J.Dyubo, G.Lessing, I.Gerder, I.Kant, 

G.Gegel asarlarida ham o‘z aksini topgan. J.Lokk kenglik va davomiylik tushunchalari bilan bog‘liq 

holda makon va vaqtni tadqiq etdi. U ilk marta mazkur tushunchalarning bir-biridan ajralmas birlik 

ekanini ta’kidladi: “...Распространённость и продолжительность взаимно обнимают и 

охватывают друг друга”[2:219-c.] J.Dyubo makon va zamon haqidagi qarashlarini san’at turlarini 

muqoyasa qilish orqali izohlagan. Ya’ni olim rassomlik va so‘z san’ati o‘rtasidagi chegaralarni 

belgilashda ularning makoniy-zamoniy xususiyatlardagi farqini asos qilib oldi. Keyinchalik uning 

g‘oyalari G.Lessing asarlarida rivojlantirildi. Unga ko‘ra, “makon jismlar bilan to‘lgan. Jismlar 

o‘zlarining ko‘rinib turgan xususiyatlari bilan tasviriy san’atning predmetlaridir. Zamon voqelarning 

davomiyligidir. Bular she’riyatning predmetlaridir. …ular o‘rtasidagi tafovut nisbiydir [3:78-b.] 

E.Kantning falsafasida esa makon va vaqt hissiy tafakkurning sof shakllari, “umuman barcha 

hodisalarning aprior-formal shartlari” deb yondashadi [3:110-111-b.] Gegel bu tushunchalarni 

harakatlanuvchi materiya borlig‘igining ob’ektiv ravishda mavjud bo‘lgan asosiy shakllari sifatida 

izohlaydi [4:47-48-c.] Ko‘rinadiki, zamon va makon haqidagi ilk qarashlar falsafa va aniq fanlar 

doirasida ko‘proq namoyon bo‘ladi. 

Yigirmanchi asrga kelib Eynshteynning nisbiylik nazariyasi paydo bo‘ldi. Olim vaqt va makon 

tushunchalarini ajralmas birlik, vaqt makonning to‘rtinchi o‘lchovi ekanini isbotladi. Bu esa 

adabiyotshunoslikda zamon va makon tushunchalari haqidagi nazariy qarashlarning shakllanishida 

katta ahamiyat kasb etdi. Natijada zamonaviy adabiyotshunoslikda badiiy vaqt va makonning 

tuzilishi, xususiyatlarini o‘rganishda bir nechta yondashuvlar vujudga keldi. Ularning birinchisida 

badiiy makon fazoviy shakl (“простраственная форма” – mazkur atamani adabiyotga amerikalik 

olim J.Frank  olib kirdi [5:231-252-p.]) bilan bog‘liklikda ko‘rib chiqiladi. Mazkur yondashuv, 

asosan, Yevropada faoldir. Mazkur konsepsiyaga ko‘ra, fazoviy shaklda tasvirlangan hodisalarning 

ma’noviy birligi sabab-oqibat munosabatida emas, ong bilan bog‘liqdir: «Простраственная форма 
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- тип эстетического видения в литературе и в искусстве XX в., при котором смысловое 

единство изображенных событий раскрывается не в порядке временной, причинной и внешней 

последовательности действий и событий, а синхронично, по внутренней рефлективной логике 

целого, в "пространстве" сознания» [6:110-c.]  Ikkinchi yondashuv Y.M.Lotman [7:5-51-c.] va 

S.Y.Nexlyudov tadqiqotlari bilan bog‘liq [8:42-43-c.] Ular o‘z asarlarida badiiy dunyoni 

modellashtirishda makonning ustuvor ahamiyatini ta’kidlagan va badiiy makonni modellashtirish tili 

deb tushuntirishgan. Ya’ni bu orqali badiiy asardagi tarkibiy munosabatlar xususiyatiga ega bo‘lgan 

har qanday ma’nolar ifodalanishi mumkin. Ammo badiiy makon va zamonning bir butunlik sifatida 

tasavvur etilishi mazkur muammo haqidagi uchinchi nazariyani vujudga keltirdi. Bu M.Baxtin 

qarashlari asosidagi “xronotop” nazariyasi edi. U zamon va makon tushunchalarni o‘zaro dialektik 

birlik ekanini yunon romanlari asosida tahlil asosida isbotlab, adabiyotshunoslikka “xronotop” 

terminini olib kirdi. Baxtinga ko‘ra: “Adabiy-badiiy xronotopda … vaqt tig‘izlashadi, badiiy nigohga 

aylanadi; makon esa vaqt, syujet va tarix harakati doirasida jadallashadi hamda kengayadi. Zamon 

alomatlari makonda ko‘rinsa, makon zamonda o‘lchanadi va anglanadi” [9:43-44-b.] 

M.Baxtin nazariyasi adabiyotshunoslikda badiiy zamon va makon muammosi tadqiq etilgan 

qator ilmiy asarlarning yuzaga kelishiga katta turtki berdi. Jumladan bu borada L.Vyegotskiy, 

S.Eyzenshteynning asarlari ham katta ahamiyatga ega. Ushbu olimlarning tadqiqotlarida ijodkor 

dunyoqarashining, estetik ifodasining maxsus vositalari sifatida tushuniladigan ontologik, 

epistemologik, adabiy asarda badiiy obrazdan uning moddiy timsoliga o‘tish nuqtayi nazaridan 

kategoriyalarga ajratiladi [10:-C.14] Shuningdek, D.S.Lixachev, N.K.Gey, G.M.Fridlander asarlarida 

ham badiiy zamon va makon muammosi har tomonlama o‘rganilgan. Ular o‘z asarlarida zamon va 

makonning ma’nosi, funksiyalari, tuzilishi, xususiyatlarini ochib berishadi. Shu bilan birga, vaqt va 

makonni ajralmas birlik sifatida ko‘rib chiqadilar. Ularga ko‘ra ushbu tushunchalar bir-biriga bog‘liq 

bo‘lib, bir-birini aniqlaydi va umumiy kategoriya ya’ni xronotopning tarkibiy qismi sifatida ko‘riladi. 

Aynan xronotop nazariyasi xorijlik olimlar R.Bart, P.Riker, X.Levi-Strauss, J.Derrida, M.Xaydegger 

va boshqalar tomonidan ham o‘rganildi. Xususan, R.Bartning badiiy asarga umumiy matn sifatida 

qarash kerakligi haqidagi fikrlari makon va zamonning insoniyat tarixiga nisbatan davomliligi va 

umumiyligini xulosalasa, M.Xaydegger g‘oyalarining “…eng yangi, eng yutuqli jihatlaridan biri: u 

fenomenologiyaning apriori va transsendental mohiyatini o‘zgartirdi; u yangi tushunchani olib kirib, 

mohiyatni “vaqtinchalik” deb talqin qildi. Bu yerda da’vo shuki, biz biror narsaning mavjudligini 

uning vaqtinchalik xarakteri va tuzilishini tahlil qilish orqali tushunishimiz mumkin. Vaqtinchalik 

tahlil faqat mavjud bo‘lganlarning borlig‘ini, Borliq va Vaqtda, avvalo, yagona Daseinning (ya’ni 

insonning – N.Ch.) mavjudligini talqin qilish uchungina emas. Bu bizning oldimizga borliqning o‘zi 

vaqtinchalikka egami yoki yo‘qmi degan savolni qo‘yadi. Bu savol tugallanmagan bir tadqiqot 

bo‘lgan Borliq va Vaqtning qo‘limizda mavjud qismlariga nisbatan emas, balki mazkur tadqiqotning 

yaxlit rejasiga tegishlidir” [11]. Ko‘rinadiki, fanda borliq va vaqt muammosi juda keng bo‘lib, biz 

uning badiiy inson dunyosidagi “vaqtinchalik shakllari”gagina e’tibor qaratamiz. Natijada butun 

boshli individual badiiy olam va uning tartibotlarini qayta nazardan o‘tkazamiz.    

Badiiy makon va zamon haqidagi nazariyalardan yana biri yuqorida zikr etganimiz “xronotop” 

nazariyasidir. M.Baxtin tadqiqotining ahamiyatli jihati, badiiy makon va zamon bir-birini 

to‘ldiruvchi, yaxlit kategoriyalar sifatida ta’kidlanishidir. Shuningdek, ular ayni paytda muayyan 

tarzda chegaralanuvchi birlik yoki tushunchalar. Chunki har bir asardagi badiiy dunyo belgilari va 

voqealari chegaralangani kabi unda makon-zamon ham muayyan chegaralarni ifoda etadi. Ular xoh 

vertikal, xoh gorizontal bo‘lsin uch chegaraga: o‘tmish, hozir va kelajakka daxldor bo‘ladi [9:64-66-

b.] Badiiy makon va zamon haqidagi tadqiqotlar so‘nggi yillargacha adabiyotshunoslikda o‘zining 

aks-sadosini berib kelmoqda. Jumladan, rus adabiyotshunosligida xronotopning falsafiy-estetik 

ahamiyati G.N.Slepuxov, E.F.Volodin, S.A.Babushkin izlanishlarida ochib berilgan. 

Tadqiqotchilarning ta’kidlashicha, vaqt va makon “san’at asari va ijod jarayonining jismoniy 

mavjudligi shartlari”, “aqliy tasvirning o‘ziga xos tomonlari”dir [10: -C.8]. 

Xronotopning mohiyatini, uning tarixiy jarayondagi hamda tarixiy asarlarda voqelikni idrok 

etishdagi ahamiyatini tushuntirishga bag ‘ishlangan tadqiqotlar A.Y.Gurevich, E.E.Komarova, 

M.D.Axundov, V.N.Yarskaya, F.P.Fedorov, V.A.Markov, N.B.Zubareva nomlari bilan bog‘liq. 
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Ularning tushuntirishicha, vaqt va makon dunyoning badiiy manzarasini tasvirlashda asosiy 

omillardir. Ushbu birliklar orqali jamiyat, insoniyat sivilizatsiyasining murakkab tendensiyalari, 

muayyan tarixiy davrda milliy madaniyatning o‘ziga xosligi aks ettiriladi. 

Xronotopning she’riy matn tarkibidagi ahamiyatini M.I.Shapir o‘rgangan. U I.Annenskiy, 

M.Voloshin, A.Veltman va boshqalarning asarlarini tahlil qilib, she’riy va nasriy asarlar qurilishining 

o‘ziga xosligi nimada ekanligini aynan badiiy zamon-makon orqali ko‘rsatadi [12]. 

Badiiy vaqt va vazifalarini adabiy asarlar tahlili misolida I.Z.Antadze, O.A.Svetlakova, 

N.L.Leyderman, Y.F.Karyakina, K.E.Falikova, E. I. Abutaliyeva, Y.I.Seleznev tomonidan tadqiq 

etilgan. N.G.Izmaylov, A.A.Gadjiyev esa badiiy zamon va makon muammosini ijodkor uslubi bilan 

bog‘liq holda o‘rganishgan. K.Sh.Nurlanova, S.V.Ananyeva o‘z tadqiqotlarida vaqt-makon 

kategoriyasi bilan xotira kontsepsiyasining ajralmas ekanligini, ular badiiy matnni idrok etishdagi 

bir-biri bilan bog‘liqligini qayd etadi. 

Badiiy matnni qabul qilish muammosi bilan bog'liq holda G. M. Muchnik xronotop toifasini 

o'rganadi. U o'z ishida adabiyot asarini talqin qilish jarayonida vaqt-makonning ahamiyatini 

ta'kidlaydi 

Yuqoridagi tadqiqotlar jahon adabiyotshunosligida badiiy zamon va makon haqidagi nazariy 

qarashlarning kengaygani va tizimlashganini ko‘rsatadi. Ulardagi muayyan yondashuvlar badiiy asar 

va ijodkor olamini teranroq anglatishga xizmat qiladi. 
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KOREYS VA O`ZBEK TILLARIDA SIFAT SO`Z TURKUMINING SINTAKTIK 

VAZIFALARI 

U.M.Elmuratova, stajyor o`qituvchi, Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Koreys va o`zbek tillarida sifat so`z turkumining turli usullar 

orqali yasalishi haqida fikr yuritiladi. Har bir tilning tuzilish strukturasi bo‘lib, ularning asosini 

leksika va grammatika tashkil etadi. Koreys tili grammatikasi ham o`ziga xos murakkab hisoblanadi. 

Xususan sifat so`z turkumining  koreys va o`zbek tillarida qo`llanillishi, aniqlovchili birikmalarning 

hosil bo`lishi, ularning yasalishi, ularga qo`shiladigan qo`shimchalar va ularni nazariy va amaliy, 

grammatik jihatdan tadbiq qilish muhim masala hisoblanadi. Koreys  va o`zbek tillaridagi sifat so`z 

turkumining qiyosiy tahlili  haqidadir. 

Kalit so`zlar: So`z turkumi, verbalizatsiya, predikativ, aniqlovchi, diferensiya. 

Аннотация. В данной статье по-разному рассматривается образование 

прилагательных в корейском и узбекском языках. Каждый язык имеет структуру 

формирования, основу которой составляет лексика и грамматика. Грамматика корейского 

языка также очень сложна. В частности, важными вопросами являются употребление 

https://www.felsefe.gen.tr/
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прилагательных в корейском и узбекском языках, образование детерминированных 

соединений, их формирование, частицы, которые присоединяются к ним, их теоретическое 

и практическое, грамматическое применение. Речь идет о сравнительном анализе 

прилагательных в корейском и узбекском языках. 

Ключевые слова: Лексика, вербализация, предикатив, определение, дифференциация. 

Abstract. This article discusses the formation of adjectives in Korean and Uzbek in different 

ways. Each language has a structure of formation, which is based on vocabulary and grammar. The 

grammar of Korean is also very difficult. In particular, important issues are the use of adjectives in 

Korean and Uzbek, the formation of deterministic compounds, their formation, the particles that join 

them, their theoretical and practical, grammatical application. This is a comparative analysis of 

adjectives in Korean and Uzbek. 

Key words: Vocabulary, verbalization, predicative, defining, differentiation. 

 

 Kirish: Sifat so`z turkumlari so`zning xususiyatlarini, belgisini, shaklini, ifodolovchi 

xususiyatga ega bo`lib xar bir tilning gramatik ajralmas qismidir. Sifat tilshunoslikning alohida bir 

qismi bo`lgan morfologiya bo`limida o`rganiladi. Ularning tuzilishi leksik-semantik, funksional-

uslubiy va sintaktik vazifalari, shuningdek, o‘ziga xos shakllanish xususiyatlariga ega bo‘lgan 

birliklardir. 

Mavzuning dolzarbligi va hozirgi holati. Barcha tilshunoslar koreys tilda sifatlar haqida fikr 

yuritilganda bir to`xtamga kelishmagan va sifatni nutqning alohida ikki qismi sifatida ajratib 

bo`lmaydi degan qarashlarga ega. Koreys tilida sifat so`z turkumining katta qismi fel so‘z turkumi 

tarkibini tashkil etadi. Masalan, G.I.Ramstedt faqat fe`lni ajratgan, shu jumladan u sifat deb atagan 

so`zlar guruhni  va fe`lli sifatlar sinfiga kiritgan [1]. Koreys  tilida sifat so`z turkumi aloxida so`z 

turkumi sifatida mavjud bo`lsada lekin uning katta qismnii fel so`z turkumida va yana olmosh, son 

so`z turkumlarida xam uchratishimiz mumkin. Shuning uchun ushbu mavzu hozirgi kunda dolzarbligi 

bilan ajralib turadi.  

Tajriba qismi. Sifat predmetning rangi, hajmi, shakli, maza-ta`mini, xarakterini, o`rin vaqtga 

munosabatini anglatadi  bunga (shirin), (chiroyli) kabi fe`llar sifatga misol bo`la oladi. Bunday fe`llar 

asosan predmetning sifati va holatini anglatib, sub`ektiv fe`llar hisoblanadi. (bunday), (shunday), (ana 

unday) kabi fe`llar esa, ko`rsatuv sifatlari hisoblanib, olmosh kabi holatni ifodalaydi. 

Koreys tilida predikativ fe`llarning o`ziga xos xususiyallari shuki ular gapdagi vazifasiga qarab 

holatini o`zgartirdi. 

Predikativ nafaqat sifat bilan balki ot, olmosh, predlogli ot yoki olmosh, son, infinitiv, gerundiy, 

ravish, sintaktik so`z birikmalari bilan ham ifodalanadi. bog`lovchi fe`llar odatda yarim – yordamchi 

fe`llar deb ataladi (semi-auxiliary). 

Odatda predikativ vazifasidagi sifatlarning aksariyati qismi boshqa bog`lovchi fe`llardan ko`ra 

ko`proq “ bo`lmoq”( 돼다) bilan ifadalanadi. Boshqa bog`lovchi fe`llar ham “bo`lmoq” bog`lovchi 

o`rnida kela oladi va ularning semantikasi (ma`no - mazmuni) o`zgarmaydi. Masalan: 

Dengiz pasayib ketdi. Yuqoridagi fikrlarning isbotlash uchun transformatsiya yordamida ya`ni 

pasaymoq bog`lovchi fe`li bo`lmoq  bilan almashtirish orqali isbotlanadi: 

Dengiz past edi. Koreys va o`zbek tilida sifatning gapda yana bir funksiyasidan biri aniqlovchi 

vazifasida ishlatilishidir. Aniqlovchi – sifatning asosiy sintaktik funksiyasi hisoblanadi. 

Aniqlovchining mazmunini ifodalagan so`zlarni sifat o`z ichiga oladi (yaxshi, qiyin, oson) (좋다,  

어렵다 , 쉽다) va u gapdan avval kelib uni aniqlaydi ( erta qish, kech kuz) (어른 겨울,  늦은 가을). 

Ko`p sifatlar ham aniqlovchi ham predikativ bo`lib, kelishi mumkin, ayrimlari esa faqat 

aniqlovchi holatida keladi. Ulardan bir guruhi ravishga aloqador bo`ladi. Bizga ma`lumki, sifatga 

maxsus qo`shimchasini qo`shish orqali ravish yasaladi va harakatning holatini aniqlaydi. 

Y. N Mazur fikriga ko`ra  sifatlar birlashtirgan so`zlar sinfidir va  atributning grammatik 

ma`nosi umumiyligi asosan predikat rolini bajaradi, shuningdek ma`lum bir to`plam shakllantiruvchi 

va so`z yasovchi vositalar (garchi sifatlar bo`lsa ham) asosan fe`lga o`xshash paradigma hisoblanadi 

[2]. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  39 

Sifatning gapda predikativ vazifasida ishlatilishini, hamda sintaktik va semantik xususiyatlarini 

har tomonlama amaliy va nazariy jihatdan o`rganib chiqilgan. 

1 Shu bilan birga gapda sifatning predikativ funksiyasini yasashda, sifat va bog`lovchi 

fe`llarining bir-biriga uzviy bog`liqligini, hamda ular bir-birlarini inkor etmasliklarini kuzatamiz. Shu 

o`rinda umumiy akademik kitoblarida “동사 연결” (bog`lovchi fe`l) tushunchasi haqida, u nafaqat 

bog`lashi, balki unga qo`shimcha qancha – qancha ma`no berishi haqida aytib o`tildi. 

2 Bundan tashqari biz ishimizda sifatning aniqlovchi vazifasida kelishi to`g`risida ham to`xtalib 

o`tdik. Shuningdek, sifatning yana bir gapidagi asosiy vazifasini so`z birikmalari bilan kelishidir. 

3 Predikativ funksiyasidagi sifatlarni tadbiq qilishda temporal, lokativ, stativ, kauzal 

sintaksemalaridan foydalangan xolda aniqlanadi. 

Bundan tashqari Koreys tilida sifatlovchi so`zlar so z turkumi oldidan kelib, uning mazmunini 

aniqlaydi, Ular qo`shimcha olmaydi va turlanmaydi. Sifatlovchi so`zlar doirasiga otdan sifat yasovchi 

ba`zi qo`shimchallarni kiritish mumkin. 

O`zbek tilida esa sifat otlashish xususiyatiga ega bo`lib otlar singari turlanadi va turlovchi 

qo`shimchalarni qabul qiladi. 

Masalan: Baxilning (inson) bog`i ko`karmas 

Turkiy tillarda, jumladan, o`zbek tilida sifat tarixan maxsus morfologik ko`rsatkichga ega 

bo`lmagan. Tadqiqotchilarning fikriga ko`ra sifat dastavval mustaqil so`z turkumi sifatida mavjud 

bo`lmagan, u so`ngroq ot turkumidan o`sib chiqqan va shakllanib rivojlangan E.V. Sevortyanning 

ta`kidlashicha, sifatning otdan differensiasiyalanish jarayoni ancha ilgarigi davrlarda boshlangan, 

V—VIII asrlarga kelib bu jarayon ancha keng tus olgan. Sifatning jamlanishi va kristallashishi asta-

sekinlik bilan turli davrlarda paydo bo`lgan turli formalar hisobiga yuz bergan. Bu formalarning 

ayrimlari qadimdayoq, kammahsul bo`lgan, ayrimlari esa o`z sermahsulligini hozirgi kunlargacha 

saqlab qolgan va hatto yanada kengaytirgan. Ayrim formalar ot va sifat uchun mushtarak bo`lgan, 

ayrimlari faqat sifatgagina tegishli bo`lgan, lekin keyingi davrlarda taraqqiy qilmagan [3]. 

Turkiy tillar taraqqiyot bosqichining qadim davrlaridan boshlangan sifatning otdan ajralib 

chiqishi uzluksiz hodisa bo`lib, bu jarayon hanuz davom etmoqda. Bundan hamma sifat ham otdan 

ajralib chiqqan, degan fikr kelib chiqmasligi kerak. Chunki sifat mustaqil kategoriya sifatida ajralib 

chiqqandan keyin bu turkum tarkibiga yangidan qo`shilgan belgi ifodalovchi bir qator tub va 

yasama so`zlar, yasovchi affikslar mavjudki, ularning kelib chiqishi va tabiati hozircha aniqlangan 

emas. Sifat turkumiga oid so`zlarning katta qismini yasama sifatlar tashkil qiladi. Yasama sifatlar 

ikki xil yo`l bilan: morfologik (affiksasiya) va sintaktik (kompozisiya) usuli bilan hosil qilinadi. 

XV—XIX asrlarga mansub manbalar tilida qayd etilgan sifatlar, umuman, turkiy tillardagi, 

xususan, o`zbek tilidagi sifatlarga xos barcha xususiyatlarga ega bo`lib, bulardan asosiylari 

quyidagilar: 

• narsa-predmet va hodisalarning belgisini bildirish sifatning semantik asosidir. Belgi bildirish 

xususiyati va tabiati jihatidan tub (asliy) va nisbiy sifatlar bir-biridan qisman farqlanuvchi 

o`zgachaliklarga egadir; 

• tub sifat ifodalaydigan belgi tushunchasi shu sifatning to`gridan-to`gri ma`nosidan 

anglashiladigan rang, tus, tur, ta`m, maza, hajm, vazn, me`yor, sath, miqyos kabi doimiy sifat belgilari 

bilan bog`liq bo`ladi, bu doimiy sifatiy belgilar konkret va abstrakt xarakterda bo`lishi mumkin: 

• nisbiy sifatda esa belgi tushunchasi shu yasama sifatga asos bo`lgan so`zdan anglashiladigan 

narsa-predmet yoki hodisa ma`nosi bilan bog`liq bo`lib, uning belgi-xususiyati boshqa turdagi narsa-

predmet yoki hodisaga turli darajada nisbat berilishi orqali ifodalanadi. 

Olingan natijalar taxlili va xulosa. Koreys tilshunosligida sifat haqida ko`p narsa aytilmagan 

bo`lsada, olimlarning sifat haqidagi muammoga qiziqishi ancha katta. Hali tilshunoslarning ko`plab 

hal qilinmagan masalalarni oydinlashtirish, amalga oshirilmagan vazifalarni bajarish zarurligini 

ko`rsatada, zamonaviy koreys va o`zbek mualliflarining badiiy asarlarida sifat va predikativ 

funksiyali sifatlardan keng foydalanilgan. Shuningdek, u o`zining leksik ma`nodorligi bilan, ko`pgina 

ma`no nozikliklarini bo`rttirib ifodalash orqali koreys va o`zbek badiiy adabiyotini bezab kelgan, 

hamda ko`tarinkilik ruhini berish uchun zarur bo`lganligini ko`rsatadi. Yuqorida keltirib 

o`tilganlardan shu narsani takidlab o`tishimiz joizki koreys tilshunosligida o`zbek tili singari sifat 
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alohida mustaqil so`z turkumi sifatida mano anglatishga qaramasdan sifatning ko`plab manoviy 

guruhlari  predikativ  gap bo`laklari sifatida ishlatiladi asosan sifatning ko`p manoviy guruhlari fel 

so`z turkumi tarkibida beriladi va ular holat fellari  deb yuritiladi. Demak bizning ilmiy ishmizning 

maqsadi ham aynan man shu farqni ko`rsatib berish va ularni tahlil qilishdan iborat. Ilmiy ishimizdan 

kutilayotgan natija esa chet tillarni o`rganayotgan talabalarga koreys va o`zbek tillari o`rtasidagi 

farqlarni izohlash va til o`rganuvchilar uchun qulayliklar yaratishdan iborat. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YXATI 

1. G.I Ramsdetd, Грамматика корейского языка, Helsinki, 1996, C 60-61. 

2. Y.N.  Mazur, Склонение  в корейскогоь языка, Moscow, 2001. 

3. Ахмедов Б.А. Государство коклиевих узбеков. М., 1965. 

3. Kim Mun Uk, Kim Сhun Sig. Kоrеуs tili grаmmаtikаsi. - T.: О‘qituvсhi, 2007. – 380 b. 

4.Shavkat Ramatillayev, Hozirgi o`zbek adabiy tili, Toshkent. 2006. 

5.Turobov A, Ummumiy tilshunoslik, Samarqand.2016. 

6.Ахмедов Б.А. Государство коклиевих узбеков. М., 1965. 

7.Аскольдов С.А. Концепт и слово / Русская словесность. От теории словесности к структуре текста. 

Москва: Академия, 1997. 

8. 표준 국어 대사전. 국립 국어 연구원. 서울. 득산 동안. 1999, 470 쪽. 

9. 김정숙 외 6 명, “외국인을 위한 한국어 문법 1”. –서울:커무니케이션북스. 2005 B-575 쪽. 

10. http://krdict.korean.go.kr/ru 

11. http://www. nаvеr.соm 

 

UO’K 81 

“O‘ZBEK TILINING IZOHLI LUG‘ATI” TARKIBIDAGI BA’ZI FUNKSIONAL 

KO‘MAKCHI VAZIFASIDA QO‘LLANILGAN SO‘ZLAR TAHLILI 

Sh.U.Erbutayeva, o‘qituvchi, O‘zbekiston – Finlandiya pedagogika instituti, Toshkent 

 

Annotatsiya. Ko‘makchi turkumiga o‘tayotgan so‘zlar o‘zlaridagi lug‘aviy ma’no anglatish 

xususiyatini yo‘qotadi. Ular grammatik ma’no anglatish tomon siljiydi. Kelishik qo‘shimchalari bilan 

sinonimlikni yuzaga chiqaradi. Bunday shakliy va mazmuniy o‘zgarishlar ko‘makchilashayotgan 

leksik birliklarni tamomila atash ma’nosidan uzoqlashtirmaydi, balki ular bir o‘rinda ko‘makchi, 

boshqa o‘rinda mustaqil so‘z turkumi vazifasini bajaradi.  

Kalit so‘zlar: oraliq, ko‘makchi, yordamchi ma’no, grammatik ma’no 

Abstract. Words that are transferred to the auxiliary category lose their lexical meaning. They 

move towards grammatical meaning. It brings out synonymy with the conjunctions. It has been shown 

to cause inflammation. Words that are transferred to the auxiliary category lose their lexical 

meaning. They move towards grammatical meaning. It brings out synonymy with the conjunctions. 

Such formal and substantive changes do not move the supporting lexical units away from the meaning 

of the name, but they act as an auxiliary word group in one place, and in another place as an 

independent word group.  

Keywords: occasional, auxiliary, auxiliary meaning, grammatical meaning 

Аннотация. В процессе развития языка семантические изменения, происходящие в 

некоторых словах, в свою очередь, влияют на грамматический уровень и, как следствие, на 

межкатегориальные различия , Было показано, что он вызывает воспаление. Слова, 

переведенные во вспомогательную категорию, теряют свое лексическое значение. Они 

приближаются к грамматическому значению. Он выявляет синонимию с союзами.  

Ключевые слова: окказиональный, вспомогательный, сема, грамматическое значение

         

  

Kirish. Ko‘makchi turkumiga o‘tayotgan so‘zlar o‘zlaridagi lug‘aviy ma’no anglatish 

xususiyatini yo‘qotadi. Ular grammatik ma’no anglatish tomon siljiydi. Kelishik qo‘shimchalari bilan 

sinonimlikni yuzaga chiqaradi. Bunday shakliy va mazmuniy o‘zgarishlar ko‘makchilashayotgan 

leksik birliklarni tamomila atash ma’nosidan uzoqlashtirmaydi, balki ular bir o‘rinda ko‘makchi, 

boshqa o‘rinda mustaqil so‘z turkumi vazifasini bajaradi. Dastlab funksional ko‘makchi hosil bo‘lsa, 

keyinchalik bu jarayon yillab davom etishi natijasida sof ko‘makchilar vujudga keladi. Ushbu 
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maqolamizda ijodkor badiiy topilmasi sifatida uzual va okkazional ma’nolarning ifodalanishi esa 

alohida masala sifatida qaralgan. Leksik, grammatik, vazifa semalari tahlili, ko‘makchilik funksiyasi 

haqida mulohazalarimiz ifodalab berilgan.  

Ko‘makchilik vazifasi mavjud,  mustaqil turkum hisoblanmish “avval” o‘zbek tilining izohli 

lug‘atida quyidagicha keltirilgan: “Ko‘makchi vazifasida. Biror voqea, hodisa yoki harakatning 

boshqasidan yoki shu haqida so‘z borayotgan  vaqtdan oldin bo‘lganligini bildiradi. Uchrashuvdan 

avval. Bundan to‘rt yil avval. Mana so‘nggi xotira: ikki yarim yil avval mehribon ona uni shaharga 

uzatdi. Oybek. Tanlangan asarlar”[1]. Avval ko‘makchisi, asosan, o‘zidan oldingi so‘z chiqish 

kelishigida bo‘lishini talab qiladi va payt bildiruvchi so‘zlar va son so‘z turkumi bilan birgalikda 

qo‘llaniladi. Ba’zi o‘rinlarda yakka holda kelishi mumkin. Avval leksemasi yakka holda ishlatilsa, 

ravish turkumiga mansub bo‘ladi. M:Samalyot osmonga chiqib olganidan buyon qurmag‘ur tingani 

yo‘q – avval birga ketayotgan safdosh – safdoshlari bilan hammani o‘zlariga qaratib bir dam chug‘ur 

– chug‘ur qilishdi, so‘ng alomat sviterini yechib kiftiga tashlagancha qatorlar o‘rtasidagi yo‘lak 

bo‘ylab u yoqdan bu yoqqa qatnay boshladi[5]. Keltirilgan misolimizda avval so‘zi yakka holda 

ishlatilgan bo‘lib, morfologik vazifasi ravish, sintaktik vazifa esa hol. Keyingi keltirilgan misolimizda 

ko‘makchi vazifasida qo‘llanilganligining guvohi bo‘lamiz. M: Qarorgohimiz qorga ko‘milishidan 

bir kun avval uzoq manzilga konsert berishga bordik. Yuqorida keltirilgan misollarga asoslanib 

aytishimiz mumkinki, ko‘makchi guruhiga kiruvchi bu leksik birlik chiqish (–dan) kelishigi bilan 

birgalikda qo‘llaniladi va paytni ifodalaydi. Professor Azamat Pardayev “O‘zbek tilida ko‘makchilar 

stilistikasi” asarida funksional ko‘makchilarning uslubiy xususiyatlari, ularning sinonimiyasi 

haqidagi qarashlarini batafsil izohlab, Azim Hojiyevning “O‘zbek tili sinonimlar lug‘ati”da 

keltirilgan ma’nodoshlarini sanab o‘tadi. Avval, ilgari, burun, qadim, muqaddam so‘zlari ish – 

harakatning bajarilishi davri jihatdan bir-biridan farqlanishi, dominanta  hisoblanmish “avval” o‘z 

sinonimik qatoridagi boshqa so‘zlar bilan erkin almashinishi mumkin ekanligi, o‘rin almashish 

mazmunga deyarli putur yetkazmasligi va bu sinonimik qatordagi so‘zlar uslubiy jihatdan bir-biridan 

ma’lum ma’noda farqlanishini, hozirgi o‘zbek tilida qadim, muqaddam, burun ko‘makchilarining 

qo‘llanilishi chegaralanganligi haqida fikrlarini bayon etib o‘tadi. Biz diqqatimizni qaratgan avval 

ko‘makchisi vazifadosh hisoblanib, ravish turkumidan ko‘chgan ko‘makchi so‘z sanalishi haqida 

yuqorida nomlari zikr etilgan tilshunoslarimiz tomonidan o‘rganilgan, shunga qaramasdan biz bu 

ko‘makchining badiiy matn: nasr va nazmda qay darajada yordamchilik vazifasini namoyon etishi 

yoki mustaqil turkum doirasida o‘z anglatgan ma’nosini to‘la ifodlashini ko‘rib chiqishga qaror 

qildik.           M: Ellik yil avval ham u 

chechan edi.        “Abdulla Qodiriy millatchi” 

derdi.        Minbardan jon olib, ulashardi jon. 

       “Yig‘loqi” – Oybekka bergandi unvon. Usmon 

Azim qalamiga mansub ushbu misralarda avval ko‘makchi vazifasida qo‘llanilgan va O‘TILda 

keltirilgan 4-ma’nosi izohida berilgani kabi payt bildiruvchi “ellik yil” birikmasidan so‘ng 

qo‘llanilgan. Bu misolda ko‘makchi vazifasini bajarib kelyapti, lekin matn tarkibida yakka o‘zi 

mustaqil so‘z turkumi, ya’ni ravish, yanada aniqrog‘i, payt ravishi vazifasini namoyon etadi.  

M: Avval yashashni o‘rgan 

Keyin o‘lishni. 

Keyin 

Sochilgan suyaklaringni yig‘ib, 

Yana jon ato qil o‘zingga o‘zing 

  Mustaqil turkum vazifasida qo‘llangan avval yakka holda so‘roqqa javob bo‘lishi, shu bilan 

birgalikda darajalanish xususiyatiga ega ekanligi bilan ko‘makchilardan farqlanadi. Shu o‘rinda aytib 

o‘tish joizki, biz tahlil uchun misol izlash jarayonida ko‘makchi vazifasida qo‘llangan avval so‘zi 

ham uslubiy va matniy talab tufayli darajalanishi mumkinligining guvohi bo‘ldik. M: Xullas, xachir 

holing qora qilmishlar 

O‘zidan avvalroq yaratilmishlar. 

Yo‘qsa, dovrug‘ solib olamga bot-bot, 
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Ne-ne tulporlarni etmasmidi mot.        

 Demak, vazifadosh avval ko‘makchisi ravish turkumidan ko‘chgan bo‘lib, ko‘makchilashish 

jarayoni to‘la yakunlanmagan so‘z hisoblanadi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida ko‘makchi vazifasida 

qo‘llanishi aytib o‘tilgan arafasida so‘zi, asosan, vaqt munosabatini ifodalaydi. O‘zi birikkan so‘z 

bildirgan narsa, hodisa oldidagi kun ma’nosini izohlab keladi. Navro‘z arafasida keksalar oq kiyim 

tayyorlashadi, yoshlar rang-barang gulli ko‘ylaklar tiktirishadi. “Saodat” jurnali[1]. O‘TILda arafa 

leksemasining lug‘aviy ma’nosi “Hayitdan oldingi kun” ekanligi keltirilgan. Etimologik lug‘atning 

II tomida (arab tili so‘zlarining izohida) arafa leksemasi tog‘ nomidan kelib chiqqanligi, haj 

qiluvchilar  zulhijja oyining 9-kunini Arofat tog‘ida o‘tkazishlari haqida barchamiz xabardormiz. Shu 

ma’lumotlarga asoslangan holda o‘zbek tili qonuniyatlariga ko‘ra turdosh otga aylanganligi, hozirgi 

kunda ma’nosi kengayib, har qanday marosim, bayram oldi “arafa” deb nomlanadigan tushunchani 

ifodalaydi. M: Qaysidir bayram arafasida Farhod Ramazonni restoranda o‘tadigan bir anjumanga 

taklif etildi[5]. Arafasida ko‘makchisi ham ma’no jihatidan avval/oldin ko‘makchilarga ma’nodosh 

sifatida qo‘llaniladi. Arafa leksemasi hozirgi o‘zbek adabiy tilida mustaqil ot so‘z turkumi sanalsa-

da, funksional ko‘makchi sifatida nutqda faol ishlatiladi. Azim Hojiyevning “O‘zbek tili 

sinonimlarining izohli lug‘ati”da bu so‘zning aynan ma’nodoshlari keltirilmagan, shunga qaramasdan 

so‘zlashuv nutqida avval/oldi ko‘makchilarini shartli sinonim deb olishimiz mumkin hisoblanadi. M: 

Xuddi o‘sha unutilmas yoz oxirlarida, (1) o‘quv yili boshlanish arafasida maktabimiz 

ta’mirlanadigan bo‘lib, mayda-chuyda yumushlarga yuqori sinf o‘quvchilari ham jalb qilingan 

edi[5].  Ushbu fiklarimizni dalillash maqsadida ko‘makchi so‘zlarimiz o‘rnini almashtirib ko‘rishim 

mumkin. M: Xuddi o‘sha unutilmas yoz oxirlarida, (2) o‘quv yili boshlanish oldi+dan / (2) o‘quv 

yili boshlanishi+dan avval maktabimiz ta’mirlanadigan bo‘lib, mayda-chuyda yumushlarga yuqori 

sinf o‘quvchilari ham jalb qilingan edi[5]. Birinchi misolda ko‘makchi so‘zdan oldin hech qanday 

kelishik shakli yo‘q,  ikkinchi (2) gapimizda esa kelishik shakllari ko‘makchi+ chiqish k. -dan va 

boshlanishi + chiqish k. –dan + ko‘makchi shaklida qo‘llanilgan, “ish–harakat boshlanishidan aniq 

vaqtdan avval” ma’nosi ifodalanyapti. Demak, yuqorida keltirilgan ko‘makchi so‘zlar mazmun 

jihatdan bir xil tushunchani ifodalash uchun xizmat qiladi, lekin o‘zidan oldin kelgan so‘z ma’lum 

bir grammatik shaklni, asosan kelishik affiksini talab qiladi. Ko‘makchi so‘zlarda qisman leksik 

ma’no saqlanib, bu leksik ma’no ma’lum bir nutqiy vaziyatda yuzaga chiqishi haqida aytib o‘tildi. 

Mustaqil ma’noli so‘zlarning ko‘makchilashishi ma’no ko‘chisi natijasida yuz berishi misollar orqali 

isbotlandi. Ko‘makchilarga faqatgina grammatik jihatdan baho bermasdan, balki nutqiy ta’sirchanlik 

vositasi sifatida ham qo‘llash maqsadga muvofiq.   
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Annotatsiya. Ushbu maqolamizda ko‘makchi so‘zlar, ko‘makchilashish hodisasi haqida 

qisqacha bayon etilgan, jodkor badiiy topilmasi sifatida uzual va okkazional ma’nolarning 

ifodalanishi esa alohida masala sifatida qaralgan. Leksik, grammatik, vazifa semalari tahlili, 

ko‘makchilik funksiyasi haqida mulohazalarimiz ifodalab berilgan. 
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Kalit so‘zlar: so‘z turkumlari masalasi, ko‘makchi, funksional ko‘makchi, asl ko‘makchilar, 

fe’l ko‘makchilar va ot ko‘makchilar, markaz, qirg‘oq, qo‘yin leksemalarining ko‘makchilik 

funksiyasi 

Аннотация. В данной статье кратко описываются вспомогательные слова и феномен 

вспомогательных слов, а отдельным вопросом рассматривается выражение обыденных и 

окказиональных значений как художественная находка творца. Высказываются наши мнения 

о лексическом, грамматическом, анализе схемы задачи, вспомогательной функции. 

Ключевые слова: проблема словосочетаний, вспомогательные, функционально-

вспомогательные, исходные вспомогательные, глагольные и именные вспомогательные, 

центр вспомогательных лексем, берег, функция овец. 

Abstract. In this article, auxiliary words and the phenomenon of auxiliary words are briefly 

described, and the expression of ordinary and occasional meanings as an artistic finding of the 

creator is considered as a separate issue. Our opinions about lexical, grammatical, task schema 

analysis, auxiliary function are expressed. 

Key words: the issue of word groups, auxiliary, functional auxiliary, original auxiliaries, verb 

auxiliaries and noun auxiliaries, auxiliary lexemes center, coast, sheep function 

 

Kirish. Til shunday ne’matki, u Yaratgan tomonidan faqat insoniyat foydalanishi, o‘zaro 

muloqot qilishi, ehtiyojlarini qondirishi, his-tuyg‘ularini izhor qilish uchun ato etilgan. Dastlab, til 

shunchaki, muloqot vositasi sifatida namoyon bo‘lgan bo‘lsa, keyinchalik, kishilarning ongi, 

tafakkuri, ilmiy bilish darajasi kengaygani sari maxsus tadqiqot obyektiga aylanib bordi. Endilikda 

tilshunoslik juda keng sohaga aylangan va uning tarkibida ko‘plab yangidan-yangi tadqiqotlar 

yaratilmoqda, tilning imkoniyatlari ilmiy jihatdan yoritib berilmoqda.   

 Ta’kidlab o‘tilganidek, tilshunoslik keng soha bo‘lib, uning bir qancha yo‘nalishlari mavjud. 

Ana shunday yo‘nalishlardan biri morfologiyadir. Barchaga ma’lumki, morfologiya - so‘zlarni 

turkumlarga ajratgan holda, uning grammatik xususiyatlari bilan shug‘ullanadigan bo‘lim. Til 

taraqqiyotiga ko‘z tashlansa, qadimgi turkiy til nuqtayi nazaridan morfologik struktura, so‘zlarning 

yasalishi, asos va qo‘shimchalar, ularning o‘ziga xos xususiyatlar, turlari, morfologik struktura 

borasidagi turkolog olimlarning ilmiy – nazariy qarashlari, so‘zlarni turkumlarga ajratish masalalari 

ancha uzoq tarixga borib taqaladi. A.Fitrat tomonidan o‘zbek tilshunosligiga olib kirilgan 

morfologiya tushunchasi, hozirda keng qamrovli tadqiqotlar bazasiga ega sanaladi. 

So‘z turkumlarining o‘rganilishi uzoq tarixga ega. So‘zlarni turkumlarga bo‘lib o‘rganish 

qadim davrlarga borib taqaladi. Inson o‘z hayotini qulaylashtirishga har doim intilib kelgan. Bu 

nafaqat, kundalik hayotda, balki, fan doirasida ham ko‘zga tashlanadi. So‘zlarni turkumlarga 

ajratishda ham shu qonuniyat asosiy me’zon bo‘lgan.       

O‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari 3 ta guruhga ajratib o‘rganiladi: mustaqil so‘z 

turkumlari; Yordamchi so‘z turkumlari; Oraliq so‘z turkumlari. Ular orasida yordamchi so‘z 

turkumlari doirasiga kiruvchi ko‘makchilar va uning o‘ziga xos xususiyatlari bugungi tadqiqot 

ishimizning asosiy mavzusi sanaladi.     

A.Hojiyevning “Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati”da ko‘makchilarga shunday ta’rif 

beriladi: “Ot yoki otlashgan so‘zlardan keyin kelib, vosita, maqsad, maqsad, sabab, vaqt, makon kabi 

munosabatlarni bildiruvchi yordamchi so‘zlar: bilan, uchun, singari, sayin, qadar va b. O‘zbek tilidagi 

ko‘makchilar uch toifaga bo‘linadi: 1) asl ko‘makchilar; 2) ot ko‘makchilar; 3) fe’l 

ko‘makchilar.”[3,53]    

Yordamchi so‘z turkumlari gapni grammatik jihatdan mukammal shakllanishiga 

ko‘maklashadi. Ular so‘zlar yoki sodda gaplarni bir-biriga bog‘lash, bir so‘zni ikkinchisiga 

tobelantirish yoki biror so‘z yoki gapning ma’nosiga qo‘shimcha ma’no yuklash vazifalarini bajaradi. 

Rus tilshunosi L.A.Barmina o‘zining tadqiqot ishida zamonaviy ingliz tilida mavjud bo‘lgan 

yordamchi fe’llarning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib bergan. Uningcha: “ayni vaqtda, leksik 

ma’nodan mahrum bo‘lgan va faqat grammatik fe’lning analitik bir qismi sifatida mavjud bo‘ladigan 

so‘zlar yordamchi so‘zlar hisoblanadi. Yordamchilar semantik jihatdan mavhum, sintaktik jihatdan 

esa mustaqil predikativ ma’no hosil qilishi mumkin”. Shu kabi fikrlarga tayangan holda, adabiy 
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tilning boyib borishida tilimizning ichki imkoniyatlari hal qiluvchi rol o‘ynashini unutmasligimiz 

kerak. Tildagi har qanday o‘zgarish, avvalo, leksik qatlamda ko‘zga tashlanadi va shu qatlamda 

shakllanib boradi. Ayniqsa, istiqlol yillarida boshqa sohalardagi islohotlar kabi o‘zbek tili 

leksikografiyasida ham qator islohotlar bo‘ldi. O‘zbek tilining izohli lug‘ati yangidan nashr etildi va 

bu lug‘at o‘z tarkibiga 80 mingdan ortiq so‘zni kiritdi. Buning natijasida qator tadqiqotlar yaratildi. 

Leksik qatlamni o‘rganish ko‘lami yanada ortdi. Bu tadqiqotlarda tilni leksik-semantik, 

lingvostatistik va leksikografik usullarda tadqiq qilishga alohida e’tibor qaratildi.    

Mustaqil so‘zlarning ko‘makchilashish jarayoni til qonuniyatlari sifatida bardavom. Bu 

jarayon, ko‘pincha, so‘z ma’nosining semantik qisqarishi va o‘zgarishi tufayli nutqiy vaziyat talabi 

bilan yuzaga keladi. Ko‘makchilashayotgan so‘zlar badiiy matnning grammatik qurilishini tashkil 

qilibgina qolmasdan, ayni o‘rinda o‘ziga xos jozibadorlikni ta’minlovchi vosita bo‘lib ham xizmat 

qiladi. Hali o‘zbek tilshunosligida yetarlicha tadqiqini topmagan ko‘makchilashgan birliklarni keng 

ko‘lamda o‘rganish va ularning nutqdagi funksional jihatlarini ochib berish tilshunosligimiz oldidagi 

muhim vazifalardan biridir. Zero ko‘makchilashgan birliklarning tabiatini ilmiy jihatdan o‘rganish 

bugungi kunda muhim bo‘lgan matnning lisoniy, kognitiv va pragmatik tahliliga yordam beradi. 

Ana shunday talablarga javob bera oladigan leksemalarnigina biz ko‘makchilashish 

jarayonidagi leksemalar guruhiga kiritishimiz mumkin. Qirg’oq so‘zi etimologik lug‘atning I bobi 

(Turkiy so‘zlar) guruhiga kiritilgan. Qirg‘oq chet, yoqa, sohil ma’nolarini anglatadi. Tarixan 

shakllanishi  qadimgi turkiy tilda qo‘llanilgan bo‘lib қырғағ shaklida talaffuz qilingan bu so‘z “to‘n 

jiyagi, chalmasi” ma’nosini anglatgan. (Devon, II, 333); keyinchalik ma’no kengayishi voqe bo‘lib 

“narsaning cheti, hoshiyasi” ma’nosini anglata boshlagan; hozirgi o‘zbek adabiy tilida “katta oqin 

suvning yoqasi” ma’nosini anglatish uchun ishlatiladi. Bu ot asli chet ma’nosini anglatuvchi қыр 

(yassi tog‘, baland tekislik) otidan –g‘a qo‘shimchasi bilan yasalgan fe’lga –q qo‘shimchasini qo‘shib 

yasalgan; tovush jihatida quyidagi o‘zgarishlar sodir bo‘lgan: so‘z oxiridagi g‘ undoshi q undoshiga, 

a unlisi esa o unlisiga almashgan, i undoshi o‘zining qattiqlik belgisini yo‘qotgan.            

Natijada  Qir + g‘a = qirg‘a; Qirg‘a + g‘ = qirg‘ag‘; Qirg‘ag’ > qirg‘aq > qirg‘oq shakliga 

kelgan[1]. Umuman olganda qirg‘oq so‘zi turkiy so‘z bo‘lib, ot so‘z turkumiga oid so‘zga qo‘shimcha 

qo‘shish bilan fe’l turkumi, keyinchalik esa yana ot turkumi –q affiksi orqali yasalgan. Biz tahlil 

etayotgan misolda bu so‘z ko‘makchi vazifasida qo‘llanyapti.  M: Bir gal nimaningdir ustidan 

tortishib bahslashib, chekkani koridorga chiqdim, qaytib kirsam, karavot qirg‘og‘ida allanechuk 

bukchayib, ezilib – rasmona mo‘ysafidga aylanibgina o‘tiribdi[3]. So‘zlarning yordamchilashishi 

turli asosda yuz berishi aytib o‘tildi. Bu o‘rinda qirg‘oq so‘zi qay jihatdan yordamchilashganini 

ko‘rish uchun izohli lug‘atga murojaat qilamiz. Qirg‘oq suv havzalari va oqar suvlarning quruqlik 

bilan tutashgan kambar yer; lab; bo‘y; yoqa; sohil[2].  Bu so‘zning, asosan, suv havzalari yoki 

maydonning cheti ma’nosini izohlashini bildik, karavot qirg‘og‘i birikmasida ham xuddi shu ma’no 

ifodalanyapti.   

Abduvali Qutbiddin ijodida ham bir qancha ko‘makchilashayotgan birliklarning ishlatilish 

o‘rinlariga guvoh bo‘ldik.     

Ko‘zimga mil tortdim, seni esladim,                                                  

Kaftingda baxt qushi, yelkangda kaftar.         

Osmon markaziga botayotirsan,         

Osmon markaziga botar                        

Kiyiklar[2].  

Markaz so‘zining lug‘aviy ma’nosi izohli lug‘atda quyidagicha keltirilgan. Arab tilidan olingan 

bo‘lib, o‘rtalik; o‘rta yer; holat; mavqe; vaziyat ma’nolarini anglatadi[2]. Lug‘atda keltirilishicha, 

ko‘chma ma’noda qo‘llanila oladigan bu so‘z …ahamiyati, mohiyati, shu.k. jihatidan asos, asosiy 

hisoblanadigan joy, qism, o‘rin.  Asar markazida bisotlaridagi yolg‘iz eshaklarni minib, safarga 

chiqqan  ota va o‘g‘il obrazlari turadi.(O‘TA)[2]  Osmon markazi birikmasida metaforik ma’no 

ko‘chish hodisasi yuzaga chiqayotgandek taassurot uyg‘otadi. Biroq ma’no ko‘chish hodisasi va 

ko‘makchilashish hodisasining farqi shundaki, ma’no ko‘chish hodisasida biz kelishik kategoriyasini 

ko‘chma ma’noda qo‘llanayotgan so‘z bilan almashtirib qo‘llay olmaymiz. Quyida ularni 

farqlashimiz uchun biz kelishik qo‘shimchalaridan foydalanamiz. Osmon (markazi) ga botmoq.  
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Ko‘makchilarda yo‘nalish yoki harakat boshlanish nuqtasi aniqroq ifodalanadi. Osmonga botmoq -  

harakat boshlanish nuqtasi noaniq. Osmon markaziga botmoq – harakat boshlanish nuqtasi aniqroq. 

Astronomiyada “Galaktika markazi”, “Koinot markazi”  degan tushunchalar uchraydi, lekin osmon 

markazi, osmonning boshi, osmonning oxiri kabi birliklar so‘z san’atkorining poetik obraz yaratish 

mahorati natijasidir. Shu o‘rinda aytib o‘tish lozimki, kelishik shaklini olgan yordamchilashayotgan 

so‘zlar asta-sekinlik bilan lug‘aviy ma’nosini butunlay yo‘qotadi.    

 M:Qaydadir tulporlar fazoga yetar  

Tomosha qilgani tovus raqsini.              

Qaqnuslar olovlar qo‘ynida yotar,            

Faqat men yashayman,         

O‘ksinib[4].  

Bu misrada ham qo‘yin leksemasi badiiy-estetik vazifa bajaribgina qolmasdan, ohangdoshlikni 

ham ta’minlash uchun xizmat qilmoqda. So‘zlikning to‘g‘ri tanlanishi ta’sirchanlikni oshiruvchi 

asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Aynan qo‘yin leksemasining o‘z lug‘aviy ma’nosini saqlagan 

ko‘rinishi quyidagi misrada uchraydi.         

M: G‘amzada shahrimda quyoshim o‘zing,           

Ivirsib qoqilsam, sen ko‘targuvchim.            

Qo‘ynimda avaylab yurgan yulduzim,                

Osimam, 

Holim bilguvchim[4].   

Ko‘makchilashayotgan so‘zlar badiiy matnning grammatik  qurilishini tashkil qilibgina 

qolmasdan ayni o‘rinda o‘ziga xos poetik jozibadorlikni ta’minlovchi vosita bo‘lib ham xizmat qiladi. 

Ayniqsa, she’riy matnlardagi ko‘makchilashgan va ko‘makchilashayotgan birliklarni chuqur tadqiq 

etish bunday birliklarning o‘ziga xos lisoniy jihatlarini ochib beradi. Girdob leksemasi  hozirgi o‘zbek 

adabiy tilida ko‘makchilashayotgan, ot so‘z turkumiga mansub birlik hisoblanadi. 

Xulosa o‘rnida aytishimiz mumkinki, hozirgi o‘zbek adabiy tilida funksional ko‘makchilar, 

ko‘makchi turkumiga ko‘chish jarayonidagi mustaqil turkumga oid birliklar ko‘plab uchraydi. 

O‘zbek tili lug‘at fondi tarkibida uchrovchi bu kabi yordamchi turkum va mustaqil turkum 

oralig‘idagi birliklar yozuvchi tanlovi bilan qo‘llanadi.  Shu o‘rinda aytishimiz mumkinki, 

ko‘makchilarning til tizimida tutgan o‘rni va xususiyatlariga ko‘ra tahlil va tadqiq etgan tilshunos 

olimlarning deyarli barchasida ko‘makchi otlar haqida fikrlar mavjud. Bundan ko‘rinib turibdiki, 

ko‘makchilar sekin-astalik bilan mustaqil ma’noni yo‘qotishi natijasida yordamchilik funksiyasini 

bajarishga o‘tgan turli turkum so‘zlardan iborat.  
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FRAZEOLOGIZMLAR XALQ DUNYOQARASHINING TIMSOLI SIFATIDA  

(rus va o`zbek tillari misolida) 

Sh.X.Eshmuradov, katta o`qituvchi, Qashkadaryo viloyat pedagoglarni 

yangi metodikalarga o`rgatish milliy markazi, Qarshi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada rus va o`zbek tilshunosligida frazeologik birliklarning 

o`rganilish tarixi, shakllanishi, frazeologik birliklarning paremalardan farqli, o`xshash jihatlari, 

frazeologik birliklarning semantik va struktur hamda frazeologik birliklarning lisoniy xususiyatlari 

faktik misollar asosida tahlilga tortilgan. Bundan tashqari, rus va o`zbek tillaridagi somatik 

frazeologik birliklarning qiyosiy tahlili bir qancha misollarda tahlil qilingan. 

Kalit so`zlar: frazeologiya, tilshunoslik, leksikologiya, rus va o`zbek xalqlari, frazeologik birlik, 

lisoniy birlik. 
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Аннотация. В данной статье на фактических примерах анализируются история и 

формирование фразеологизмов в русском и узбекском языкознании, различные и сходные 

аспекты фразеологизмов, семантические и структурные особенности фразеологизмов и 

лингвистические особенности фразеологизмов. Кроме того, на нескольких примерах 

анализируется сопоставительный анализ соматических фразеологизмов в русском и 

узбекском языках. 

Ключевые слова: фразеология, языкознание, лексикология, русский и узбекский народы, 

фразеологическое единство, языковое единство. 

Abstract. In this article, the history and formation of phraseological units in Russian and Uzbek 

linguistics, different and similar aspects of phraseological units, semantic and structural features of 

phraseological units and linguistic features of phraseological units are analyzed based on factual 

examples. In addition, the comparative analysis of somatic phraseological units in Russian and Uzbek 

languages is analyzed in several examples. 

Key words: phraseology, linguistics, lexicology, Russian and Uzbek peoples, phraseological 

unity, linguistic unity. 

 

Hayotimiz davomida atrofimizda ko`plab voqea – hodisalarga duch kelamiz. Shunday 

holatlarda har safar biz o`zimiz uchun yangiliklar olishni xohlaymiz va ularning tarixi haqida 

qiziqamiz. Aslida biz o`ziga xos milliy xarakterga yega bo`lgan ijtimoiy-tarixiy, intellektual va hissiy 

ma’lumotlarni to`playmiz. Hozirgi kunda bizning muloqotimizga o`zgacha ko`rk beruvchi 

frazeologiya bo`limi ko`plab olimlar diqqat ye’tiboriga tushib ulgurgan desam adashmayman. Aslida 

frazeologiya - turli xil filologik tekshiruvlarning mashhur sohasi hisoblanadi. Olimlarning fikrlariga 

ko`ra frazeologik birliklar madaniyat hodisalari sifatida tushunish bilan bog`liq bo`lib, ularning 

madaniy xususiyatlari ular ishtirok yetgan gaplarda o`rganiladi. Shunday qilib, “frazeologizm” so`zi 

sotsiolingvistika fani doirasiga kiritildi. Frazeologik birliklarning yeng yaxshi ta’riflaridan biri 

quyidagicha: bu qisman yoki to`liq majoziy ma’noga yega so`zlarning barqaror, izchil birikmasidir 

[1]. 

Jahon tilshunosligida til va madaniyat munosabati bilan shug`ullanuvchi lingvokulturologiya 

sohasining o`ziga xos xususiyatlarini ochib berishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Olamning lisoniy 

tasviri, lingvokulturologiya, kognitiv va gender tilshunoslik borasida xalqaro doiralarda bir qator 

ishlar amalga oshirilmoqda. Har bir xalq madaniy o`ziga xosligini saqlab qolishga jiddiy e’tibor 

qaratayotgan bugungi globallashuv davrida mazkur mavzuga qiziqishning orta borayotgani, tilning 

madaniyatda aks etishi va aksincha, madaniyat belgilarining til tizimida ifodalanishi mavzuning 

dolzarbligini belgilaydi [2]. 

Dunyo tilshunosligida har bir xalqning o`z milliy an’analari, hayot tarzi bilan bog`liq qadriyat 

va urf-odatlarini saqlab qolish, yoyish, milliy til umrboqiyligini ta’minlashga qaratilgan lingvistik 

tadqiqotlarga alohida ahamiyat berilmoqda. Ushbu tadqiqotlar har bir millatning etnogenezisi, 

moddiy va ma’naviy madaniyati til bilan bog`liq tarzda o`zining ilmiy-nazariy asosini topishini 

isbotlamoqda. O`zbek tilshunosligida ham tilning milliy madaniyat bilan aloqasini o`rganuvchi 

lingvokulturologiya sohasida samarali ishlar olib borilmoqda. Biroq etnosning moddiy-ma’naviy 

tamaddunida aks etgan milliy ong, tarixiy tajriba, dunyoqarash, tafakkur, milliy mental xoslanishni 

namoyon etuvchi frazeologik birliklarning lingvokulturologik tadqiqi doirasida izlanishlar yetarli 

darajada amalga oshirilmadi. Zero, «Turkiy tillarning katta oilasiga mansub bo`lgan o`zbek tilining 

tarixi xalqimizning ko`p asrlik kechmishi, uning orzu-intilishlari, dardu armonlari, zafarlari va 

g`alabalari bilan chambarchas bog`liqdir. Ajdodlarimiz, ota-bobolarimiz aynan ona tilimiz orqali 

jahonga o`z so`zini aytib kelganlar. Shu tilda buyuk madaniyat namunalarini,  ulkan ilmiy 

kashfiyotlar, badiiy durdonalar yaratganlar» [3].  

Rus va o`zbek tillarida somatic frazeologik birliklar katta miqdorda qo`llanadi, bu esa 

frazeologik materiallar asosida tahlillar olib borish dqiqot o`tkazish imkoniyatini beradi. 

Rus tilida inson tana a’zolari ishtirok etgan frazeologik birliklar A.M. Chepasov, N.F. 

Aliferenko, V.A. Lebedenskaya, LP. Gasheva kabi olimlar, o`zbek tilshunosligida esa 

Sh.Rahmatullayev, A.lsayev, Sh.Usmanova, B. Yo`ldashev, A. Mamatov, U.Rashidova kabi olimlar 
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tomonidan tadqiq etilgan. Qiyoslanadigan har ikkala tilda inson tana a’zolari hisoblanmish somatik 

frazeologik biriklarning muqobili mavjud bo`lib, ular ma’no jihatdan mutloq yoki qisman bir-biriga 

muvofiq keladi. Tana qismlarining nomlarini majoziy ma’noda ishlatib, odam o`z fikrlarini to`liq 

etkazishga va aytilganlardan ko`proq taassurot qoldirishga harakat qiladi. Frazeologizmlar tarkibida 

inson tana a’zolarining qo`llanilishi ham rus tili, ham o`zbek tili uchun xosdir. Masalan, inson tana 

a’zosi hisoblangan "ko`z" so`zi bilan bog`liq rus tilidagi бросаться в глаза iborasi o`zbek tilida 

ko`zga tashlanmoq iborasiga teng bo`lib, "aniq ajralib sezilib turmoq" ma’noni beradi [4]. 

O`zbek tilshunos olimlari orasida Sh.Rahmatullaev, M.Sodiqov, M.Abduraximov, A 

Ye.Mamatov, B.Yuldashev, M.H.Halikova, K.D.Tuhtaeva, Sh.Abdullayev va G.Ergashevalar ham 

frazeologiya bo`limiga o`z hissalarini qo`shishdi. Ular o`zlarining “frazeologik birliklar” haqidagi 

ilmiy va nazariy tushunchalarini bayon qildilar. A.Mamatov ta’rifiga ko`ra, frazeologik birliklar o`z 

tarkibida so`zlarning yoki so`zlarning birikmasidan iborat bo`lgan barqaror leksiksemantik birlik 

bo`lib, umumlashtirilgan ma’noni anglatadi. 

Sh.Raxmatullaev o`zbek tilida frazeologizmlar bo`yicha tadqiqotchi bo`lgan. Olim frazeologik 

birliklarni semantik jihatdan ajratib, ularni uch turga ajratdi: frazeologik yaxlitlik, aralashma va 

kirish. Sh.Raxmatullaevning fikriga ko`ra, bu so`zlarning ma’nosi frazeologik yaxlitlik deb 

ataladigan ushbu tushunchalarga asoslangan iboraning ma’nosiga bog`liq [5]. 

Bir tildan boshqasiga tarjima qilishda asosiy komponent ko`pincha o`zgaradi. Bu o`zbek va rus 

tillari uchun juda qiziqarli hodisadir. Biz quyidagi frazeologik birliklarda tasvirlarning farqini 

kuzatamiz: qovoq kalla (тыквенная голова) – голова еловая; yuzma yuz (лицом к лицу) – с глазу 

на глаз; tomdan tarasha tushgandek (как полена с крыши упало) –как снегу на голову va hokazo. 

Quyida rus tilining frazeologik birliklari ularning o`zbek frazeologik birliklariga semantik va 

grammatik muvofiqligi haqida so`z yuritamiz. 

Birinchidan, bir tilda bayon etilayotgan fikrning konseptual mazmuni, ma’nolari va og`zaki 

ifodasi boshqa bir tilga to`liq mos keladi. Masalan: o`zb. qo`li uzun – длинные руки. Bu misolimizda 

ko`rinib turibtiki, grammatik shakllar o`zbek tilida ham rus tilida ham bir-biriga mos tushadi. O`zbek 

tilida qo`li uzun frazeologizmi ot+sifat so`z turkumlaridan iborat, rus tilida ham bu holatni 

kuzatishimiz mumkin: длинные руки прилагательное + существителное. Tahlil qilingan 

birliklarning lug`aviy tarkibi to`liq mos keladi. Tahlil qilingan tillardagi to`liq tillararo 

ekvivalentlarga frazeologik birliklar misol bo`la oladi: o`zb. baliq boshidan sasiydi  rus. рыба тухнет 

с головы. 

Ikkinchidan, yaqin tillararo frazeologik analoglar guruhi alohida bo`lib, unda umumiy 

mafkuraviy tarkib majoziy qarashlar bilan vaziyatga turli xil obrazlar prizmasi orqali uzatiladi. 

Bunday vaziyatda frazeologik birliklarning leksik tarkibi qisman farq qiladi. Masalan: o`zb. joniga 

tegmoq — rus. стоять .поперек горла. 

Uchinchidan, to`liq bo`lmagan tillararo frazeologik analoglar guruhi ajralib turadi, bunda 

frazeologik birliklarning kontseptual o`xshashligi seziladi, ularning shakllanishi ikki tilda, ammo 

mutlaqo boshqa turlarga asoslangan va shuning uchun frazeologik birliklarning leksik to`liqligi 

unchalik o`xshash bo`lmasligi mumkin. Taqqoslashning asosiy asosi leksik va majoziy bo`lib, 

grammatik mezon hisobga olinmaydi. Misol uchun: o`zb. ko`ngilga zig`ir yog`dek tegmoq — rus. 

надоел как горькая редька. Yuqorida frazeologik birliklarning leksik tarkibi farq qilishini ko`rdik 

[6]. 

Lisoniy birlik sifatida frazeologizm ikki jihatning - ifoda jihatining va mazmun jihatining bir 

butunligidan iborat. Frazeologizmlarning ifoda jihati deb ularning asli qanday til birliklardan tarkib 

topgani tushuniladi. Frazeologizm ikki va undan ortiq leksemaning o`zaro semantik- sintaktik 

bog`lanib, umumlashma ko`chma ma’no kashf etishi bilan yuzaga keladi. Frazeologizmlarda 

birikmaning, gap shaklining ma’lum bir qolipi doimiy tarkibiy qism sifatida leksemalar va 

morfemalar bilan to`ldirilgan bo`ladi [7]. 

Xullas, frazeologiya deganda ma’lum bir xalqning ko`p asrlar mobaynida yig`gan tajribasining 

iboralar mazmuniga singishini tushunamiz. Muayyan tushunchalarni tahlil qilish taqqoslanadigan 

tillarning frazeologik birliklarining tipologik, universal xususiyatini aniqlashga imkon beradi.Demak, 

frazeologik birliklarda obrazlilik, bo`yoqdorlik bo`rtib turadi. Ibora yoki uning bir qismi ko`pincha 
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ko`chma ma’noda bo`lganligi uchun obrazlilikka boy bo`ladi. Inson tana a’zolari qatnashgan 

frazeologizmlar nutq faoliyatida eng ko`p ishlatiladigan elementlardan biri bo`lib, ularni nutqda 

to`g`ri qo`llay olish nutqimizning yanada jozibador bo`lishini ta’minlaydi. 

Butun dunyo tillarida frazeologik iboralar shaxslarning obrazli xususiyatlarini ochib berishda 

ishlatiladi va yuqori konnotativ salohiyatga ega. Rus va o`zbek tillarining frazeologik lug`atlarini 

kuzatish jarayonida xalqlar dunyoqarashi bilan bog`liq frazeologizmlarning ko`p ekanligi ham buning 

yaqqol dalililir. Bunday frazeologizmlarning ko`pligi, ularning yorqin majoziy obraz va 

antropotsentrik xususiyati tilshunos va leksikograflarning frazeologiya fondining ushbu qismiga 

qiziqishini belgilaydi. 
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TIBBIY BIRLIKLARNING LEKSIK-SEMANTIK MUNOSABATLARI 

K.R.Fatullayeva, o’qituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tibbiyot terminologiyasining tarixi, tibbiyot terminologiyasidagi 

sinonimlarning nomlari va zamonaviy tilshunoslikdagi hodisaga oid qarashlarni umumlashtiruvchi 

antonimik munosabatlar ko‘rib chiqiladi. Sinonimiya haqidagi mavjud fikrlar tahlil qilinadi va 

lingvistik dalillar tushuntiriladi. 

Kalit so’zlar: sinonim, tish jarrohi, tish shifokori, jarroh, shifokor, hamshira, tibbiy yordamchi, 

kasallik, astma, o’sma, moxov  

Аннотация. В данной статье рассматривается история медицинской терминологии, 

названия синонимов в медицинской терминологии и антонимические отношения, в которых 

обобщаются взгляды на это явление в современной лингвистике. Существующие 

представления о синонимии анализируются и объясняются языковыми свидетельствами. 

Ключевые слова: синоним, хирург-стоматолог, стоматолог, хирург, врач, медсестра, 

фельдшер, болезнь, астма, опухоль, проказа. 

Abstract. This article deals with the history of medical terminology, the names of synonym in 

medical terminology and antonymic attitudes which summarizes the views on the phenomenon   in 

modern linguistics. Existing ideas about synonymy are analyzed and   explained   linguistic evidence. 

Keywords: synonym, dental surgeon, endodontist, tooth fairy,  Surgery, Doctor, Nurse,  medical 

assistant, Disease, asthma, cancer, leper.  

 

Tibbiyot sohasidagi tibbiyot xodimi xushmuomalalik, mеhribonlik, sеzgirlik va javobgarlik, 

bеmorga g’amxo’rlik va ehtiyotkorlik bilan munosabatda bo’lishi kеrak. Ibn Sino bеmorga alohida 

yondashuv haqida: "Siz har bir kishining shaxsan o’ziga xos tabiati borligini bilishingiz kеrak. 

Tibbiyotda hozirgi kunda shifokordan be’morga tashxis qo’yganda o’zbek tilida yozilishi talab 

qilinadi. Bu esa tibbiyot xodimidan o’zbek tilini puxta qilishi zarurligini bildiradi. O’tgan yillar 
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mobaynida  tibbiyot fani va amaliyotida kata o’zgarishlar yuz berdi. Aholiga tibbiy xizmat 

ko’rsatishda  va profilaktika tadbirlarini olib borishda yangi yo’nalishlar, davolash va  diagnostika 

sohalarida yangi usullar va dori preparatlari, tibbiyot fanida yangi tarmoqlar va laboratoriyalar paydo 

bo’ldi. Yuzlab yangi terminlar yuzaga keldi, eskirib qolgan tushunchalar, usullar, dori-darmon va ular 

bilan birga terminlar ham este’moldan chiqdi. Terminlarning asosiy qismi lotin va yunon murakkab 

terminlardan hosil bo’lgan.  Masalan: Abort- Abortus- Homila, bola tashlash, oldirish- homilani hali 

hayotga layoqatsiz davrida tushurish, ya’ni homiladorlikning dastlabki 28 haftasi mobaynida 

to’xtatish; Agoniya- Agonia- o’lim talvasasi, o’lim azobi, jontalash;  Agressivlik- Agressio- 

tajovuzkorlik buzish, sindirish, urishga harakat qilishlari;[3]  

Tibbiy terminlar  doimo yangilanib turadi, yangi so’zlar, tushunchalar qo’shilib, ayrim eski 

terminlar chetlanadi. Oldingi davrlarda tibbiyot vakillari rus tilini bilishlari kifoya edi chunki bemorni 

kasallik xaritasiga rus tilida yozib bildirardi. Lekin bugunda albatta kasalliklarni kelib chiqish tarixini, 

simptonlarini uni oldini olish chora tadbirlarini va qanday davolash kerakligini bevosita bemor bilan 

suxbatlashib tushuntirish olib borilishi kerak. Tibbiyot tilida emas, balki xalq tilida ham kasallik 

haqida o’zbekchada tushunchaga ega bo’lishi kerak shifokor. Demak, shifokorlarimizdan o’z kasbini 

bilish barobarida o’zbek tilini ham mukammal bilishi talab qilinar ekan. O’zbek tilimiz juda boy til. 

Vatandoshimiz Abu Ali ibn Sino ham  juda boy “Tib qonunlari” kitoblarini bizga me’ros qilib 

qoldirganlar. Unda kasalliklarni eskirgan nomlari, kelib chiqish alomatlari hatto davolash turlarini 

ham aytib ketgan. Ayniqsa dorivor-giyohlar bilan kasallikni davolashda fitoterapiya sohasiga o’z 

hissasini qo’shgan. Ibn Sino o’zining tomli “Tib qonunlari” kitobidaning birinchi tomida: “Issiqlik 

ovqatlarning zararidan sikanjubin bilan, xususan dorivor urug’lar aralashtirilgan sikanjubin bilan 

davolanadi. Sikanjubin agar shakar bilan tayyorlangan bo’lsa dorivor aralashtirilgani eng manfaatli 

turlaridandir. Agar u asal bilan tayyorlangan bo’lsa, oddiysi ham kifoya qiladi.”[7] deb o’simlik bilan 

davolashni aytgan. Yoki “Shuningdek, yog’li narsadan aziyatlanadigan kishi dub yong’og’i, mirta 

urug’I, Shom jinjagi, kunor daraxtining mevasi, do’lana kabi nordon va taxir narsa, Shom 

zanjabiliga o’xshash achchiq narsa, shunungdek, nonxo’rish, sarimsoq, piyoz kabi sho’r va mazasi 

o’tkir narsalar bilan davolansin;”. [7]  

Tilimiz boyligining yana bir jihati so’zlarning ko’plab ma’nodoshlari borligida. Vaziyatga 

qarab turlicha qilib fikrimiznin yetkaza olamiz. Sinonimiya semantik hodisa bo‘lib, leksikadagi eng 

muhim tizim yasovchi kategoriyalardan biri hisoblanadi. Tilshunoslikda sinonimlar deganda bir xil 

tushunchaning nomini bildiruvchi so‘zlar tushuniladi. Lug`aviy ma'nosida umumiylik, lekin semantik 

yoki hissiy-ekspressiv bo'yoqlari, uslubiy qo'llanishi bilan farqlanadigan so'zlar sanaladi [1].  

Sinonimiya muammosini til, tafakkur va voqelik, o‘zlik va farq, simmetriya va assimetriya o‘rtasidagi 

bog‘liqlik masalasidan ajratib bo‘lmaydi. Amaliy nuqtayi nazardan, ushbu muammoni ko'rib chiqish 

insonning sinonimik vositalarga ega bo'lishining muhim roli bilan belgilanadi, bu esa tilning lug'ati 

va grammatik tizimidan uning fikr va his-tuyg'ularini aniq ifodalaydigan vositalarni tanlash imkonini 

beradi. Sinonimiya hodisasi har qanday tirik tilning, uning har qanday quyi tizimlarining, shu 

jumladan terminologiyaning ajralmas qismidir.  

Barcha sohalarning terminologik lug'at  fondida turli xil sinonimlar mavjud bo'lib, 

o'zlashtirilgan atamalar, yangi so`zlar va eskirgan atamalar o'rtasida ma’nodoshlik hosil etadi. 

Terminologiya har qanday til lug‘aviy tizimining tarkibiy qismi bo‘lib, umumiy adabiy til tarkibiga 

kiruvchi boshqa leksik tizim kabi qonuniyatlar asosida rivojlanadi. Binobarin, terminologik tizim har 

bir quyi tizimga ega bo‘lgan barcha xususiyatlarga, shu jumladan, sinonimiyaga ham ega. 

Terminologiyada sinonimiya - bu istalmagan hodisa, lekin muqarrar. Terminologik tizimda 

sinonimlarning mavjudligi  ilmiy tushunchalarning toʻgʻri ifodalanishi va tavsiflanishini 

qiyinlashtirishi, bu esa, oʻz navbatida, turli mamlakat olimlari oʻrtasidagi muloqotni qiyinlashtirishi, 

ilmiy tibbiy monografiya, ilmiy maqolalarni tarjima qilishda muayyan qiyinchiliklar tugʻdirishi 

xususida ham fikrlar bildirilgan. Jumladan, O.V.Cherneyko sinonimlarni tavsiflash muammosi 

mutaxassislarning allaqachonlar diqqatini tortganiga qaramay, ushbu hodisaga bo'lgan katta va 

doimiy qiziqish hanuz aniq yechimini topmaganligini ta'kidlasa, S.B.Lebedova «Sohada keng 

ko'lamli tadqiqotlar olib  borilganiga qaramay, ko'pgina savollar hanuz javobsiz qolmoqda. 

Ma’nodoshlik fenomenining amaldagi terminologik fiksatsiyasi (talqini) aniq belgilanmaganligi va 
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hodisa mohiyatini to'la aks ettirmagani uni qayta ko'rib chiqish zarurligiga shubha qoldirmayapti», 

deydi. A.A.Shumilova til egalarining millati, jinsi, yoshi va boshqa omillarga ko'ra sinonimik 

munosabatlar farqlanishi, sinonimiya o'ziga xos mental-lingvistik kategoriya ekanini isbotlab 

beradi[2]. 

Boshqa tilshunos olimlar (O. Axmanova [6], V. Danilenko [4]) sinonimik atamalar foydali, 

chunki ularning har biri tushuncha mazmunini turlicha ochib berishini, sinonimik atamalarning 

mavjudligi umuman terminologik tizimning semantik rivojlanishiga yordam berishini, tanlash orqali 

topishga yordam berishini ta’kidlaganlar. Ma’lum bir konsepsiyani belgilash uchun terminologiyada 

sinonimlarning mavjudligi materialni taqdim etishda takrorlashdan qochish imkonini beradi. 

Qolaversa, sinonimiya hodisasi zamonaviy fan va tibbiyot amaliyoti uchun katta amaliy va umumiy 

uslubiy ahamiyatga ega. Tibbiy atamalar uchun yangi sinonimlarning paydo bo'lishi, allaqachon 

ma’lum bo'lgan hodisaning torroq belgilari bo'lgan va eski atama bilan almashtirilishi mumkin 

bo'lgan qo'shimcha atamalarni aniqlashtirishdir. Quyida keltirilgan misollarda  tibbiy birliklar 

ma’nodoshligi hamda zidlanishi tillar kesimida o`z ifodasini topgan. Masalan: Alastrim- sin. Variola 

minor- oq chechak- tabiiy chechakning yengil o’tadigan, kam yuqumli shakli.  Alveolit- Alveolitis 

sin. Alveolar pnevmaniya- bir guruh alveolalar to’plamininng yallig’lanishi; Tish alveolalarining 

yallig’lanishi;[3]  

Tibbiy birliklarda ham xuddi shu ma’nodoshlarni ishlatsak kasalga yoki kasalni yaqinlariga 

og’rinib tegmaydi aytgan so’zimiz. Biologik o’lim qayd etildi degan gapni boshqacha ma’nolarini 

ko’rib chiqsak: O’ldi, vafot etdi, olamdan o’tdi, ko’z yumdi, foniy dunyoga ketdi, dunyodan o’tdi, bu 

dunyoni tark etdi kabi… yoki tug’ulish jarayonini olaylik: tug’ildi, dunyoga keldi kabi 

ma’nodoshlarni tilimizda ishlatishimiz mumkin.  kasal  - bemor, tibbiy shikoyatga ega inson, 

xasta;  pes-vitiligo,dog’ tushishi- teri oqarishi; moxov-  she`r  kasalligi, oq tushmoq; qon tomiri - 

arteriya; o`sma- saraton, rak. Ingliz tilidagi misollar: archenteron – primitivegut, aeroembolism – air 

embolism, hemotransfusion – blood transfusion, neurorrhaphy – nerve suture, splanchnoptosis – 

downward displacement of an organ, hepatargy – liver failure. Diagnose denseness, gingerliness, 

kindliness, defenseless, surgery-  abscission, enucleation, resection, section, incision.  

Bundan tashqari  tibbiyot terminologiyasida antonimlar deyarli kengroq ifodalangan (umumiy 

tilde). Bu holat fanda haqiqatda qarama-qarshi tushunchalar mavjudligi bilan izohlanadi va 

ob'ektlarni ilmiy tushunish buning aksi kontseptsiya elementidir. Namoyish tibbiyot 

terminologiyasida antonimiya qarama-qarshilik qilish zaruratidan kelib chiqadi. Ularni tasniflash 

maqsadida denotatlar-  Tibbiy antonimiyaning o'ziga xosligi tushuntiriladi. Tibbiy terminologiyaga 

kiritilgan anatomik guruhlar tendentsiya bilan bog'liq. O’zbek tilida bir - biroviga zid ma’noli so’zlar 

ya’ni antonimlar mavjud. Tibbiyot terminlarini bir biroviga antonimik munosabatlariga ham duch 

kelamiz: kasal- sog’, salomat, tandurust; operatsiya- konservativ davolash; o`simliklar bilan 

davolash- Jarrohlik amaliyoti.  

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki bu tadqiqotda garchi sinonimik atamalar asos bulmasada 

yosh tibbiyot xodimlari uchun va tibbiyot talabalari uchun qo’shimcha manba sifatida foydalanishlari 

mumkin. Ushbu maqola o’quvchiga  semantik sinonimik atamalarni tahlil qilish,   terminologik 

o'qitishga ham qiziqishini oshiradi, o’quvchilarning  analitik usul odatini rivojlantiradi. 

Terminologiyaga bunday yondashuv ta’lim mazmuniga ongli munosabatda bo‘lish uchun zarur shart-

sharoitlarni yaratadi. Tibbiyot talabalarining  umumiy madaniy va kasbiy kompetensiyalarini 

rivojlantirilishiga hissa qo‘shadi. 
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NUTQ VA XALQ TILI MUNOSABATI 

X.Ibragimov, dots., O‘zbekiston Milliy Universiteti Jizzax filiali, Jizzax  

 

Annotatsiya. Maqolada she’riy nutq va xalq tilining o‘zaro munosabati, she’riy nutqni tashkil 

etuvchi lingvistik birliklar, badiiy matnni tilshunoslik nuqtai nazaridan tadqiq etishning ilmiy-nazariy 

asoslari tahlil markaziga qo‘yilgan. 

Kalit so‘zlar: Nutq, og‘zaki nutq, yozma nutq, nutq uslublari, badiiy nutq, nasriy nutq, she’riy 

nutq, she’riy til, xalq tili, adabiy til, lirik asar. 

Аннотация. В статье рассматриваютсявопросывзаимодействия поэтической речи и 

народного языка, языковых единиц образующих поэтическую речь, научно-

теоретическиеосновы исследования художественного текста с точки зрения лингвистики. 

Ключевые слова: речь, устная речь, письменная речь, стили речи, художественная речь, 

поэтическая речь, поэтический язык, народный язык, литературный язык, лирическое 

произведение. 

Abstract. The article deals with the interaction of poetic speech and the national language, the 

language units that form poetic speech, and the scientific and theoretical foundations of the study of 

a literary text from the viev of linguistics. 

Key words: speech, oral speech, written speech, speech styles, artistic speech, poetic speech, 

poetic language, folk language, literary language,lyrical work. 

  

Filologiya fanining rivojlanish tarixida she’riy nutq (poetik til) muammosi tilshunoslik 

chegaralari doirasida o‘rganilgan va rivojlantirilgan, keyinchalik u tilshunoslik chegaralaridan chiqib 

ketgan. Uzoq vaqt davomida tilshunoslar va adabiyotshunoslar o‘zaro she’riy matnlarni o‘rganish 

huquqi to‘g‘risida bahslashishgan va bunday matnlarni lingvistik yo‘naltirilgan tadqiqotlar 

tilshunoslikning she’riy nutq muamolarini o‘rganishga haqli degan tezisni asoslashdan boshlangan. 

Hozirgi vaqtda ushbu sohadagi lingvistik tadqiqotlar namunasini isbotlangan deb hisoblash 

mumkin. Bundan tashqari, vaqt o‘tishi bilan filologiya doirasida alohida yo‘nalish paydo bo‘ldi. Bu 

“she’riy asarlarni til prizmasi orqali ko‘rib chiqish va she’riyatda dominant vazifani o‘rganish” bilan 

shug‘ullanadigan soha lingvistik poetika (poetik nutq nazariyasi)dir. 

“Poetik lug‘atda” poetika “adabiy asarlarning tarkibiy shakllari va yangi shakllar ta’siri ostida 

ushbu shakllarning o‘zgarishi tarixiy qonuniyatlari” deb ta’riflanadi [1,S125 ]. Rus poetikasining 

tug‘ilishi va rivojlanishida ko‘plab tilshunos  va adabiyotshunoslar o‘z hissalarini qo‘shganlar. Bular: 

V.G. Admoni, M.M. Baxtin, R.A. Budagov, V.V. Vinogradov, G.O. Vinokur, I.R. Galperin, L.Ya. 

Ginsburg, G.A. Gukovskiy, V.M. Jirmunskiy, A.N. Kojin, D.S. Lixachev, Yu.M. Lotman, A.A. 

Potebnya, V.Ya. Propp, T.P. Silman, B.V. Tomashevskiy, Yu.N. Tыnyanov, V.B. Shklovskiy, L.V. 

SHcherba, B.M. Eyxenbaum, Ye.G. Etkind, P.O. Yakobson va boshqalar. 

Hozirgi kunda tilshunoslik poetikasi ichki va xorijiy adabiy merosni tushunishda boy tajribaga 

ega. Biroq, she’riy nutq nazariyasida ko‘plab muhim masalalar hali ham munozarali. Xususan, ko‘p 

sonli asarlar bilan, poetik tilning umume’tirof etilgan va har tomonlama  bahsli nazariyasi hali ishlab 

chiqilmagan, uning maqomi masalasi to‘liq hal etilmagan va  “poetik” so‘zining o‘zi, shuningdek, 

“poetik til” “poetik nutq” bugungi kunga qadar noma’lum tarkib bilan to‘ldirilmoqda. 

She’riy nutq she’rning yaratilishi uchun eng muhim birlamchi vosita bo‘lib, kelib 

chiqishiga ko‘ra nasriy nutqdan qadimiydir. U inson tamaddunining dastlabki paytida uzoq vaqtgacha 

badiiy nutqning yagona shakli bo‘lgan. Chunki she’riy nutq qurilishidagi tartiblilik, musiqiylik, 

https://zenodo.org/record/7700631#.ZAVq73bP0nk
https://qomus.info/encyclopedia/cat-k/kora-uz/
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hissiylik, o‘lchovlilik uni kundalik qora so‘zdan farqlagan, u orqali ifodalanayotgan axborotning 

san’atga tegishliligini ko‘rsatib turgan.  

“Adabiyotshunoslik lug‘ati”da she’riy nutqqa shunday ta’rif berilgan:“Muayyan bir o‘lchov 

(vazn) asosidagi ritmga ega, o‘zining musiqiy jarangi, emotsional-hissiy to‘yintirilganligi 

bilan farqlanuvchi nutq shakli. She’riy nutqdagi o‘ziga hos intonatsiya, musiqiylik ritmik 

bo‘laklar va ritmik vositalar, o‘ziga xos fonetik va sintaktik tashkillanish orqali vujudga 

keladi. She’riy yo‘lda yozilgan lirik asardagi kayfiyatning hosil qilinishi, kechinmaning 

o‘quvchiga “yuqtirilishi”da uning ritmik- intonatsion tomoni muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ya’ni she’rning ritmik-intonatsion xususiyatlari uning mazmuni bilan belgilanadi, mazmun 

bilan uyg‘unlik kasb etadi. O‘zining kelib chiqishi jihatidan she’riy nutq badiiy nutqninng 

nasriy shaklidan qadimiyroq, aniqrog‘i, o‘z vaqtida u badiiy nutqning yagona shakli 

bo‘lgan. Milliy adabiyotlar tarixining ilk bosqichlarida adabiy asarlar she’riy yo‘lda 

yozilgan, nasrda yozilgan badiiy asarlarning paydo bo‘lishi, nasrning badiiy nutq ko‘rinishi 

sifatida shakllanishi esa nisbatan keyingi davrlarga to‘g‘ri keladi. Sababi, she’riy nutqdagi 

o‘ziga xos tashkillanish uni odatdagi nutqdan keskin farqlaydi va shuning o‘ziyoq 

yetkazilayotgan informatsiya san’atga aloqador ekanini ta’kidlab turadi. Zero, nasriy nutq 

o‘zining qurilishi jihatidan kundalik muloqotda qo‘llaniluvchi nutqqa yaqin, she’riy nutq 

so‘z san’atiga xos maxsus hodisadir[2]. Lug‘atda she’riy nutqning sinonimi sifatida nazm 

ko‘rsatilgan bo‘lib, bu termin nisbatan kam hollarda keng ma’noda qo‘llanib, umuman 

she’riyatni bildiradi, bu keng ma’nodagi nasr bilan qarshi qo‘yilgan holda yuzaga chiqishi 

ko‘rsatilgan. 

     She’riy nutq – badiiy ijod vositasi va badiiy idrok predmeti sifatida nutq xususiyatlarining 

umumiyligi; ba’zan she’riy nutq oyat qonunlariga muvofiq tashkil etilgan san’atdir. Tor ma’noda 

she’riy nutq yoki “poetik til” so‘zlashuv, frazeologiya va sintaksisdan foydalanib, hozirgi 

zamongacha she’riyatning muayyan tiliga tegishli bo‘lib, deyarli nutqning boshqa sohalarida 

qo‘llanilmaydi, masalan, qadimgi Islandiya, klassik fors she’riyati va boshqalar. 

Badiiy adabiyotda she’riy nutq va xalq tili bir butun holda namoyon bo‘lsa, asar o‘qishli, 

tushunarli hamda xalqona ruhga boy bo‘ladi. Adabiy til va badiiy asar tilida xalq tilining muhim 

jihatlari umumlashadi. Shoir tilining individualligi mana shu mushtaraklikda namoyon bo‘ladi. 

Xalq tili bilan adabiy til qadimgi davrlardanoq farqlangan. Maqmud Koshg‘ariy turkiy tillarni 

tekshirar ekan, dialektlar bilan adabiy til orasidagi farqni ko‘rsatib berdi. Ularni chuqur tahlil qilib, 

ilmiy xulosalar chiqardi. 

Adabiy til tarixan shakllangan, so‘z ustalari tomonidan qayta ishlangan, sayqal berilgan, me’yoriy va jamiyatda 

kishi faoliyatining hamma sohalari bilan bog‘langan badiiy-publitsistik, ilmiy adabiyot tilidir. Boshqacha qilib 

aytganda, adabiy til barcha o‘zbeklar uchun namuna bo‘ladigan, umumxalq tilining eng yaxshi ifoda-imkoniyatlari 

mujassamlangan tildir[3,S 52 ]. 
Xalqning tili – bu ularning ma’naviy hayotidagi eng yaxshi narsa. Ona tili – zamondoshlarni, 

avlod va ajdodlarni birlashtiradigan vosita. Zamonaviy odam uchun insonlarni birlashtiradigan emas, 

ajratadigan narsalar muhimdek ko‘rinadi. Ehtimol, shuning uchun bizning ko‘pchilik 

zamondoshlarimiz ona tillariga unchalik e’tibor bermaydilar, lekin bilmaydilarki, til biz uchun havo 

va suv kabi zarurdir. 

 Umumxalq tilining yuqori shakli hisoblangan adabiy til aniq va muayyan bir tizimda har bir 

davrning tiliga xos me’yor, tartib-qoidalarni ifodalaydi. Milliy adabiy tilni, uning og‘zaki va yozma 

shakllarini aniqlashda eng muhim va asosiy belgi uning muayyan bir me’yorga, ya’ni aniq bir 

maromga, tartib-qoidalarga solinganligidir. Milliy tilgacha bo‘lgan davrdagi adabiy til bilan milliy 

adabiy til orasida muhim tafovutlar bo‘lishiga qaramay, normativlik adabiy til taraqqiyotining barcha 

davrlarida — milliy tillarning tashkil topish davrida ham, ayniqsa, milliy adabiy tillar to‘la 

shakllangan davrlarda ham — asosiy belgi bo‘lib qoladi. Adabiy til taraqqiyotining dastlabki 

davrlariga tegishli yodgorliklarni o‘rganish unda bir qator me’yorlar mavjudligini, eski me’yorlar 

yo‘qolib ketishi, yangi me’yorlar yuzaga kelishini, yangi va eski me’yorlarning muvoziy (parallel) 

holda qo‘llanganligini ko‘rsatadi. Demak, me’yor faqat tilning hozirgi holati, sinxroniya uchungina 

xarakterli bo‘lib qolmay, balki diaxroniyada ham vujudga keladi [4,S 5 ].  
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O‘zbek milliy tili jonli xalq tili va adabiy tilga bo‘linadi. Jonli xalq tili o‘z ichiga jargonlar, 

dialektlar va oddiy so‘zlashuv tilini qamrab olsa, adabiy til og‘zaki va yozma turga ajatiladi.  

Badiiy uslubni she’riy, nasriy va dramatik nutq uslublariga, ularni yana o‘z navbatida janrlarga 

bo‘lib o‘rganish mumkin.  

Badiiy asar matnlarida har bir rivojlangan tilning ikki asosiy funksional ko‘rinishi — adabiy til 

va jonli xalq tilining dialektik birligi, o‘zaro uzviy bog‘liqligi ochiq namoyon bo‘ladi. Rus olimlari 

L. V. Shcherbak va V. V. Vinogradov hamda A. I. Yefimov ko‘rsatishlaricha, til taraqqiyotining 

ma’lum davrlariga xos adabiy til me’yorlarini badiiy asarlarning matnlarini tahlil qilish orqali 

belgilash mumkin.  

XIII-XVI asrlarda eski o‘zbek tili uchun xarakterli bo‘lgan adabiy til me’yorlari turli davrlarda 

yashagan Xorazmiy, Durbek, Lutfiy, Atoiy, Sakkokiy kabi shoirlarning asarlari tilini o‘rganish, 

lingvistik tahlil qilish asosida aniqlanadi. O‘sha davrlarda yaratilgan yodgorliklarning tili o‘z davri 

xalq tiliga, tushunishning yengilligi jihatidan hozirgi o‘zbek adabiy tiliga hamda jonli xalq tiliga 

ancha yaqin turadi. 

Tilning xilma-xil birliklarini badiiy adabiyot asarlarida ishlatish hamma vaqt uslub jihatidai 

asoslangan bo‘ladi. Jumladan, yuqorida tilga olingan shoirlarning, ayniqsa Alisher Navoiyning 

asarlari XIV—XV asrlardagi eski o‘zbek adabiy tilining xususiyati, uning og‘zaki va yozma shakllari, 

shuningdek jonli xalq tili hamda adabiy tilning og‘zaki shakli qanday ekanligi to‘g‘risida aniq 

tasavvur bera oladi. Demak, turli davrlarga tegishli badiiy asarlarning til xususiyatlarini o‘rganish 

o‘sha davr til tizimini tushunib olish imkonini beradi. Badiiy asar tilini o‘rganish bu xil lingvistik 

tekshirishlarning ikki jihatini bir-biri bilan bog‘laydi, uning ikki tomonini belgilash imkonini beradi, 

ya’ni badiiy asar matnlarida adabiy til me’yorlari hamda ma’lum darajada jonli xalq tilining 

xususiyatlari aks etganligi aniqlanadi. 

Tilshunos olim S.Karimov badiiy asarda til vositalarining qo‘llanishini qat’iy bir qolipga solib 

bo‘lmasligini, unda umumxalq tilidagi barcha elementlarning qo‘llanishida chegaraning yo‘qligini, 

xullas, badiiy matnda umumtil fondining birliklari uchrashi mumkinligini ta’kidlab o‘tgan[5,S 192 ]. 

Xulosa qilib aytganda, umumxalq tilining ko‘p unsurlaridan she’riy nutqda foydalanish 

mumkin. Masalan, dialektizm, varvarizm, vulgar, jargon so‘zlardan badiiy nutqda faol qo‘llanishini 

kuzatish mumkin. Xalq tilining bu muhim vositalaridan o‘z o‘rnida foydalanish ijodkorning 

mahoratini belgilaydi.  
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ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK DOIRASIDAGI BAHOLASH TOIFALARIGA 

YONDASHUVLAR 

U.A.Irgasheva, o‘qituvchi, O‘zDJTU, Toshkent  

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy tilshunoslik doirasidagi baholash toifalariga 

yondashuvlar haqida qisqacha ma’lumot berilgan. U lingvistik tadqiqotlarda baholash toifalarining 

ahamiyatini umumlashtiradi va ushbu sohada qo‘llaniladigan turli metodologiyalar va istiqbollarga 

qisqacha kirishni taklif qiladi. Baholash toifalari tilshunoslikda hal qiluvchi rol o‘ynaydi, bu tildan 

foydalanishning ekspressiv, affektiv va baholash jihatlari to‘g‘risida tushuncha beradi. Ushbu 
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maqolada zamonaviy tilshunoslik doirasidagi toifalarni baholashning turli yondashuvlari hamda 

ushbu yondashuvlar kim tomonidan ilgari surilganligi ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so‘zlar: baho toifasi, mantiqiy yondashuv, semantik yondashuv, pragmatik yondashuv, 

funksional-semantik yondashuv, funksional-stilistik yondashuv, milliy-madaniy yondashuv. 

Аннотация. В этой статье дается краткий обзор подходов к категориям оценки в 

современной лингвистике. Он резюмирует важность оценочных категорий в лингвистических 

исследованиях и предлагает краткое введение в различные методологии и перспективы, 

используемые в этой области. Категории оценки играют решающую роль в лингвистике, 

обеспечивая понимание выразительных, аффективных и оценочных аспектов использования 

языка. В этой статье рассматриваются различные подходы к оценке категорий в 

современной лингвистике, а также кто продвигает эти подходы. 

Ключевые слова: оценочная категория, логический подход, семантический подход, 

прагматический подход, функционально-семантический подход, функционально-

стилистический подход, национально-культурный подход. 

Abstract. This article provides a brief overview of approaches to evaluation categories in 

modern linguistics. He summarizes the importance of evaluative categories in linguistic research and 

offers a brief introduction to the various methodologies and perspectives used in this field. Evaluation 

categories play a crucial role in linguistics, providing an understanding of the expressive, affective 

and evaluative aspects of language use. This article discusses various approaches to category 

evaluation in modern linguistics, as well as who promotes these approaches.  

Keywords: evaluative category, logical approach, semantic approach, pragmatic approach, 

functional-semantic approach, functional-stylistic approach, national-cultural approach. 

 

Kirish. Baholash toifalari tilda baholar, munosabat va sub’ektiv ma’nolarni ifodalash uchun 

ishlatiladigan lingvistik manbalarga ishora qiladi. Zamonaviy tilshunoslik doirasida baholash 

toifalarini o‘rganishga ularning muloqotning ijtimoiy, madaniy va kognitiv jihatlarini tushunishdagi 

ahamiyati bilan bog‘liq holda katta e’tibor beriladi. Baholash tilini siyosiy nutq, ommaviy axborot 

vositalari bilan aloqa, adabiyot va kundalik suhbat kabi bayonotning turli sohalarida topish mumkin. 

Ushbu maqolaning maqsadi baholash toifalarini tahlil qilish va tushunishning turli yondashuvlari 

haqida umumiy ma’lumot berishdan iborat. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Kategorik va gradient yondashuvlar, rasmiy va 

funksional istiqbollar, psixolingvistik tushunchalar va sotsiolingvistik mulohazalar zamonaviy 

tilshunoslikda baholash toifalariga asosiy yondashuvlarni shakllantiradi. Har bir yondashuv til 

tuzilishi, foydalanish va o‘zgaruvchanlik haqidagi tushunchamizga hissa qo‘shadi. 

Zamonaviy tilshunoslik doirasida baho toifasini tushunishga turli xil yondashuvlar, shuningdek 

uni o‘rganishning turli jihatlari keltirilgan.  

Baholashni o‘rganishning mantiqiy (lingvofalsafiy) yondashuv Aristotel asarlaridan kelib 

chiqadi. Ushbu nuqtai nazar N.D. Arutyunova (1980), A.A. Ivin (1980) va boshqa olimlarning 

asarlarida keltirilgan.   

Baholash tushunchasi keng va tor ma’noda ifodalanadi va chegaralanadi.  Keng ma’noda, 

baholash – bu “maxsus tanlangan standart bo‘yicha taqqoslanayotgan predmetga nisbatan bilish 

sub’ektining predmet haqidagi fikri”ni ifodalay olish malakasidir deb o‘zining baholash 

semantikasiga oid ilmiy ishlarida G.G. Kruglikova ta’rif bergan. Tor ma’noda baholash “yaxshi” yoki 

“yomon” belgilari, shuningdek, baholashning sub’ekti va ob’ekti o‘rtasida qiymat munosabatlarini 

o‘rnatish bilan bog‘liq. Mantiqiy va lingvistik mazmundagi ko‘pgina asarlarda tadqiqotchilar 

baholashni tor ma’noda tushunishga murojaat qilishadi (Ivin, 1970; Lukyanova, 1986; Arutyunova, 

1988). N.D.Arutyunova baho tushunchasi ostida baholanayotgan ob’ektning belgisi sifatida berilgan 

munosabatni tushunadi [1]. S.S.Hidekel va G.G.Koshel esa boshqa ta’rifni ilgari suradilar, unga ko‘ra 

baholash-bu “ona tilida so‘zlashuvchilarning tildan tashqari bolgan ob’ektga hamda uning til va nutq 

faktlariga ijtimoiy jihatdan mustahkamlangan munosabati” deb qaraydilar [2]. Baholash mantig‘ining 

vazifasi baholovchi fikrlar nazariyasini yaratishdir. Asosiy ob’ektlar – “yaxshilik” va “yomonlik” 

toifalari, predmetlar esa-har qanday baholovchi fikr va mulohazalar. Mantiqdagi baholash 
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predmetining o‘ziga xos xususiyati “yaxshi” va “yomon” kabi baholovchi so‘zlarning ma’nosini 

o‘rganishga yo‘naltirilganlikdir. 

E.M. Volf va N.A. Lukyanova tomonidan baholashning semantik yondashuvi o‘rganilgan [3]. 

E. M. Volfning asarlarida baholash tilda ifodalangan ma’noning qiymatini anglatishini ta’kidladi. U 

har doim ob’ektiv faktor bilan o‘zaro birga  ta’sir qiluvchi sub’ektiv faktorni o‘z ichiga oladi. Sub’ekt 

va ob’ekt o‘rtasidagi qiymat munosabati, sub’ekt to‘g‘ridan-to‘g‘ri nomlanmagan taqdirda ham, 

baholash bayonida ifodalanadi. Baholashning sub’ektiv komponenti sub’ektning ob’ektga ijobiy yoki 

salbiy munosabatini ifodalash bilan bog‘liq. Bunday holda, ob’ektiv komponent baho berish uchun 

asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin bo‘lgan ob’ekt yoki hodisaning xususiyatlarini aks ettiradi [4].  

N.A. Lukyanovaning asarlarida baholashda hissiylikning mavjudligi/yo‘qligi, shuningdek 

baholashning o‘ziga xos xususiyatlari (baholash bilan bog‘liq) muammosi tadqiq etilgan. Hissiylik 

va baholash o‘zaro bog‘liq toifalar sifatida qaraladi. Baholash - bu  so‘zni baholash bilan qiyoslash, 

hissiyot esa – insonning turli xil hissiyotlari va his-tuyg‘ulari bilan qiyoslanishidir. Ijobiy baho faqat 

ijobiy his-tuyg‘ular orqali, salbiy esa salbiy orqali ifodalanishi mumkin. Baholash o‘zida biror bir 

hissiyotni tanlaydi. Baholash hajmi va hissiyot hajmi bir-biriga mos keladi, masalan, “yoqimsiz” – 

“yomon”, “yoqimli” – “yaxshi”ga to‘g‘ri keladi [5].  

Baholash ma’nolarining pragmatik yondashuvlarini Yu.D.Apresyan, V.N.Tsoller va 

boshqalar asarlarida o’rganganlar. Baholash pragmatik ma’noning eng yorqin belgisini ifodalaydi [6].  

Baholashni o‘rganishda zamonaviy kommunikativ-pragmatik yondashuv Dj.  Murning 

lingvistik falsafasiga borib taqaladi. Uning fikricha, baholashni ob’ektning xususiyatlarini tavsiflash 

bilan bog‘lash mumkin emas. Ushbu g‘oyani yanada rivojlantirish R.Xear tomonidan amalga 

oshirildi, u baholash va tavsiflovchi ma’nolarni bir xil deb qarashga qarshi chiqdi. Olim tomonidan 

asosiy farq bayonotning maqsadida ko‘rilgan [7].  

Ta’kidlash joizki, pragmatik baholash ko‘pincha lingvistik omilning semantikasiga kiritilgan 

ma’no bilan bog‘liq bo‘lib, u hissiy-baholovchi ma’noni ifodalaydi. Shu bilan birga, baholovchi 

ma’no baholash, ekspressiv va pragmatik ta’sir bilan bog‘liqligi ta’kidlanadi [8]. 

Baholashning funksional-semantik yondashuvi T.V.Markelova, Z.K.Temirgazina, 

L.V.Sretenskiy va boshqa olimlarning asarlarida tahlil qilingan. Z.K.Temirgazina “Zamonaviy rus 

tilidagi baholovchi mulohazalar” nomli doktorlik dissertatsiyasida baholovchi mulohazalar asosida 

ongning kognitiv modeli yotadi va u  “umumlashtirilgan baholash doirasi (freymi)” shaklida 

namoyon bo‘ladi deb yozadi. Bunday freym inson xotirasida joylashgan bo‘lib, haqiqat va uning 

og‘zaki mazmuni o‘rtasida joylashgan ob’ektlar va hodisalarning aqliy ifodasidir [9].  

Baholashning funksional – stilistik yondashuvi Sh.Balli, V.V.Vinogradov, V.N.Teliya, 

D.N.Shmelev, G.O.Vinokur, I.V.Arnold, I.A.Sternin, V.I.Shaxovskiy asarlarida keltirilgan. Masalan, 

V.N.Teliya asarlarida ekspressivlik, hissiyotlilik va baholash toifalarining o‘zaro bog‘liqligi tahlil 

qilinadi. Baholovchi xususiyatni ifodalovchi ekspressivlik leksemalarning mazmuniga uchta usulda 

kiritiladi: 

1. sub’ektiv baholash suffikslari orqali; 

2. so‘zning stilistik belgisi orqali; 

3.  “Yashirin, so‘zma-so‘z shakllanmagan, lekin so‘zlarni ma’lum sintaktik pozitsiyalarga 

biriktirishda yoki ularni aktuallashtirishning maxsus vositalari” orqali [10].  

I.A. Sternin hissiyot va baholash tushunchalarini aralashtirish nuqtai nazarini ilgari suradi. Bu 

alohida baholash komponentini ajratish qiyinligi bilan bog‘liq nazariya bo‘lib qoldi [11]. 

Baholashning milliy-madaniy yondashuvi T.V.Pisanova, A.Vejbitskaya, Yu.D.Apresyan asarlarida 

yoritilgan. T.V.Pisanova o‘zining “Baholovchi semantikaning milliy-madaniy aspektlari” nomli 

dissertatsiyasida sublimatsiya qilingan baholarning kognitiv va madaniy-estetik va etik 

yondashuvlarini tahlil qilgan. Baholash qiymatlarining axborot salohiyatini o‘rganish quyidagi 

muhim vazifalarni hal qilish bilan bog‘liq: milliy tilning leksik tizimida yaxshi va yomon narsalar 

to‘g‘risida bilimlarni saqlaydigan mexanizmlarning mohiyatiga kirish (foydali/zararli; 

yoqimli/yoqimsiz va boshqalar) [12].  Baholashning sotsiolingvistik yondashuvlari: bu turga 

kiruvchi yondashuvlar tilning o‘zgarishi va o‘zgarishiga ta’sir qiluvchi ijtimoiy va madaniy omillarga 

e’tibor qaratib, baholash toifalariga sotsiolingvistik yondashuvlarni o‘rganadi. Unda yosh, jins, etnik 
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kelib chiqish va ijtimoiy sinf kabi ijtimoiy o‘zgaruvchilar til xatti-harakatlariga va baholash 

toifalarining shakllanishiga qanday ta’sir qilishi mumkinligi muhokama qilinadi. Shuningdek, 

dialektlar, til aloqalari va til munosabatlarini o‘rganishda variatsion sotsiolingvistikaning rolini 

ta’kidlaydi. Yuqorida qayd etilgan yondashuvlar bir-birini to‘ldirib, baholashning tildagi o‘rni 

to‘g‘risida to‘liq tasavvur hosil qiladi. Ta’kidlash lozimki, tilni baholash va baholash vositalarini 

o‘rganish yondashuvlarining ushbu ro‘yxati to‘liq emas. Yondashuvlarning xilma-xilligi 

baholashning ko‘plab tasniflarini keltirib chiqardi. 

Natijalar va muhokama. Yuqorida keltirib o‘tilgan yondashuvlarni tilshunoslikning turli 

sohalarida qo‘llash baholash toifalari bo‘yicha muhim xulosalar chiqarishga imkon berdi. Masalan, 

mantiqiy (lingvofalsafiy) yondashuv orqali biror bir til materiallari tahlil qilinganda, biz asl 

manbaalarning falsafiy jihatdan ham ma’lum bir o‘ziga xos ma’no ifodalashini aniqlaymiz. 

Funksional-semantik yondashuv orqali fonemalar, morfemalar, so‘zlar, iboralar va jumlalar kabi til 

birliklarining ierarxik tashkil etilishi tahlil qilinadi. Pragmatik yondashuv orqali esa, ma’no 

kontekstda qanday qurilganligi va ma’ruzachilar o‘z niyatlarini til orqali qanday yetkazishib bera 

olishlari o‘rganiladi. 

Xulosa. Zamonaviy tilshunoslik doirasidagi lingvistik toifalarni baholash tilning tuzilishi, 

uning funksiyalari, bilimlari va sotsiolingvistik dinamikasi to‘g‘risida qimmatli tushuncha beradigan 

turli xil yondashuvlarni o‘z ichiga oladi. Mazkur  yondashuvlardan foydalangan holda tilshunoslar til 

va uning toifalari haqidagi tushunchalarini chuqurlashtiradilar, shakl, ma’no, bilim va jamiyat 

o‘rtasidagi murakkab o‘zaro ta’sirni ochib beradilar. Ushbu yondashuvlarning uzluksiz izlanishlari 

va integratsiyasi tilshunoslikni rivojlantirishga yordam beradi, bu bizga doimiy rivojlanayotgan 

dunyomizda til va uning toifalarining murakkab ishini ochishga imkon beradi. 
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O‘ZBEK VA   RUS TILLARINING SO‘Z SHAKLLANISHINING UMUMIY 

XUSUSIYATLARI 

A.R.Iskandarova, dots., Toshkent davlat transport universiteti, Toshkent 

 

Annotatsiya. Maqolamizda Rus va O‘zbek tillarining so‘z shakllanishining umumiy 

tushunchalarini tavsiflash bilan bog’liq nazariy masalalar tahlil qilinadi. Har ikki tillarning so‘z 

shakllanishining mazmuni va umumiy xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. O‘zbek va   rus tillarining so‘z 

shakllanishining umumiy xususiyatlari qiyosiy tahlil o‘tkaziladi. Maqolamizning dolzarbligi o‘zbek 

tilida so‘zlashuvchilar tomonidan rus tilini o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojning oshishi bilan bog’liq. 

So‘nggi yillarda lingvodidaktika faol rivojlanmoqda: tillarni o‘qitishning mazmuni, tamoyillari, 

usullari va usullari bilan bog’liq tushunchalar tizimi shakllandi, nutq faoliyati nazariyasiga 
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asoslangan ta’lim rivojlanmoqda. Zamonaviy olimlar insonning imkoniyatlarini maksimal darajada 

oshirish haqida tasavvurga ega. Biror kishi tug’ilganda, u ona tilini to‘liq o‘zlashtirish imkoniyatiga 

ega.  

Kalit so‘zlar: psixolingvistika, nutq, so‘z, ilm-fan, o‘quv vositalari, sufikslar va prefikslar, 

determinant, flekssiya, tamoyil, usul, aglutinativ. 
Аннотация. В нашей статье будут проанализированы теоретические вопросы, связанные с 

описанием общих понятий словообразования русского и узбекского языков. Рассмотрены содержание 

и общие черты словообразования обоих языков. Проводится сравнительный анализ общих 

особенностей словообразования узбекского и русского языков. Актуальность нашей статьи 

обусловлена возросшей потребностью в изучении русского языка носителями узбекского языка. В 

последние годы активно развивается лингводидактика: формируется система понятий, связанных с 

содержанием, принципами, методами и приемами обучения языкам, развивается обучение, 

основанное на теории речевой деятельности. Современные ученые имеют представление о 

максимизации возможностей человека. Когда человек рождается, у него появляется возможность в 

полной мере овладеть родным языком. 
Ключевые слова: психолингвистика, речь, слово, наука, средства обучения, суффиксы и 

префиксы, определитель, флексия, принцип, метод, агглютинативный. 

Abstract. Our article analyzes theoretical issues related to the description of the general 

concepts of word formation of the Russian and Uzbek languages. Content and similarities in word 

formation in both languages are taken into account. A comparative analysis of the general features 

of word formation of the Uzbek and Russian languages is carried out. The relevance of our article 

comes from the increased need for native Uzbek speakers to learn Russian. Language didactics have 

been actively developing in recent years: a system of concepts on the content, principles, methods 

and techniques of language teaching is emerging, and training based on the theory of language 

activity is developing. Modern scientists have an idea of maximizing human capabilities. When a 

person is born, he has the opportunity to fully master his native language. 
Keywords: psycholinguistics, speech, word, science, learning tools, suffixes and prefixes, determinant, 

inflection, principle, method, agglutinative. 

 

Kirish: Aksariyat odamlar parallel ravishda bir nechta tillarni o‘rganish imkoniyatiga ega. So‘z 

shakllanishi har qanday tilning so‘z boyligini to‘ldirishning hal qiluvchi omillaridan biridir. Va bu 

haqiqat har doim tilshunoslikda so‘z shakllanishi muammosining dolzarbligini oshiradi. 

F.A.Gabdulxakova bu haqida shunday yozadi: "Ilm-fanda yuz berayotgan o‘zgarishlar har doim ham 

amaliyotchi o‘qituvchilarning ongida to‘liq aks etmasligini unutmang. Hozirgacha amalda biz ba’zi 

joylarda tillarni o‘qitish rus tilini o‘qitishda eskirgan usul va texnologiyalardan foydalanilayotganini 

ko‘rishimiz mumkin" [1]. Bunga diqqat bilan e’tibor qaratish lozim, chunki o‘qituvchilarning o‘zlari 

turli xil innovatsion yondashuvlarni joriy etishga intilishlari kerak, shunda ishlatilgan o‘quv vositalari 

o‘qitish metodikasi uchun maqsadga muvofiq va ilmiy asoslangan bo‘ladi. Ushbu soha rivojlanishda 

davom etmoqda, nima va qanday o‘qitish bo‘yicha yangi o‘qitish usullari va tadqiqotlari paydo 

bo‘lmoqda. O‘quv vositalarini tanlash (nimani o‘rgatish kerak?) texnologiyalarni rivojlantirish va 

takomillashtirish darajasiga bog’liq bo‘lib, ularning rivojlanishi tillarni o‘qitish amaliyotiga eng 

zamonaviy va ilg’or o‘quv vositalarining paydo bo‘lishi va joriy etilishiga yordam beradi. 

O‘zbekistonda rus tilini mahalliy bo‘lmagan til sifatida o‘qitishda madaniyatlararo muloqot olib 

borishga qodir bo‘lgan o‘zbek tilini o‘qitishning asosiy vazifasi ustuvor hisoblanadi. 

Ushbu jarayonni ishlab chiqarish vositasini o‘zlashtirish jarayoni bilan taqqoslashimiz mumkin. 

Til inson uchun jamiyatning turli sohalarida haqiqiy aloqa vositasi sifatida muloqot qilish uchun 

zarurdir. Uslubiy fan savollari orasida eng muhimi, biz nimani o‘rgatishimiz kerak? faqat uning 

an’anaviy talqinida emas, balki o‘qitish qanday yakunlanishi kerak? Agar siz unga 

"Tinglovchilarning o‘rganilayotgan tilda muloqot qilish qobiliyati" bilan javob bersangiz, darhol 

aloqa asosiy vazifa, asosiy tarkibiy qism va tilni o‘qitish jarayonining yakuniy natijasi sifatida tan 

olinishi kerakligi aniq bo‘ladi. Chet tillarini o‘qitish jarayonida yuzaga keladigan yuqoridagi barcha 

masalalarni psixolingvistikaning asosiy qoidalarini hisobga olmasdan hal qilib bo‘lmaydi. Tilni 

o‘rgatadigan mutaxassis, bu jarayon, birinchi navbatda, odamlarga o‘rganilayotgan tilda nutq 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  58 

faoliyatini o‘rgatishni o‘z ichiga olishini bilishi kerak, bu nutq ishlab chiqarish va og’zaki va yozma 

nutqni idrok etish ko‘nikmalarini o‘z ichiga oladi. Shuning uchun psixolingvistika kursi barcha 

filologik yo‘nalishlar uchun asosiy kurs bo‘lishi kerak.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). So‘z shakllanishi va so‘z hosil qilish 

usullari muammosi uzoq vaqtdan beri tilshunoslarning e’tiborini tortgan [2]. Tilda so‘zlarni 

shakllantirish bilan bog’liq barcha qoidalar tilshunoslik fanining ushbu qismini o‘rganishning jiddiy 

ob’ekti hisoblanadi. Rus tili uchun fleksiv sifatida stilistik bahoni ifodalash uchun so‘z yasovchi 

vositalardan keng foydalanish tabiiydir. Rus tili boy affiks fondiga ega ular sufiks va prefikslar; 

ko‘pgina sufikslar va prefikslar kelib chiqishi bo‘yicha qadimgi bo‘lib, ular so‘z hosil qiluvchi 

sinonimiya keng tarqalgan lotin so‘zlarining stilistik farqlanishini oldindan belgilab beradi. Rus va 

o‘zbek tillari so‘z hosil qilish tizimlari rivojlangan tillarga tegishli bo‘lib, eng katta o‘xshashlik ikkala 

taqqoslanadigan tillarning so‘z hosil qilish tizimlarining substantiv quyi tizimlarida namoyon bo‘ladi. 

Rus va o‘zbek tillarida so‘z shakllanishi tilning so‘z boyligini boyitishning asosiy vositasidir. 

A.A.Azizov o‘zbek tilida so‘z yasashning 4 usulini ko‘rib chiqadi: suffiksatsiya, prefiks, 

qo‘shish, abbrevatsiya. Bundan tashqari, keng qo‘llaniladigan "sufiksatsiya" atamasi aglutinativ 

tillar uchun to‘liq mos kelmasligini ta’kidlaydi. Fleksion va aglutinativ tillarning tipologik kontrastini 

hisobga olgan holda, post-ildiz formantlari uchun postfiks atamasi ko‘proq mos keladi. O‘zbekcha 

so‘zlarni shakllantirish so‘zlarni shakllantirishning aralash usullari, qo‘shish usulining kamroq xilma-

xilligi bilan tavsiflanmaydi. Rus va o‘zbek tillarida so‘z hosil qilish usullarining soni va mohiyatidagi 

bunday tafovut mutlaqo tabiiydir va taqqoslanadigan tillarning determinantlarining o‘ziga xos 

xususiyatlarini aks ettiradi: fleksiv rus tili uchun so‘z hosil qilish usullarining tubdan ko‘pligini 

ta’kidlash kerak va rus so‘z shakllanishining turini umuman fleksiv deb ta’riflash mumkin, chunki 

flekssiya tizimi ko‘pgina formatlarga kiritilgan. [3] 

N.D.Yulanova rus tilida so‘z hosil qiluvchi vositalar o‘zbek tiliga qaraganda xilma-xil va 

boyroq ekanligini yozadi. Rus tilida so‘z yasalishi rod va sonning grammatik toifalari, shuningdek, 

pasayish turlari bilan chambarchas bog’liqligini ko‘rishimiz mumkin, bu bilan u o‘zbek tilidagi so‘z 

yasalishidan juda farq qiladi, bu yerda so‘z yasalishi rod toifasi bilan bog’liq emas, chunki bu turkum 

o‘zbek tilining grammatik tuzilishiga begona. Shuni ta’kidlash kerakki, so‘z hosil qilish jarayonlari 

ma’lum bir til rivojlanishining tarkibiy va o‘ziga xos xususiyatlari bilan chambarchas bog’liq. 

Tadqiqot metodologiyasi. (Research Methodology) So‘z yasashning bir usuli sifatida yangi 

so‘zlarni shakllantirishning morfologik usuli, so‘z boyligini boyitish vositasi sifatida zamonaviy rus 

tilining so‘z shakllanishi tizimida muhim o‘rin tutadi. Morfologik so‘z shakllanishining quyidagi 

turlari mavjud: (affiks, suffiks, prefiks,) so‘z birikmasi ular orasida suffiks nutq qismlarining 

mahsuldorligi va kengligi bo‘yicha so‘z hosil qilish usuli birinchi o‘rinda turadi. O‘zbek tilida affiks 

so‘z shakllanishining barcha turlari, shuningdek so‘z birikmasi mavjud, ammo suffiks so‘z 

shakllanishi ustunlik qiladi, professional va prefiks-suffiks usullariga kelsak, ular ahamiyatsiz o‘rinni 

egallaydi. So‘z yasashning suffiks usuli-bu suffikslarning ishlab chiqarish bazasiga qo‘shilish orqali 

yangi so‘zlarning shakllanadi. Masalan: березняк – берёза, суббота – субботник, shanba – shanbalik, 

kolxo‘z–kolxo‘chi, Moskva – Moskvalik. 
O‘zbek tilida suffiks so‘zi otlardan hosil bo‘ladi, u alohida o‘rin tutmaydi, uning yordamida 

yangi so‘zlar hosil bo‘ladigan qo‘shimchalar soni rus tiliga qaraganda ancha kam, shuning uchun 

o‘zbek tilida bir xil so‘z hosil qiluvchi qo‘shimchaning vazifalari ba’zan rus tiliga qaraganda biroz 

kengroq. Masalan, o‘zbek tilidagi – lik sufiksi quyidagi maqsadlarda ishlatilishi mumkin: 

a) shaxslarning pozitsiyasini yoki munosabatlarini bildiruvchi otlarni shakllantirish 

uchun. Masalan: otalik – отцовство, fuqorolik – гражданство, bolalik–дество 

b) Mavhum tushunchalarni bildiruvchi otlarni shakllantirish uchun, masalan: tozalik – 

чистота, yolg’zlik – одиночество, tezlik – скорость. 

c) Boshqa ma’nolarga ega otlarni hosil qilish uchun (o‘n yillik, 
десятилетка, shanbalik– субботник, Toshkentlik – ташкентец). 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Rus tilining o‘zbek tilidan farqi bor. Ismlarning 

ruscha so‘z shakllanishining o‘ziga xos xususiyatlari shundaki, bu yerda ko‘pincha bir xil ma’noni 

ifodalash uchun bir nechta so‘z yasovchi qo‘shimchalar ishlatiladi. Shaxs nomini shakllantirish uchun 

(kasbining tabiati bo‘yicha) rus tilida – тель, – щик, – чик, – ник, –ист qo‘shimchalari ishlatiladi. 
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O‘zbek tilida bu ma’nolar odatda bitta – chi qo‘shimchasi bilan ifodalanadi. Masalan: тракторист-

traktorchi, удожник- rasomchi, бетонщик- betonchi, моряк- dengizchi 

So‘z yasashning prefiks usuli- bu prefikslarni ishlab chiqaruvchi so‘zga qo‘shilish orqali 

yangi so‘zlarning shakllanishi: tizim-quyi tizim, borish - ketish, o‘qish-uqish be–bosh, no–o‘rin, be–

g’am. 
So‘z yasashning prefiks-suffiks usuli- bu bir vaqtning o‘zida ishlab chiqaruvchi asosga prefiks va 

qo‘shimchani qo‘shish orqali yangi so‘zlarni shakllantirish. Masalan: беззаботный, бесплатный, 

хамдардлик, be –so‘roq. Qo‘shish-bu ikki yoki undan ortiq asos yoki so‘zlarni birlashtirib, yangi 

so‘zlarni shakllantirish usuli. So‘zlarni tuzishda rus va o‘zbek tillarida qo‘shma so‘zlar hosil bo‘ladi. 

Masalan: диван-кровать, вагон-ресторан, кавм– карандаш, озик–овкат. Asosiy tarkibda murakkab 

birlashtirilgan so‘zlar hosil bo‘ladi masalan rus tilida снегопад, головокружение so‘zlar kabi. 

O‘zbek tilida toshbaqa – черепаха, otboqar –конюх, tokqaychi – секатор kabi so‘zlar ham mavjud. 

Yaqin yillarda o‘zbek tilining lug’atida rus tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlar, qisqartma usuli bilan 

shakllangan so‘zlar paydo bo‘ldi. Masalan: tuman qo‘mitasi, filologiya fakulteti va boshqalar. Rus 

tilida bog’langan ildiz bilan ko‘p sonli so‘zlar mavjud (masalan: об–у–ть, раз–у–ть, эго–ист, эго– 

изм, от–ня–ть, при–нять, изо–лировать, изол–атор, изол–ация va под.). Bog’langan ildiz odatda 

radixoid deb ataladi. O‘zbek tilida ildiz affikslar singari semantik va rasmiy jihatdan barqarordir [1] 

Xulosa va takliflar.  Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki Chet tili sifatida rus tili o‘qituvchisining 

vazifasi talabalarga nafaqat til nazariyasini, balki eng muhimi – ushbu nazariyani til amaliyotida qo‘llash 

qobiliyatini o‘rgatishdir. Qiyosiy usul o‘zbek va o‘rganilayotgan tillar tizimlari o‘rtasidagi nomuvofiqlik bilan 

bog’liq qiyinchiliklarni aniqlashga imkon beradi, ikkinchi tilni amaliy o‘zlashtirishni osonlashtiradi. 
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Annotatsiya. Kishilar orasida muhim aloqa vositasi bo’lgan til nominativ, kommunikativ va 

ekspressiv vazifalarni bajarish qudratiga ega bo’lgan murakkab hodisadir. Tilning nominativ va 

ekspressiv finksiyaga ega ekanligi, til elementlarida, ayniqsa, so’zda o’z aksini topadi.  Tilshunoslar 

tilda ikki xil ma’no: denotative (atash) va konnotativ (qo’shimcha) ma’no mavjudligini qayd etadilar. 

So’zning qo’shimcha ma’nosi turli nomlar bilan ataladi. 

Kalit so’zlar: til elementlari, ekspressiv – emotsional ma’no, konnotativ ma’no, denotativ 

ma’no 

Аннотация. Язык, являющийся важным средством общения между людьми, 

представляет собой сложное явление, способное выполнять номинативную, 

коммуникативную и экспрессивную задачи. Тот факт, что язык имеет номинативную и 

экспрессивную функции, отражается в элементах языка, особенно в слове. Лингвисты 

отмечают, что в языке есть два разных значения: денотативное и коннотативное. 

Дополнительное значение слова называют по-разному. 

Ключевые слова: языковые элементы, экспрессивно-эмоциональное значение, 

коннотативное значение, денотативное значение. 

Abstract. Language, which is an important means of communication between people, is a 

complex phenomenon capable of performing nominative, communicative and expressive tasks. The 

fact that the language has a nominative and expressive function is reflected in the elements of the 

language, especially in the word. Linguists note that there are two different meanings in the language: 

denotative and connotative. The additional meaning of the word is called by different names. 
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Key words: language elements, expressive-emotional meaning, connotative meaning, 

denotative meaning 

 

Til mohiyatan, ichki qurilishi nominativ va ekspressiv funksiyalarni bajara oladigan vosita 

ekanligi tilning ichki dualizmi – uning, bir tomondan, obyektiv borliqni aks ettiruvchi tafakkurning 

formasi, ikkinchi tomondan, har bir elementning mohiyati shu elementning boshqa elementlar bilan 

bo’lgan ichki munosabatlaridan kelib chiqadigan mustaqil sistema ekanligi bilan chambarchas1. Agar 

tilning nominativ funksiyasi uning tafakkurning formasi, tushunchalarni qolipga soluvchi vosita 

ekanligi bilan bog’liq bo’lsa, uning ekspressiv funksiyasi tilning mustaqil sistema ekanligi, 

elementlarning mohiyati ularning ichki munosabatlaridangina ochilishi mumkinligi bilan bog’liq. 

Tilning nominativ va ekspressiv funksiyalariga ega ekanligi, shubhasiz, til elementlarida, ayniqsa, 

so’zda o’z aksini topmog’i lozim. Chunki so’z tilning asosiy yaruslaridan bo’lgan leksik va 

grammatikaning asosiy birligi (yedinitsasi)dir. Darhaqiqat, barcha tilshunoslar so’zda ikki xil ma’no: 

atamalik, nomlash (denotativ) va qo’shimcha ekspressiv – emotsional ma’no mavjudligini qayd 

etadilar. So’zning qo’shimcha ma’nosi tishunoslikda turli nomlar bilan, chunonchi, stilistik bo’yoq 

ekspressiv ma’no ottenkasi qo’shimcha ma’no .denotatsiya va konnotatsiya terminlarini qo’llaymiz. 

Yuqorida aytib o’tganimizdek, so’zning semantikasi [1] faqat denotativ ma’no bilan cheklanib 

qolmaydi: so’zda konnotativ ma’no ham mavjud. Konnotativ ma’no so’z semantikasidan denotativ 

ma’no ajratilgandan keyin hosil bo’ladigan ayirmaga teng, ya’ni konnotativ ma’no (K) teng so’z 

semantikasi (S) va ayiruv denotativ ma’noga (D). Yoki K=S – D. 

So’z konnotativ ma’nolarning turlari, ularning so’zni til va nutq elementi sifatida olingan 

holatlarida so’z munosabati kabi qator masalalar tilshunoslikda haligacha uzil – kesil yechilmagan. 

Bir qator tilshunoslar so’zning konnotativ ma’nosi so’z semantikasi komponentiga kirmaydi, u faqat 

nutqiy hodisa desalar, boshqa tilshunoslar konnotativ ma’no so’z semantik strukturasining bevosita 

tarkibiy qismlaridan biri deb qaraydilar1. Bu chalkash masala sistem tilshunosligining fundamental 

tushunchalaridan biri bo’lmish til va nutqni farqlash, so’zning semantik strukturasini izchillik bilan 

o’rganish protsessida to’g’ri hal etilishi mumkin. Rus tilshunoslik fanining  keyingi yutuqlaridan 

ijodiy foydalangan holda o’zbek tilshunosligida ham til va nutqiy farqlash, differensiyalash leksik – 

semantik va grammatik tadqiqot protsessida izchillik bilan amalga oshirilmoqda. Bu borada 

S.N.Ivanov, Sh.U.Raxmatullayev, H.F.Ne’matov, I.Qo’chqorboyev, M.Mirtojiyev va boshqalarning 

ilmiy ishlarini sanab o’tish kifoya. 

So’zning semantik strukturasini o’rganishda ko’pgina tadqiqotchilar ikki xil konnotatsiyani: 

ingerent konnotatsiya – so’z kontekstdan tashqari olingan holatda unga xos bo’lgan konnotativ 

ma’no va adgerent konnotatsiya – so’zda ma’lum kontekstda hosil bo’ladigan konnotativ ma’noni   

qayd qiladilar. Shuning uchun biz ichki ma’no so’z til elementi sifatida o’z paradigmatik qatorida 

olinganda unga xos bo’lgan konnotativ ma’no va nutqiy (kontekstual) – so’zda ma’lum bir kontekstda 

hosil bo’ladigan konnotativ ma’noni izchillik bilan farqlab boramiz. Bu ikki xil konnotatsiyani  

farqlamasdan turib, na so’zning semantik strukturasini o’rganish va na konnotativ ma’noni so’zning 

semantik strukturasini kirish – kirmasligi masalasini hal etish mumkin. Ichki konnotativ ma’no so’z 

semantikasining tarkibiy qismi bo’la olishi va bo’la olmasligini aniqlash uchun quyidagi misollarni 

chog’ishtirib ko’ramiz.   

yuz  →→ turq            

bet  →→ chehra           

aft  →→ jamol           

bashara →→  oraz      

O’zbek tili sinonimlarining izohli lug’atida bu so’zlarning semantikasi quyidagicha talqin 

etilgan: bet so’zi qo’llanishi bilan yuz so’ziga nisbatan salbiy ottenkaga ega. Bashara so’zida salbiy 

ottenkaga aft so’zidagiga nisbatan ham kuchli. Chehra ijobiy ottenkaga ega. Jamol so’zida ijobiy 

ottenka chehra so’zidagiga nisbatan ham kuchli bo’lib, bu so’z asosan poetik uslubga xos. Jamol 

so’zi “husn”, “chiroy” ma’nosida ham qo’llaniladi … Oraz – eskirgan, kitobiy [1]. 

O’zaro paradigmatik munosabatlarda bo’lgan bu so’zlarning denotativ ma’nosi bitta - odam 

boshining old tomonidan tashqi ko’rinishi. Ammo yuqorida ko’rganimizdek, bu so’zlarning semantik 
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strukturasi har xil. Agar konnotativ ma’no – so’z semantikasi strukturasiga kirmaydi, degan taxminga 

asoslansak, yuqorida sanalgan sakkizta so’z obyektiv borliqda mavjud bo’lgan sakkizta alohida 

obyektiv ifodalashi va sakkiz xil denotativ ma’noga ega bo’lishi kerak edi. Haqiqatda esa ahvol 

bunday emas.  

So’zlovchi bir shaxsga nisbatan, jumladan, uning yuziga nisbatan turli xil munosabat: yuz 

(neytral), chehra, jamol (ko’tarinki), aft, bashara, turq (salbiy) ifodalanishi mumkin. Ikkinchidan, 

yuz so’zidagi neytral munosabatdan tashqari jamol, chehra so’zlaridagi ko’tarinki ijobiy munosabat 

so’zlovchi tomonidan “go’zallik” ottenkasi bilan baholansa, aft, bashara, turq so’zlarida 

so’zlovchiga nisbatan “xunuk ko’rinish” bilan baholanadi. Ya’ni denotativ ma’no ustiga 

qo’shiladigan qo’shimcha ma’nolar kontekstdan, nutqdan tashqarida so’zlarning o’zaro paradigmatik 

munosabatlaridan anglashilib, o’zbek tilida so’zlovchilar uchun umumiy va majburiydir. Chunki 

emotsional – ekspressiv bo’yoq o’sha so’z ma’nosi tarkibining bir elementi sifatida mavjud bo’ladi. 

Bundan tashqari, chehra, jamol va aft, bashara, turq o’zbek og’zaki nutqida alohida intonatsiyaga 

egadir. Jumladan, “bashara” so’zini “chehra” so’zidagi kabi ko’tarinki intonatsiya bilan talaffuz etish 

tinglovchilarning hayratlanishiga emas, ularning qattiq kulgusi yoki anglashilmovchiligiga sabab 

bo’ladi. Ingliz tilida quyidagi gaplar tahlil qilinganda, ular quyidagi ko’rinishda bo’ladi:     

Negative There are over 2,000 vagrants in the city.    

Neutral  There are over 2,000 people with no fixed address in the city.  

Positive There are over 2,000 homeless in the city.  

Bu ifodalarning (gaplarning) barchasidan bir xil ma’no kelib chiqadi. Lekin vagrant (daydi, 

darbadar) so’zi salbiy ma’no ottenkasini beradi, homeless – uysiz (rahm – shafqatga muhtoj odam) 

ma’nosida vagrantga qaraganda ijobiy ma’noni bildiradi.  

Demak, bu so’zdagi nafaqat qo’shimcha ma’no, balki ma’lum intonatsion xoslik tilning qonun 

– qoidalari bilan belgilab berilgan bo’ladi. Bular til elementlari bo’lib tilning ekspressiv 

funksiyasining so’zdagi in’ikosidir. Bu xildagi qo’shimcha (konnotativ) ma’nolar konteks bilan 

bog’liq bo’lganligi, til tomonidan belgilab berilganligi sababli ular so’z semantik strukturasining 

tarkibiy qismlaridan sanaladi, ya’ni til elementi bo’lib, so’zning semantikasiga kiradi.   

So’zning semantik strukturasiga kiruvchi paradigmatik munosabatlar bilan belgilanadigan 

konnotativ ma’no ottenkalariga quyidagilar kiradi:  1) so’zlovchining ijobiy – neytral – salbiy 

munosabati ifodalangan so’zlardagi ma’no ottenklari: chehra – yuz – Bashara [2]; 2) munosabat 

darajasining belgilanishi (oz – ko’p – o’ta ko’p): aft – bashara – turq;  3) so’zning qo’llanish 

doirasining belgilanishi (neytral-ko’tarinki – neytral-dialektizm – neytral-jargonizm – neytral-

evfemizm va hokazo): ko’rinish – manzara (neytral – ko’tarinki), ajab – ajib (neytral – ko’tarinki), 

do’ppi – kallapo’sh, yayov – piyoda (neytral – dialektizm), sotdi – suv qildi, o’tdi – ko’z yumdi 

(neytral – evfemizm). 

Adgerent (nutqiy, konteksual) konnotativ ma’no ham o’ziga xos xususiyatlarga ega. Jumladan, 

“temir” so’zi o’z paradigmatik qatorida kimyoviy element – metal qorishmasi sifatida neytral 

konnotativ ma’noga ega. Ammo quyidagi kontekstda “temir” so’zi metal ma’nosida emas, balki 

mustahkam irodali, o’z fikridan qaytmaydigan shaxs: temir odam, xuddi shuningdek, “oltin qo’llar”, 

“po’lat iroda”, “arslon yurak”, “quyon yurak” kabi birikmalarda birinchi komponentlarning 

ma’nosi aniq, konkret tasvirlash mumkin emas. Bu so’zlarda juda katta ekspressivlik (konnotativ 

ma’no) temir, oltin, arslon, quyon so’zlarining o’zida paradigmatik ma’nosida mavjud emas, bu 

ma’nolar faqat mazkur konteksdagina ro’yobga chiqadi. Buning sababi mazkur kontekstlarda til 

elementlari ichki munosabatlarining o’zgarganligidadir. Ma’lumki, til elementlarining mohiyati bu 

elementlarning nafaqat paradigmatik, shuningdek, sintagmatik munosabatlari, ya’ni qanday 

elementlar bilan bog’lana olishi bilan ham belgilanadi. “Po’lat iroda” birikmasida “po’lat” so’zining 

tildagi sintagmatik munosabati buzilgan. Til bosqichida birikuv yo’li bilan ma’dan (material) 

nomlarini ifodalovchi otlar faqat shu materialdan yasalishi mumkin bo’lgan predmetlar nomini 

anglatuvchi otlar bilan birika oladi. Jumladan, po’lat sterjen, po’lat sandiq, po’lat qopqoq va hokazo. 

“Po’lat iroda” birikmasida esa bu so’z abstrakt tushunchani ifodalovchi “iroda” so’zi bilan birikkan. 

Til elementlari sintagmatik munosabatlarining buzilishi, uning shu element uchun g’ayritabiiy 

bo’lgan kontekstda tushib qolishi, til elementlarining transpozitsiyasiga – bir paradigmatik qatordan 
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ikkinchi bir qatorga tushishiga olib keladi. Istagan transpozitsiya esa ekspressivlikni, ta’sirchanlikni, 

badiiylikni kuchaytiradi. Konnotativ ma’noga nisbatan neytral bo’lgan “po’lat” so’zining “po’lat 

iroda” birikmasida kuchli konnotativ ma’noga ega bo’lishi uning denotativ ma’nosini ham 

o’zgartiradi. “Po’lat iroda” birikmasida “po’lat” so’zi metallning bir turini ifodalashga xizmat 

etmaydi. Bu kontekstdagi “po’lat” so’zi “mustahkam”, “bukilmas”, “sinmas”, “qattiq” va 

kuchlilikni ifodalovchi  paradigmatik so’zlar  qatoriga kiradi. 

“Po’lat iroda” birikmasidagi “po’lat’’ so’zining konnotativ ma’nolari faqat nutqda, ma’lum bir 

konteksda mavjud bo’lib, ichki konnotativ ma’nodan farqli o’laroq, nutqiy hodisa bo’lib, so’zning 

semantik strukturasiga, uning paradigmatik ma’nosiga kirmaydi.  Yuqoridagi misollardan ko’rinib 

turibdiki, adgerent (nutqiy, kontekstual) konnotativ ma’no so’zning ko’chma ma’noda ishlatilishi 

bilan uzviy bog’liqdir. Yuqorida aytilganidek, nutqiy konnotativ ma’no til elementining sintagmatik 

munosabatini (uning bosh ma’nodagi birikish potensialini) o’zgartirish asosida hosil bo’ladi. 

So’zning semantikasi yaxlit, bo’linmas emas. U ma’lum strukturaga  ega bo’lib, semantikaning 

elementlari ifodalangan va neytral semalarning ma’lum tartibda joylashishi asosida hosil bo’ladi. 

Ichki konnotativ ma’no yuqorida ko’rib o’tganimizdek, ifodalangan semalar sifatida so’zning 

strukturasida belgilangan o’ringa ega. Neytral konnotativ ma’noga ega bo’lgan so’zlar esa kontekst 

ta’sirida u yoki bu nutqiy konnotativ ma’nolarga ega bo’lishi mumkin. Ko’chma ma’no so’z semantik 

strukturasini buzish, undagi biror semani tushirish, ikkinchi semaning bo’rttirilishi asosida hosil 

bo’ladi. Bu hodisa, ayniqsa, metaforik ko’chma m’noda kuchli bo’ladi [3]. Chunonchi “po’lat” so’zi 

denotativ ma’noda metall qorishmasining bir turini ifodalaydi. Har bir predmet o’zining ma’lum 

belgilari bilan xarakterlanganligi kabi [4] “po’lat” ham bizning ongimizda “mustahkamlik”, 

“qattiqlik” belgilari bilan xarakterlanadi. Bu “po’lat” so’zining ichki konnotativ ma’nosini tashkil 

etadi, mana shu “mustahkamlik”, “qattiqlik” konnotativ semalarini (belgilarini) “metall qorishmasi” 

semasidan ajratib, boshqa bir predmetga nisbat berilsa, kuchli konnotativ ma’noli ko’chma ma’no 

paydo bo’ladi: “po’lat iroda”. Demak til o’zining kommunikativ funksiyasini nominativ va ekspressiv 

funksiyalarining dialektik birligida amalga oshiradi [5]. Ilmiy adabiyotda tilning ekspressiv 

funksiyasi ikkinchi planga ko’chirilsa, badiiy adabiyotda tilning ekspressiv funksiyasi hal qiluvchi 

rol o’ynaydi. So’zda esa tilning ham nominativ, ham ekspressiv funksiyasi bilan bog’liq bo’lgan 

tomonlari denotativ va konnotativ ma’nolar bor. So’zning denotativ va konnotativ ma’nolarga ega 

ekanligi – so’z badiiy tasvirning asosiy vositalaridan biri ekanligini belgilab beradi. Agar so’zning 

konnotativ ma’nosi so’zning semantik strukturasiga kirsa, bu so’z, albatta, ma’lum bir sinonimik 

qatordan o’rin oladi. Yozuvchining badiiy mahorati bu sinonimlarning o’z va ko’chma ma’nolardan 

to’g’ri va mumkin qadar ularning ta’sirchanligini oshirgan holda foydalana olish san’atiga bog’liq  

bo’ladi. Lekin so’zning badiiy nutqning muhim vositalaridan biriga aylantiruvchi xususiyat uning 

nutqiy konnotativ ma’noga ega bo’la olishidadir. So’zning ma’no tuzilishida bir qancha 

komponentlar o’zaro birlashadi. A.A.Potebnya so’zda tayanch ma’no va unga xos tarzda 

yaqinlashuvchi va uzoqlashuvchi ma’nolar mavjud bo’ladi, deb tushuntiradi va buni polisemantik 

so’zlardan ma’no bog’liqligi asosida izohlaydi [6].  

Haqiqatda, so’zda bosh ma’no – tayanch ma’no hisoblanadi. Keyinchalik bu ma’no rivojlanadi. 

Konkretlikdan abstraktlikka siljiydi. Masalan, child – bola so’zi insonning yoshlik davrini anglatadi. 

Unda jins tushunchasi noaniq. Bu so’zda yana “voyaga yetmagan”, “aqli to’lishmagan”, “kuchi 

yetarli emas” singari ma’nolar ham mavjud. Ammo bu ma’nolar nutqiy jarayonda tayanch ma’no 

ta’sirida yuzaga chiqadi. Shuning uchun so’zning ma’no tuzilishida ma’nolar tizimi mavjud bo’ladi. 

Bu kabi so’zlar ko’p ma’noli bo’lib, ular bir xil shakl va bir tayanch ma’no ostida umumlashadi. Yana 

shunday so’zlar mavjudki,  bir xil ma’no “umulashma tarzda” bir necha shakl ostida birlashadi. 

Masalan: yuz, bet, aft, bashara, turq, chehra, oraz, ruhsor, jamol. Bu so’zlar tayanch ma’no asosida 

bir paradigmaga birlashadi. Shu bilan birga har bir paradigma a’zosi ma’lum qo’shimcha ma’nolari 

bilan bir – biridan farqlanadi.  

Xulosa qilib aytganda, konnotativ ma’no tildan foydalanuvchilarning umumiy bilimlari 

majmuasi asosida belgilanadi. Chunki so’zlovchi va tinglovchi til bilimi bilangina tashqi olamni 

to’g’ri anglab yetmaydi. Shuning uchun tashqi olam haqidagi umumiy bilimlar majmuasi ham 
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bo’lishi kerak. Xuddi shu umumiy bilimlar majmuasi va nutqiy vaziyat asosida konnotativ ma’no 

tushuniladi. 
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YUSUF SHOMANSURNING SO‘Z QO‘LLASH MAHORATI 

Jarkinova T.A., tayanch doktorant, Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti,  

Toshkent 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada XX asrning 60-70-yillarida ijod qilgan shoir Yusuf Shomansur 

ijodining o‘ziga xosligi, she’rlarining badiiyati haqida so‘z yuritilgan. Shoir she’rlarining badiiyatini 

ta’minlashda so‘zning vazifasi, badiiy san’atlarni qo‘llashdagi mahorati tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: ijodkor, pafos, ritm, peyzaj, uslubi, tashxis, badiiy takrorlar, irsoli masal. 

Аннотация. В данной статье говорится о своеобразии творчества поэта Юсуфа 

Шомансура, творившего в 60-х и 70-х годах 20 века, и художественности его стихов. 

Анализируется функция слова в обеспечении художественности стихов поэта, его 

мастерства в использовании художественных приемов. 

Ключевые слова: творец, пафос, ритм, пейзаж, стиль, диагностика, художественные 

повторы, наследственная притча. 

Abstract. This article talks about the uniqueness of the work of the poet Yusuf Shomansur, who 

created in the 60s and 70s of the 20th century, and the artistry of his poems. The function of the word 

in ensuring the artistry of the poet's poems, his skill in using artistic arts are analyzed. 

Key words: creator, pathos, rhythm, landscape, style, diagnosis, artistic repetitions, hereditary 

parable. 

 

Ijodkor qalbidagi kechmishlarini, tugʻyonlarini she’rlariga yoxud asarlariga koʻchiradi. Bunda 

soʻzlarga shunday vazifa yuklaydiki, asarning badiiyati yuksak boʻlishiga xizmat qiladi. Ijodkorning 

soʻz qoʻllashdagi iste’dodiga qarab poetik mahorati belgilanadi. Soʻz asar tilining poetikligi, 

tasviriyligi, obrazliligiga xizmat qiladi. Shuningdek, adabiy asar tili emotsional til boʻlishi lozim. 

A.A.Fadeyev badiiy tilning emotsionalligi haqida: “...San’atkor oʻz qahramonlarining kechinmalari 

girdobiga kitobxonni shunchalik tortib ketadiki, kitobxon qahramon hissiyotlarini birgalikda kechira 

boshlaydi, kitobxonda gʻazab hissi, pafos, kulgi, koʻzlarida yosh paydo boʻladi. Insonda biron xil 

kayfiyat tugʻdirish san’atning eng sehrli xususiyatlaridan biridir. Yozuvchi bu xususiyatni egallashga 

ham mehnat natijasida erishadi. Yozuvchi oʻzida shunday ritm, shunday soʻz, shunday soʻz 

birikmasini topish oʻquvini tarbiyalab yetishtirishi kerakki, ular oʻquvchida tegishli his-tuygu, 
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tegishli kayfiyat tugʻdira oladigan boʻlsin”, - deydi. Asarning takrorlanmas, abadiyat olamidan oʻrin 

egallashida soʻzning qudrati beqiyosdir. Adabiy asar tilidagi har bir soʻz oʻz “yuk”iga ega boʻladi. V. 

G. Korolenko uqtirganidek, “soʻz shamol uchirib ketadigan oʻyinchoq shar emas. U ish quroli, u 

ma’lum miqdordagi yukni koʻtarishi kerak. Biz boshqalarning ruhini qamrab olishiga, koʻtarishiga 

qarab turib, soʻzning ahamiyati va kuchiga baho beramiz’’ [1] 

Shoirlar ham yuragida paydo boʻlgan tuygʻularni oʻzgalar qalbiga koʻchiradi. Badiiyati, ta’sir 

kuchi yuksak boʻlgan she’rni oʻqib shodlanamiz, gʻam-anduhni tuyamiz. Ijodkorning soʻz 

tanlashdagi mahorati uning uslubini ham boyitadi. Maxsus leksik resurslardan foydalanish asar tilini 

jozibador, boʻyoqdor va ta’sirli boʻlishiga yordam beradi. Poetik sintaksis uchun she’riy jumla tuzish, 

soʻz tanlash, gap qurilishiga alohida e’tibor berish muhim sanaladi. Bu esa she’riy nutqni ta’sirchan 

boʻlishiga yordam beradi. Shoirlarning soʻz qoʻllash mahoratini ularning har bir she’riga alohida 

yondashish orqali oʻrganish mumkin.  

XX asr 60-70-yillari ijodkorlari soʻzga insonning ichki kechinmalarini, tuygʻularini ochuvchi 

kalit sifatida qaray boshladi. Insonlarni faqat mehnat kishisi emas, dardi, xasrati, oʻziga xos olami 

borligini koʻrsatuvchi she’rlar yaratila boshlandi. Bu davrda tabiat tasviri kuylangan “Manzara” 

janrida koʻplab she’rlar yozildi. Ma’lumki, adabiyotshunoslikda tabiat tasviri peyzaj deb nomlanadi. 

Peyzaj fransuzcha soʻzdan olingan boʻlib, haykaltaroshlik, rassomlikda tabiatni tasvirlovchi janrni 

anglatsa, adabiyotda badiiy soʻz vositasidagi tabiat tasviri sanaladi. Peyzaj yozuvchi yoxud shoirning 

uslubiga qarab turli vazifalarni bajarishi mumkin. Lirik qahramon obrazini yaratishga hissa qoʻshadi. 

Bu joy va harakatlar bilan bevosita bogʻliq boʻlgan fonni tasvirlash sanaladi. Shoirlar peyzaj orqali 

ona yurtining goʻzalligini e’tirof etadi. Ijtimoiy turmush sharoitlarini tavsiflash vositasi boʻlib xizmat 

qilishi ham mumkin. Shuningdek, peyzaj yozuvchining falsafiy mulohazalari manbai hamdir. 

Ya’nikim, tabiat tasviri orqali oʻzining falsafiy qarashlarini ifodalaydi. Bunda peyzaj asosiy vosita 

sifatida yordam beradi. Peyzaj ramziy ma’noga ega boʻlishi mumkin. Masalan, Choʻlponning “Kuz” 

she’rida peyzaj ramziy ma’noga ega boʻlgan. Xalqning rus bosqinchiligi oqibatida xazon boʻlgan 

umri manzarasi chizilgan. 

Tabiat hamma vaqt shoirlar uchun ilhom manbayi boʻlgan. XX asr 60-70-yillarida ham shoirlar 

tabiat haqida juda koʻp she’rlar yaratgan. Bunga rus adabiyotining ta’siri katta boʻlgan. Rus tilidan 

koʻplab asarlar tarjima qilinishi ham manzara janrining shakllanib, rivojlanishiga turtki boʻlgan. 

Chunonchi, Pushkin peyzajlarining ta’sir kuchi ulkan boʻlgan. Pushkin uchun tabiat bitmas-tuganmas 

xazina boʻlgan. Pushkinning peyzaj she'rlarining aksariyati tabiat rasmlari va inson hayotidagi 

vaziyatlarni taqqoslash shaklida qurilgan. “Dengizga” she’rida tabiat tasvirlari va shoirning tuygʻulari 

parallel tarzda keladi.  

Oʻzbek adabiyotida ham bu davrga kelib koʻplab ijodkorlarning peyzajga murojaat qilganligini 

kuzatamiz. Bu davrda adabiyot maydonida oʻz oʻrniga ega boʻlgan shoir Jumaniyoz Jabborov 

qalamiga mansub she’rni koʻrib chiqaylik: 

    Oydin. 

    Farogʻatli, osuda bir tun 

Bogʻ uxlar,  

Bulbullar tongni kutadi. 

Teraklar osmonga boʻlganday ustun,  

Oyga, yulduzlarga yelka tutadi. 

Xuddi nozli sharpa 

Yo shirin tushday 

Oq harir libosda kelinchak kecha 

Bogʻ ichra aylanib yurar oq qushday 

Suvlar jivirlaydi,  

Uyquda gʻuncha. 

Peyzaj she’rlarda shunisi ahamiyatliki, oʻxshatish san’atidan samarali foydalaniladi. Unda 

obrazlilik kuchli J.Jabborov she’rda teraklarni osmon ustuniga, kechani oq harir libosdagi 

kelinchakka, oq qushga mengzaydi. Bunda tunning sokinligi, betakrorligi “oq harir libosdagi 

kelinchak kecha” orqali anglashilgan.  
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Ijod ahli uchun ilhom parilari tunda sokin paytda keladi deyishadi. Shoir Yusuf Shomansur ham 

tunda ilhom bilan band. “Tun nash’asi” she’rida shoir oʻzini borliq bagʻriga singib ketganday his 

qiladi:  

Sharillagan anhor sharsharasini 

Tinglayman yer qalbi gupillashiday. 

Tim qora kechaning manzarasini 

Jonga sigʻdiraman koʻz bilan koʻrmay [2]. 

Shoir tabiatni jon-qulogʻi bilan tinglaydi. Borliqning oʻziga aylanadi. Anhor sharsharasini yer 

qalbining gupillashiga qiyos etadi. Borliqni kunduzi koʻrib, lekin tunda tinlashning gashti 

oʻzgachaligini his qiladi. Original tasvirlarga boyligi bilan “Bedazor” manzarasi alohida ajralib 

turadi. Tong tasvirini nozik boʻyoqlarda beradi. Tashxis, ya’ni jonlantirish san’ati vositasida 

quyoshning qabogʻini ishqalashi, tongning sochi toʻzgʻib uxlab yotishi tasviri goʻzal manzarani 

vujudga keltirgan: 

Qabogʻin ishqar quyosh, hali ufq ortida, 

Yostiq bilan bir boʻlib, sochi toʻzgʻib uxlar tong. 

Bulbul ham mizgʻib qolar gul ochilgan paytida, 

Tanimni jimirlatar sukut oʻzi bir ohang [3]. 

Sukunat bagʻrida lirik qahramon musaffo havodan masrur. Shoir bedaning gulini oʻzgacha 

narsaga oʻxshatadi: 

Gullagan bedalarning boshida oq jigʻa bor, 

Yozda toʻr doʻppi kiygan uch yasharlik boladay.  

Uch yasharli bola tong chogʻi pildirab, chopib, yugurib koʻzni quvontirganidek bedaning guli 

koʻzlarni quvnatadi. Shoir beda gulini toʻgʻridan toʻgri “oq jigʻa” deyish orqali kinoyaviy tashbehdan 

foydalanadi. Shudringni ham “Marvarid” de atash orqali kinoyaviy tashbehdan foydalangan.Shoir 

marvaridlarni terib olmoqchi. Biroq bu dushvor, chunki ular kiprik qoqsangiz toʻkilishga tayyor. Shu 

payt shabboda esdi-yu, shudring toʻkildi. Shabboda tasvirida ham, shudring tavsifida ham oʻzgacha 

tashbehdan foydalanadi: 

Uyatchan kelinchakning ohista shiviriday 

Bedazorni oralab esib qoldi shabboda. 

Shudring donachalari soxta ishq taqdiriday 

Uzildi shoda-shoda, uzildi shoda-shoda… 

Shudring donalari garchi goʻzal boʻlmasin, bevafo. Shuning uchun shoir soxta ishqqa 

inonmaydi. Tasvirni kuchaytirish uchun kuchaytiruvchi figuralarning maxsus turi badiiy takrordan 

foydalandi. Badiiy takrorlar she’r ritmini oshiradi, musiqiyligini taminlaydi. She’rda “Uzildi shoda-

shoda, uzildi shoda-shoda…” soʻz birikmalarining takroridan shu maqsadda foydalaniladi.  

“Goʻzal Chimyon” she’rida ham badiiy takrorlarning bir necha turidan unumli foydalandi. 

She’rning boshida hayratlanish, quvonchni ifodalash uchun ritorik murojaat ishlatilgan: 

Goʻzal Chimyon, seni sogʻinib, 

Yana keldim, quchogʻingni och! 

Yana oshay Chotqol togʻini   

Choʻqqilardan yozayin quloch [4]. 

Chimyonga murojaat qilish orqali oʻquvchining e’tiborini shunga qaratgan. Tasvir obyektini 

ta’kidlab ifodalash uchun anaforadan foydalangan. Anafora she’r yoki bandning boshidagi aynan bir 

soʻzning takrorlanib kelishidir. Ma’noni kuchaytirish uchun ham shoir shundan foydalangan: 

Sochlarimni toʻzgʻitsin yellar 

Erkalasin suvning toʻlqini. 

Mayli, tursin hayqirib sellar. 

Mayli, tunlar buzsin uyquni. 

 

Chaqmoq chaqsin momaqaldiroq 

Mayli, koʻkni qoplasin bulut. 

Shalolangdek buluting oppoq, 
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Yogʻdirasan seroblik va qut. 

“Mayli” soʻzi anafora vazifasini oʻtagan. Chunki misra boshida aynan takrorlanyapti. Shoir 

shunday qarshi narsalar boʻlsa ham, baribir Chimyonni sevishini ta’kidlayapti. Intonatsiyaning 

kuchayishiga ham sabab boʻlyapti. She’rning oxirida esa birinchi band takrorlanyapti. She’r boshida 

kelgan misra, bayt yoki bandning takror kelishi halqa deb yuritiladi. Undan ikki maqsadda: she’r 

gʻoyasini ta’kidlashda, she’rning kompozitsion butunligini saqlashda foydalaniladi. Shoir ham 

gʻoyani alohida ta’kidlash, fikrini yaxlitlash uchun bu vositadan foydalangan. Shoir tabiat shaydosi. 

U hamma vaqt tabiatni anglashga, uning sadosini yurakdan tinglashga intilganligi uning 

manzaralarida seziladi. Har bir narsadan mohiyat axtaradi: 

Qimirlagan qir oshar, tolmay yurgan togʻ oshar, 

Koʻtarildim yuqori, qoʻl uzatdi archalar. 

Koʻksin yorgan qoyalar etmoqchiday sir oshkor, 

Goho toshlar dumalab bir-birini parchalar. 

Bu she’rda tabiat bilan oʻzini uygʻun deb biladi. Xalqimiz orasida “Qimirlagan qir oshar, Tigʻizlagan 

togʻ oshar” maqoli bor. Shoir shu maqoldan foydalanib, oʻz maqsadini oshkor etadi. “Irsoli masal” 

san’atidan foydalanadi. Badiiy asar tili jihatidan  qaraganimizda esa xalq maqolini qoʻllash orqali 

xalqonalikni koʻrsatadi.  
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Annotatsiya. Maqolada Sanskrit tili rivojlanish tarixi, ilm-fan sohasida ishlatilishi va Abu 

Rayxon Beruniyning ushbu tilni bilish darajasi hamda o’z ilmiy asarlarida ishlatishi haqida 

ma’lumotlar keltirilgan.  
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Аннотация. В статье представлена информация об истории развития санскритского 

языка, его использовании в сфере науки, уровне владения Абу Райханом Беруни этого языка и 

его использовании в своих научных работах. 
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its use in the field of science, and Abu Raikhan Beruni's level of knowledge of this language and its 

use in his scientific works. 
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Abu Rayhon Muhammad ibn Ahmad al-Beruniy (973-1048) O‘rta asrning buyuk qomusiy 

olimi, bir vaqtning o‘zida ilohiyotchi, astronom, astrolog, matematik, geolog, geograf, biolog, medik, 

tarixchi, faylasuf, o‘lkashunos, o‘simlikshunos, ma’danshunos, manbashunos, dinshunos, 

adabiyotshunos, tilshunos, mantiqshunos, olim va shoir ekanligi va bu kasblarni mukammal egallagan 

alloma ekanligi katta-yu kichik barchaga ma’lum. Shu ma’noda buyuk eldoshimizning hayoti va 

ijodiy faoliyati haqida mazkur maqolada to‘xtalib o‘tirishni ortiqcha deb o‘yladik. Biroq, “sanskrit 

tili”ni Beruniy bobomiz yaxshi bilganligi [1] nazdida bu til haqida maqolada bafurjaroq to‘xtalamiz.  

Ma’lumki, sanskrit tili dunyo tilshunosligida muqaddas [2] va ilohiy til [3] deb baholaniladi, 

hurmat qilinadi, e’zozlaniladi. Sanskritning “xudolar tili” [4], “o‘zak til” [5] yoki “bobotil” [6] deb 

atalishiga ham bu tildan xabardor bo‘lgan dunyoning ko‘pchilik olim-u ulamolari xayrixohlar. Avom 

xalq uchun esa u haligacha mavhum va mo‘jizaviy tildir. 

Sanskrit tili dunyo tillarining (ularning soni bo‘yicha tilshunoslar turlicha, 3000 [7] dan 5000 

[8] gacha deb, YUNESKOning eng yangi ma’lumotlarigaiga ko‘ra esa, bugun dunyoda 6 ming 909 
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til mavjudligi [9] rasmiy adabiyotlarda qayd qilinib kelinmoqda) eng qadimgisi, eng boyi, eng 

madaniysi va ifodada eng qudratlilaridan biri bo‘lgan [10].  

Sanskritda bashariyat tarixiga oid falsafiy (Mahabharata, Ramayana), diniy (Vedalar), ilmiy 

(Ashtadhyan), badiiy (Kalila va Dimna) asarlar, noyob bitiklar  yaratilgan. Sanskritni aziz va bu til 

orqali ifoda qilingan ma’lumotlarni muqaddas tutgan har bir insonda, tabiiy ravishda bu tilga astoydil 

qiziqish uyg‘onadi. Uning bilan yaqindan tanishish boshlanilsa, kishining obyektiv borliqqa va 

dunyoning barcha mavjud tillariga munosabati keskin o‘zgaradi. Zero, sanskritga ilk bora duch kelib 

qolgan inson uning bilan birinchi uchrashuvdayoq bu tilning sehrli imlosini, ohanrabo talaffuzini va 

dunyoni tushunishdagi buyuk qudratini o‘zining ona tili, qolaversa, o‘zi bilgan boshqa tillar bilan 

qiyoslay boshlaydi. Odamda tillar orqali nafaqat his qilgan narsa yoki tuyg’usini  ifodalay olish, balki 

olamni tilda qayta shakllantirish mo‘jizasi namoyon bo‘ladi. Bu mo‘jizaning yuzaga kelishi ayniqsa  

sanskrit tili misolida yaqqol seziladi. Binobarin, sanskrit insonning nafaqat tafakkuri va mushohadasi 

jarayoniga, balki ko‘pchilik dunyo tillarining (ayniqsa, Janubiy-Sharqiy va Markaziy Osiyo hamda 

G‘arbiy Yevropa xalqlari tillari va madaniyati) rivojiga ham ijobiy va barakali ta’sir qilganligini bu 

til bilan shug‘ullangan barcha tilshunoslar(mana 400 yilga yaqinlashib kelyapti) ochiq va yakdil 

e’tirof qilib kelishmoqda. 

“Sanskrit” egalari bo‘lmish hindlar bu tilni dastavval “devavānī yoki devabhāṣā” deb atashgan. 

Bu nomlar esa qadimgi hind tilida “xudolar ovozi” yoki “xudolar tili” ma’nosini bildirgan. Hamma 

narsa beizm yoki bejiz bo‘lmaganidek, bu nomlanishning ostida ham, fikrimizcha, muayyan mantiq 

yotadi [11]. Binobarin, “devavānī yoki devabhāṣā” atamalarining hozirgi kundagi talaffuzi, imlosi 

va ma’nosi asta-sekin “devanāgarī” shaklini olgan. Bugungi kunda u xudolar shahri yozuvi yoki 

xudolarning yashash joyi, maskani (deva – iloh, xudo; nagara - shahar) ma’nosini anglatadi. O‘z 

tilini ilohiy va muqaddas bilgan til egalari uni asrlar davomida e’zozlashib, parvarishlab va 

mukammalashtirib, lug‘at tarkibini esa tanlab-tanlab olingan so‘zlar bilan boyib borishiga 

g‘amxo‘rlik qilishgan. Shu ma’noda “sanskrit” atamasi nisbatan keyingi davrlar mahsuli bo‘lib, 

uning imlosi संसृ्कत saṃskṛtā ko‘rinishiga ega, “mukammal darajada madaniylashgan [12], 

qoidalashtirilgan [13], yaxshidan yaxshi, sofdan sof, oliydan oliy darajali til [14]” deb izohlaniladi. 

Mazkur ma’nolarni yana shunday tushunish joizki, ular faqat tilga berilgan sifatlovchilar emas, balki 

bu xususiyatlar sanskritga qiziqqan odamlarga ham ko‘char ekan. Ya’ni sanskritni o‘rganib, undan 

kundalik hayotda muloqot jarayonida foydalanayotgan odamlar bu til ta’sirida yaxshilanadilar, 

mukammalashib boradilar, dunyoni anglash va ilm olish qobilyatlari oshadi, yuksak ma’naviyat va 

madaniyat sohibiga aylanishadi, komil inson darajasiga yetishadilar. Ularda shu hislatlarga ega 

bo‘lgan oliy va mangu ruh mavjudligi tasdig‘i (til orqali) namoyon bo‘lib boradi [15]. Sanskritning 

ilohiyligini yana shu bilan ta’kidlash mumkinki, ayrim tadqiqotchilar sanskrit tili tovushlarining (13 

unli, 33 undosh va 2 ta bo‘g‘in yakunlovchi fonema) artikulyasiyasi fazoviy tebranishlar bilan 

hamohangligi (zamonaviy komputerlar tahlili ham buni tasdqilagan) va ularning inson tanasi va 

ruhiyatiga ijobiy ta’siri, ruhining baland bo‘lishi va ijod kuchini oshirish xususiyatlarini ta’kidlab 

kelishadi. Mazkur tilning bu mo‘jizaviy ta’sirini, hatto uni endi o‘rganishga boshlaganlar ham e’tirof 

qilishgani ko‘pchilikka ma’lum[16].  

 Zero, bu tilda shundayligicha gapirilmaydi, so‘zlar qiroat qilinadi, nutq kuyga solinadi va 

qo‘shiqqa mengzaydi. Buni muloqot jarayonida sanskrit tili ohang to‘lqinlariga sho‘ng‘igan kishi 

tezda anglaydi va uning g‘aroyib garmonik va ajoyib melodik jarangini his qiladi. Kishi qalbidagi 

tuyg‘u tovushlarning intensiv, ritmik ohangi, ularning temp va tembrda bir-biriga mutanosibligi 

asosida ro‘y beradi. Muloqot ishtirokchisi o‘zining jismoniy va ruhiy quvvatini suhbat davomida bir 

joyga to‘plashi va tartibga solishida, suhbatdoshi bilan o‘zaro fikr almashishida mazkur qudratning 

tadrijiy oshib borishini ruhan sezadi. O‘zga tillarning hech bittasida bu darajada hislatlar yaqqol 

sezilmaydi, hikmatlar ko‘rinmaydi. Zero, sanskrit faqat insonlar o‘rtasidagi nutqiy muloqot uchun 

emas, balki u orqali saxovat, bag‘rikenglik, til va dil hamdamligi, ruh va tana hamohangligi, kishining 

o‘zligini tanishi, ilohga yaqinlashuv, Alloh qurbatiga olib keladi. Pirovard natijada til orqali insonda 

tana va ruhning mushtaraklashuvi sabab, odam aziz va mukarram mavjudotga aylanadi.  

Bu tilning musiqaviy to‘lqinlarida chayqalgan va mavjlarida cho‘milib chiqqan kishi o‘zini 

mangulikka daxldor deb biladi. Sanskrit tilining ritmi va jarangida biz o‘zimizni “ṛtam” (ilohiy 
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marom va tartib)da, mangu yaratilish ritmiga tushganligimizni anglaymiz va u tanamizda intuitiv 

(oltinchi sezgi asosida) kechadi. Inson o‘zini haqiqiy manzil va makonida sezadi, yaratilishi sababi 

va abadiyligi oqibatini anglaydi, o‘zini hadik va quvonch aralash (numinos) holatda his qiladi [17]. 

Bular esa inson, avvalo o‘zini, qolaversa, tashqi dunyoni yaqindan tanishiga olib keladi.   

Endi sanskritning hozirgi kuni va uning taqdiri haqida gap ketadigan bo‘lsa, avvalo tilshunoslar, 

qolaversa, jamoatchilik orasida sanskrit tili “o‘lik til”, “yo‘qolgan til” [18] uning hozirgi kun uchun 

bevosita “ahamiyati yo‘q” degan umumiy fikrlar uchraydi. Biroq, mazkur fikrlar e’tirozlidir, nainki 

bu tilda hanuzgacha gaplashuvchilar mavjud. U Hindistonda keng ma’noda gumanitar fanlar sirasida 

va diniy ibodat marosimlarida, tor doirada esa olim brahmanlar muloqotida foydalaniladi, hindlar 

diyorining Varanasa va Puna viloyatlari xalqlari  bu tilda so‘zlashadilar [19]. Sanskritni “ona tilim” 

deb nomlovchi aholi soni statistik adabiyotlarda 14 346 [20] dan 49 736 gacha farqlanib ko‘rsatiladi, 

“ikkinchi ona tili” sifatida sanskritni 194 433[21] kishi tan olishgan. Shu ma’noda hozirgi kunda 

sanskrit tilida so‘zlashuvchilarning yuqorida ko‘rsatilgan oz miqdordagi soni, bu tilning o‘lib 

borayotgani yoki qayta tirilayotgani uchun asosiy vaj rolini o‘ynolmaydi. Aksincha, bu til bilan 

kundan kunga qiziquvchilar va unda so‘zlashuvchilar miqdorining oshib borishi, ilmiy va amaliy 

o‘rganishni istovchilar sonining esa tinimsiz ko‘payayotganligi hozirgi kunda e’tiroz (bahs) talab 

qilmaydi. Chunki bu til qiyosiy tilshunoslik (Komparativistika) azalida butun Hind-Yevropa, Hind-

German tillarining asosi bo‘lib xizmat qilgan bo‘lsa, hozirgi kunda mazkur tillarning rivoji, lug‘at 

boyligining kengayib borishi uchun rezervuar (bitmas-tuganmas manba) hisoblanadi va jonli ravishda 

bu tillarning o‘zaro uzviy bog‘liqligini barqaror va bardavom ta’minlab turadi.[22] 

 Sanskritdan tarixan muloqotda foydalanish bobida shuni aytish mumkinki, u eramizdan 

oldingi IV asrgacha braxmanlar tili, buyuk hind tilshunosi Panini (eramizdan oldingi IV asr) uning 

grammatikasini ishlab chiqqandan keyin, eramizning XVIII asrigacha hind adabiy tillarining biri 

sifatida Hindistonda keng qo‘llanilgan. Hozir sanskrit Hindiston davlati Konstitutsiyasining 8-

ilovasiga binoan, yuqorida qayd qilinganidek mamlakatdagi 22 rasmiy tildan biri sanaladi. Sanskritda 

gazeta va jurnallar chop etiladi, radioeshittirishlar olib boriladi. Hatto „Немецкая волна“ (Deutsche 

Welle) radiostansiyasi ham o‘zining 28 ta eshittirishidan birini sanskrit tilida efirga tarqatadi. 

Hindistonda sanskrit tilining “olimlar (brahmanlar) tili” deb baholanishi dunyo tilshunosligida ham 

tan olinadi. Jahon olimlarining ko‘pchiligi sanskrit tilini yuksak ishtiyoq bilan o‘rganishadi, zero, 

sanskrit tili qiroatining, yuqorida ta’kidlanganidek, inson tanasi va ruhiyatiga ijobiy ta’siri, tana 

tetikligi, ruhining baland bo‘lishi va ijod kuchini oshirish xususiyatlarini tezda his qilishadi, faxr bilan 

sanskritcha o‘zaro xat olib, xat yozishadi. Shu ma’noda, sanskrit tilini dunyoda o‘rganilishi kengayib 

borayotganini yana bir bor ta’kidlash mumkin. Kezi kelganda yana shuni e’tiborga olishni joiz deb 

bilardikki, bu tilni o‘rganayotgan kishida tahsil olishga bo‘lgan loqaydlik yo‘qoladi, tilning 

mo‘jizaviy sehri va maftunkor imlosi tilni o‘rganaverishga doimo undab turadi. Kishi har bir 

mutolaada yangi narsalarni kashf qiladi. Dunyo sirlarini ochganday bo‘ladi. 

 Sanskrit tilida so‘z qurilishi haqida shuni aytish joizki, ular affikslar qo‘shilishi, urg‘u o‘rninig 

ko‘chishi, unlilarning cho‘ziq, qisqaligi orqali hamda unli va undoshlarning pozitsion va 

kombinatorik o‘zgarishlari natijasida yasaladi. Undan tashqari u so‘zlarning reduplikativlik 

xususiyatlari hamda so‘zlarning qo‘shib yozilish imkoniyatlarining cheksizligi bilan xarakterlanadi 

[23]. 

Leksik jihatdan sanskrit sinonimlarga juda boy. Til egalari obyektiv borliqni shu darajada rang-

barang nomlashganki, hayratlanmay bo‘lmaydi. Masalan, quyosh so‘zining 72 ta, oy so‘zining esa 

93 ta sinonimi Klaus Myulusning sanskritcha-nemischa va nemischa-sanskritcha lug‘atida qayd 

qilingan [24]. Fikrimizni konkretroq quvvatlash uchun sanskritchadagi „suv“  so‘zini ma’nodoshlik 

nuqtayi nazaridan tavsiflaymiz. E’tiborlisi shundaki, mazkur til birligi uchun sanskritchada 12 xil 

ma’nodosh so‘z uchraydi: ar, ambhas, udaka, udan, kilala, jala, toya, dharya, payas, vari, salila, 

nala leksemalari qo‘llaniladi (O‘zbek tilimizga mazkur so‘zlardan to‘rttasi: jala-kuchli yomg‘ir, 

daryo-ulkan tabiiy suv oqimi, ob-suv, shalola-suvning yuqoridan tik pastlikka shiddat bilan quyilib 

tushadigan joyi, shovva ma’nolarida kirib kelgan).  

Sanskrit tilidagi so‘zlarning ma’no ko‘chishlari ham alohida ahamiyat kasb etadi. Ularda 

ma’nolarning qo‘llanilish sohasi, ma’joziyligi va istioralik xususiyatlariga qarab, keskin o‘zgarishlar 
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sodir bo‘lishi mumkin. Masalan, „tántra“ so‘zi: 1) to‘qish dastgohi; 2) asos, qoida, norma; 3) 

ta’limot, darslik; 4) sehrgarlik, jodugarlik adabiy janri; 5) sohirlik formulalari; 6) vosita, hiyla, pand; 

7) dorivor vositalar; 8) hokimyat, obro‘; 9) musiqa asboblari tori; 10) turkum, seriya, guruh [25] 

ma’nolarida qo‘llaniladi. 

 O‘zbek tilshunosligida sanskritni ilk o‘rganilishi esa buyuk xorazmlik alloma Abu Rayhon 

Beruniy (973-1048)ga borib taqaladi. Beruniy sanskritchani o‘rganish bilan bir qatorda, uning so‘z 

boyligiga, ifoda qudratiga, tilning qurilishiga katta e’tibor bergan va O‘rta Osiyo xalqlari orasida 

tarqalishiga (o‘zining “Hindiston” kitobi orqali) ulkan hissa qo‘shgan. Mazkur fikrlarning tasdig‘i 

uchun, buyuk bobomiz Abu Rayhon Beruniyning „Hindiston“ asaridan quyidagi iqtibosni keltiramiz. 

„Sanskrit shu daraja so‘z va qo‘shimchalarga boy tilki, unda bir nom orqali turli xil narsalar 

bildirilishi yoki bir narsaga turli xil nomlar berilishi mumkin. Gap nima haqida ketayotganligini 

kontekstsiz bilib bo‘lmaydi“ [26]. 

Darvoqe’ Beruniy bobomizning uzoq yillar Hindistonda bo‘lishi, hindlar tarixi, madaniy-

ma’naviy yodgorliklari, ijtimoiy turmushi bilan bevosita tanishganligi, qadim va o‘rta asr hind fani 

haqida yozgan “Hindiston”, “Saydana” kabi fundamental asarlarida ham bu masalalarga ilmiy 

nuqtayi nazardan fikr bildirilmagan. Bobomiz o‘zining ikkinchi asari “Saydana”da  29 bob va 1116 

maqolada dorivor moddalarning nomiga izoh beradi, har bir bob bir harfga bag‘ishlanadi. U asarda 

4500 dan ortiq arabcha, yunoncha, suriyacha, forscha, xorazmiycha, sug‘dcha, hindcha, turkcha va 

boshqa tillardan o‘simlik, hayvon, dorivor nomlarini to‘playdi va izohlaydi, [27] ayrim so‘zlarning 

sanskritcha muqobilini ham beradi. Biroq yig‘ilgan nomlar sharhlari izchil emas, ularning ichida 

boshqa tillarda izoh ham berilmagan (so‘zning faqat bir tilda aytilish shakli keltirilgan, nomi 

aniqlanmagan 73 ta so‘z [28]) so‘zlardan tortib, bir so‘zning bir necha (beshdan o‘ngacha) tillarda 

aytilish va yozilish shakllari qayd qilinganini ko‘rish mumkin. Maqolamiz maqsadiga muvofiq biz 

ularning ichidan o‘zbek tili lug‘at tarkibida hozirgi kunda ham uchrovchi, sanskrit tiliga aloqador til 

birliklariga qiziqdik va aniqladikki, K.Toyjonov, K.S.Safarov, R.A.Eshchanovlarning “Saydana 

durdonalari” asari bo‘yicha 1116 dorivor o‘simliklarning ichidan faqat sholi, guruch (birinj), isfand 

(sipand), shakar, g‘ora, shibit, anjir til birliklarining o‘zbek tiliga imlo, talaffuz va ma’no 

o‘xshashliklari qayd qilingan [29]. 

Beruniy bobomizning “Saydana” asarida va uni mutaxassis sifatida o‘rgangan olimlarimizning 

“Saydana durdonalari” kitobida izohlanilgan o‘simliklar, dorivor moddalar, taomlar, hayvon va 

qushlar mahsulotlari, turli madanlar va kimyoviy moddalar nomlari [30] tilshunoslik nuqtayi 

nazaridan tahlil qilinmagan, yoxud ularning o‘zaro fonetik, grammatik yoki semantik munosabatlari 

farqli o‘rganilmagan. Ularning etimologiyasi yoki o‘zaro o‘zlashish ko‘rinishlariga deyarli 

qiziqilmagan. Muxtasar qilib aytganda muayyan bir nomning Beruniy bobomiz bilgan tillari bo‘yicha 

tavsifi berilgan, xolos. Buni Beruniy bobomizning o‘zi quyidagicha sharhlaydi: “Tillardagi ism va 

terminlarni ta’riflash zarur bo‘lsa, bir martagina (hindchasini) aytib o‘taman. Agar ism biron 

o‘zakdan olingan bo‘lib, arab so‘zi bilan ularning ma’nosini berish mumkin bo‘lsa, bundan boshqa 

yo‘lga yurmayman; lekin hindchasini ishlatish yengilroq bo‘lsa, uning yozilish shakli juda 

aniqlangandan keyin, o‘sha hindchani ishlataman. Yoki so‘z chetdan kirgan bo‘lib, o‘zi juda 

mashhur bo‘lsa, uning ma’nosini aytgandan keyin o‘zini ishlataman.” [31] 

Sanskrit tilining salohiy taqdiri haqida kezi kelganda yana shuni ham aytib o‘tish zarurki, hind 

braxmanlari sanskritni ajnabiylardan (sanskritcha - mlecchá), iloji boricha, sir tutishga harakat 

qilganlar. Tilimizni xorijliklar o‘rganib olishsa, muqaddas kitoblarimiz va ular bilan birga sanskrit 

tilimiz ham toptalishi mumkin, deb o‘ylaganlar. Aslzodalar, ruhoniylar, baland rutba egalari o‘rtasida 

ham bu til faqat oliynasab shaxslar tili hisoblanib, hatto ayollar va oddiy xalqning bu tilda so‘zlashishi 

ma’qul ko‘rilmagan, ular uchun prakrit (tabiiy, xalq tili) tillari muloqot vositasi rolini o‘ynagan [32].  
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UO’K 81-13 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA EVFEMIZMLARNING MANIPULYATSIYA 

USULLARI VA VOSITALARI 

S.A.Kabilova, doktorant, Samarqand davlat chet tillari instituti, Samarqand  

 

Annotatsiya. So‘nggi yillarda jamoatchilik ongiga ta’sir qilish usullariga qiziqish ortib 

borayotganligi sababli, ongni manipulyatsiya qilish bo‘yicha ko‘plab ilmiy tadqiqotlar nashr etildi. 

Bular manipulyatsiya usullarini tahlil qiladi va manipulyatsiyadan psixologik himoya qilish 
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tamoyillarini belgilaydi.Odamlarga manipulyatsiya ta’sirining g‘oyaviy ahamiyatini ushbu 

maqolada ko‘rib chiqish mumkin. 

Kalit so’zlar: Evfemizm, Tabu, semantik, ibtidoiy ong, g‘ayritabiiy,obyekt. 

Аннотация. В последние годы в связи с ростом интереса к методам воздействия на 

общественное сознание опубликовано множество научных исследований по манипулированию 

сознанием. В них анализируются методы манипулирования и определяются принципы 

психологической защиты от манипулирования.В статье можно рассмотреть 

мировоззренческое значение воздействия манипулирования на людей. 

Ключевые слова: Эвфемизм, Табу, семантика, первобытное сознание, 

сверхъестественное, объект. 

Abstract. In recent years, due to the growing interest in methods of influencing the public mind, 

many scientific studies on mind manipulation have been published. These analyze the methods of 

manipulation and define the principles of psychological protection against manipulation. The 

ideological significance of the influence of manipulation on people can be considered in this article. 

Key words: Euphemism, Taboo, semantic, primitive consciousness, supernatural, object. 

 

Kirish. Inson ongini manipulyatsiya qiladigan evfemizmlarni yaratish uchun turli lingvistik 

usullarning butun arsenalidan foydalaniladi.Bizga ma’lum bo‘lishicha, evfemizmning 

manipulyatsiyasi va vositalarini lingvistik jihatdan tasniflashga hozircha urinilmagan.Bunday tasnifni 

amalga oshirish uchun avval olimlar tomonidan o‘rganilgan evfemizmlarni shakllantirishning asosiy 

usullarini ko‘rib chiqish kerak.Evfemistik effektlarni qanday yaratishni kompleks tahlil qilish 

muammosi nisbatan yaqinda besh tilshunosning e’tiborini tortdi (Varbot 1979; Katsev 1988; Neaman 

Silver 1990; Krisin 1994; SHeygal 2006; Moskvin 2001-2002). 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Rus tilshunosligidagi evfemizmlarning birinchi ro‘yxati 

J.J.Varbotga tegishli bo‘lib,uning ta’kidlashicha, "tabu" atamasi uchun lug‘at yozuvi, bu evfemizm 

sifatida ishlatilishi mumkin; 

1) sinonimik o‘rin almashinish (yo‘qolgan qadimiy nomlar o‘rniga turk yoki eron tillaridan 

olingan rus so‘zlari); 

2) asli ko‘p ma’noli so‘z, ma’nolaridan biri tabu (aldanmoq) ma’nosiga mos keladi. 

3) tavsiflovchi iboralar yoki ta’riflar (kulrang - bo‘ri haqida, o‘g‘il Peleus - Axilles haqida); 

4) Xavfli hodisalarning maqtovga sazovor belgilari bo‘lgan so‘zlar yoki kamsituvchi so‘zlar. 

5) Umumlashtirilgan nomalar ( yirtqich-ayiq,sher,bo‘ri) 

6) Olmoshlar ( U-Olloh,bo‘ri) [Varbot 1979,345b]. 

Tabu so‘zlarni almashtirishning sanab o‘tilgan variantlari usullarning taksonomiyasi emas, 

balki evfemizmlar uchun ishlatiladigan vositalar ro‘yxatidir. Chunki, birinchidan, elementlarning 

talab qilinadigan iyerarxiyasi yo‘q, ikkinchidan, usullarning o‘zi shunday nomlanmagan. 

Tilshunoslar taqiqlangan so‘zlarni qanday vositalar bilan almashtirish mumkinligini ta'kidladilar, 

ammo evfemistik ta’sir qanday amalga oshirilishini aniq ko‘rsatmagan. Biroq, J.J. Varbot lug‘at 

yozuvlari hajmi cheklanganligi sababli bunday vazifani qo‘ymagan. Evfemizmlarning so‘z yasalish 

taksonomiyasini tuzishga mutlaqo boshqacha yondashuv A.M. Katsev tomonidan taklif qilingan. 

Bu tasnifning yaqqol ustunligi evfemizm usullari va vositalarining farqlanishi, elementlar 

orasidagi bog‘liqliklarning aniq qurilishidir.Tadqiqot o‘zbek, ingliz, fransuz, nemis, ispan va italyan 

tillaridagi materiallar bo‘yicha o‘tkazildi. Natijada olimlar “evfemizmlar tilda hamma joyda uchraydi, 

birinchi navbatda, turli tillarning konseptual va tegishli lingvistik jihatlari yaqinlashishi bilan 

tavsiflanadi” degan xulosaga kelishdi. 

Tahlil va natijalar. Katsev evfemizmlarni shakllantirishning barcha usullarini uchta keng 

guruhga ajratdi: ma’no o‘zgarishi, shaklni o‘zgartirish usullari va qarz olish. Har bir guruh 

chegaralarida tadqiqotchilar evfemik kriptografik amalga oshirishning o‘ziga xos holatlarini ko‘rib 

chiqadilar; 

Semantik tasnif: 

Umumlashtirish (katta semantik imkoniyatlar leksikasi):Shaxs va ko‘rsatish olmoshlari he (u-

o‘g‘il bola),she (u- qiz bola),this (bu);keng semantik otlar this business (bu biznes),this event (bu 
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hodisa);[ko‘p ma’noli fe’llar va ot so‘z turkumlari to take ( qilmoq ) “o‘g‘irlamoq” ma’nosida;end 

(yakun)“ o‘lim” ma’nosida; 

Metaforizatsiya to hop off the twig (shoxdan sakrash) “ o‘lish” ma’nosida; 

Metonomizatsiya to get the pink slip ( pushti rang barg olish ) “ishdan haydalish” ma’nosida; 

Qiymatlarning polarizatsiyasi: glorious  (ulug‘vor) “mast odam” ma’nosida; 

2) Shakllarni o‘zgartirish usullari  Ovoz analoglari (“God”Xudo so‘zi o‘rniga (“Gad”). Salbiy 

prefikslar ( not clever aqilli emas-not quite healthy nosog‘lom ); 

So‘z birikmalarining qisqartmasi (“o‘tirmoq” ya’ni “qamoqda o‘tirmoq,TBS ya’ni tuberkulyoz, 

pro prostitute (foxisha); 

3) So‘z o‘zlashtirilishi (havfli so‘zi halokatli so‘zi o‘rnida,drunk so‘zi o‘rnida 

intoxicated)[Katsev 1988,35-37b]. 

A.M.Katsev tasnifida evfemizmlarni shakllantirish usullari nafaqat batafsil, izchil va mantiqiy 

ko‘rsatilgan, balki ma’lum bir tizim shaklida o‘rnatiladi, shu bilan butun evfemizm mexanizmi 

istiqboliga yaxlit ko‘rinish beriladi. Evfemizm usullari Amerika tilshunoslari tomonidan faol 

o‘rganilmoqda. Bu evfemizm lug‘atlarini yaratish zarurati bilan izohlangan ko‘rinadi (Amerikada 

evfemizm lug‘atlar bir necha yilda bir marta nashr etiladi ).Shunday qilib, J. Niman va K. Silver 

"Evfemizmlar tezaurusi" ga o‘zlarining so‘zboshilarida evfemizmlarning qanday hosil bo‘lishining 

quyidagi taksonomiyasini taqdim etdilar. 

1) Boshqa tillardan (ayniqsa yunon va lotin tillaridan kirib kelgan so‘zlar ) intoxicated 

(yoqimsiz og‘izdagi hid) bad breath (yoqimsiz og‘izdagi hid) so‘zi o‘rnida; 

2) Qiymatni kengaytirish (umumlashtirish):growth( o‘simta) cancer (rak kasalligi) o‘rnida; 

3)Minimallashtirish: rear end (orqa qism) buttocks (dumba) so‘zi o‘rniga; 

4) Metaforik qalam: blossom (gullamoq) pimple (husnbuzar); 

5) Fonetik buzilish: 

Amerikalik leksikograflar J. Neyman va K. Silverning  keltirgan evfemizmlarning shakllanish 

usuliga ko‘ra tasnifi taxminan A.M.Katsevning tasnifi bilan bir xil, ammo Katsev kamroq mantiqiy 

tuzilgan (ayniqsa, bizning fikrimizcha,ma’noning semantik o‘zgarishi bo‘lgan metaforizatsiya va 

metonimizatsiya umumlashtirish usullariga ko‘roq e’tibor bergan).Bundan tashqari, qisqartmalar va 

qisqartmalar kabi evfemizmlar fonetik jihatdan emas, balki morfologik lingvistik darajada amalga 

oshiriladi. 

"Shifrlash"ning evfemistik usullarining eng to‘liq tasnifi V.P.Moskvin L. A. Bulaxovskiy, B. 

A. Larin, A. A. Reformatskiy, B. V. Tomashevskiy, J. J. Varbot, l.A.Krisin, S. Vidlak, A. 

Dombrovskaya, J. Neyman, K. Silver larning ishlariga tayanib rivojlantirdi. 

V. P. Moskvin, kommunikatorning amaliy kayfiyatiga qarab, evfemizmning barcha usullarini 

bila turib noaniq (noaniq, kundalik uyushmalarni og‘irlashtirmaydigan) deb ataydi.Ushbu 

taksonomiya bizning keyingi tadqiqotlarimiz uchun eng to‘liq va muhim bo‘lganligi sababli, 

taksonomiya yaratuvchisi misolida (qisqa shaklda bo‘lsa ham) batafsil bayon qilishni zarur deb 

bildim. 

1. Noaniq nutqdan kelib chiqadigan evfemizmlar: 

1.1 Metonomik naminatsiya; Turli metonimlar metallepsis - ismlarning bir vaziyatdan 

ikkinchisiga ko‘chirilishidan iborat bo‘lgan, quyidagi yoki hamrohlik birinchi munosabat bilan 

bog‘liq bo‘lgan metaforik iboralardir. (Gogolning “O‘lik jonlar” asaridan olingan burunni qoqish 

so‘zi o‘rniga dastro‘molga burinni surtdi iborasining ishlatilishi ). 

1.2 Metafora (ochiq ma’noda ishlatiladigan). Shifokor (shprits) –bemor.Metaforik olmoshlar 

evfemizm usuli sifatida ham qo‘llanilishi mumkin (uslubi ahamiyatli nomlarni omonimlar bilan 

almashtirish). 

1.3 Antifrazalarda; Masalan hid misolida oladigan bo‘lsak “Voy bo‘y bunchalik yoqimli bu 

hid”(Badbo‘y hidni teskari ma’noda ishlatganda). 

1.4 Paronomik almashtirish(O‘xshash tovushli so‘zlar bilan almashtirilganda):muz-mus,qonli-

qonli,abadiy-adabiy va boshqalar; 

2.Tushunarsiz nutqdan kelib chiqadigan evfemizmlar: 
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2.1 Pronomilizatsiya (Olmoshlar bilan almashtirish) boshliq so‘zi o‘rnida “o‘zlari”,”Bu 

haqida”(Ko‘rsatuvning nomi). 

2.2.So‘zni tegishli umumiy tushuncha nomi bilan almashtirish (gipernonimizatsiya) bit yoki 

tarakan so‘zi o‘rniga hasharot,shish so‘zi o‘rniga neoplazma.Bu,shuningdek, ikki turdagi mantiqiy 

ifodalashni o‘z ichiga oladi:obyektning ba’zi bir farqlovchi xususiyatini nomlovchi ta’rif bilan 

(Vakolatli organlar so‘zi o‘rniga DXX yoki xokimiyat ). 

2.3.Antonomaziya (otlarni obyektning o‘ziga xos xususiyatini bildiruvchi ta’riflar bilan 

almashtirish),masalan shayton so‘zini malay,iblis so‘zlarinig ishlatilishi. 

2.4.Elipslarning, ayniqsa o‘timli fe’llarning mutlaq qo‘llanishi:berish so‘zini pora berish  so‘zi 

bilan almashtirish mumkin. 

2.5. Sun’iy kitobxonlik - kompozitsiya tufayli nutqning mazmunini to‘g‘ri talqin qilishning 

majburiy sharti mavjud “joriy vaziyat”.Ammo u bu so‘zlarni aytilgan intonatsiyani boshqargan. U 

jirkanch kulib, Panikovskiyni qo‘ltig‘iga olib, mashinadan olib chiqib, yo‘lga chiqdi.[ I.Ilf va 

E.Petrov “Oltin buzoqcha”]. 

3.Noto‘g‘ri gapdan kelib chiqadigan evfemizatsiya. 

"Turdan turga o‘tish"[Aristotel sharxi].Yolg‘on gapirmoq so‘zi o‘rniga to‘qimoq,qarz olish 

so‘zi o‘g‘irlamoq so‘zi o‘rniga.Bu obro‘siz kasblar nomini jamiyatda yuqori hurmatga sazovor 

bo‘lgan kasblar bilan almashtirishni o‘z ichiga oladi.masalan,sanitary engineer (sanitar muhandislik) 

garbageman (chiqindilarni tozolovchi). 

3.2.Sinekdoxa (ayniqsa, butundan qismlarga o‘tish).Katta ko‘krakli keksa, ammo aqlli va 

jozibali ayol korsetini belini yuqorisigacha tortib, divanda o‘tirdi. 

3.3.Meyoz - "mukammal harakat yoki mulkning zaif darajasi" atamasini almashtirishdir;U 

eshitmaydi (kar),u cho‘loqlanayabdi (oqsoq) Ushbu turdagi bo‘shashgan ifodaning o‘zgarishi 

"qarshi" nominatsiyasida - tegishli antonimdan bo‘lmagan prefiks yordamida tuzilgan 

evfemizmdir.Masalan:iflos so‘zi o‘rniga kir,kayfi bor so‘zi o‘rniga shirakayf so‘zlari ishlatiladi. 
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V.B.Alimova, magistrant, Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Alisher Navoiy nomidagi O’zbekiston Respublikasi Davlat mukofoti sovrindori 

Abdulhamid Sulaymon o’g’li Cho’lpon adabiyotning deyarli barcha sohalarida ijod qildi. U mohir 

adabiyotshunos, tarjimon, shoir, dramaturg, nosir, publitsist va o’ziga xos fikrga ega bo’lgan 

san’atshunos edi. Uning shu sohalardagi izlanishlari mahsuli, yetishgan jamiki yutuqlarini o’zida 

mujassam etgan  ijod namunasi - “Kecha va kunduz” romani. O’zbek adabiyotshunisligida ilk 

roman-dilogiya sanalgan ushbu asar hayotni badiiy tasvirlashdagi o’ziga xoslik bilan ajralib turadi. 

Badiiylik asardagi ijtimoiy-madaniy munosabatlarni, mafkuraviy holatni, siyosiy qarashlar va 

xarakterlar to’qnashuvini , umumiy qilib aytganda asardagi zamon va makon haqidagi 
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ma’lumotlarni aks etadi. Maqolada ham badiiyat tushunchasi xususida fikr yuritiladi, uning yuzaga 

kelish omillari hamda mazmun-mohiyati “Kecha va kunduz” romani misolida tahlil ostiga olinadi. 

Kalit soʻzlar: adabiyot, badiiyat, obraz, obrazlilik, badiiy obraz, metaforika, estetik kategoriya, 

g’oyaviy-badiiy. 

Аннотация. Абдулхамид Чулпан, лауреат Государственной премии Республики 

Узбекистан имени Алишера Навои, создал произведения практически по всем направлениям 

литературы. Он был искусным литературным критиком, переводчиком, поэтом, 

драматургом, писателем, публицистом и искусствоведом с уникальным мнением. Продуктом 

его исследований в этих областях, образцом творчества, воплощающим все его достижения, 

является его роман «Ночь и день». Это произведение, которое считается первым романом-

диалогом в узбекской литературе, отличается своеобразием в художественном 

изображении жизни. Искусство отражает социокультурные отношения, идеологическую 

обстановку, политические взгляды и конфликты характеров в произведении, обобщенно 

информацию о времени и месте произведения. В статье рассматривается о понятии 

художественности, приводятся практические обоснования факторов его возникновения и 

сущности на примере романа «Ночь и день». 

Ключевые слова: литература, художественность, образ, образность, 

художественный образ, метафорика, эстетическая категория, художественная идея 

Abstract. Abdulhamid Cholpan, the laureate of the State Prize of the Republic of Uzbekistan 

named after Alisher Navoi worked in almost all areas of literature. He was a skilled literary critic, 

translator, poet, playwright, novelist, publicist, and art critic with a unique opinion. The product of 

his research in these areas, a model of creativity that embodies all his achievements is his novel 

“Night and day”. This literary work, which is considered the first novel-dialogue in Uzbek literature, 

is distinguished by its originality in the artistic depiction of life. Art reflects socio-cultural relations, 

ideological situations, political views, and conflicts of characters in the work, in general, the 

information about the time and place of the work. The article considers the concept of artistry, and 

provides practical justification for the factors of its occurrence and essence in the example of the 

novel "Night and day".  

Key words: literature, artistry, image, imagery, artistic image, metaphor, aesthetic category, 

artistic idea 

 

Kirish. Borliqda bo’lib o’tadigan har bir harakat, oʻzgarish jarayoni odamlar ongida o’z aksini 

topadi va ularning hissiyotini jumbushga keltiradi. Inson oʻzi yashayotgan borliqni koʻrgisi, tomosha 

qilgisi, undan zavq olgisi keladi, uning ovqatga boʻlgan talabi qondirilishi mumkin, ammo koʻrish, 

kuzatish, tomosha qilish istagini toʻliq qondirib boʻlmaydi. Insonning har xil vaziyatda ham turli 

narsalarni tasavvur qilishi, kechmish-kechinmishlarni xayolida turli shaklga solib, koʻrib turgan 

manzalarini oʻzicha oʻzgartirishi, unga yangilik kiritishi uning tabiatan ijodkor ekanini bildiradi. 

Uning har xil ekin ekib yangi zot, navlar yaratishi, yangi kashfiyotlar qilishga intiqligi, borliqni 

mavjud holda qabul qila olmasligi unga ta’sir koʻrsatishga boʻlgan ishtiyoqidan dalolat beradi.  

Inson tabiatining ijodkorligi – adabiyotning badiiyligi bilan bogʻlanadi. “Badiiy” so‘zi arabcha 

so‘zdan olingan bo‘lib, “o‘ylab topish, biror bir narsani o‘zgartirish, yangilik yaratish, ijod qilish” 

ma’nosini bildiradi. U “bad’un”, “bade’a” so‘zidan olingan [4]. Badiiylik koʻplab san’atlarning asosi, 

shu jumladan, soʻz san’ati – adabiyotning ham zamirida badiiyat turadi. Badiiy asarlarda hayot real 

holatda emas, balkim boyitilgan, oʻzgartirilgan, boʻrtirilgan holda aks ettiriladi. Yozuvchi koʻrgan-

kechirgan, eshitgan, xayolan tasavvur etgan voqealarini oʻzining hissiy kechinmari bilan boyitadi. 

Shu sabab oddiy hodisalar ham hikoya, qissa, roman, she’r va dramalarda kitobxonning his-

hayajonini jumbushga keltiradi va uning quvonishi yoki gʻazablanishiga sabab boʻladi. 

“Kecha va kunduz” asari qahramonlarining kechinmalarini boshidan kechirgan, undanda fojeali 

qismatning jabrdiydalari koʻp boʻlgan, ammo bunday hayotiy voqealar asarda tasvirlangandek 

hayajonlantirmagan. Ozod Sharafuddinov aytganidek, “… olim biror olamshumul kashfiyot yaratsa, 

uni xalqqa anglatmoq uchun bu kashfiyotni tafakkur yuksakliklaridan kundalik turmush zaminiga 

olib tushmogʻi, mavhum va murakkab formulalar tilidan joʻn, koʻnikilgan tushunchalar, oddiy 
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tasavvurlar tiliga koʻchirmogʻi lozim. Sanʼatda esa buning aksi. Shoir ham olamshumul kashfiyotlar 

qiladi, betakror ranglarga, maftunkor jilolarga, sehrli maʼnolarga, durdona hikmatlarga toʻla goʻzal 

dunyo yaratadi. Biroq bu dunyoni anglamoq va anglatmoq uchun joʻnlashtirib, oddiy maishiy tilga 

koʻchirib boʻlmaydi. Joʻnlashtirishimiz bilanoq goʻzallik gʻoyib boʻladi, asarning sehru jodusi 

yoʻqoladi, hozirgina sizni larzaga solib turgan poetik misralar betaʼsir so‘z tizmalariga aylanadi… 

[7]”  

Choʻlpon ham romanda hayotiy hodisalarini umumlashtirib, obrazlar orqali boʻrttirib 

gavdalantirgan. Yozuvchi asardagi asosiy qahramon Zebi obrazini olamni yorituvchi nur, zulmatda 

chaqnagan chaqmoq sifatida tasvirlaydi. Uning goʻzalligi, begʻuborligi, begʻaraz oʻy-xayollari tabiat 

tasviri orqali yoritiladi. Zebi – Razzoq  soʻfining dimiqqan katalagiga fayz beruvchi, qoʻshiqlari bilan 

oʻlik sukunatga jon beruvchi, hattokim itlik tabiatiga singib ketgan Akbaralining koʻnglida ham 

allanimalarni uygʻontirgan asar qahramoni. Aslida, Choʻlpon qahramonga shunchaki Zebi ismini 

tanlamagan. Mazkur ism fors-tojikcha soʻzdan olingan boʻlib, “goʻzal, xushroʻy, zebo” degan 

ma’nolarni anglatadi. Koʻrinib turibdiki, asarning har bir unsurida, hatto qahramon nomida ham 

badiiylik mujassam. 

Adabiyotshunoslikda “badiiy obraz” termini tez-tez qoʻllaniladi. Bundagi “badiiy” soʻzi 

“voqelikni nafis san’at vositalari, usullari, obrazlari orqali ifoda etuvchi; tasvirlovchi” [9] degan 

ma’noni anglatsa, “obraz” soʻzi slavyan tilidagi “razit” so‘zidan hosil bo‘lgan; “razit”, “obrazit” 

so‘zlari “paydo qilmoq, biror narsaning shaklini yaratmoq” ma’nosini anglatadi [1]. Badiiy obraz – 

adabiyot va san’atda obrazlilik tushunchasining bir qismi. Obraz, avvalo, butun adabiyotni, san’atni, 

qolaversa, har bir inson hayoti va tabiat olamining intiqosi. Odam, olam, tabiat va predmetlarning 

bevosita va jonli in’ikosini yaratish san’at va adabiyotning hayotni o‘rganishdagi o‘ziga xos 

xususiyatlaridandir [5]. V.G Belinskiy ta’rif berishicha, “San’atkor isbotlashi kerak emas, ko‘rsatishi 

kerak, san’atda nimaiki ko‘rsatilgan bo‘lsa, shu narsa isbotlangan bo‘ladi” [2]. 

So‘z – badiiy asarda hayot voqeligini aks ettirish uchun vosita, material sanaladi. Real hayot 

voqeligini, undagi inson holatini, harakatini, kechinmalarini ta’sirli va shu bilab birga aniq ifoda eta 

oladigan so‘zlarni san’atkor topadiki, bu so‘zlar kitobxonning qalbi va ongiga ta’sir ko’rsatib, ularda 

hayotning muayyan voqeligini, kechinma va tuyg‘ulari to‘g‘risida tasavvur uyg‘otadi. Shuning uchun 

kitobxon so‘z vositasida tasvirlangan obrazga uning kechmish-kechinmishlariga loqayd bo‘la 

olmaydi. So‘z orqali insonlarning ongiga, ularning tuyg‘ulariga ta’sir qilib, ularni  turlicha holatga 

soluvchi qahramonlar, tabiat tasvirlari ifodalaniladi. 

Obraz va so‘z teng tushuncha emas, obraz bu san’at hodisasi, so‘z esa undagi til birligi 

hisoblanadi. Obraz darajasiga ko‘tarilish uchun  so‘z harakat, holat, manzarani aniq gavdalantirib, 

muayyan g‘oyani ta’sirchan ifodalab berishi kerak, u narsa va hodisalarni qiyoslab, taqqoslab taqdim 

qilganda, obraz sifatlash, o’xshatish, jonlantirish tarzidagi badiiy tasvir vositalari tarzida 

ishlatilganda, oddiy xabar yoki ma’lumot berish doirasini tark etib, qalb hodisasiga aylanadi.  

Asardagi inson tasviri obraz hisoblansa, obrazlilik bu san’atning umumiy bo’lgan xususiyati, 

real voqelikni aks ettirishning maxsus shakli va usuli hisoblanib, ijodning umumiy hisoblangan 

xususiyatlarini ya’ni badiiy til, adabiy qahramon, predmet, tabiat,  hayvonot dunyosi tasvirilarini o‘z 

ichiga oladi. Shunday qilib, obrazlilik – keng qamrovga, badiiy obraz – tor qamrovga ega. Biroq, 

“obraz” atamasining o‘zi ham chuqur va sayyoz ma’nolarda ishlatiladi. Atamani chuqur ma’nosi bilan 

qo‘llaganda, obraz tushunchasi qamroviga inson tasviridan tashqari, peyzaj, detallar, buyumlar, 

predmetlar, jismlar, hayvonot dunyosi, asar tilidagi barcha tasvir vositalari kiritiladi. Sayyoz ma’noda 

ishlatilganda esa faqat kishi hayotining badiiy manzarasi nazarda tutiladi. 

Z.Mamajonov, D.Quronov, va M.Sheraliyevaning “Adabiyotshunoslik lug‘ati” kitobida: 

“Badiiy obraz – adabiyot va san’atning fikrlash  shakli, olam va odamni badiiy idrok etish vositasi, 

badiiyatning umumiy kategoriyasi. Lug‘aviy ma’noda: har qanday aksni bildiruvchi “obraz” so‘zi 

turli fan sohalarida (falsafa, psixologiya) muayyan terminologik ma’noda qo‘llanadi.” [4] Misol 

uchun adabiyotshunoslik sohasida u “badiiy obraz” ma’nosida anglashiladi. Badiiy obraz reallikni 

ijodkor ko‘zi bilan ko‘rilgan va ideal tarzda qayta ijodiy ishlangan aksi hisoblanadi. Albatta, borliq 

to‘liq o‘zgarmaydi, unda borliqning ko‘p tanish izlari qoladi, ammo u endi biz bilgan, tanigan 

borliqning xuddi o‘zi emas, undan shartlilik asosida ajralgan yangi borliq – badiiy borliqdir. Shunday 
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qilib, yozuvchi obyektiv va subyektiv ibtidolar birligiga  badiiy obrazni aylantiradi. Ya’ni bir 

tomondan, real hayotning aksi sifatida badiiy obraz makon va zamonda mavjud bo‘lgan aniq narsadek 

his etiladi. Ikkinchi tomondan, esa u tasavvur, faraz, tafakkur unsurlariga xos xususiyatlarga ega: 

ijodkor badiiy obraz vositasida fikr yuritadi, reallikni qayta ijodiy yaratadi, uni oddiy holda tasvirlab 

qo’ya qolmaydi. Yuqoridagilardan kelib chiqib, badiiy obrazning vujudga kelish jarayonini uchga 

ajratsak bo‘ladi:   

 borliqdagi hamma narsa inson ongida his-tuyg’ular vositasida aks etadi; 

 ma’naviy-ruhiy ehtiyojlarga mos ijodiy qayta ishlanib umumlashtiriladi; 

 konkret his etiladigan tarzda (badiiy obraz shaklida) ifodalaniladi. 

Badiiy obrazning muhim bo’lgan xususiyatlaridan yana biri – uning ko‘p ma’noga egaligi, bu 

uning metaforikligi va sotsiativligi bilan belgilanadi. Badiiy obrazga xos metaforiklikni shunchaki 

o‘xshashlik deb bo‘lmaydi,  metaforiklik bu badiiy obrazning  narsa mohiyatini yana boshqa bir narsa 

yordamida ochishga harakat qilishi, san’atga xos bo’lgan fikrlash tartibi tushuniladi. Haqiqiy 

san’atkorning nazari mohiyatga qaratiladi, narsa-hodisalar orasidagi tashqi o‘xshashliklar o’rniga 

nazardan uzoqroq ichki o‘xshashlikga tayanib fikr yuritadi. U biz tasavvur qilmaydigan ichki 

o‘xshashlikni kashf qiladi, buning natijasida o‘sha biz bilgan narsa-hodisa to‘laligicha yangi tarzda 

namoyon bo’ladi, o‘zining bizga noma’lum qirralarini ko‘rsatadi. Cho‘lponning “Kecha va Kunduz” 

asari namunasida buni tahlil qilsak: 

…Hali tuzuk-quruq odam qatoriga kirib yetmagan bu qizchani katta xotinlarning oriyat 

paranjasiga burkaganlar, paranjining uzun etaklari katta bir tugundek uning qo‘ltig‘ini 

to‘lg‘azardi… [8] 

Albatta, ayyollarning paranjida yurgani hammaga ma’lum, biroq ayni shuni “oriyat paranjisiga 

burkanish” orqali berilgani – kashfiyot,u metaforik fikrlashdan kelib chiqqan natija va aynan shu 

narsa insonni hayratga soladi, shuurimizda  o‘rnashadi. Keltirilgan misol yuqori darajadagi 

assotsiativlikning obrazli tafakkurda bo‘lishini ko‘rsatadi. Assotsiativlik – inson tafakkuriga xos 

bo’lgan xususiyat, ongimizda biror narsaning aksi tashqi olam ta’siri ostida paydo bo‘lishi u bilan 

bog‘liq assotsiatsiyalarni ham uyg‘otadi. Misol uchun, “bahor” deyilishi bilan xayolimizda assotsiativ 

tarzda “gullagan darxtlar”, “bulbullar sayrashi”, “suvlarning oqishi” va shu bilan bog‘liq tushunchalar 

ham paydo bo’ladi. Obrazli tafakkur yuqori darajada assotsiativ sanalishiga sabab real hayotda 

ko‘rilgan narsa san’atkor xayolida batamom boshqa narsani, u bilan mutlaq aloqaga ega bo‘lmagan 

narsani paydo qilishi mumkin. Shuning uchun ham san’atkor yuqoridagi o’xshagan o‘xshashliklarni 

topadi hamda badiiy obrazda ularni aks ettiradi, bundan kelib chiqib obraz yuqori darajadagi 

assotsiativlikni kasb etishi asosida u ko‘p ma’nolilik xususiyatiga ega bo‘ladi. Bu holatni, xususan, 

assotsiativlik darajasi yuksak bo‘lgan ramziy obrazlar misoli ostida aniq ko‘rishimiz mumkin. 

Masalan, “Kecha va Kunduz”asaridagi tabiat manzarasi: 

Har yil bir keladigan bahor sevinchi yana ko‘ngillarni qitiqlay boshladi. Yana tabiatning 

dildiragan tanlariga iliq qon yugurdi...  

Tollarning ko‘m-ko‘k sochpopuklari qizlarning mayda o‘rilgan kokillariday selkillab 

tushmoqqa boshladi. Muz tagida loyqalanib oqqan suvlarning g‘amli yuzlari kuldi, o‘zlari horg‘in-

horg‘in oqsalar-da, bo‘shalgan qul singari erkinlik nash’asini kemira-kemira ilgari bosadilar. 

Simyog‘ochlarning uchlarida yakka-yakka qushlar ko‘rina boshladi. Birinchi ko‘ringan ko'klam 

qushi birinchi yorilgan bodroq nash’asini beradi. Bultur ekilib, ko‘z qoshlarni qoraytirgan o‘sma 

ildizidan yana bosh ko‘tarib chiqdi... Muloyim qo‘llarda ivib, suvga aylangandan keyin go‘zal 

ko‘zlarning supasida yonboshlashni muncha yaxshi ko‘rar ekan bu ko‘kat! Erkaklarning gullik 

do‘ppisiga tegmay, yalang ayollar bilan, ularning sochlari, gajaklari va ro‘mol popuklari bilan 

hazillashib o ‘ynagan salqin shabada... ko‘klam nash’asi bilan sho‘xlik qiladi. [8] 

Parchadagi tabiat tasvirini badiiy obraz desak, uning birinchi onga keladigan ma’nosi tabiat 

manzarasining shunchaki o‘zi. Yozuvchi assotsiativ ravishda shu manzarada asosiy qahramon Zebi 

obrazini ochib bergan. Shu bilan birga, obrazning ma’no qamrovi shular bilangina cheklanmaydi, 

kitobxon o‘z hayotiy tajribasi, asarni o‘qish paytidagi ichki holati bilan bog‘liq holda unda tamom 

boshqa mazmunini yoki uning o‘z mazmunini topishi mumkin. Ko‘p ma’nolilik  ramziy, tom 

ma’noda real personajlarga xos, ammo bunda ko‘p ma’nolilikning yuzaga kelish mexanizmi ayni, u 
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yaxshi ma’nodagi badiiy obrazning notugalligi bilan bog‘liqdir. Ijodkor o’zi ifodalamoqchi bo‘lgan 

fikrni badiiy obrazda to‘liq kitobxon og‘ziga chaynab tayyor holda solib qo‘ymaydi, badiiy obrazning 

ayrim chizgilari punktir bilan tortiladi. Aniqroq qilib aytganda, san’atkor badiiy obrazda ma’lum 

imkoniyatlarni yaratadi, ularni ro‘yobga chiqarilishini esa kitobxonga qoldiradi. Bu xildagi 

imkoniyatlar “obyektiv tasvir” yo‘sinidan berilgan, yozuvchi xolis bir kuzatuvchi mavqeyida turgan 

asarlarda namoyon bo‘ladi. Asarda tasvirlangan narsa yagona bo‘lgan taqdirda ham turli 

kitobxonlarning ijodiy tasavvur imkoniyatlari, ularning xarakterlari, hayotdagi dunyoqarashlari 

turlicha bo‘lgani tufayli aniq, konkret badiiy obraz ularning har biri ongida turlicha aksini topadi, 

turlicha bo’lgan xulosalarga olib keladi. Shuning uchun kitobxonlar tasavurida minglab Otabeg-u 

Kumushlar, Miryoqub-u Zebilar yashaydi. Asarni turli davrlarda turlicha mutolaa etish, har safar 

uning zamiridan yangicha ma’nolarni topib olish imkonini badiiy obrazga xos bo’lgan xususiyat 

beradi. 

Real voqelikka va fikrlash jarayoniga munosabat obrazlilik tushunchasining bir qismi bo‘lgan 

badiiy obrazning o‘ziga xos xususiyatlarida bilinadi. Bilamizki, san’at va adabiyotda borliq obrazlar 

yordamida tasvirlanadi. Ijodkor real hayotni kuzatadi va uning diqqatini jalb etgan hodisalarni 

tafakkurida tahlil qiladi, ularni qayta tashkil qilib, yana jonli hayot shaklida paydo qiladi. Yetuk 

g‘oyaviy-badiiy asarlardagi inson obrazi orqali muayyan davr ijtimoiy hayoti to‘g‘risida aniq va to‘liq 

ma’lumot olinadi. “Obraz” termini ostida inson hayotining badiiy manzaralari yotadi.          

Adabiy asarlardagi qahramonlar hayotdagi odamlarning ayni o’zi emas, balkim real kishilarga 

juda o‘xshash personajlar. Badiiy asarlarni umumlashtirish natijasida obraz yuzaga keladi. Asarda 

ifodalandan birgina obrazda minglab kishilarning xususiyatlari, belgilari mujassamlashadi. Shu bilan 

birga har bir ijodkor alohida bir kishiga xos bo’lgan xususiyatlarini havola etishi bilan birga inson 

obrazini ham konkretlashtiradi, unga jonlilik, tabiiylik, hayotiylik baxsh etadi va shu tufayli 

emotsionallikka erishadi, kitobxon tuyg’ulariga ta’sir qilish bilan uni ishontiradi. Obrazning estetik 

boyligi, rangbarangligi, ko‘p qirraliligi bevosita hayot voqeligi bilan bog‘liq. Obrazlarning rang-

barangligi tarixda yashab o’tgan aniq odamlar xarakterini ifodalash orqali yuzaga keladi. Bu 

qahramon xatti-harakati, ichki kechinmalari, o‘y-mushohadalari, muomala-munosabatlari orqali real 

voqelikni badiiy ifodalash. Ijodkor qahramonlar qiyofasini yaratish jarayonida har bir perjonajning 

o‘ziga xos xulq-atvorini ko‘rsatishga harakat qiladi. Holbuki, badiiy asardagi personajlar faqatgina 

umumlashma sifatlariga ega bo‘libgina qolmay real hayotdagi insonlardek o‘ziga xos fe’l-atvorga 

ham ega bo‘lishi shart. Adabiy obraz insonning ijodkor tomonidan aniq badiiy maqsad bilan 

yaratilgan obrazidir. Zamonaviy hayot haqidagi asarlarda ham, tarixiy mavzuda yozilgan asarlarda 

ham, hayotdagi real kishilar adabiy qahramonlar obrazini yaratishda asos vazifasini bajaradi. Ijodkor 

asar yozish paytida, undagi personajning qiyofasi, kechinmasi, xatti-harakatini qalamga olayotganida 

o‘zi bilgan, tanigan odamlarini xayolan tasavvur qiladi, o’zi guvoh bo’lgan, eshitgan hodisalarning 

hammasini uyg‘unlashtirib, badiiy to‘qimani hosil qiladi. Ijodkorning ijodiy tasavvuri va xayolining 

mahsuli bu badiiy to’qima hisoblanadi, badiiy to’qima borliqda aynan o‘xshashi bo’lmagan, aniq bir 

asosi bo‘lmagan badiiy obrazlarni, hayotiy holatlarni, voqealarni yaratishdir. 

T. Igltonning ta’kidlashicha, “Adabiyot – xayol-tasavvur, uydirma, to‘qima” degan qarash keng 

tarqalgan. “Adabiyot – hayotiy voqealarning aks ettirilishi” yoki “adabiyot – hayotda yuz bermagan, 

o‘ylab to‘qib chiqarilgan voqealarning gavdalantirilishi” [3], degan qarashlar uning mohiyatini 

ifodalamaydi. Tarixdagi haqiqatning yoritilishi hamda badiiy haqiqatning ifodalanishi xususida 

tortishish bilan ham adabiyot nima ekanligini bilishning hech ham imkoni yo’q. T. Iglton e’tiborini 

adabiyotning asosini badiiy obraz, obrazlilikda ekanligiga qaratadi. Bunday sindagi qarashlar bizning 

adabiyotshunosligimizda allaqachon qaror topgan. Ingliz tanqidchisi adabiyotning poydevorida 

tildan, so‘zlardan aniq maqsad uchun maxsus foydalanish turadi, deb aytgan.  Rus olimi Roman 

Yakobsonning “adabiyot – til ustidan tashkiliy zo‘rlik o‘tkazish” degan fikrini keltirib: “Adabiyot 

maishiy turmushdagi nutqdan muntazam tarzda uzoqlashib, kundalik muomalada qo‘llanadigan tilni 

o‘zgartirib boyitadi” deb ta’kidlaydi. Umuman, ingliz olimi badiiy obraz va obrazlilik avvalo tildan 

foydalanish, so‘zlarni qo‘llash, ishlatish bilan bog‘liqligini qayd etadi [3]. 

Badiiy obraz – murakkab bo’lgan estetik kategoriya, borliqdagi hayotiy hodisalarni, inson 

qalbidagi turlicha kechinmalarni yozunvchi o‘z dunyoqarashi, o’z maqsadi va o’z estetik ideali 
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assosida aks ettishi badiiy obraz hisoblanadi. Bulbul, daraxt yoki gul shunchaki badiiy obraz emas. 

Ularga yozunchi o’z e’tiborini qaratganidagina ular badiiy obrazga aylanadi. Badiiy obraz asosini 

real hayotdagi narsa-buyumlar, hodisalar tashkil etadi. Ijodkor ularga ishlov bergach, ular ta’sirchan 

shaklga keladi. 

Obraz va obrazlilik badiiy asosni tashkil etadi. Real hayotdagi hodisalarni obrazlar ovositasida 

gavdalantirish obrazlilik hisoblanadi. Odatda odamlar  bir-birlariga “kam bo’lmang”, “hamisha 

gulday ochilib yuring”, “sizga baxtdan taxt tilayman”, “hayotingiz doimo shirin bo‘lsin” yo’sinidagi 

tilaklarni ishor ettishadi. Xuddi shu yo’sindagi yaxshi niyatlar ham obrazli fikr sanaladi. Odamlar 

hayotda biror narsadan ta’sirlansa , odatda  hissiyotga berilib ketganidan beixtiyor obrazli fikr 

bildirishadi. Bu ulardagi hissiyotlarning to‘lqinlanib ketganidan kelib chiqadi.  

Insonlar diqqatini darhol o’ziga tortish obrazli fikrga xos, u kishi ongiga hissiyotlar orqali 

kuchli ta’sir qiladi va oddiy xabar yoki fikrdan ko’ra ko’proq e’tiborni jalb etadi. Inson tabiatdan 

shunday yaratilgan, unga boshqa insonlarning e’tiborini o’ziga qaratish tushuntirib bo’lmas darajada 

lazzat bahshida etadi. Shuning uchun ham ovoz ritmini pasaytirib, ko’tarib, turli xil o’xshatishlar 

ishlatib gapiradi va uni tinglashganida, ma’qullashganida xursand bo’ladi, gapiga e’tibor 

bo’lmaganida, e’tiroz bo’lganida, gapini to’xtatib fikri inkor qilinganida xafa bo’ladi. 

Kitobxon badiiy asar yoki she’r mutolaa qilganida qaldida ajib hislar uyg‘onadi, boshqalarga 

qandaydir yaxshilik qilish istagi paydo bo‘ladi. Adabiyotning mohiyati aslida shu, kishi hissiyotini 

yo‘lga solib, qalbida odam va olamga nisbatan hamdardlik va hamnafaslik hissini ulg‘aytirish; 

hayotsevarlik va shukronalikka undash. Bu inson qalbiga quvvat beradi, ruhini tozalaydi hamda 

zamondoshlar va ajdodlar bilan ruhan, ma’nan yaqinlikni his qilishga yordam beradi, chunki badiiy 

asar, she’r yoki g‘azallarda so‘z oddiy axborot yoki aloqa vositasi emas, qalb hodisasi hisoblanadi. 

Ularni o‘qiganda inson sharhlab bo‘lmaydigan holatga tushadi, ilohiyat bilan bog‘lanadi, bir lahza 

bo‘lsada o‘z holati, hayot mohiyatini idrok etadi.  

Hozirgi zamonda axborot shiddat bilan yangilanmoqda, daryo to‘lqinlari kabi birini ikkinchisini 

qoplab bormoqda va aksariyat hollarda yangiliklar sanoqli vaqtda eskirib, ahmiyatini yo‘qotib 

qo‘ymoqda. Lekin asrlar o‘tsada Navoiyning g‘azallari, Boburning ruboiylari, Cho‘lponning asarlari 

eskirmaydi, hanuz kitobxonlarga tasalli berib,ko‘nglini yorishtirmoqda. Zamonlar osha bo‘lsada 

qalblarni bog‘lovchi vositaga aylangan bunday mumtoz adabiyot namunalari ulardagi milliylik va 

badiiylik tufayli kitobxonlarning e’tiborini tortib kelmoqda. Masalan, Abdulhamid Cho‘lponning  

“Tiriksan, o‘lmagansan,  

Sen-da odam, sen-da insonsan!  

Kishan kiyma, bo‘yin egma,  

Ki, sen ham hur tug‘ilg‘onsan!” [8] misralari mutolaa qilinganda, hanuz kishi qalbida g‘urur 

tuyg‘usi uyg‘onadi. 

Xulosa. Har bir odam tanish-u notanish odamlar qurshovida yashaydi. Hamma odamlar ham 

emas, ba’zi birlarigina inson qalbiga yaqin turadi. Biz xoxlaymizmi yo’qmi bizning hayot ko‘p 

jihatdan shu kishilarga bog‘langan holda o’tadi. Badiiy asar sahnasida ham bosh qahramonlar va 

ikkinchi darajali personajlar  xuddi real hayotdagidek harakat qiladi. Badiiy xarakter darajasiga 

ko‘tarilgan yorqin qahramonning hayoti, faoliyati, o‘y-kechinmalari asarda turli darajada mavqe 

tutgan personajlar bilan bevosita bog‘liq holda kechadi [4]. Umuman olganda, badiiylik obraz va 

obrazlilik tushunchalari bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, inson tafakkurida chiroyli voqea-tafsilotlar ular 

yordamida o‘z ifodasini topadi.   
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FUNCTIONING OF DIPLOMATIC VOCABULARY IN TEXTS IN ENGLISH AND 

RUSSIAN BUSINESS WRITING  

U.Khadjimuratova, PhD student, Termez State University, Termez 

 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot zamonaviy tilshunoslikda madaniyatlararo muloqot 

muammolariga bir qator mahalliy va xorijiy ilmiy ishlarga tegishli bo'lib, Rossiya va Angliya  

o'rtasidagi diplomatik munosabatlarning dastlabki bosqichlarida rus va ingliz diplomatik  

terminologik lug'atning lingvistik tahliliga bag'ishlangan. 

Kalit so‘zlar: tilshunoslik, diplomatic terminologiya, morfologik tuzilish. 

Аннотация. Настоящее исследование относится к серии отечественных и 

зарубежных научных работ, затрагивающих проблемы межкультурной коммуникации в 

современном языкознание, и посвящено лингвистическому анализу русской и английской 

дипломатической и терминологической лексики ранних этапов дипломатических 

взаимоотношений России и Англии. 

Ключевые слова: языкoзнание, дипломатическая терминология морфологическая 

структура. 

Abstract. This study belongs to a series of domestic and foreign scientific works that touch upon 

the problems of intercultural communication, studies and is devoted to the linguistic analysis of 

Russian and English diplomatic vocabulary of the early stages of diplomatic relations between Russia 

and England.  

Key words: language, diplomatic vocabulary, morphological structure. 

 

As a result of the interaction of two or more languages, phenomena associated with the 

interpenetration, enrichment and expansion of these languages inevitably arise. Language contacts 

arise because of the need for communication between representatives of different language groups 

entering into political, trade, cultural and other ties. The variety of factors influencing these processes, 

first of all, requires taking into account the historical conditions in which these contacts originate. 

The position on the social nature of language is central in modern linguistics. Language is 

created, functions and develops in society. With the development of society, consciousness is 

enriched, language becomes more complicated. The language of every nation is a detailed history of 

its thought, culture, the history of all the concepts and ideas that make up its spiritual heritage. The 

way of life, customs relations with other peoples leave noticeable traces on the general structure of 

the language. I.A. spoke about the “mixing” of languages. Baudouin de Courtenay arguing that "... 

there is not and cannot be a single pure, unmixed linguistic whole" [ Baudouin de Courtenay, 

Electronic resource, 2014]. 

The role of contacts with other languages in the fate of any language at each historical stage of 

its development is obvious. This is one of the important sources of replenishment of the lexical 

composition of the language and its phraseology. Under the condition of actively flowing linguistic 

contacts, not only the composition of the dictionary is significantly affected, but also its semantical 

and morphological structure. One of the most striking periods in the development of the Russian 

language, when the language of the Russian nation is being formed, falls at the end of the 16th - 

beginning of the 17th centuries. This is stated in the work of V.V. Vinogradov, dedicated to 18 main 

stages in the development of the Russian language [Vinogradov, 1978].  

The study of the Anglo-Russian language contacts of that time is of particular interest, 

especially since this topic in Russian lexicology is still one of the least developed, and the comparative 

systematization of the lexical-semantic material itself is far from complete. That is why the parallel 

study of the monuments of business writing in Russia and England of the 16th - 17th centuries is of 

undoubted interest. 
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From a historical point of view, the question of the first diplomatic contacts between Russia 

and England was considered in sufficient detail by historians, but a linguistic analysis was not carried 

out in the proper volume. At the same time, the lack of a linguistic analysis of the material makes the 

historical one incomplete. In Russia in the second half of the 19th century, rich material on early 

Anglo-Russian relations was presented for the first time by two Russian historians. However, one of 

them, Academician I.Kh. Hamel, was mainly interested in the activities of the English merchants in 

the Muscovite state. Based on the results of his trip to England and the study of books of the 16th - 

17th centuries stored in the libraries of Oxford and Cambridge, I.Kh. Gamel published part of the 

documents in Russian and English versions [Gamel, 1865-1869; Hamel, 1854]. The writing of 

another historian, Yu.V. Tolstoy, covers the initial period of Anglo-Russian relations - the first 40 

years [Tolstoy, 2013]. It is a collection of diplomatic documents: letters, instructions, instructions, 

and others, and is a very remarkable source for linguistic research in the field of English-Russian 

language contacts, since documents are presented there in both Russian and English versions. 

The diplomatic side of the early relationship between England and Russia was first fully 

described only in the 20th century. This aspect of 19 relationships is presented in the essay by I.I. 

Lyubimenko, containing fragments of correspondence between Queen Elizabeth and Russian tsars [ 

Lubimenko , 1914, p . 525–542] and in a number of later works on this subject [Lyubimenko, 1916]. 

In the 20th century, the history of Anglo-Russian relations of the 16th - 17th centuries was also studied 

by English authors, who mainly shed light on the socio-political and commercial aspects of mutual 

cooperation between England and Russia. These are mainly the works of M.S. Anderson [Anderson, 

1954, 1958], S. Baron [Baron, 1980], T.S. Whelan [Willan, 1956].  

In the proper linguistic aspect, one of the least studied areas of early Anglo-Russian relations is 

the group of administrative and diplomatic terminological vocabulary. In Russian linguistics, several 

works are devoted to the development of Russian diplomatic terminology of the 16th - 17th centuries, 

in particular, by A.M. Sabenina [Sabenina1, 2, 1971], F.P. Sergeev [Sergeev, 1973] and M.F. 

Sergeeva [Sergeeva, 1993]. However, these studies do not compare the diplomatic vocabulary of the 

Russian language with the diplomatic vocabulary of other European languages, including English. 

The most detailed study of the vocabulary of Russian diplomacy is the work of F.P. Sergeyev. 

They present a detailed analysis of this layer of the Russian language dictionary in a historical aspect, 

but the English component of the vocabulary is not considered. [Sergeev, 1971, 1972, 1978].  

F.P. Sergeev describes only the actual Russian diplomatic vocabulary of the 16th - 17th 

centuries, which characterizes the sphere of international communication in Russia, dividing 

diplomatic monuments into two groups according to genre:  

1) official diplomatic documents (“deeds”, letters, treatises) and  

2) article lists - reports of Russians ambassadors. However, he does not conduct a comparative 

analysis, does not establish correspondence with the generally accepted international terminology of 

that time, which already existed in European countries such as England, Germany, France [Sergeev, 

1973]. 

 In her research, she analyzes regular and stable elements of vocabulary related to the field of 

international relations. The work was written solely for the purpose of describing the diplomatic 

vocabulary of article lists of the 17th century - reports of Russian ambassadors on their activities 

abroad. The linguist reveals the semantics of diplomatic terms and their interaction with other 

terminological systems of the Russian language. For analysis, the most regular and stable elements 

of vocabulary associated with the field of international relations and combined into thematic groups 

were selected: the names of persons employed in the field of diplomacy, the designations of actions 

characteristic of the diplomatic practice of the 16th-17th centuries, the names of documents of 

diplomatic correspondence [ Sabenina1 , 1971 , With. 10–12].  

However, this study does not provide linguistic parallels with other European languages, which, 

naturally, narrows the possibility of identifying the place of Russian diplomatic terminology in the 

system of diplomatic terminologies of other countries, since this terminological system, due to its 

specificity, is generally international in nature. Russian-English linguistic relations, the spread of the 

English language in Russia and the Russian language in England were studied by Academician M.P. 
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Alekseev. In particular, his articles are devoted to this, in which the scientist analyzes the interest of 

the British and Russians in the study of Russian and English, respectively [Alekseev, 1944, p. 77-

137], and also considers the monuments of Moscow writing of the XV - XVII centuries, which 

reflected the Anglo-Russian relations [Alekseev, 1946, p. 43–109; 1937, 1982] and a number of other 

works. In his research, the scientist covers a significant period of English-Russian language contacts 

from the 15th century to the 19th century. 

Thus, 21 aspects related to comparisons of the Russian diplomatic terminological system with 

similar systems of other European countries, in our case, English, remained outside the scope of 

studies devoted to the analysis of the diplomatic terminological vocabulary of the 16th - 17th 

centuries. In the total volume of terminological vocabulary, certain thematic groups are visible, such 

as the names of persons of the Ambassadorial order, state officials, embassy institutions and others, 

in which the originality of both Russian and English terminological vocabulary is clearly revealed. 

We also note that a detailed analysis of the features of the functioning of the Anglo-Russian 

diplomatic correspondences in the monuments of diplomatic contacts of the early period of 

cooperation between Russia and England has not yet been properly carried out. Indeed, a comparative 

analysis of related lexical systems in languages of different structure, in our case in Russian and 

English, provides rich material for identifying the general and specific, universal and individual in 

the formation of terminological vocabulary and, therefore, for identifying and clarifying the system 

of special concepts expressed by certain terminological units. 

Such a comparison makes it possible to determine the sphere of influence of extralinguistic and 

proper linguistic factors on the formation of terminological systems, to establish and clarify the real 

relationships and interactions of various factors within the correlated systems of terms of the two 

languages. 
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Annotatsiya. Maqolada Erkin Vohidovning «Yoshlik devoni»da qoʻllanilgan tanosib  sanʼati 

namunalariga alohida eʼtibor qaratilgan. Shuningdek, devondan olingan misollar ham atroflicha 

izohlangan. Tanosib sanʼatining badiiy qiymati va devonda tutgan oʻrni asoslab oʻtilgan. 

Kalit soʻzlar: oʻzbek adabiyoti, zamonaviy adabiyot, tanosib, murot un-nazir, tavfiq, iytilof, 

talfiq, badiiyat, uyadosh soʻzlar. 

Аннотация. В статье особое внимание уделяется примерам искусства «таносиб», 

использованным в произведении Эркина Вахидова «Девон юности». Также подробно 

объясняются примеры, взятые из Дивана. Объясняется художественная ценность искусства 

таносиб и ее место в диване. 

Ключевые слова:  узбекская литература, современная литература, рати, мурат ун-

назир, тауфик, ийтилоф, талфик, вложенные слова. 
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Abstract. This article provides researchs about the using of the esthetic arts which are called 

«tanosib» in the poems of «Yoshlik devoni» by Erkin Vohidov. And shows an importance of this art 

in impressing feelings  and describing the scenery. 

Key words: Uzbek literature, modern literature, tanosib, murat un-nazir, tawfiq, iytilof, talfiq, 

artistry, nested words. 

 

Oʻzbek mumtoz adabiyotida azal-azaldan badiiyat masalasiga alohida eʼtibor berib  kelingan. 

Ijodkorning isteʼdodiga baho berishda uning sheʼriy sanʼatlardan foydalanish mahorati asosiy 

mezonlardan biri sifatida qaralgan. Chunki sheʼriy sanʼatlar misralar, baytlar va bandlarning 

jarangdorligi va musiqiyligiga, maʼnaviy va lafziy nazokatga ega boʻlishiga xizmat qilgan. Badiiy 

sanʼatlarning uzoq oʻtmishga ega va muhimlaridan biri tanosib sanʼati hisoblanadi. “Tanosib- 

qoʻllanish doirasi nihoyatda keng boʻlgan va bir qator sheʼriy sanʼatlar bilan uzviy bogʻlangan 

maʼnaviy sanʼat. Klassik poetikaga doir bir qator manbalarda bu sanʼat «muroot un-nazir» nomi bilan 

yuritiladi. Shuningdek, uni «etlof», «muvohot», «tavfiq» deb ham ataganlar. Biroq unga taʼrif berish, 

mohiyatini izohlash borasida barcha mualliflarning fikri bir-biriga mos keladi. Mana, shunday 

taʼriflardan ayrimlari: «Soʻzlovchi maʼno jihatidan bir-biriga monand narsalarni ifodalovchi soʻzlarni 

yigʻsa (oy va quyosh, daryo va kema singari), ana shunday soʻzni (ifodani) muroot un-nazir deydilar» 

(«Tarjimon ul-balogʻa»). «Muroot un-nazir»-bu sanʼatni «mutanosib» ham deydilar, shundan 

iboratki, shoir baytda bir jinsga mansub narsalarni keltiradi, bamisoli oy va quyosh, oʻq va yoy, qosh 

va koʻz, gul va lola» («Hadoiq us-sehr...») «Aruzi Humoyun» muallifi oʻz salaflarining mazkur 

taʼriflarini yanada aniqlashtirib bayon qilgan: «Tanosib yoki muroot un-nazir shundan iboratki, 

soʻzlovchi oʻz nutqida mano jihatidan bir-biriga munosib boʻlgan soʻzlarni keltiradi...»[3,214] Bu 

sanʼatni fors adabiyotshunosi Atoulloh Husayniy ham “murot un-nazir” deb nomlaydi va u haqida 

quyidagicha fikr bildiradi: “Ani tanosib, tavfiq, iytilof va talfiq ham derlar. Ul andogʻdurkim, 

kalomda anga munosib hodisa va nimalarni jamʼ qilurlar . Bu sanʼattin xoliy sheʼr kam boʻlur. Ammo 

mutanosib nimalarning koʻp-ozligi va tanosubning kuchlugʻ-kuchsizligi jihatidin husni darajasi 

turlichadur [1]. Yuqoridagi fikrlarga tayanadigan boʻlsak, darhaqiqat, har bir sheʼrda tanosib sanʼati 

istifodasini kuzatishimiz mumkin.  

Tanosib nafaqat oʻrta asrlar mumtoz adabiyotida, balki XX asrning ikkinchi yarmida ham eng 

faol sheʼriy sanʼatlardan biri oʻlaroq qoldi. “Tanosib sanʼati zamonaviy shoirlar sheʼrlarida ham tez-

tez uchrab turadi” [2],- degan edi atoqli adabiyotshunos Toʻxta Boboyev. Buning isbotini otashnafas 

soʻz sanʼatkori,  Oʻzbekiston xalq shoiri Erkin Vohidovning “Yoshlik devoni” sheʼriy toʻplamini 

oʻrganish davomida ham koʻrishimiz mumkin. Ushbu devon ijodkorning aruz vaznida yozilgan 

asarlarini qamrab oladi va quyida devondagi tanosib sanʼatidan ustalik bilan foydalanilgan ayrim 

oʻrinlarga toʻxtalib oʻtmoqni joiz deb topdik: 

Jahonda men tugʻilgan oʻlkadek hech bir diyor boʻlmas 

Bu yangligʻ bogʻ-u gulshan ham, bu yangligʻ guluzor boʻlmas.[1,122] 

Ushbu baytda muallif oʻzining ona yurtiga boʻlgan muhabbat va iltifotini namoyish etish uchun 

uyadosh  soʻzlardan foydalanib, ifodaning badiiy jihatdan taʼsirchanligini oshirishga erishgan. Bunda 

shoirga “bogʻ” soʻzi va uning uyadoshlari “gulshan”, “gulzor ” soʻzlari yordam bergan. Yaʼni shoir 

oʻz yurtini bogʻ deyish bilan kifoyalanmay, gulshan, gulzor soʻzlari bilan ham taʼriflagan.  Bunday 

ifodalarni boshqa gʻazallar baytlarida ham koʻrishimiz mumkin: 

Sevgi shunday navbahorki, u tikandan gul qilur, 

Toshga jon-u til bagʻishlab, zogʻni ham bulbul qilur.[1,99] 

Yuqoridagi misrada “tikan”, “gul” va “ navbahor” soʻzlari tanosib sanʼatiga asos boʻlgan boʻlsa, 

navbatdagi misralarda “tosh”, “zogʻ” va “bulbul” soʻzlarini bir- biriga ma’nodosh qilib qoʻyib, 

misraning badiiyatini yanada oshirgan va bayt mazmunini chiroyliroq qilgan. 

Koʻz ochib gulshanda gʻuncha, bulbul afgʻon aylagach , 

Nega afgʻon aylay ul gul yuzi tobon aylagach.[1,120] 

Bu baytga diqqatimizni qaratadigan boʻlsak, undagi “gul” va “bulbul”, “gʻuncha” soʻzlari 

maʼnoviy yaqinlik hosil qilganini koʻrishimiz mumkin.  
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Erkin Vohidovning “Yoshlik devoni”da bu kabi misollarni koʻplab uchratishimiz mumkin. 

Masalan,  

Barcha zahmat menga boʻlsin, mayli doim men yashay, 

                   Bu ajib totli azobu, bu shirin qaygʻu bilan.[1,96] 

Bu baytda tanosubga asos boʻlgan soʻzlar “azob”, “zahmat”va “qaygʻu” soʻzlaridir. Bunda 

lirik qahramon azobining totli ekanligi ta’kidlab, hatto unga yetkazilgan qaygʻu azobi ham shirin 

ekanligini aytib oʻtadi. 

Bu jahonda, deydilar, har kimda bor bir oʻzga ta’b , 

    Menga may, bulbulga tong, gul bargida shabnam shirin.[1,89] 
Ushbu baytda “gul”, “shabnam” va “bulbul”  soʻzlari tanosibni  hosil qilgan . Ma’lumki, oʻzbek 

adabiyotida gul va bulbul soʻzlari oshiq va maʼshuqani bildiradi. Shoir she’riyatida  shu ikki tushunchani 

uyadosh qilib tasvirlab, unda tanosib san’atini vujudga keltirgan oʻrinlar koʻp uchraydi. Olam yaralibdiki, har 

bir insonning oʻziga yarasha xulq – atvori, oʻzining ta’bi bor. Bulbulga tong, gul bargida shabnam shirin 

boʻlganligi kabi lirik qahramonga ham oʻzining mayi(may ishq ramzi) kerakligini aytib otadi.  

Degaylarki, charos-u ol, gilos olmish labingdan rang,  

                Labing tegsa hasad qilgum gilos birla uzumdan ham.[1,87] 
Erkin Vohidovning  “Rashk”  she’ridan olingan ushbu misralarda tanosib san’atining goʻzal namunasini 

koʻrishimiz mumkin. Baytda “gilos” , “ uzum”, “charos”, “ol”(olxoʻri) soʻzlari orqali tanosib san’ati vujudga 

kelgan.  

Bu  she’rning har bir misrasida bittadan tanosib uchratamiz.  Garchi, yuqorida keltirilgan 

misollarda sinonim soʻzlar badiiy sanʼat uchun asos sifatida qaralgan boʻlsa ham, tanosibni “tasvirda 

sinonim soʻzlardan foydalanish” deb tushunish notoʻgʻri. Chunki soʻz ustalari-ijodkorlar shunday 

qudratga ega boʻlishadiki, ular matndan ajratib olganda ma’nodoshlik  hosil qilmaydigan soʻzlarni 

ham maʼlum kontekst talabi bilan uyadosh maʼnoda qoʻllay oladilar. Erkin Vohidovning ana shunday 

mahorati isboti oʻlaroq yana uning “Yoshlik devoni” toʻplamiga yuzlanamiz va to’plamda bir-biridan 

betakror bolgan tanosib san’ati namunalarining guvohi boʻlamiz.  

Bu jahon gulzorida har bir chechakning o’rni bor,  

Xoh tikandir, xoh pechakdir, xoh yaproq, xoh gul.[1,83] 

Maʼlumki, bu yerda shoir jahon gulzori deganda yer yuzini nazarda tutmoqda. Baytda “ 

chechak” ,   “ tikan” , “ pechak” , “ yaproq” , “ gul” so’zlari tanosibni vujudga keltirgan. Olamda 

hech bir narsa bejiz yaratilmagan. Hamma narsaning o’zining o’rni va ahamiyati bor, xoh u tikan 

bolsin, xoh u yaproq bolsin. Shu fikrni shoir tanosib sanʼati orqali ifodalab bergan. Shoirning badiiy 

tasvir mahorati keltirilgan baytda yaqqol namoyon boʻlgan: unda lirik qahramon olamni “jahon 

gulzori” deb taʼriflaydi va bu esa shoir iste’dodini naqadar yorqin ekanligini ko’rishimizga imkon 

yaratadi.  

    Yoshligim, sen menga bergan kuch, shuuring, gʻayrating,  
Xalq-u yurtga baxsh etolsam , shunda mendan rozi boʻl.[1,81] 

Bu yerda har bir misrasida  tanosub san’atini vujudga kelturgan so’zlar bor.  

“Shuur” , “ gʻayrat” so’zlari orqali dastlabki misrada tanosib hosil qilingan boʻlsa, keyingi 

misrasida shoir ona Vataniga nisbatan xalq, yurt ma’nodoshlarini qo’llaydi.  

 “Yoshlik devoni”ni varaqlar ekanmiz, bu kabi misollarni yana koʻplab uchratishimiz mumkin 

va, oʻz navbatida, tanosibning badiiy ahamiyati ham yaqqol koʻzga tashlanmasdan qolmaydi. Erkin 

Vohidov oʻz gʻazallari va ularning badiiyati bilan oʻzbek adabiyotida oʻchmas iz qoldirdi va yillar 

oʻtsa-da, uning XX asrning oxirgi choragida yozilgan mumtoz asarlar xazinasidagi oʻrni 

oʻzgarmasdan qolaveradi. 
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UO’K 821.112.2“19/20” 

NEMIS ADIBI GERTA MYULLERNING POETIK ASARLARINI SHAKLLANISHIDA 

IJTIMOIY MUHITNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 

R.Mamatov, tayanch doktorant, Namangan davlat universiteti, Namangan 

 

Annotatsiya. XX va XXI asrlarning nemis mumtoz adabiyotining yetuk olimalaridan biri Gerta 

Myuller hisoblanadi. Nemis adibi Gerta Myuller 2009 yili Atemschaukel asari uchun Nobel 

mukofotiga munosib deb topiladi. Shuning uchun, uning romanlari poetikasini ilmiy o‘rganish 

dolzarb hisoblanadi. Yozuvchining estetik va poetologik qarashlarini shakllantirish omillarini 

aniqlamasdan turib Gerta Myuller poetikasining nemis tilidagi zamonaviy adabiyot kontekstidagi 

o‘rni, ahamiyati va o‘ziga xosligini aniqlab bo‘lmaydi. 

Kalit so‘zlar: Poetika, ijtimoiy muhit, Atemschaukel romani, poetik munosobat, rumin 

adabiyoti. 

Аннотация. Oдним из зрелых ученых немецкой классической литературы XX и XXI веков 

считается Герта Мюллер. Немецкая писательница Герта Мюллер удостоена Нобелевской 

премии 2009 года за работу Atemschaukel. Поэтому актуальным считается научное изучение 

поэтики её романов. Место, значение и своеобразие поэтики Герты Мюллер в контексте 

современной литературы на немецком языке невозможно определить без выявления 

факторов, формирующих эстетические и поэтологические взгляды писателя.  

Ключевые слова: Поэтика, социальная среда, Роман Атемшаукеля, поэтическое 

отношение, румынская литература. 

Abstract. one of the mature scholars of German classical literature of the XX and XXI centuries 

is Herta Muller. German writer Herta Muller was awarded the 2009 Nobel Prize for her work 

Atemschaukel. Therefore, the scientific study of the poetics of his novels is considered relevant. The 

place, meaning and originality of Herta Muller's poetics in the context of modern literature in 

German cannot be determined without identifying the factors that form the aesthetic and poetical 

views of the writer. 

Key words: Poetics, social environment, Atemshaukel's novel, poetic attitude, Romanian 

literature. 

 

Kirish. Nobel mukofoti sovrindori nemis adibi Gerta Myuller tomonidan yechiladigan badiiy 

muammolar majmuasi ijtimoiy muhit ta’siri ostida har bir qaxramon va voqeliklar uning asarlarida 

namoyon bo‘lgan. Xususan, Gerta Myuller poetikasi genezisini aniqlash uchun yozuvchi shakllangan 

va u bilan aloqalar o‘rnatgan ijtimoiy hamda adabiy muhitni o‘rganish juda ham zarur. 

Gerta Myuller poetikasini shakllanishida shartli ravishda uning hayotida bo‘lib o‘tgan 

voqealarni eslab o‘tish muhim hisoblanadi. Ulardan birinchisi Paderborndagi ma’ruzalar vaqti bo‘lib, 

uning asosida “Iblis ko‘zgu oldida” (Der Teufel sitzt im Spiegel, 1991) she’riy ocherklar to‘plami 

shakllandi. 

 To‘plamda yozuvchining poetologik munosabatlari ifodalangan. Gerta Myuller poetikasining 

shakllanishidagi ikkinchi muhim lahzani so‘nggi "Nafas tebranishi" (Atemschaukel, 2009) romani 

ustidagi ish deb hisoblash mumkin. Shuningdek, bu asarning qolgan qismidan uning syujetiga 

asoslanmaganligi bilan ajralib turadi. Bu farq Gerta Myuller romanlari poetikasining rivojlanishida 

muhim ahamiyatga ega, chunki nemis adibi o‘zining maqolalarida va intervyularida shaxsiy hayotida 

boshidan o‘tkazgan hayotiy haqiqatlarni o‘z asarlarida namoyon qilishni ko‘p marta ta’kidlaydi. 

Gerta Myullerning birinchi “Pastliklar” nomli nasriy to‘plami 1982 yilda Ruminiya poytaxti 

Buxarest shahrida ommaga e’lon qilingan. Ushbu to‘plamdagi matnlarning aksariyati, shu jumladan, 

xuddi shu nomdagi hikoya, g‘arbiy Ruminiyadagi nemis tilida so‘zlashuvchi ozchilik Banat 

Swabiansning qishloq hayoti va urf-odatlari bilan bog‘liq. Ushbu hikoyalarda Gerta Myuller 

keyinchalik "Yurak-yirtqich" romanida va "Bu dunyodagi odam katta qirg‘ovul" qissasida bo‘lgani 

kabi, o‘zi tug‘ilgan Shvabiyaning Nitskidorf qishlog‘ida o‘tkazgan bolaligi haqida hikoya qiladi.  

Banat Swabians jamiyatidagi hayot tajribasi, oilada o‘rnatilgan tartib Myullerning tildan qay 

tarzda foydalanishga ko‘p jihatdan sabab bo‘ldi.  
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Gerta Myuller o‘z asarlarida dehqon turmush tarzida dehqonning doim qaram bo‘lib yashashi 

va shahar aholisi uchun ko'proq uchraydigan holat dehqonlardan ko‘ra yaxshiroq yashashi borasidagi 

qarama-qarshilik holatlarini tasvirlaydi. Gerta Myuller uchun asardagi “muloqot” va “sukunat” 

so‘zlari orqali  ikki tabaqani qiyoslaydi. Sukunatda vizual idrok va individual intuitiv yondashuv rol 

o‘ynaydi, nutqda esa u odatiy tushunchalar bilan ishlash bilan birga eshitishdir. Nemis adibining 

asarlarida ham verbal noverbal xususiyatlarni ham uchratish mumkin. 

Shuni ta’kidlash kerakki, Gerta Myuller asarlarida sukunat o‘ziga xos yolg‘izlik bilan birga, bir 

tomondan, muloqot, ikkinchi tomondan, ichki / tashqi, ichdan / tashqaridan ham qarama-qarshilikda 

bo‘ladi. Ushbu qarama-qarshilik doirasida yozuvchi o‘z asarida aytmoqchi bo‘lgan "ichki voqealar" 

larni amalga oshiradigan "so‘zlar" mavjud. Adibning fikricha, yozish jarayonida badiiy asar 

mazmunini to‘g‘ri yetkazish uchun ichki tuyg‘ularni hayot bilan mos ravishda  moslashtiradi. Ushbu 

jarayon tufayli "haqiqiy - oshkor qilinayotganda - ixtiro qilingan narsaga aylanadi va voqelik endi 

ixtiro qilingan narsadan o‘tadi. Chunki u faqat og‘zaki shaklda ifodalanmaganligi sababli namoyon 

bo‘lmasligi mumkin"[1-362]. Shunday qilib, Gerta Myuller o‘z ishida to‘g‘ridan-to‘g‘ri og‘zaki 

bo‘lmagan tajribalarni uzatishga qaratilgan. Shunday ekan, Gerta Myuller yozuvining vizual, 

germetik tasvirlar bilan to‘yinganligi Myullerning bolaligi o‘tgan Svabiya qishloq jamoasi a’zolariga 

xos bo‘lgan muloqot xususiyatlaridan kelib chiqadi, degan xulosaga kelishimiz mumkin[2-416]. 

Gerta Myuller poetikasida tasviriy obrazlarga nisbatan sezgirlikning kuchayishi yozuvchining 

bolaligida bo’lib o‘tgan ko‘p hodisalarga bog‘liq. Gerta Myullerning hikoya qilishicha, oilaviy 

kutubxona (Ruminiyada) 1945 yilda buvisi tomonidan vayron qilingan, chunki buvisi o‘g‘liga tegishli 

bo‘lgan kitoblar orasida milliy adabiyotlar topilishidan qo‘rqib ketgan. Vayron bo‘lgan kutubxonadan 

faqatgina ikkita kitob - lug‘at va tasvirlangan tibbiy qo‘llanma saqlanib qoladi. Keyinchalik Myuller 

"tibbiy kitob" ga alohida e’tibor qaratdi, unda inson tanasi tasvirlangan qo‘shimchalar ayniqsa adib 

uchun qiziqarli edi. 

Myuller asarlaridagi obrazli tizimni qurish usullari uning bolalik davridagi tajribalariga 

asoslanganligini o‘z asarlarida ko‘p marta ta’kidlaydi.  

Tananing rang-barang a’zolari bilan o‘ynash bolaning tasavvurida inson tanasi mo‘rt, 

o‘tkazuvchan tuzilma ekanligi haqidagi g‘oyani yuzaga keltirdi: “Meni qo‘rquv va jirkanish bosib 

oldi, chunki a’zolar bo‘yalgan deb o‘yladim. Yeyayotgan narsamizning rangi: nondan oq, olxo‘ridan 

ko‘k, qovundan sariq. Menga shunday tuyuldi ... ishlayotganda, yurganda yoki uxlayotganimizda, 

bizning ichimiz har doim turli yo‘llar bilan aralashib ketadi” [3-384]. 

Keyingi ta’sir manbalari - Ruminiyaning ijtimoiy-madaniy muhiti va rumin tili. Ruminiyada 34 

yildan kamroq vaqt yashagan Gerta Myuller nafaqat shvabiya, balki rumin adabiyotini 

shakllantirishda katta ahamiyatga ega ekanligini tan oladi. Rumin tili prizmasi orqali berilgan dunyo 

rasmida yozuvchi ko‘p hollarda nemischa variantlardan ko‘ra o‘ziga yaqinroq xususiyatlarni topadi.. 

Myuller rumin tilida ekzistensial urg‘uga, bu tilda inson mavjudligining mo‘rtligi g‘oyasiga tayanadi, 

nemis tilida esa shaxs va uning imkoniyatlari yanada optimistik tarzda taqdim etiladi. 

Gerta Myuller o‘z intervyularida ko‘p marta “Odam – bu dunyodagi eng katta qirg‘ovul” degan 

rumin maqolini ishlatgan, bunda odam xavf-xatarlar qarshisida ojizligida ovchilar uchun oson o‘ljaga 

o‘xshaydi. Myuller olmon va rumin tilidagi “qirg‘ovul” so‘zining ma’nolaridagi farqni qayd etadi: 

“Nemislar uchun qirg‘ovul maqtanchoqdir. Olmonlar o‘zlarining frazeologiyalarida qushning 

ko‘rinishini, ruminlar esa uning mavjudligini ishlatgan. G‘amgin rumin qirg‘ovuli menga yaqinroq” 

[4-124]. 

Rumin tilining "qayg'usi" Myuller tomonidan nemis tilidan boshqa o‘simliklarning nomlarida 

(nemis tilida "Maybell" va rumin tilida "kichik ko‘z yosh"), xurofotlarning tabiat hodisalariga bo‘lgan 

turli reaksiyalarida (atrof-muhitning zararlanishi) ham qayd etilgan. Xususan yulduz so‘zi nemis 

madaniyatida tilak qilish zarurati va rumin tilida o‘lim belgisi anglatadi. Gerta Myullerning 

ta’kidlashicha, ma’lum bir tilga xos bo‘lgan omonimiya so‘zning semantik ranglanishiga ham ta’sir 

qiladi. Rus olimasi A.R.Xayrulinaning ta’kidlashicha, Myullerning “Herztier” asari nomining o‘zi 

nemis tiliga tarjima qilingan “Inima” (yurak) va “animal” (hayvon) so‘zlarining rumincha 

tarjimasidir” [6,48-51]. Xuddi shu nomdagi romanda Myuller ikki tushunchaning fonetik 

yaqinlashuvidan foydalanadi, romanning markaziy qiyofasini lingvistik xususiyatlarini rivojlantiradi. 
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Myuller poetikasi va poetologik kontseptsiyalarining romantiklarning estetik qarashlariga 

yaqinligi qayta-qayta ta’kidlangan, garchi hozirgi tadqiqot davrida yozuvchining romantikaning 

badiiy nazariyasiga ongli ravishda murojaat qilganligi to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘rsatilmagan. Shunga 

qaramay, Fridmar Apel, Klaudiya Bekker hamda Anja Yoxannson romantik estetik nazariya va 

Myuller ijodi o‘rtasidagi o‘xshashliklarni u yoki bu darajada ko‘radilar.  

Fazoviy tasvirlarga bag‘ishlangan monografiyasida V.G. Sebald, A.Dyuden va Gerta Myuller 

Anja Yoxanson Fridmar Apelning “Nemis ruhi va nemis manzarasi” asarini eslatib o‘tadi, bu yerda 

tadqiqotchi xuddi yuqorida tilga olingan maqolada bo‘lgani kabi, romantizmga nisbatan Myullerning 

ikki tomonlama pozitsiyasini ta’kidlaydi.  

Gerta Myuller poetikasi rivojida nafaqat rumin tili va folklori, balki rumin adabiyoti ham 

muayyan rol o‘ynadi. Kristina Vogelning aytishicha, nemis adibi Myuller o‘z ijodiga rumin 

yozuvchilarining ta‘sirini inkor etsa-da, u yoki bu tarzda rumin filologiyasini o‘rgangan va rumin 

adabiyotidan bexabar bo‘lishi mumkin emas. Kristina Vogel nemis adibi Myuller ijodini taqqoslab, 

Selan va Beverli Drayv Eddi ikkala muallifni ham Myuller «Yurak-yirtqich» romanida keltirilgan 

she’rni shoir Jello Naum ishtirokida asos solingan syurrealizmning Buxarestga ishora qilad[5-116]. 

Gerta Myuller poetikasining rivojlanishida Oskar Pastior ham katta rol o‘ynadi. Shoir ijodi 

yozuvchiga ijodining boshidanoq hamroh bo‘lgan - uning Krimgotischer Facher (Qrim gotlarining 

muxlisi) to‘plamidagi she’rlari yozuvchini hayotining qiyin damlarida ko‘nglini ko‘targan o‘ziga xos 

sehr bo‘lib xizmat qilgan. Norbert Otto Ekkening fikricha, Pastiorning til o‘yinlari idrokni 

avtomatlashtiradi, uni fikrlash va idrok etish shakllarini o‘zgartiradi[7,76-89]. Myuller bu 

hikoyalarda g‘ayrioddiy marosimlarning mantiqsizligi va mexanik tartiblilik, ularni bajarishning 

"ratsionalligi" o‘rtasidagi noaniq taranglikni taqdim etadi. 

Oskar Pastior ijodi, shuningdek, yuqorida tilga olingan shaxslar, manbalar va omillar Gerta 

Myuller poetikasini shakllantirgan. Ikki madaniyat va til o‘rtasida bo‘lish, G‘arbiy Germaniya 

adabiyoti va XX asr Ruminiyada nemis tilidagi adabiyotning adabiy merosiga kirish, yosh 

yozuvchilar jamiyatiga yaqinlik va shu bilan birga ulardan ajralib turish Gerta Myullerga imkon berdi. 

[8, 468-476] 

Nemis mumtoz adibi Gerta Myuller romanlari poetikasida tasvirlangan barcha jarayonlar 

xalqning istaklari, ularning dardlari hamda muammolarni yechichga qaratilgan. Gerta Myuller 

tomonidan 2009  yaratilgan Atemschaukel asari unga Nobel mukofotini berilishiga sabab bo‘ldi.  
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HOFIZ XORAZMIY DEVONIDAGI ARABCHA DINIY ATAMALAR 

R.B.Maxmudov, f.f.d., katta ilmiy xodim, Xorazm Ma’mun akademiyasi, Xiva 

R.M.Madaminova, tayanch doktorant, O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori 

Instituti, Toshkent 

 

Ushbu maqolada shoir Devonida qo‘llangan arabcha diniy atamalar haqida fikr yuritilgan. Diniy 

atamalar ma’noviy guruhlarga ajratilgan. Qur’on va hadisdan keltirilgan so‘z va iboralarga 

misollar berilgan. Devondagi diniy arabcha so‘zlar o‘zbek tilining morfologik qonuniyatlariga 
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moslashib, o‘zbek tilining so‘z yasovchi, so‘z o‘zgartiruvchi va forma yasovchi qo‘shimchalarini 

qabul qilgani misollarda ko‘rsatilgan.  

Kalit so‘zlar: Devon, leksika, arabcha o‘zlashmalar, arabcha diniy atamalar, Qur’on va 

hadisdan keltirilgan so‘z va iboralar, morfologik qonuniyatlar, so‘z yasovchi, so‘z o‘zgartiruvchi va 

forma yasovchi qo‘shimchalar. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются арабские религиозные термины, 

используемые в Диване Хафиза Хорезми. Религиозные термины делятся на духовные группы. 

Приведены примеры слов и словосочетаний из Корана и хадисов. На примерах показано, что 

религиозные арабские слова в Девоне адаптировались к морфологическим законам узбекского 

языка и восприняли словообразовательные, словоизменительные и формообразующие 

суффиксы узбекского языка.  

Ключевые слова: Девон, лексика, арабские заимствования, арабские религиозные 

термины, слова и словосочетания из Корана и хадисов, морфологические законы, 

словообразовательные, словоизменяющие и формообразующие наречия. 

Abstract. This article discusses the Arabic religious terms used in the Dewan of Hafiz 

Khorezmi. Religious terms are divided into spiritual groups. Examples of words and phrases from 

the Qur'an and hadith are given. It is shown in the examples that the religious Arabic words in Devon 

adapted to the morphological laws of the Uzbek language and adopted the word-forming, word-

modifying and form-forming suffixes of the Uzbek language.  

Key words: Devon, lexicon, Arabic borrowings, Arabic religious terms, words and phrases 

from the Qur'an and hadith, morphological laws, word-forming, word-modifying and form-forming 

adverbs. 

 

O‘tgan asrning oxirlarida Hofiz Xorazmiy “Devon”ining Hindistondan topilishi madaniyatimiz 

tarixida katta voqea bo‘ldi. Hofiz Xorazmiy o‘zbek mumtoz adabiyoti tarixida Navoiygacha yashagan 

shoirlar orasida devonining mukammalligi va katta hajmda ekanligi bilan ajralib turadi. Lekin bu 

xorazmlik shoirning hayoti, uning qachon va nima sababdan Sherozga borib qolganligi haqida 

ma’lumotlar yo‘q. Ajablanarli tomoni shundaki, Navoiyning “Majolis un-nafois” asarida Hofiz 

Xorazmiy haqida hech qanday ma’lumot uchramaydi. [1: 25-30] 

Hofiz Xorazmiyning Devoni tilida o‘z qatlamga mansub turkiy so‘zlar bilan bir qatorda 

o‘zlashma qatlamga xos forscha, arabcha so‘zlar ham talaygina. Biz bu maqolada Devonda keltirilgan 

arabcha so‘zlar tarkibidagi diniy atamalar xususida to‘xtalib o‘tmoqchimiz.  

Umuman, yozma yodgorliklardagi arabcha diniy atamalar ko‘p olimlar tomonidan o‘rganilgan. 

Masalan, Devoni Munis tilidagi, Ogahiyning tarixiy asarlari leksikasidagi diniy atamalar o‘rganilgan. 

[2: 15, 38, 56] 

Hofiz Xorazmiy Devonida qo‘llanilgan arab tilidan o‘zlashgan diniy atamalar anchagina. O‘z 

navbatida bu atamalar kichik guruhlarga bo‘linadi. Diniy atamalarni quyidagi guruhlarga ajratish 

mumkin:  

1) mutlaq iloh tushunchashini ifodalovchi so‘zlar;  

2) qur’on va uning qismlarini ifodalovchi so‘zlar; 

3) payg‘ambarlar tushunchasini ifodalovchi so‘zlar;  

4) farishta tushunchasini ifodalovchi so‘zlar;  

5) xudo tomonidan payg‘ambarlarga yuborilgan diniy kitoblar;  

6) avliyolar, sufiylar, muhaddislarni ifodalovchi so‘zlar; 

7) jannat va do‘zax tushunchasini ifodalovchi so‘zlar;  

8) ibodatga aloqador tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar;  

9) turli mazmundagi diniy atamalar. 

Quyida ushbu semantik guruhlarga oid ayrim misollarni keltirib oʻtamiz. Mutlaq iloh 

tushunchashini ifodalovchi so‘zlar: zulminan [D, II, 67], karim [D, II, 51], kibriyo [D, II, 18], qodir 

[D, II, 180], maqsud [D, I, 288, II, 53, 189, 286], masjud [D, II, 123, 189], matlub [D, II, 123, 218, 

271, 281], mahbub [D, I, 109, II, 30, 134, 276], ma’bud [D, II, 113, 123, 189, 219], ma’shuq [D, I, 

142, II, 249], nozim [D, I, 158], nur [D, I, 51, 270, II, 56, 239], olloh [D, I, 66, 186, 240, II, 297], 
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rab(b) [D, I, 120, II, 242], razzoq [D, II, 176], rahmon [D, I, 114, II, 205, ], roziq [D, I, 289], xoliq 

[D, I, 201, 288, 289], haq [D, II, 199, 219, 290, 291]; 

Qur’on va uning qismlarini ifodalovchi so‘zlar: juzv [D, II, 35], kalom [D, II, 61, 107, 189, 

278], mus’haf [D, II, 35, 205, 222, 289], oyot [D, II, 24, 67, 289], oyat [D, II, 69, 222], sura [D, II, 

114], Tafsir [D, I, 238, 239, II, 95, 202], fotiha [D, II, 244], hadis [D, I, 27, II, 87, 163, 222]; 

Payg‘ambarlar va ularning nomlarini ifodalovchi so‘zlar: аmin [D, I, 63, II, 84, 246], 

аnbiyo [D, II, 34], Dovud [D, I, 221, II, 113, 189], Ibrohim [D, II, 52], Isaviy [D, I, 118, II, 25, 213], 

Iso [D, I, 73, 105, II, 240, 290], Kan’on [D, I, 50, 154, II, 83, 150], Masih [D, I, 84, 145], Masihnafas 

[D, II, 211], Mahmud [D, I, 134, 250, II, 44, 250], Muso [D, I, 93, 209], Mustafo [D, I, 174], 

Muhammad [D, I, 237], Nabiy [D, II, 242], Nuh [D, I, 84, II, 167], Risolat [D, II, 219], rusul [D, II, 

27, 34], ruhulloh [D, II, 130], Xalil [D, I, 93, 244, II, 26, 184], Xizr [D, I, 80, 159, II, 43, 110], Habib 

[D, I, 174, 267, II, 114, 250], havoriy [D, II, 25], Halilulloh [D, I, 270]; 

Farishtalar, malaklar tushunchasini ifodalovchi so‘zlar: aflokiy [D, II, 251], Jabrail [D, I, 

93], malak [D, I, 166, 186, II, 29, 297], maloyik [D, I, 110, 302, II, 235, 277]; 

Xudo tomonidan payg‘ambarlarga yuborilgan diniy kitoblar: Qur’on[D, II, 171], Zabur[D, 

I, 221, II, 25, 210], Injil [D, II, 25];  

Avliyolar, sufiylar, muhaddislar tushunchasini ifodalovchi so‘zlar: ahlulloh [D, I, 239], ahl 

[D, I, 71, 83, II, 202, 236], bob [D, I, 108, 160, II, 182, 271], valoyat [D, II, 7], yosin [D, I, 39, II, 

208, 252, 282], jamoat [D, I, 166], zokir [D, I, 235], zot [D, I, 50, 242, II, 215, 274], zohid [D, I, 77, 

93, II, 35, 63], zuhhod [D, I, 274, II, 86], qoziy [D, II, 292], qutbu [D, II, 241], Misriy [D, I, 124, 158, 

II, 62, ], muazzin [D, II, 62, 279], mudarris [D, I, 36, 42, 260], murid [D, II, 111], murshid [D, I, 94, 

182, 188, 196], muftiy [D, I, 36], muhib [D, I, 63, 96, 267, II, 168], so‘fi [D, I, 55, II, 39, 167, 176], 

fard [D, I, 22, 103, II, 76, 178], xatib [D, I, 202], xilofat  [D, I, 69, II, 219], xirqa [D, I, 31, 295, II, 

107, 122], shayx [D, I, 262, 266, II, 243]; 

Jannat va do‘zax tushunchasini ifodalovchi so‘zlar: jannat [D, I, 22, 93, II, 146, 285], 

jannatul-ma’vo [D, I, 29], jannot [D, II, 51], jinon [D, I, 46, 285, II, 180, 206], ihyo [D, II, 133], 

qiyomat [D, I, 72, 186, II, 54, 290], mahshar [D, I, 120, 243, II, 109, 268], nor [D, I, 88, 296, II, 124, 

199], oxirat [D, I, 220], oxir uz-zamon [D, I, 68, 208], ravza [D, I, 78, 270, II, 30, 166], rizvon [D, I, 

78, 270, II, 68, 136], to‘biy [D, I, 106, 235, II, 14, 267], to‘bo [D, II, 238, 239], uqbo [D, II, 239, 240], 

xuld [D, I, 168, II, 186, 275], hur [D, I, 129, 269, II, 82, 231]; 

Ibodatga aloqador tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar: asr [D, I,  81, 201, II, 51], 

bihamdilloh [D, II, 45], bihamdulillah [D, II, 251], valloh [D, I, 46, 111, II, 20, 277], vara’ [D, II, 

32], vollоh [D, I, 188, II, 78], duo [D, I, 178, 251 II, 78, 120], yosin [D, I, 39, II, 252, 282], ziyorat 

[D, I, 76, II, 220], zikr [D, I, 107, II, 99], zuhd [D, I, 71, 83, II, 77, 219], ibodat [D, I, 75, 76], iqomat 

[D, I, 77, II, 220, 279], iloh [D, I, 51, 216, II, 69, 130], isbot [D, I, 73, 178], istig’for [D, I, 146], lilloh 

[D, II, 47], mazor [D, I, 210, 296, II, 200], ma’ozоlloh [D, II, 214], munojot [D, I, 72], muxlis [D, I, 

86, 149, II, 294], obid [D, I, 93, 182, II, 123], raqs [D, I, 160, II, 137], riyo [D, I, 76], rizo [D, I, 178, 

II, 194, 294], sajda [D, I, 63, 295, II, 57, 249], sajjoda [D, II, 107], sujud [D, I, 158, 191, II, 250, 

284], tavba [D, I, 71, 168, II, 272], tavof [D, I, 271], takbir [D, II, 279], toat [D, I, 69], uzlat [D, I, 

78, 109, II, 16], xoj[D, I, 82], xonaqah [D, I, 31, 158, II, 154]; 

Turli mazmundagi diniy atamalar: Arsh [D, I, 132, 278, II, 43, 62,], ahkom [D, I, 285], 

burqa’ [D, I, 139, 160, II, 10], vajh [D, I, 168, 250, II, 64, 289], vahdat [D, II, 16, 290], vird [D, I, 

137, 199, II, 58, 83], vosil [D, I, 79, 196, II, 16, 30], vubol [D, I, 265, II, 198, 286], vujud [D, I, 28, 

303, II, 15, 86], vusul [D, II, 27], dayr [D, I, 194, II, 50, 141], din [D, I, 195, 200, II, 39, 252], duldul 

[D, II, 254], jon [D, I, 23, 28, II, 196, 203], zakot [D, I, 64, 301, II, 26, 242], zamzam [D, I, 265], 

zulfiqor [D, I, 131, 132, 263], imon [D, I, 183, 198, II, 36, 54], ilohiy [D, I, 34, 259, II, 24, 234], 

irshod [D, I, 65, 196, II, 12, 199], islom [D, I, 238, 249, II, 39, 252], ixlos [D, I, 73, 301, II, 180, 294], 

ishq [D, I, 282, 287, II, 244, 254], kavn [D, II, 76], kavsar [D, I, 117, 235, II, 102, 219], kafan [D, I, 

172, 174, II, 68, 175], qibla [D, I, 63, 299, II, 176,271], lot [D, I, 72], mavj [D, II, 207], maykada [D, 

I, 152, II, 39, 237], mayl [D, I, 66, 129, II, 40, 241], maqom [D, I, 220, 286, II, 41, 222], maqomat 

[D, I, 225], manzil [D, I, 241, 278, II, 25, 290], manot [D, I, 72], masjid [D, I, 80, 238, II, 92, 97], 

masojid [D, I, 54, 85], mahv [D, I, 52, 278, II, 68, 178], mashrab [D, II, 297], ma’siyat [D, I, 201], 
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mehrob [D, I, 37, 253, II, 62, 114], me’roj [D, I, 80, 278], minbar [D, I, 202, II, 39], motam [D, I, 

265], muboh [D, I, 83, 158], muvahhid [D, I, 22, 93], murod [D, I, 164, 304, II, 107, 290], musallo 

[D, I, 85], muslim [D, II, 276], musulmon [D, I, 22, II, 17, 207], mo‘min [D, I, 93, 188, II, 160], nazar 

[D, I, 86, 146, II, 169, 250], nasib [D, I, 54, II, 139, 210], nasim [D, I, 31, 259, II, 8, 255], nafas [D, 

I, 142, 212, II, 18, 264], nafy [D, I, 73], omin [D, I, 302], orif [D, I, 100, 303, II, 291, 293], rabboniy 

[D, I, 211, II, 204], ruh [D, I, 80, 279, II, 165, 273], ruhoniy [D, I, 41, II, 21, 204], savob [D, I, 57, 

161, II, 82, 182], salsabil [D, II, 26], tariqat [D, I, 90], tasbih [D, I, 299, II, 220], faqr [D, I, 29, 259, 

II, 203, 293], fatvo [D, II, 238, 239], foniy [D, I, 28, 180, II, 46, 196], hijob [D, I, 130, 148, II, 82, 

188], shayton [D, I, 79, II, 145], shar’ [D, I, 103, II, 134], shahid [D, II, 74, 175, 249], shokir [D, I, 

235, II, 39], shukr [D, I, 227, 247, II, 17, 105], avrod [D, I, 86, 225, II, 64, 192], ala-l-loh [D, I, 132], 

ala-s-salot [D, I, 72], Ka’ba [D, I, 82, 304, II, 61, 220], qibla [D, I, 63, 299, II, 176, 242], Mazhar 

[D, II, 18], mahshar [D, I, 120, 243, II, 109, 268], nasuh [D, I, 84, ], Xalilulloh [D, II, 53], Xizir [D, 

II, 148], Haram [D, I, 145, 304], Hijoz [D, I, 63]. 

Koʻrinib turganidek, Hofiz devonida uchraydigan arabcha oʻzlashmalarning katta qismi diniy-

fiqhiy atamalar guruhiga mansubdir. Tadqiqot davomida shunga amin boʻldikki, Hofiz devonidagi 

arabiy oʻzlashmalarning asosiy qismi islom dini ta’sirida, xususan, Qur’oni karim va hadisi sharif, 

diniy ahkomlar matnlari orqali oʻzlashgan. Ayni sabab tufayli ham ularning katta qismi diniy 

mazmun-mohiyatga ega. Devonda uchraydigan tasavvufiy atamalarning mazmun-mohiyatida ayni 

diniy semalar mavjudligi fikrimizni yana bir bor isbotlaydi.   

Hofiz Xorazmiy Devonida yuqorida keltirilgan barcha mavzulardagi arabcha diniy atamalar 

uchraydi. Quyida ana shu mavzularga oid ayrim so‘zlarga misollar keltiramiz. 

Hofiz Xorazmiy Devonidagi Qur’on va hadisdan keltirilgan so‘z va iboralar: 

ala-s-salot -  

Qomat bilan qiyomat etar bo‘ldisa ravon,  

But qomatindin aytdi hayya ala-s-salot. [D, I, 72] 

ala-d-davom - 

Sharob-i sof safosini siz tilar esangiz, 

Sharob-i majlisini siz ala-d-davom aylang. [D, I, 301] 

baytul-ma’mur - din. Islom e’tiqodiga ko‘ra Odam alayhissalom bilan birga yer yuziga 

tushirilib, to‘fondan keyin yana osmonga chiqarilgan samoning yettinchi qavatidagi ko‘shk: 

Kunj-i ahzon-i ko‘ngulumga kirib, chiqmasang,  

Tegay erdim anga man jannatu baytul-ma’mur. [D, I, 221] 

bihamdilloh - “Ollohga shukr”: 

Agarchi yor bo‘lmadi manga ul nozanin dilbar,  

Bihamdillohki man ham o‘zga birla yor bo‘lmadim. [D, II, 45] 

bihamdulillahki -“Ollohga shukrki”: 

Jamolingdin bo‘lub ogah, qilursan jonni javlongah,  

Bu ko‘zguda bihamdulillahki yo‘qdur g‘ayr xoshoki.  

[D, II, 251] 

valloh - Xudo haqi, azbaroyi Xudo: 

Har tiyri balokim otar ersa ko‘nglumga,  

Valloh, xatosiz tegar ul damda nishong‘a. [D, I, 46] 

vollоh - Xudo haqi, azbaroyi Xudo: 

Ushbu zindon-i ko‘ngulda nechakim izdarman,  

Volloh, ey jonu jahon, Yusuf-i Kan’onsan san. [D, II, 78] 

ma’ozоlloh - xudo saqlasin: 

Xayolindin guliston chunki bo‘ldi kulba-yi ahzon,  

Ma’ozollohki, bo‘lg‘ay jonda mayli bog‘u sahroye.  

[D, II, 214] 

Eski o‘zbek tilida, jumladan, Hofiz Xorazmiy Devoni tilida zulminan, iloh, karim, kibriyo, 

qodir, lomakon, maqsud, masjud, matlub, mahbub, ma’bud, ma’shuq, nozim, nur, olloh, rab(b), 

razzoq, rahmon, roziq, xoja, xoliq, haq kabilar iloh tushunchalarini anglatuvchi arabcha so‘zlardir. 
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Zulminan, iloh, kibriyo, maqsud, masjud, matlub, mahbub, ma’bud, ma’shuq, nozim, olloh, rab, xoja, 

haq bevosita xudo nomlarini ifodalovchi so‘zlar bo‘lsa, karim, qodir, razzoq, rahmon, roziq, xoliq 

tangri sifatlarini anglatuvchi so‘zlar hisoblanadi. 

Devondagi diniy arabcha so‘zlar o‘zbek tilining morfologik qonuniyatlariga moslashib, o‘zbek 

tilining so‘z yasovchi, so‘z o‘zgartiruvchi va forma yasovchi qo‘shimchalarini qabul qilgan: 

iloh+i+miz, maqsud+g‘a, masjud+ni, mahbub+da+kim, ma’bud+din, xoja-yi, rahmon+dur, 

xoliq+i+din, anbiyo+ning, Dovud+i, imon+siz, Kan’on+ga, musulmon+lar, tavof+i+n, din+siz, 

duo+chi+ngiz, tavba+si+ni, xirqa+mu+dur, maloy+lik, faqir+liq, oshiq+lik, oshiq+liq, 

maykada+lar+ga, duo+lar, so‘fiy+lar, musulmon+lar kabi.  

Hofiz Xorazmiy Devoni tilidagi hozirgi o‘zbek adabiy tiliga nisbatan shakli o‘zgargan arabcha 

diniy atamalar: 

Hofiz Xorazmiy Devonida Hozirgi o‘zbek adabiy tilida 

xonaqah [D, I, 31, 158, II, 154] 

vosil [D, I, 79, 196, II, 16, 30] 

vubol [D, I, 265, II, 32, 198, 286] 

tasbih [D, I, 299, II, 220] 

vusul [D, II, 27] 

Jabrail [D, I, 93] 

jannot [D, II, 51] 

jinon [D, I, 46, 106, 285, II, 165, 180, 206] 

masojid [D, I, 54, 85] 

oyot [D, II, 24, 67, 289] 

rusul [D, II, 27, 34] 

xoj[D, I, 82] 

xonaqoh 

vasli 

uvol 

tasbeh 

visol 

Jabroil 

jannatlar 

jannatlar 

masjidlar 

oyatlar 

rasul 

haj 

Xulosa oʻrnida quyidagilarni alohida ta’kidlash zarur: Hofiz Xorazmiy Devoni tilidagi arabcha 

diniy atamalar yuzasidan olib borgan kuzatishlarimiz natijasi shuni ko‘rsatadiki, Devon tilidagi bu 

toifa so‘zlarning ko‘pchiligi hozirgi o‘zbek adabiy tilida ham hech qanday o‘zgarishlarsiz, faol 

ishlatiladi. Ammo ba’zi arabcha diniy so‘zlar hozirgi adabiy tilga nisbatan shakliy-ma’noviy 

o‘zgarishlarga uchragan, ba’zilari hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanilmaydi. 
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UO’K 811.111''37 

INGLIZ TILIDA SIFATNING SEMANTIK TURLARI  

G.B.Mayliyeva, o’qituvchi, Urganch davlat universiteti, Urganch 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Ingliz va o’zbek tillarida sifatning semantik xususiyatlari va 

sifatning semantik ma’nolari yoritib berilgan.   

Kalit so’zlar: semantik ma’no, semantik xususiyatlar, semantika, semantik, sintaktik, ontologik 

xususiyatlari. 

Аннотация. В данной статье описываются семантические особенности 

прилагательного и семантические значении прилагательного  в узбекском и английском языке.  

Ключевые слова: семантическое значение, семантические особенности 

прилагательного и семантика, семантические, синтактические и онтологическиe 

особенности.  
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Abstract. This article describes semantic features of adjectives and semantic meanings of 

adjectives in English and Uzbek. 

Key words: semantic meaning, semantic features, semantics, semantical, syntactical and 

ontological features of adjectives 

 

Ushbu maqolada sifat so’z turkumining semantik xususiyatlari va Teodor Drayzerning 

“Baxtiqaro Kerri” asarining birinchi bobidan olingan sifat ma’no turlarining tahlili  haqida gap boradi. 

Bunda Robert Dikson tomonidan sifat so’z turkumiga berilgan klassifikatsiya asosida sifatning 

ma’noviy guruhlari tahlil qilinadi. 

Kruzning [1] ta’kidlashicha sifatlar bir ma’noli bo’ladi, masalan, ozg’in sifati kenglikni yoki 

uzunlikni anglatmaydi, yoki, tez sifati harorat, yosh yoki balandlikni anglatmaydi, balki biror 

jismning bir joydan boshqa joyga siljish tezligini anglatadi. Sifatlarning bu jihati so’zlarning 

ma’nosini yaxshiroq anglashga va ularni tasvirlashga yordam beruvchi muhim omil hisoblanadi.  

Umuman olganda, semantika so’z yoki gap ma’nolari haqidagi ta’limot bo’lib, Edinburg 

Universiteti professori Griffitsning [2] ta’kidlashicha har bir so’zning ma’nosi bor, so’zlardan gaplar 

yasaladi va bu tuzilish umumiy ma’noga ta’sir qiladi. Semantika tasvirlovchi xususiyatga ega bo’lib, 

so’zlar ma’nolarining kelib chiqish tarixi bilan ham, ensiklopedik ma’lumotlar bilan ham 

shug’ullanmaydi [2].  Sifatlar semantik  jihatdan tushunchalarning xususiyatini ifodalashga 

qaratilgan. Sifat narsa va voqea hodisa tushunchalarining tasvirini ifodalovchi so’zlar sinfini o’z 

ichiga oladi. Bu bilan sifatlarning tabiatidan kelib chiqib, ular o’z  ma’no va tushunchalariga ega 

deyish mumkin. Quyida Queenslanddagi James Cook Universiteti Professori Robert Malcolm Ward 

Diksonning 1982-yilda chop etilgan “Where have all adjectives gone?” kitobida keltirilgan 

ma’lumotlardan keltiraman.  

Dikson o’zining “Where Have All the Adjectives Gone? [3]” kitobida sifatlarning yettita 

semantik turlarini aniqlaydi: - qiymatni ifodalaydigan sifatlar; -hajm-o’lchovni;  -rang-tusni; -yoshni; 

-jismoniy xususiyatlarni; -inson o’zini tutish hatti-harakatlarini; -tezlikni ifodalovchi sifatlar.    

Diksonning ta’kidlashicha [3] qiymatni bildiruvchi sifatlar shaxsiy baholashni ifodalab keladi. 

Qiymatni bildiruvchi sifatlar baholovchi sifatlar ham deyiladi. Ushbu turdagi sifatlar shaxsiy fikrdan 

kelib chiqib ifodalanadi, ya’ni kimgadir berilgan shaxsiy sifatlar qiymatni ifodalovchi sifatlar 

hisoblanadi. Biror narsaga qiymat berish bu har kimning shaxsiy fikridan kelib chiqib, dunyo 

qarashidan va hoxish istaklaridan kelib chiqib uni sifatlash tushuniladi. Bunday sifatlar opinion 

adjectives-fikr bildiruvchi sifatlar ham deyiladi: clever, ugly, simple va boshqalar.  

Hajm-o’lchovni ifodalovchi sifatlar biror narsaning o’rin joyini, balandlikni, kenglik va 

uzunligini bildiruvchi sifatlar deb yuritiladi [4]. Ushbu sifatlar tabiatiga ko’ra biror obyektning 

egallagan o’lchamlari haqidagi aniq ma’lumotlarni beradi. Bunday sifatlar fikr bildiruvchi sifatlardan 

farqi shundaki, ularni shaxsiy fikr orqali ifodalab bo’lmaydi, aksincha ular aniq ma’lumot va faktlarga 

tayangan holda ifodalanadi, ular fact adjectives deyiladi. Masalan, katta sifatini shaxsiy fikrdan kelib 

chiqib o’zgartirish mumkin emas.   

Hornby va Turnbullning [4] ta’kidlashicha rang-tusni ifodalovchi sifatlar biror narsaning 

yorug’likni ifoda qilish natijasida namoyon bo’luvchi sifatlardir. Shuning uchun ham insonlar 

yorug’lik bo’lgandagina turli ranglarni ko’ra olishadi. Yorug’lik jismga tushganda rangni farqlasa 

bo’ladi.  Masalan, qizil, yashil, ko’k, sariq, pushti va boshqalar.  

Sinclainning [5] ta’kidlashicha jismoniy xususiyatni ifodalovchi sifatlar deb inson sezgisi orqali 

tasvirlanadigan sifatlar xususiyatiga aytiladi. Bunday jismoniy xususiyatlarga ushlash, ko’rish, 

eshitish, hidlash va ta’m bilish kabi  inson sezgilari kiradi. Ushlash sezgisi jismning tuzilishi va 

og’irligini bilish bilan ifodalanadi: heavy-og’ir, soft-yumshoq, rough-qattiq. Ko’rish esa ko’zlarimiz 

yordamida ko’rishimiz mumkin bo’lgan sezgi hisoblanadi: bright-yorqin, dark-qorong’u. Eshitish 

sezgisi, quloqlarimiz orqali eshitiladigan tovushlarga sifat berilganda quyidagi sifatlardan 

foydalanamiz: noisy-shovqinli, loud-baland ovoz, silent-sokin. Hid bilishda ishlatiladigan sifatlar: 

aromatic-hushbo’y, fresh- bahridilni ochadigan, fragrant- musaffo, tiniq.   

Inson hulq-atvori Sinclainning[5] ta’kidlashicha, inson o’zini ma’lum bir usulda tutishidagi 

tabiiy moyillik hisoblanadi. Sifatlarning bu turi asosan o’y-fikr va his tuyg’uni ifodalaydi: happy-
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baxtli, sad-xafa, afraid-qo’rqqan. Bundan tashqari hulq atvorni ham ifodalaydi: kind-mehribon, cruel-

shavqatsiz, nice-ajoyib, funny-kulgili, generous-saxiy.  Yoshni ifodalovchi sifatlar narsa yoki 

shaxsning qanchadan beri mavjud ekanligini bildiruvchi sifatlardir [4]. Yoshni bildiruvchi sifatlar: 

young-yosh, old-qari, eski, ancient-qadimiy, new-yangi.  

Tezlikni ifodalovchi sifatlar biror jismning harakatlanish va siljish koefitsientini ko’rsatuvchi 

sifatlardir [4]. U ma’lum bir vaqt davomida biror narsaning rivojlanish va siljish tezligini ko’rsatib 

beradi. Tezlikni ifodalovchi sifatlar quick-tez, fast, slow-sekin.  

Yuqorida keltirilgan sifatning yettita turi bo’yicha “Baxtiqaro Kerri” kitobining birinchi bobida 

keltirilgan sifatlarning tahlilini keltiramiz: 

Matn 1: 

Karolina Miber kunduzi Chikagoga yo’l olgan poyezdga minganida qo’lida sun’iy timsoh terili 

arzongina, mo’jaz chamodandan bo’lak hech vaqo yo’q edi. Unda nonushta solingan quti, temir yo’l 

bileti va Van Byurenstritda istiqomat qiladigan opasining adresi yozilgan bir parcha qog’ozu to’rt 

dollar pul solingan sariq charm hamyon bor edi, holos. -T.D., “Baxtiqaro Kerri”, 5 b.; When Caroline 

Meeber boarded the afternoon train for Chicago, her total outfit consisted of a small trunk, a cheap 

imitation alligator-skin satchel, a small lunch in a paper box, and a yellow leather snap purse, 

containing her ticket, a scrap of paper with her sister's address in Van Buren Street, and four dollars 

in money.-T.D., “Sister Carrie” , p 3.  

-sun’iy-jismoniy xuxusiyatni ifodalovchi sifat bo’lib tarjimada imitation so’zi berilgan,  

-arzongina-qiymatni ifodalovchi sifat bo’lib, kichraytirish ma’nosida, tarjimada cheap so’zi 

berilgan,  

-mo’jaz-hajm-o’lchovni ifodalovchi sifat bo’lib tarjimada Small so’zi bilan keltirilgan,  

-sariq-rang tusni ifodalovchi sifat bo’lib tarjimada yellow so’zi berilgan.  

Matn 2: 

U esli-hushli, biroq tortinchoqroq qiz bo’lib, yoshlik va g’o’rlik yillarida kishini tinch 

qo’ymaydigan shirin orzular olamida charx urardi. T.D., “Baxtiqaro Kerri”, 5 b.;  - She was eighteen 

years of age, bright, timid, and full of the illusions of ignorance and youth. Whatever touch of regret 

at parting characterised her thoughts, it was certainly not for advantages now being given up. T.D., 

“Sister Carrie” , p 3.  

-esli-hushli-inson hulq-atvorini ifodalovchi sifat bo’lib, tarjimada bright 

so’zi bilan berilgan; 

-tortinchoqroq- sifati ham inson hulq-atvorini ifodalovchi sifat bo’lib, tarjimada timid so’zi 

berilgan; 

-shirin-ushbu sifat jismoniy xususiyatni ifodalovchi sifat bo’lib, ta’m bilish ma’nosida emas, 

balki, ma’joziy ma’noda ifodalangan, orzuning yaxshi ekanligini ifodalagan va tarjimada ushbu 

so’zni boshqa bir so’z turkumi o’rnida qo’llanilgan. 

Matn 3: 

Ulkan shahar-makrning koni. Undagi qudratli kuchlar zo’r odob sohibalarini ham hiylalar ila 

o’ziga tortadi, chorlaydi. T.D., “Baxtiqaro Kerri”, 6 b.;  The city has its cunning wiles, no less than 

the infinitely smaller and more human tempter. There are large forces which allure with all the 

soulfulness of expression possible in the most cultured human. T.D., “Sister Carrie” , p 3.  

-ulkan-hajm o’lchovni ifodalovchi sifat bo’lib tarjimada ushbu so’z berilmagan, faqat 

tarjimaning jozibali chiqishi uchun ishlatilgan. 

Ushbu asarning birinchi bobida berilgan sifatlarning ma’no guruhlari bo’yicha quyidagi jadval 

orqali ularni tahlilini ko’rishimiz mumkin.  
Jadval 1.  

Semantik turlar Birinchi bobda berilgan sifatlar Jami 

Qiymat 

Sho’x, qimmatli, ko’rimsiz, mashaqqatli, afzal, mushkul, g’aroyib, 

bo’lmag’ur, go’zal, soda, dahshatli, ajib, yaxshi, maftunkor, mashxur, 

suluv, bekam-u ko’st, ko’ngilochar, boy va h.k. 

56 
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Hajm-o’lchov 
Jajji, ulkan, qalin, nozikroq, mo’jazgina, kichkinagina, olis, bahaybat, 

katta, yaqinroq, kam, g’ij-g’ij, lip-lip, kam 36 

Rang-tus 
Yam-yashil, jigarrang, oq, sariq, qip-qizil, qizg’ish, binafsharang, qora, 

kulrang 
17 

Yosh Yosh, yangi, yoshgina, avvalgi, hozirgi 9 

Jismoniy xususiyatni 

ifodalovchi 

Katak, yog’och, yumshoqqina, berk, tekis, loyqa, qattiq, pokiza, suvli, 

charog’on, yo’l-yo’l, tayyor (kiyim), silliq, xilma-xil, yog’och (imoratlar), 

ochiq, tik, to’g’ri, baquvvat, kuchli 

54 

Inson hatti 

harakatlarini 

ifodalovchi sifat 

Umidvor, bemalol, tajribali, barkamol, iltifotli, asov, es-hushli, beg’ubor, 

barkamol, sho’xchan, sirli, tanish, ehtiyotkor, mehribon, tannozroq, olifta, 

behafsala, ko’ngilchan, nazokatli, notanish, tortinchoq, beixtiyor, berahm, 

betakalluf, yot 

53 

Tezlik Tez-tez 1 

Ushbu jadvalda kitobning birinchi bobidagi mavjud sifatlar keltirilgan. Xulosa o’rnida shuni 

aytish mumkinki, sifatlarning ma’noviy guruhlari o’zbek va ingliz tillarida turli guruhlarga bo’lingan 

va ular ingliz tilida asosan yettita bo’lib: qiymatni, hajm-o’lchovni, rang-tusni, yoshni, jismoniy 

xususiyatlarni, inson hatti-harakatlarini, tezlikni ifodalovchi sifatlardir. Maqolada ingliz tilida 

sifatning ma’noviy guruhlari Angliyalik olim, Avstraliyaning James Cook Universiteti professori  

Robert Dikson tomonidan sifat so’z turkumiga berilgan klassifikatsiya asosida mashxur ingliz 

yozuvchisi Teodor Drayzerning asaridan misollar keltirildi.  
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UO’K 81’373 

ETNOMADANIY KOLLOKATSIYALARNING KOMBINATORIAL XUSUSIYATI 

Yu.Ch.Mehmonova, Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi, Buxoro 

  
Annotatsiya. Kombinator leksikologiya leksikologiyaning bir bo‘lagi sifatida sintagmalar 

nazariyasi, valentlik, tarkib, so‘zlarning semantikasi va tarkibi munosabati, til belgilarining 

sintagmatikasi va til tizimining munosabati, kompozitsiya vazifalari va boshqalar bilan 

shug‘ullanadi. lingvomadaniy kompetentsiyaning yuqori ahamiyatiga ko'ra, u etnik-madaniy 

iboralarni o'rganadigan etnik-madaniy kombinatoryal leksikologiya kabi kichik bo'limni o'z ichiga 

oladi - ma'lum bir etnik guruh uchun ijtimoiy ahamiyatga ega bo'lgan voqelikni aks ettiruvchi 

so'zlarning kombinatsion shartli birikmalari, boshqacha qilib aytganda, madaniy o'ziga xoslikni o'z 

ichiga oladi. boshqa til madaniyatlari vakillari tomonidan tushunishlariga to'sqinlik qiladi. 

Maqolada sintagmatik munosabatlarning xususiyatlari, madaniyat yaratish uchun so'zlarning 

semantik xususiyatlari ko'rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: Kombinator leksikologiya, ibora, etnomadaniy kombinator leksikologiya, 

madaniyat, sintagmatika. 

Аннотация. Комбинаторная лексикология как часть лексикологии занимается теорией 

синтагм, валентностью, словосложением, семантикой слов и отношением словосложения, 

синтагматикой знаков языка и отношением языковой системы, функциями словосложения и 

т. д. В связи с высокой значимостью лингвокультурной компетентности включает в себя 

такой подраздел, как этнокультурная комбинаторная лексикология, изучающая 

этнокультурные словосочетания – комбинаторно-условные сочетания слов, отражающие 

социально значимую для данного этноса действительность, иными словами, содержащие 

культурную самобытность, что препятствует их пониманию представителями других 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  94 

языковых культур. В статье рассмотрены особенности синтагматических отношений, 

семантические особенности слов для создания культуры. 

Ключевые слова: Комбинаторная лексикология, словосочетание, этнокультурная 

комбинаторная лексикология, культура, синтагматика 

Abstract. Combinatorial lexicology, as a part of lexicology, deals with the theory of syntagmas, 

valence, composition, semantics of words and the relation of composition, the syntagmatics of 

language signs and the relation of the language system, the functions of composition, etc. Due to the 

high importance of linguocultural competence, it includes such a subsection as ethnocultural 

combinatorial lexicology, which studies ethno-cultural phrases - combinatorial conditional 

combinations of words that reflect socially significant reality for a given ethnic group, in other words, 

contain cultural identity, which prevents their understanding by representatives of other linguistic 

cultures. The article deals with the features of syntagmatic relations, the semantic features of words 

for the creation of culture. 

Key words: Combinatorial lexicology, phrase, ethnocultural combinatorial lexicology, culture, 

syntagmatics. 

 

Kirish. Кombinatorial tilshunoslik sohasidagi tadqiqotlar o’ziga xos xususiyati bilan 

tavsiflangan ma'lum belgilar tizimi sifatida so'zlarning sintagmatik munosabatlari muammosiga 

tabiiy qiziqish uyg'otadi. Xorijiy lingvistik an'analarda so'zlarning sintagmatik munosabatlarini 

o'rganish sintaktik bog'liqliklar va elementlarning tartibi o'rtasidagi aloqalarni kuzatish mavjudligi 

sababli sintaksisdan boshlanadi. Bundan tashqari, e'tibor lingvistik birliklarning semantik tomoniga 

qaratildi, natijada sintaksis va ma'no o'zaro bog'liqlikda ko'rib chiqila boshlandi. Hozirgi vaqtda 

kombinatorial leksikologiyaning asosi tushunchalardan iborat: valentlik – til darajasida sodir 

bo'ladigan til birliklarining potentsial  muvofiqligi, muvofiqlik(moslik)– amalga oshirilgan valentlik 

yoki nutqda haqiqiy muvofiqlik, tarqatish – til birligining barcha muhitlarining umumiyligi va 

kontekst-til birligining barcha muhitlaridan biri. Semantikaga oid dastlabki asarlarda leksik ma'no 

biror narsa yoki hodisaning odamlar ongida o'rnatilgan ko'rinishi sifatida taqdim etilgan. Hozirgi 

paytda  o'rganishlar aniq chegaralarga ega bo'lmagan leksik ma'noning katta murakkabligini 

tushunish bilan amalga oshiriladi. Bu shaxslarga asosiy ma'no bilan bir qatorda kontekstdagi ma'lum 

bir so'z turkumi bilan nutqda amalga oshiriladigan assotsiativ qo'shimchalar majmuasi kiradi. Chiziqli 

turdosh so‘zlarning muayyan etnik guruh madaniyati bilan bog‘lanishi etnikmadaniy kombinator 

tilshunoslikni vujudga keltiradi. 

Asosiy qism. Qo‘shma gaplar nazariyasi leksikologiyaga so‘z birikmasini tashkil etuvchi, lekin 

har doim ham alohida so‘z emas, degan ma’noni anglatuvchi birikma tarkibiy qismi tushunchasini 

olib keladi. Masalan, “enter into a pact” birikmasi to‘rtta so‘zdan va faqat ikkita qo‘shma birikmadan 

iborat, chunki “ into a pact” bir butun sifatida qabul qilinadi. Bu fikrni davom ettirish uchun 

tilshunoslar leksema va idioma birikmasidan iborat murakkab birikma   tushunchasini yaratadilar. 

Ushbu atama tarkibiy qismlarning ichki murakkabligida ko'rinadigan oddiy va murakkab 

birikmalarning farqi tufayli ajralib turadi. Hoketning inson tilining kombinator tuzilishi haqidagi 

evolyutsion nazariyasi nafaqat akustik qurilish bloklarini iboralarga, balki keyinchalik ma'noli so'z 

birikmalariga ba'zi qoidalarga muvofiq birlashtirishga qaratilgan. 

So’zlarning o’zaro muvofiqligi - bu potentsial belgining voqelik bilan o'zaro bog'liqligi bo'lgan 

ma'noning semantik xususiyatlarini aktuallashtirish usuli bo'lib, aktualizatorlar orqali tilning virtual 

elementlarini ma'lum nutqiy vaziyat talablariga moslashtirishdan iborat.  

So‘zlovchi va tinglovchi uchun o‘zaro bog‘liqlik alohida ahamiyatga ega bo‘lib, ular matnga 

mutlaqo boshqacha munosabatda bo‘ladi: so‘zlovchi ma’nodan kontekstga o‘tadi, tinglovchi esa 

kontekstdan ma’noga o‘tadi. Ma'lumot beruvchi ma'ruzachi ma'lum til vositalarini tanlaydi. Muloqot 

jarayonida tinglovchi lingvistik shaklni idrok etadi, uni  topib o’qiydi va shu tariqa uzatilayotgan 

axborotni oladi. “At that very moment, as I stood  in the shadows, the green snake bit into my heart” 

jumlasidagi “green snake” so‘z birikmasining ma’nosi “rashk” ma’nosini bildiradi. So'zlarning to'g'ri 

kelishi bizning ongimizda eshitilgan yoki o'qilgan iboralarni boshqa ko'plab birikmalardan ajratishga 

yordam beradi. 
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Kombinator leksikologiya doirasida nutq zanjiridagi leksik birliklarning bog‘lanishiga mas’ul 

bo‘lgan sintagmatik jihatni tan olish maqsadga muvofiq deb hisoblanadi. Bu jihat ancha murakkab 

tuzilishga ega, chunki selektiv va cheklovchi komponentlarni o'z ichiga oladi. Birinchisi so‘zning 

nutq zanjirida ma’noli qo‘llanishiga ishora qilsa, ikkinchisi qo‘shilib kelishikning ikki tomonlama 

cheklanishi, leksemalarning semantik sinfi doirasida keyingi spetsifikatsiyani tartibga soladi. 

Tanlangan komponentning kichik qismlarga bo'linishi so'zning biriktirilishiga cheklovlarning 

har xil tabiati bilan bog'liq. Denotativ-tanlama subkomponentning vazifasi voqelikning ob'yektlari va 

hodisalari haqidagi odatiy g'oyalarni aks ettirishdan iborat. Ma'noning denotativ komponentidagi 

cheklanishlar quyidagi sintagmalarda yaxshi kuzatiladi: to recite poetry,  a sun beam,  the grass 

rustling, to cook dinner  va hokazo. 

Konnotativ-tanlama subkomponent, masalan, gapda muayyan nutq uslubidan foydalanishni 

talab qiladi. “The police caught one of the  most celebrated thieves last night”Kecha politsiya eng 

mashhur o'g'rilardan birini qo'lga oldi degan jumla to'g'ri emasdek, chunki "celebrated" so'zi ijobiy 

ma'noga ega. “Notorious” so'zni qo'llash to'g'riroq bo'ladi: The police caught one of the  most 

notorious  thieves last night”. Bunday holatda, o'g'ri so'zining tanlangan komponenti “celebrated” 

so'zdan foydalanishga to’sqinlik qiladi. 

Milliy-madaniy tanlangan kichik komponentni hisobga olish zarurati leksik ma'noning xalq 

madaniyati va ijtimoiy hayotining o'ziga xos xususiyatlari bilan uzviy bog'liqligi bilan belgilanadi. 

To make mistakes,  to start a fire,  to deliver lectures, heavy supper, to take measures kabi  so’z 

birikmarning birikish tamoyilini tushuntirish qiyin.Bu birikmalar semantikaning milliy-madaniy 

o‘ziga xosligi bilan bog‘liq. 

So'zning semantikasi va birikmasidagi ma'lumotlar turlari 

So'z semantikasini o'rganishga zamonaviy yondashuv uning ichki shaklini murakkab 

shakllanish sifatida belgilashga asoslanadi, bu so'zning leksik ma'nosining tuzilishi bo'lib, turli 

tadqiqotchilar tomonidan turlicha atalgan bir qator tarkibiy qismlardan iborat. Masalan. axborot 

turlari, belgi parametrlari, ma’no jihatlari, makrokomponentlar va boshqalar.Kompanentlarning 

ajratilishi so’zda ob’ektiv mavjud bo’lgan ma’noning real elementlarini ochib beradi. Ular yaxlit 

ma’no doirasida taqdim etiladi, lekin leksik ma’no tarkibini chuqur tahlil qilish maqsadida yaxlit turli 

qarama-qarshiliklar asosida komponentlarga ajratiladi. 

Kommunikativ tilshunoslik doirasida ma'no mega-, makro- va  mikrokomponentlar yig'indisi 

sifatida qaraladi. Megakomponentlar - ma'noning eng katta tarkibiy qismlari bo'lib, so'zning leksik 

(tildan tashqari voqelikni aks ettirish) va  tarkibiy-lingvistik (lingvistik voqelik ma'nosida aks 

ettirilgan) ma'nosini ifodalaydi. Megakomponentlar o'z navbatida makrokomponentlardan - denotativ 

va konnotativ komponentlardan, strukturaviy-lingvistik jihatdan - funksional va grammatik 

qismlardan iborat. Ma’noning makrokomponentlari so’z denotatsiyasining differensial belgilarini aks 

ettiruvchi va  so’z ma’nolarini ajratuvchi mikrokomponentlardan (semalar) iborat. 

Semiotik aspektda C. Morris semantikani - belgi va sub'ekt o'rtasidagi munosabatni, 

sintaktikani - belgi va boshqa belgilar o'rtasidagi munosabatni va pragmatikani - sub'ektiv sifatida 

namoyon bo'lishi mumkin bo'lgan odam va sub'ekt o'rtasidagi munosabatni ajratadi.  

So'zning semantikasi va uning birikmasi o'rtasidagi munosabatni o'rganadigan kombinatoryal 

semasiologiya doirasida ma'noning denotativ, konnotativ va sintagmatik makrokomponentlarini 

farqlash mantiqan to'g'ri keladi, bunda ikkinchisi nutqda so'zlarning biriktirilishini amalga oshirish 

uchun mo'ljallangan. 

Sintagmatik makrokomponent ahamiyatli ko'rinadi, chunki u ma'noning denotativ yoki 

konnotativ qismiga kirmasdan, so'zning leksik va sintaktik birikmasiga javob beradi va uni ma'lum 

konstruktsiyalarda ishlatishga imkon beradi. 

Sintagmatik makrokomponentga berilgan so‘zning boshqa so‘z bilan semantik jihatdan 

benuqson va me’yoriy shartli birikmasining sintaktik shakllanishini tartibga soluvchi semantik va 

nosemantik ma’lumotlar kiradi. 

So‘zning lug‘aviy ma’nosi nafaqat uning ma’lum leksemalar bilan kelishikligini ta’minlovchi 

komponentni, balki ma’lum chegarada, hatto ularning kelishikligini ham taqiqlovchi muayyan 

cheklovchi komponentni ham o‘z ichiga oladi. Bunday holat so'zning tanlov cheklovlarini ko'rsatadi, 
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masalan, to drive a car but not  ship (mashina haydash uchun, lekin * kema  emas), chunki bu so'zlar 

cheklovchi semalar deb ataladi. 

Sintagmatik makrokomponent quyidagi mikrokomponentlarni o'z ichiga oladi: 1) selective- 

leksemalarning ruxsat beruvchi va cheklovchi birikmalari (to pour water -suv quymoq-  chunki  

suyuqlik  bo'lgani uchun); 2) prescriptiv - voqelik hodisalarining yagona yo'nalishini keltirib 

chiqaradigan- conifer wood  (igna bargli o’rmon); 3) restrictive - so'zlarning ma'lum bir semantik 

toifasidagi birikmani ikki marta cheklash (an idea stroke me, but not phenomenon- bir fikr meni 

hayratda qoldirdi, lekin hodisa emas* va boshqalar). 

Selektiv mikrokomponent ham murakkab bo'lib, atrofdagi voqelikning ob'yektlari va 

hodisalari( listen to music-musiqa tinglash, white wine-oq vino va boshqalar) haqidagi g'oyalarni aks 

ettiradigan xususiyatlarni o'z ichiga oladi. 

Prescriptive  mikrokomponent tor yoki majburiy birikuvi orqali - so'z bir, ikki yoki uchta 

leksema bilan birikish imkoniyatiga ega bo’ladi. Bu, masalan,  torrential rain-shiddatli  yomg'ir kabi 

so'z birikmalarida taqdim etilgan juda tor diapazonning bir turi. Umumiy frazeologiya nazariyasiga 

ko'ra, bu birikma  muhim konnotativ ma'noga ega, shuning uchun uning mazmuni bir ma'noga 

qisqaradi. 

Kontekstologik nazariya doirasida leksik birikmaning o'ta torligi misollari mavjud - "doimiy 

kontekst" - so'zlarning qat'iy bog'lanishi, unda tarkibiy qismlarning o'zgarishi odatda istisno qilinadi 

yoki ma'lum sharoitlarda ko'pi bilan cheklangan. Keyin so'zlarning birikmasi ularning bir yoki ikkita 

so'z bilan majburiy frazeologik muvofiqligi bilan chegaralanadi. Turg'un birikmalardagi so'zlar 

denotativ ma'noni o'z ichiga olmaydi, chunki ular vaqt o'tishi bilan uni yo'qotadilar, masalan, to 

harrow the soil ( tuproqni yumshatish). 

Xulosa. Maqolamizdan ko’rinib turibdiki, kombinatorial leksikologiya ko’pgina lingvistik 

nazariyalar ya’ni,  sintagma nazariyasi, valentlik, so'z birikmasi, so'z semantikasi va so'z birikmasi 

munosabati, til belgilarining sintagmatikasi va til tizimining munosabati, so'z birikmasi funktsiyalari 

va boshqalar bilan shug'ullanadi. Ushbu etnomadaniy birliklar guruh uchun ijtimoiy ahamiyatga ega 

bo'lgan voqelikni aks ettiruvchi, boshqacha qilib aytganda, madaniy o'ziga xoslikni o'z ichiga olgan. 

Bu ularning boshqa til madaniyati vakillari tomonidan tushunilishiga to'sqinlik qiladi. Maqolada 

sintagmatik munosabatlarning xususiyatlari, madaniyatni yaratish uchun so'zlarning semantik 

xususiyatlari  to’g’risida ham fikrlar oldinga surilgan. 
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UO’K 81-13 

“MAHBUB UL - QULUB”DA DINIY ATAMALARNING QO‘LLANISHI 

U.Q.Muminova, o’qituvchi, Termiz davlat pedagogika instituti, Termiz 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ulug’ mutafakkir asarda o’rin olgan Qur’oni karim oyatlari va 

hadislar, umuman islom ta’limotining mazmun-mohiyatini tushunarliroq qilib yetkazish maqsadida 

nafaqat turkiy teonimlar, shuningdek, o’sha davrda faol qo’llanishda bo’lgan arabcha, forscha 

leksemalardan ham o’z o’rnida foydalangan. 

Kalit so’zlar: teonimlar, qadimgi turkiy til, sememalar, o’zlashmalar, qoraxoniylar davri, 

sinonimik qatorlar. 

Аннотация. В данной статье не только турецкие теонимы, но и арабские, персидские, 

активно употреблявшиеся в то время, чтобы сделать суть исламского учения более 

понятной, коранические аяты и хадисы, включенные в труд великого мыслителя. также 

использовали лексемы вместо них. 

Ключевые слова: теонимы, древнетюркский язык, семемы, апроприации, караханидский 

период, синонимические ряды. 

Abstract. In this article, not only Turkish theonims, but also Arabic, Persian, which were in 

active use at that time, in order to make the essence of Islamic teachings more understandable, the 

Qur'anic verses and hadiths included in the great thinker's work. also used lexemes in their place. 

Key words: theonyms, ancient Turkic language, sememes, appropriations, Karakhanid period, 

synonymous lines. 

 

 Kirish. Ma’lumki, musulmon Sharq dinni doim ulug‘lagan, hatto davlat boshqaruvida 

umummanfaat va g‘oyalar mushtarakligini ta’minlashga chaqirgan. Shu ma’noda, Alisher 

Navoiyning komil inson g‘oyasi davlatni boshqarishda, uning tasavvuridagi ideal, mukammal jamiyat 

to‘g‘risidagi qarashlarida, odil shoh haqidagi fikr-o‘ylarida, hukmdorning raiyatga munosabatida, 

diniy-huquqiy qoidalarga rioya qilishida o‘z in’ikosini topadi. Ulug‘ alloma o‘z asarlarida komil 

inson g‘oyasini ham dunyoviylik, ham diniy-tasavvufiy nuqtai nazardan tavsiflagan. Alisher Navoiy 

islomiy bilimlarni puxta egallagan buyuk olim sifatida turkiylarning ijtimoiy-axloqiy va diniy 

qarashlarini talqin qilishda bag‘rikenglik, tolerantlik tamoyillariga to‘la amal qilgan. Binobarin, 

“Mahbubul qulub” asarida mutafakkirning odil va zolim podishohlar, el-ulus, jamiyat haqidagi 

qarashlari Qur’oni karim va hadisi shariflarga, diniy va milliy qadriyatlar uyg‘unligiga tayanadi. Shu 

bois asarda ko‘plab diniy atamalarni uchratamiz. 

Tahlil va natijalar. Xususan, Teŋri atamasi “butun borliq, barcha jonli-jonsiz mavjudotlar 

yaratuvchisi” ma’nosida qo‘llanilgan: ...tariqati mašāyix istilāhātida vusul ahlidürlär, bularnï 

täŋriga āšiq desä bolur (MQ,53). Qadimgi turkiy tilda täŋri so‘zi ikki ma’noda ishlatilgan: “ulug‘ 

tangri, xudo”; “ko‘k, osmon”. Bu so‘zning “xudo, iloh” ma’nosi ham turli dinlarda turlicha 

tushunilgan. Ko‘k tangri diniy tushunchasidagi Kök täŋri “ko‘kdagi tangri”ni bildirgan. Moniylik 

dinida esa quyidagi tasavvurlar amal qilgan: Kün Täŋri – Quyosh tangri, Ay Täŋri– Oy tangri, Yašïn 

Täŋri - Yashin tangri, Yel Täŋri – Yel tangri. Turk buddistlar tushunchasida Täŋri täŋrisi – Oliy 

tangri Buddadir. Musulmon turklarda Täŋri – Haq taolo(Alloh)dir[1, 56-B]. Bundan tashqari, “Oltun 

(tusli) yorug‘” yodgorligi va Yenisey bitigtoshlarida leksemaning “hukmdor, janob”, «diniy» 

semalari kuzatiladi: Bu sabïğ ešitip, men ötrü olarqa inča tep tedim aya edgülärim täŋrilärim – bu 

so‘zni eshitib, ularga shunday dedim: ey mening yaxshilarim, hukmdorlarim!; Täŋri elikkä elčisi 

ertim – men diniy qabilalar uyushmasining elchisi erdim (DTS,544). “Devon” da quyidagi qaydlarni 

o‘qiymiz: 

Tün kün tapun täŋrigä boynamağïl 

Qorqup aŋar eymänü oynamağïl. 

Kecha-kunduz ulug‘ tangriga ibodat qil, yo‘ldan ozib adashma. Xudodan qo‘rq, undan uyal, 

undan qo‘rqib, o‘ynashdan saqlan. Xudo halok qilg‘ur kofirlar osmonni täŋri deydilar. Shuningdek, 

ular ko‘zlariga katta ko‘ringan har narsani, chunonchi, katta tog‘, haybatli yog‘ochni ham täŋri deb 

ataydilar. Shuning uchun ham ular shunga o‘xshash narsalarga sajda qiladilar. Ular bilag‘on odamni 
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täŋrigän deb atashlari ham shundandir[2, 28-B]. Tengri “Boburnoma”da “Alloh” so‘zining sinonimi 

sifatida shaxsning sidqidildan e’tirofi berilgan o‘rinlarda qo‘llangan: Tengri menga boshdin jon 

berdi[3, 13-B]. Asarda tadqiq etilayotgan so‘zning arabcha Allāh: Ālim keräkkim, mutaqqiy bolsa va 

āgāh va ayturǧa qāla Allāh, qāla Rasullāh (MQ,18); Ilāh: Ilāhi, bizgä tavfiqïŋ birlä hamrāhlïǧ ber 

(MQ,53); Haq: Ādil pādšāh haqdïn xalāyiqqa rahmatdur (MQ,10); forsiy Xudā: Xudā sözi yoq esä, 

Mustafā sözi (MQ,19); Yazdān ma’nodoshlari  ham keltirilgan: Zuhdu fisq elgä taqdiri Yazdāndïndur 

(MQ,74). Shuningdek, asarda xudoning sifatlarini bildiruvchi boshqa so‘zlar ham qo‘llanilgan: Rab 

(ega, xoja), Xālïq (yaratuvchi), Jabbār (bandalari ishini isloh etuvchi), Zuljalāl (sharafli), Rahmān 

(mehribon), Rahim (rahmli), Karim (karamli), Ğaffār (kechiruvchi) va hokazo. 

“Xudoning xohish-irodasini bandalarga yetkazuvchi kishi” payğambar deb nomlangan: kāzibi 

bebākka payǧambar šar’i hākimlïǧïǧa ne munāsib (MQ,17). Tadqiq qilinayotgan asarda ikki o‘rinda 

kelgan bu tojikcha ot “xabar” ma’nosini anglatadigan payg‘om so‘ziga “keltirmoq” ma’nosini 

ifodalagan burdan fe’lining bar hozirgi zamon asosini qo‘shib hosil qilingan (O‘TEL,III,181). Manba 

lug‘at boyligida o‘zlashmaning arabcha mursal: Anbiyāyi mursalin yetgändit nazarlarïn maqsuddïn 

almay (MQ,53); nabiy: Nabiy oǧlï tamuǧnï qïldï maskan (MQ,84); rasul: ...xudā va rasul yolïǧa 

qadam ursa (MQ,25) kabi sinonimlarini ham ko‘rish mumkin. Rasul teonimi dastavval “Qutadg‘u 

bilig” dostonida uchraydi (DTS,476). “Hibatu-l-haqoyiq”da “payg‘ambar”-rasul uning sifatlari esa 

habib, xalq talusï (xalqning sarasi), kiši qutluǧï (kishilarning qutlug‘i) deya ta’riflangan[4, 29-B]. 

Termin rasūl (un) shakliga ega; o‘zbek tiliga ū ni u unlisiga almashtirib qabul qilingan: rasūl → 

rasul; ko‘p ma’noli rasila fe’lining “yubordi” ma’nosi asosida hosil qilingan I bob masdari bo‘lib, 

o‘zbek tilida atoqli ot sifatida ishlatiladi (O‘TEL,II,354). Manbalarda qayd etilishicha, rasul islomda 

Alloh tomonidan tanlab olinib, vakil qilingan va targ‘ibot yuritish, hidoyatga da’vat qilish vazifasi 

topshirilgan, ilohiy kitob nozil qilingan payg‘ambar. Nabiy–kitob nozil qilinmagan payg‘ambar. Shu 

bois, har bir rasulni nabiy deb atash mumkinligi, ammo nabiylarni rasul deb bo‘lmasligi qayd 

qilingan[5, 146-B]. 

O‘rganilayotgan manbada bir joyda qayd etilgan šayxulislām “islom dini shayxi”, “diniy 

qonunlarni sharhlovchi” mazmunini bildirib, musulmon ruhoniylari boshlig‘ining unvoni, oliy diniy 

unvon hamda shu unvonga ega kishi, bosh ruhoniy (O‘TIL,IV,535) sanaladi: ...nazm ahliniŋ muqtadā 

va imāmi hazrati šayxulislām... (MQ,20). Istiloh shayx+islom so‘zlarining birikishidan shakllangan 

bo‘lib, shayx arabcha so‘z şayx(un) shakliga ega; ko‘p ma’noli şâxa fe’lining “keksaydi” mazmuni 

bilan hosil qilingan bo‘lib, “qariya”, “keksa”, “urug‘, qabila boshlig‘i”, “diniy rahbar”, “olim”, 

“murabbiy” kabi sememalarni anglatadi (O‘TEL,II,496). ьislām→islām asli salima fe’lining 

«bo‘ysundi», «bosh egdi» ma’nosini anglatuvchi IV bob shakli ьislata fe’lidan hosil qilingan masdar 

bo‘lib, arab tilida «Ollohga itoat qilish», musulmon bo‘lish, al artikli bilan ishlatilganida esa, «islom 

dini» ma’nosini anglatadi. Bu so‘z o‘zbek tilida erkak kishining ismi sifatida ham qo‘llaniladi 

(O‘TEL,II,175). 

Ulamā arabcha so‘z ‘alima fe’lining “bildi”, “bilimli bo‘ldi” ma’nosidan yasalgan ‘âlim(un) 

asliy sifatining ko‘plik shakli bo‘lib, asli “olimlar” mazmunini bildiradi. Ko‘plik shakli ekanligi 

unutilgani sababli “diniy ilmlarni mukammal biladigan olim” ma’nosini anglatish uchun ishlatiladi 

(O‘TEL,II,452). Ya’ni islom ilohiyotchilari va huquqshunos (faqih)lari, shuningdek, diniy 

muassasalar, sud (qozilik) mahkamalari, o‘quv yurtlarga mutasaddi bo‘lgan islom dini olimlaridir 

(O‘TIL,IV,277). Asarda “olimlar”, “bilimdonlar” ma’nosida uchraydi: ...gāh ulamā majlisidä ilm 

nurïdïn köŋülni yoruttum (MQ,7). 

Qul istilohi “Xudoga itoatli kishi” ma’nosini ifodalagan: ey teŋriniŋ qačqan va beadab qulï! 

(MQ,7). O‘z navbatida, bu leksemaning «qul, xizmatkor» semasi ham kuzatiladi: Özin birävgä qul 

deb satqan dädäktür (MQ,32). Yusu Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” dostonida atamaning har ikki 

ma’nosini uchratish mumkin: Kiši barča yarmaq qulï boldïlar – barcha insonlar pulning quliga 

aylandi: farišta bitir qul negü qïlmïšïn – farishta qulning barcha qilmishlarini yozib boradi (DTS,242). 

Kezi kelganda aytish joizki, tadqiq qilinayotgan so‘z ot yasovchi -luq/-lük affiksi yordamida yangi 

leksema hosil qilishda qatnashgan: Erlik va insāniyat uldurkïm, muqābalasida qulluq va hidmatkārlik 

(MQ,32). 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  99 

Asar lug‘at tarkibida tekshirilayotgan terminning fors-tojikcha banda o‘zlashmasi ham 

ifodalangan: Bu yergä yetürsä bandasïn lutfi ilāh (MQ,53). Ushbu so‘z “qaram bo‘l-” ma’nosini 

bildiradigan tojikcha bastan fe’lining band hozirgi zamon asosiga tojikcha -a qo‘shimchasini qo‘shib 

hosil qilingan bo‘lib, o‘zbek tilida “taqdiri Ollohning ixtiyoridagi kishi” ma’nosini anglatadi 

(O‘TEL,III,20).  

Hazrat Navoiy ezgu, yaxshi amallarni arabcha savāb: Andin savāb yol sarï māyil qïlur özin 

(MQ,85); adolat va vijdon bilan ish tutishni insāf: Haq ya alarǧa rahm va insāf sarï tavassul bergäy 

(MQ,61) teonimlari bilan bergan. Savab “Qutadg‘u bilig” dostonida ayni ma’noda qayd etilgan: 

javab qïlsa bermiš söziŋä savab – yaxshi javob bersa, so‘ziga bermish savob (DTS,492). Savab 

teonimi šavāb (un)  shakliga ega; o‘zbek tiliga se undoshini s undoshiga, cho‘ziq ā unlisini â unlisiga 

almashtirib qabul qilingan: šavāb→savâb; šāba fe’lining “mukofotladi, taqdirladi” ma’nosi asosida 

hosil qilingan (O‘TEL,II,366-367). Insaf so‘zi inŝāf (un)  shakliga ega; o‘zbek tiliga kasrali hamzani 

i tovushiga, sad undoshini s undoshiga, ā unlisini â unlisiga almashtirib qabul qilingan: inŝāf → 

insâf; “ikki teng bo‘lakka bo‘ldi” ma’nosini anglatuvchi naŝāfa fe’lining  “dolat va vijdon bilan ish 

tutish” ma’nosini ifodalovchi IV bob shaklidan hosil qilingan (O‘TEL,II,170). 

“Mahbub ul-qulub” asarida din talablarini bajarmagan gunohkor bandalar oxiratda abadiy 

azoblanadigan joy, jahannam tamuğ teonimi bilan yuritilgan:  Tamuǧ ahli guruhïn čun erišti 

(MQ,84). Teonim birinchi marta “Қutadғu bilig” dostonida uchraydi: İkki ew yаrаttï bu хаlqqa qаmuğ 

/ biri аtï užmaq, biriniŋ tаmuğ (ДТС,621). Shuningdek, uning fors-tojikcha dozax, arabcha 

jahannam ma’nodosh- lari istifoda etilgan: ...ölgändin söŋ dozax azābïdïn najāt (MQ,84); Qïldi köp 

da’vā, vali qoydï jahannam sarï yüz (MQ,18). 

Xulosa. Demak, ko‘rinadiki, ulug‘ mutafakkir asarda o‘rin olgan Qur’oni karim oyatlari va 

hadislar, umuman islom ta’limotining mazmun-mohiyatini tushunar- liroq qilib yetkazish maqsadida 

nafaqat turkiy teonimlar, shuningdek, o‘sha davrda faol qo‘llanishda bo‘lgan arabcha, forscha 

leksemalardan ham o‘z o‘rnida foydalangan. Aytish kerakki, asarda qo‘llangan teonimlarning 

aksariyatini arabcha istilohlar tashkil etadi va ularning ayrimlari dastlab o‘rganilayotgan manbada 

ko‘zga tashlansa, ko‘pchiligi ilk marta Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida qo‘llana 

boshlagan. Bu esa, o‘z navbatida, qoraxoniylar davrida islom dinining keng quloch yoygani, asarda 

sinonimik qatorlar vujudga kelganidan dalolatdir. 
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TURG‘UN O‘XSHATISHLARDA MADANIY KODLAR 

Z.R.Muqimova, PhD, doktorant, O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institute, Toshkent 

 

Annotatsiya. Keyingi yillarda tilni antropotsentrik yondashuv, ya’ni tilni o‘z sohibi, uning 

milliy mentaliteti, milliy madaniyati bilan birga tadqiq etish barqarorlashdi. Tilni o‘rganishda uning 

madaniyat bilan munosabati yoritila boshladi. Milliy mentalitetga xos turg‘unlashgan axloq 

qoidalari, qadriyatlar, ayniqsa, milliy tilning barqaror birliklarida, jumladan, o‘xshatishlarda ham 

yorqin aks etishi e’tirof etildi. Mazkur maqolada barqaror birlik sanaluvchi o‘xshatishlarning o‘zbek 

tilida o‘rganilishi haqida ma’lumot berilgan. Uning barqaror birlik ekanligi ta’kidlangan. Turg‘un 

o‘xshatishlarga misollar keltirilib, ularning lingvomadaniy xususiyati tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: antropotsentrik tilshunoslik, lingvokulturologiya, lingvomadaniy birlik, 

o‘xshatish, etalon, madaniyat kodi. 

Annotatsiya. В последние годы стабилизировался антропоцентрический подход к языку, 

т. е. изучение языка вместе с его носителем, его нatsiональным менталитетом, нatsiональной 

культурой. В изучении языка стали проясняться его отношения с культурой. Было признано, 
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что характерные для нatsiонального менталитета косные нравственные нормы и ценности 

находят яркое отражение в устойчивых единицах нatsiонального языка, в том числе в 

сравнениях. В данной статье представлена   информatsiя по изучению устойчивых унитарных 

сравнений в узбекском языке. Подчеркивается, что это стабильное подразделение. 

Приводятся примеры статических сравнений, анализируются их лингвокультурологические 

особенности. 

Ключевые слова: антропоцентрическая лингвистика, лингвокультурология, 

языковокультурное единство, сравнение, эталон, культурный код. 

Abstract. In recent еars, the anthropocentric approach to the language, i.e., the study of the 

language together with its owner, its national mentality, and national culture, has stabilized. In 

learning the language, his relationship with culture began to be illuminated. It was recognized that 

the stagnant moral rules and values   characteristic of the national mentality are clearly reflected in 

the stable units of the national language, including similes. This article provides information on the 

study of stable unitary similes in Uzbek. It is emphasized that it is a stable unit. Examples of static 

similes are given, and their linguistic and cultural features are analyzed. 

Key words: anthropocentric linguistics, linguoculturology, linguistic and cultural unity, simile, 

standard, cultural code. 

 

Xalqning milliy tafakkuri uning tilida reallashadi. Ayniqsa,  bebaho boylik sanaluvchi barqaror 

birliklarida, jumladan, turg‘un o‘xshatishlarda yanada yaqqol akslanadi. Ma’lumki, dunyo tillarining 

barchasida turg‘un o‘xshatishlar mavjud. Bu barqaror birlik o‘zi mansub millat madaniyatining o‘ziga 

xosligini u yoki bu tarzda namoyon qiladi. Taniqli tilshunos olim Nizomiddin Mahmudov 

ta’kidlaganidek, obrazli ifodalar xalqning obrazli nigohi, idroki va tafakkuri mahsuli o‘laroq dunyoga 

keladi [1.3]. Obrazli tafakkur tarzining mahsuli bo‘lgan o‘xshatishlar ham nutqning emotsional-

ekspressivligini, ifodaliligi va ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qiladi. 

Turli adabiyotlarda o‘xshatishlarning frazeologiyalashgan birlik sifatidagi talqini kuzatiladi. 

Haqiqatdan, o‘xshatishlar – barqaror birliklar singari tayyor material, ayniqsa, turg‘un o‘xshatishlar. 

Chunki turg‘un o‘xshatishlar etalonida ifodalangan obraz barqarorlashgan bo‘ladi, bular, garchi 

muayyan shaxs yoki ijodkor tomonidan qo‘llangan bo‘lsa-da, vaqtlar o‘tishi bilan til jamoasida urfga 

kirib, doimiy ifodalar sifatida turg‘unlashgan, umumxalq tili leksikonidan joy olib ulgurgan bo‘ladi. 

Bunday o‘xshatishlar xuddi tildagi tayyor birliklar kabi nutqqa olib kiriladi [2.162].  

Tilshunoslikda muayyan lisoniy birlikning o‘z egasidan ayri holatda olib tahlil qilinishi bugungi 

kun talablariga javob berolmay qoldi. Natijada lingvistik tamoyil – antropotsentrizm kun tartibiga 

asosli ravishda kirib keldi: antropotsentrik tilshunoslik yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan  

lingvokulturologiyaning mohiyati va bu boradagi muammolar chuqur va asosli yoritib berildi, 

voqelikning kognitiv idroki jarayonida lisoniy tizim birliklarining o‘rni, ona tilimizning 

lingvomadaniy xususiyatlari, til va tafakkur, til va jamiyat kabi muammolarga e’tibor qaratildi. 

Aytmoqchimizki, lingvomadaniy birliklarning, jumladan, o‘xshatishlarning ham lingvomadaniy 

xususiyati tahlilga tortildi.       

O‘xshatishlar eng qadimiy tasviriy vositalardan biridir. O‘xshatishning tasviriy vosita sifatida 

badiiy adabiyotda tutgan o‘rni, uning lingvistik tabiati tilshunoslikda ko‘p o‘rganilgan. 

O‘xshatishlarning morfologik, mazmuniy va stilistik tadqiqiga bag‘ishlangan ishlardan rus 

tilshunosligida M.I.Cheremisina, L.A.Lebedeva Y.Rotenfild, V.A.Maslova kabi olimlarning 

tadqiqotlarini ko‘rsatish mumkin. Jahon tilshunosligida bo‘lgani kabi o‘zbek tilshunosligida ham 

o‘xshatish o‘zining nazariy bahosini olgan. Hatto boshqa tasviriy vositalarga nisbatan u birmuncha 

mukammal va atroflicha o‘rganilgan deyish mumkin. 

Nizomiddin Mahmudov hamda Durdona Xudoyberganovalarning “O‘zbek tili 

o‘xshatishlarining izohli lug‘ati” [5. 320] hamda Nizomiddin Mahmudovning ilmiy maqolalari 

o‘zbek tilshunosligida o‘xshatishlarni lingvomadaniy jihatdan o‘rganishga qaratilgan dastlabki 

tadqiqotlar hisoblanadi. O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning lingvomadaniy jihatlariga e’tibor 

Nizomiddin Mahmudovning “O‘xshatishlar – obrazli milliy tafakkur mahsuli” [3.19-24] nomli 

maqolasidan  boshlangan, deyish mumkin. Olimning “O‘xshatishlar va milliy nigoh” [4. 166-175] 
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nomli maqolasida ham turg‘un o‘xshatishlar haqida fikr yuritilib, ularning lingvomadaniy birlik 

ekanligi alohida e’tirof etilgan.  

“O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati”da milliy tafakkur mahsuli bo‘lmish 530 dan ortiq 

turg‘un o‘xshatishlar batafsil o‘rganilgan, ularning tuzilmaviy-semantik, lingvokulturologik va 

lingvopoetik xususiyatlari atroflicha tadqiq va tavsif etilgan. “O‘xshatish etalonlarini izohlashda, 

asosan, o‘xshatish asosidagi belgi (xususiyat, harakat, holat)ni ifodalovchi so‘z berilgan, o‘xshatish 

uchun asos bo‘lgan ma’no batafsil tavsiflangan” [5. 320]. Yana shuni aytish joizki, mazkur lug‘at 

o‘zbek tilshunosligida turg‘un o‘xshatishlar tavsiflangan dastlabki lug‘atdir. O‘zbek tili o‘xshatishlari 

o‘zbek millatiga xos bo‘lgan madaniyatni  yorqin aks ettiradi. Bu fikrning isboti mazkur lug‘atda 

yanada teran dalillangan.  

Farhod Usmonov esa o‘zbek tilidagi turg‘un o‘xshatishlarni lingvomadaniy jihatdan 

monografik planda tadqiq etish orqali o‘zbek millatiga xos bo‘lgan lisoniy manzarani tavsifladi, 

milliy madaniyatga xos bo‘lgan qadriyatlar tizimini asosladi. Farhod Usmonov mantiqiy ildizlarga 

ega lisoniy birlik – o‘xshatish yoki komparativ troplar millatning dunyoqarashini, idrok intizomini 

aks ettiruvchi muhim manba ekanligini, milliy idrok intizomi esa, o‘z navbatida, milliy til orqaligina 

anglanishini ta’kidlaydi hamda fikrining isboti sifatida o‘zbeklardagi kichik narsa yoki joyga 

nisbatan qo‘llanuvchi ushoqdek yoki angishvonadek o‘xshatishlari milliy idrok intizomini o‘zida 

yaqqol namoyon etishini keltiradi  [8. 39]. Bundan shu ayonki, olamni bilishda o‘xshatishlarning 

o‘rni beqiyos. Shu o‘rinda aytish joizki, o‘zbek tilidagi tayyor birliklar sifatida komparativ iboralar 

maqomiga o‘tgan turg‘un o‘xshatishlarni tavsiflash, ularning tilimizning leksik-frazeologik 

xazinasidagi o‘rnini belgilash [4.165] hamda lingvomadaniy jihatdan tadqiq etish millatimizning 

mentalitetini, milliy ongining o‘ziga xosliklarini, qadriyatlari tizimi mohiyatini  yoritishda dolzarb 

ahamiyat kasb etadi. 

Ma’lumki, o‘xshatish narsa va hodisalar hamda ularni ifodalovchi tushunchalarning ayrim 

jihatlar va sabablarga ko‘ra yaqinligidan kelib chiqib nutq jarayonida amalga oshiriladigan subyektiv 

qiyoslashdir. Bu qiyoslash natijasida tasvirlanayotgan narsa aniqlanadi, birmuncha ravshan va ta’sirli 

bo‘ladi. So‘zlashuv jarayonida ko‘plab murojaat qilinadigan o‘xshatish tasvirlanayotgan narsa va 

hodisaning kengroq qo‘lamdagi ifodasini berishga, konkretlikka xizmat qiladi. Bu birlik nutqda 

emotsional-ekspressivlikni yuzaga keltiruvchi, so‘zlovchi maqsadini, niyatini to‘laroq ifoda etadi. 

Turg‘un o‘xshatishlar, ayniqsa, lingvokulturologik nuqtayi nazardan, alohida diqqatga 

sazovordir. Nizomiddin Mahmudov ta’kidlaganidek, “Turg‘un o‘xshatishlar tarkibida o‘xshatish 

obrazi, ya’ni o‘xshatish etaloni alohida ahamiyatga molikdir. Bu unsur o‘xshatishning markazini, 

mag‘zini tashkil etadi, boshqa unsurlar (o‘xshatish subyekti, o‘xshatish asosi) ayni shu etalon atrofida 

birlashadi. Eng muhimi shuki, xalqning dunyoni ko‘rishi va anglashidagi o‘ziga xoslik, ya’ni milliy-

madaniy va milliy-konnotativ ma’lumot bevosita ayni shu o‘xshatish etalonida o‘z tajassumini topadi. 

Xalqning milliy obrazli tafakkur tarzining mahsuli sifatida turg‘unlashgan, etalonlashgan obrazlar 

milliy idrokni aks ettiradi” [1.3-8]. “Turg‘un o‘xshatishlar o‘zbek tilining tamomila o‘ziga xos 

boyligi, xalq milliy-madaniy tasavvuroti va an’analarining betakror ko‘zgusi, bejirim va ta’sirli nutq 

imkoniyatlariga kuch beradigan tuganmas manba, avlodlar o‘rtasidagi obrazlar vorisiyligini 

saqlovchi muhtasham vosita sifatida juda katta etnopsixologik, lingvokulturologik va lingvopoetik 

qimmatga ega” [4.175]. “O‘xshatishlarni lingvomadaniy tahlil qilish – o‘xshatishlar semantik 

sturukturasiga joylangan madaniy konnotatsiyaga oydinlik kiritish demakdir” [7.93]. Zero, 

o‘xshatishlar xalqning dunyoni o‘ziga xos ko‘rishining ifodachisidir.  

Ma’lumki, madaniyat kodlari – u yoki bu millatga tegishli lisoniy ochqich. Amerikalik psixolog 

va biznes-maslahatchi K.Rapayning ta’kidlashicha, kodlar ongimizdagi biror bir tushunchaga bog‘liq 

bo‘lgan obrazlarni belgilab beradi [6.2], ma’lum bir madaniyatda o‘rinlashgan obrazning mazmunini 

tushunish uchun uning kodini anglash zarur bo‘ladi [6.31]. “Madaniyat kodlari tilda asosan turg‘unlik 

kasb etgan birliklar – maqol, ibora, metafora va turg‘un o‘xshatishlar orqali aniqlanishi mumkin 

[9.16]. O‘xshatishlarning kodini bilish uchun ular tarkibidagi o‘xshatish obrazi, ya’ni o‘xshatish 

etaloni haqida tushunchaga ega bo‘lish kerak. “Xalqning dunyoni tasavvur etishi va anglashidagi 

o‘ziga xoslik, ya’ni milliy-madaniy va milliy-konnotativ ma’lumot bevosita ayni shu o‘xshatish 

etalonida tajassum topadi” [5.10]. Borliqdagi narsa va hodisalarni bir-biriga qiyoslash-taqqoslashlar 
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natijasida kutilmaganda badiiy go‘zal obrazlar shakllanadi, tilimizning yangi-yangi imkoniyatlari 

namoyon bo‘ladi, qirralari ochiladi. E’tibor bering: qordek orroq, paxtadek oq, cho‘pday ozg‘in, 

tarashaday qotmoq, sherday qo‘rmas, musichaday beozor, qo‘ydek yuvosh, ayiqdek lapanglamoq, 

ilondek vishillamoq, sholg‘omdek qizarmoq,  ko‘zi piyoladek, yuzi lagandek. Keltirilgan birliklarda 

berilayotgan baho o‘xshatishlar yordamida shu darajada aniq chizilganki, unda baho va munosabat  

yaqqol bilinib turibdi.  

Mazkur gaplarda turg‘un o‘xshatishlardan tasviriylik yaratish maqsadida foydalanilgan. Ular 

tavsiflanayotgan obyektni shundoqqina o‘quvchi ko‘z oldiga keltirib qo‘yadi. E’tibor bering: 

Betonchi Safar aka ayiqdek lapanglab vagoncha tomonga birinchi bo‘lib yurdi; Oyim tog‘amni uzib-

uzib olibdi. “Podadan oldin chang ko‘tarma, g‘unchaday xotiningni tashlab urush qilishni kim 

qo‘yibdi senga, – debdi; Kimsan akam bir yo‘la shuncha maqtovni umrida endi eshitayotgani 

uchunmi, o‘zini qayoqqa qo‘yishni bilmas, sholg‘omdek qizarib, goh еrga qarar... chamasi, bunaqa 

“azob”dan tezroq qutulishini o‘ylar edi; Alvasti ko‘prikdan o‘tayotganimizda qorong‘i o‘pqonda 

ilondek vishillayotgan suvga qarab, vahmim keldi ...; Zuhra kelin bedarak yo‘qoldi. Quduqqa 

tushgan toshdek, na o‘ligimning daragi bor, na tirigining (“Ikki eshik orasi”). Bu turg‘un 

o‘xshatishlar vositasida bayon qilinayotgan narsa-hodisa haqida qiyinchiliksiz tasavvurga ega 

bo‘linadi.  

Turg‘un o‘xshatishlardagi obrazlar madaniy axborotni tushunish imkonini beradi.  Masalan, 

tog‘dek tayanch, tog‘day baland, tog‘day og‘ir, tog‘dek uyulmoq, tog‘day ko‘tarilmoq. Mazkur 

o‘xshatishlar kodini anglash uchun o‘xshatish etaloni haqida ma’lumotga ega bo‘lmoq kerak. 

“O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati”da tog‘ etalonining quyidagi ma’nolari izohlangan 

[5.126]: 1. Katta, ulkan; mustahkam; zo‘r, buyuk, ulug‘. 2. Baland, yuksak; yuksalmoq. Konkret va 

mavhum tushunchalarga nisbatan. 3. Og‘ir, zil. Konkret va mavhum tushunchalarga nisbatan. 4. 

Uyulmoq. Bir joyga to‘planib, g‘aram, uyum, tepalik hosil qilmoq. 5. Ko‘ngli(ni) ko‘tar(il)moq, 

o‘s(tir)moq. Ruhan juda ham еngillashmoq, shunday ruh bag‘ishlamoq, kayfiyati chog‘ bo‘lmoq 

(qilmoq).  

Nega u bunchalik o‘ziga bino qo‘ygan. Tog‘dek tayanchi bor uchunmi? (X.Sultonov, Ajoyib 

kunlarning birida), Botir bo‘l. Olg‘a yugur. Qo‘rqma har xil qotildan. Axir, tog‘dek suyanching – 

O‘zbekiston ortingda (U.Azim, Yuraver...) gaplarida tog‘dek tayanch, tog‘dek suyanch o‘xshatishi 

katta, ulkan ma’nosini ifodalagan. 

 U shoh bilan navkar orasida tog‘day baland devor borligini bilar, Bobur bu devordan bir 

sakrab oshib o‘tmoqchi bo‘layotgani g‘alati tuyulardi (P.Qodirov, Yulduzli tunlar) gapidagi tog‘day 

baland devor o‘xshatishida tog‘ so‘zi aniq narsa, ya’ni devorning balandligini ifodalash uchun 

qo‘llanilgan bo‘lsa, Sevging yuragimda tog‘day yuksaldi, Unga yulduzlar ham ochdilar dilin 

(U.Azim, Sevging yuragimda...) gapidagi tog‘day yuksaldi o‘xshatishida esa tog‘ so‘zi mavhum 

tushuncha – lirik qahramonning yuragida sevgining yuksalganiga ishora qilgan.  

Tog‘day og‘ir yukni kiftiga olib, Qushday еngil bo‘lib yuradi shoir (A.Oripov, Shoir) gapidagi 

tog‘day og‘ir yuk o‘xshatishidagi tog‘ etaloni lirik qahramon, ya’ni shoirning kiftidagi yukining 

naqadar og‘ir, zilligi haqida o‘quvchini ogoh qilyapti.  

 Razm solib qarasa, tarvuzlar tog‘dek uyulib yotibdi (O‘.Hoshimov, Tushda kechgan umrlar), 

Keng dahlizning o‘ng tomonidagi chog‘roq xonaga gilam va ko‘rpachalar to‘shalgan, divanlar, 

servantlar ko‘yilgan, chap qo‘ldagi katta mehmonxonada esa ... kitoblar tog‘day uyulib yotardi 

(O.Yoqubov, Diyonat) gaplarida tog‘ so‘zi bir joyga to‘planib, g‘aram, uyum, tepalik hosil qilmoq 

ma’nosini anglatish uchun qo‘llanilgan.  

Qabuldan ko‘ngli tog‘day ko‘tarilib chiqdi. Chiqdi-yu Qurbonoyga oshig‘ich telegramma 

jo‘natdi (M.M.Do‘st, Lolazor), Qamar Sharipovichning bu ta’kididan ko‘ngling lahza ichra tog‘dek 

o‘sdi (X.Sultonov, Ajoyib kunlarning birida) gaplaridagi tog‘day ko‘tarilmoq,  tog‘dek o‘smoq 

o‘xshatishlarida tog‘ etaloni ijobiy voqea-hodisadan, kutilayotgan holatning yaxshi natijasidan inson 

ko‘nglining tog‘day ko‘tarilish holatini o‘zida yorqin aks ettirgan.     

Ko‘hna tog‘lar ko‘pdan-ko‘p voqealarning guvohiga aylangan. Nurgul momo tog‘lardek 

qadimiy bo‘lmasa ham, har nechuk yaxshi-yu yomonni farqlaydigan yoshga еtgan edi. Har bir 

so‘zida pand-nasihat ufurib turardi. Tog‘lardek qadimiy bo‘lmoq turg‘un o‘xshatishida tog‘ so‘zi 
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yillik, asrlik ma’nosida tog‘larning bo‘lib o‘tgan va bo‘layotgan voqea-hodisaga “shohidligiga, guvoh 

ekanligiga” ishora qilyapti.  

Ali Qushchi usta Temur Samarqandiy bilan xayrlashib, Qalandar ikkovlon g‘ordan chiqarkan, 

go‘yo еlkasidan tog‘ qulaganday еngil tortdi (O.Yoqubov, Ulug‘bek xazinasi) gapidagi tog‘ 

qulaganday еngil tortmoq o‘xshatishida tog‘ so‘zi o‘z lug‘aviy ma’nosini, ya’ni  turli tosh, qattiq jismlardan 

iborat tepalik ma’nosini o‘zida saqlab, Ali Qushchining еlkasidagi “og‘ir tog‘” qulaganini,  tog‘dek qiyinchilikdan, mashaqqatdan xalos bo‘lib, ruhan 

еngil bo‘lganini aniq tasvirlash uchun qo‘llanilgan. Misollardan ko‘rinadiki, tog‘ makoniy kodi qatnashgan turg‘un o‘xshatishlar katta, ulkan; 

mustahkam; zo‘r, buyuk, ulug‘; baland, yuksak; yuksalmoq; og‘ir, zil; uyulmoq; ko‘tarilmoq kabi 

madaniy mazmunni o‘zida mujassamlashtiradi. Tahlilga tortilgan turg‘un o‘xshatishlar etalonida 

kodlangan axborot o‘zbek millati idrok intizomi haqida ma’lumot beryapti,  o‘ziga xos obrazli 

tafakkurini yaqqol aks ettiryapti.  

O‘zbek tili o‘xshatishlari o‘zbek xalqining obrazli tafakkuri, dunyoqarashi, turmush tarzi, 

qadriyatlari, fe’l-atvori, e’tiqod va an’analarini o‘zida yorqin aks ettiradi. Bu kabi birliklar millatimiz 

tafakkuriga xos obrazlilik va milliylikning lisoniy ifodasi sifatida qimmatlidir. Milliy tafakkurni 

o‘ziga xos lisoniy shaklda namoyon etuvchi barqaror birliklarning lingvomadaniy tahliliga yanada 

alohida e’tibor qaratmoq lozim.  

Tilimizda xalqning milliy o‘zligi namoyon bo‘lgan o‘xshatishlar ko‘p. Ularning lingvomadaniy 

mohiyatini ochib berish uchun bu borada teran va asosli tadqiqotlarni yaratishimiz lozim. 
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TIL VA MADANIYAT OLAM MANZARASINI IFODALOVCHI VOSITA SIFATIDA 

U.A.Murodova, o’qituvchi, Jizzax politexnika institute, Jizzax 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada keying yillarda lingvistikada muhim mavzu bo’lgan olamning 

lisoniy manzarasi, ularning fragmentlari hamda ma’naviy-madaniy konseptlari haqida fikr yuritiladi. 

Kalit so’zlar: ilmiy manzara, lisoniy manzara, konsept, lisoniy model, ob’yektiv borliq, 

kommunikatsiya, ontogenez, filogenez, subyekt, individ, sotsium. 

Аннотация. В данной статье рассматривается языковой ландшафт мира, его 

фрагменты, а также духовно-культурные концепты, которые станут важной темой 

лингвистики в ближайшие годы. 

Ключевые слова: научный ландшафт, языковой ландшафт, концепт, языковая модель, 

предметное существование, коммуникация, онтогенез, филогенез, субъект, индивид, 

общество. 

Abstract. This article discusses the linguistic landscape of the world, its fragments, as well as 

spiritual and cultural concepts that will become an important topic of linguistics in the coming years. 

Keywords: scientific landscape, language landscape, concept, language model, objective 

existence, communication, ontogeny, phylogenesis, subject, individual, society. 

 

Keyingi yillarda lingvistika fanida eng muhim mavzulardan biri olam lisoniy manzarasi va 

ularning fragmentlarini hamda ma’naviy — madaniy konseptlarni o‘rganish bo‘lib qoldi. Til 
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vositalari bilan anglanadigan olamning lisoniy manzarasi timsollari — ilmiy va sodda manzaralari 

ham mavjuddir. Quyida shu tushunchalar haqida fikr yuritiladi. 

Olamning ilmiy manzarasi - bu fanda ishlab chiqilgan fundamental tushunchalar va fanning 

prinsiplari bilan ifodalanadigan borliq haqidagi tasavvurlarning eng umumiy tizimidir. Bu 

tasavvurlardan ushbu fanning asosiy postulat (dastlabki qoida, faraz)lari kelib chiqadi. 

Olamning sodda manzarasi - kundalik hayotda qo‘llaniladigan borliq haqidagi fangacha 

bo‘lgan bilimlar va tasavvurlar tizimi. Lingvomadaniyatshunoslikning xazinasida mustahkam 

o‘rnashgan “olamning lisoniy manzarasi” tushunchasiga murojaat uning falsafa faniga aloqador 

“olam manzarasi” tayanch tushunchasi bilan o‘zaro bog‘lanishini aniqlashni talab qiladi. Olam 

manzarasining ko‘p variantligi kishining ijtimoiy tajribasiga bog‘liq, boshqacha qilib aytganda, 

kuzatuvchi qarab turgan his qilish (tushunish, anglash, idrok etish) dunyosi qancha bo‘lsa, shuncha 

olam manzarasi mavjuddir. Tegishli olam manzaralari — mifologik, diniy, falsafiy, ilmiy manzaralar 

olamni ko‘rishning tegishli yakunidir [Mamatov A., 39-b]. 

Olam manzarasining ko‘p variantligi kishining ijtimoiy tajribasiga bog‘liq, boshqacha qilib 

aytganda, kuzatuvchi qarab turgan his qilish (tushunish, anglash, idrok etish) dunyosi qancha bo‘lsa, 

shuncha olam manzarasi mavjuddir. Tegishli olam manzaralari — mifologik, diniy, falsafiy, ilmiy 

manzaralar olamni ko‘rishning tegishli yakunidir. 

Agar olam manzarasining xilma-xilligi haqidagi g‘oya nisbatan yaqin vaqtlarda aytilgan bo‘lsa, 

olamning alohida o‘ziga xos lisoniy manzarasi ko‘rinishining mavjudligi haqidagi fikr V.fon Gum 

boldt tom onidan XIX asrning boshlaridayoq bildirilgan edi. Ta’kidlash joizki, olamning lisoniy 

manzarasi bo'yicha o‘tkazilayotgan tadqiqotlarda u ikki yo‘nalishda amalga oshirilmoqda. Bir 

tomondan ,ushbu tilga tegishli boigan o‘ziga xos konseptlar, har bir tilga oid spetsifik tushunchalar 

yoki nospetsifik ranglarni ifodalovchi so‘zlar aniqlanadi va tasvirlanadi. Boshqa tomondan, muayyan 

tilga, garchi sodda bo‘lsa ham, xos bo'lgan konseptual tushunchalar ma’nolari haqida tadqiqotlar faol 

tarzda olib boriladi. Bu qoidalar olamning sodda manzarasi fragmentlarini tasvirlashga harakat 

qilingan tadqiqotlar uchun tayanch bo‘lib qoldi. 

Ammo olam sodda manzarasining u yoki bu fragmentini tadqiq qilish ikkita o‘lchovni — til 

materialini tanlash va uni interpretatsiya qilishni shart qilib qo'yadi. Bizning fikrimizcha, “olamning 

lisoniy manzarasi” va “konsept” tushunchalarini o‘rganishda bu o‘zini oqlaydi..’’Konsept” termini 

hozirgi fanda eng faol terminlardan biri, ammo uning mazmuni yetarli darajada aniqlanmagan. Til 

madaniyatda va idrok qilishda asosiy va faol rol o‘ynaydi. U insonni boshqa butun olamdan ajratib 

turadigan noyob xususiyatdir. Ona tilini idrok qilish uni egallashning tabiiy uslubini belgilaydi, inson 

ona tilini tug‘ilgandan boshlab, ona suti bilan birgalikda egallaydi. 

Shuningdek, til insonning borliq haqidagi bilimlari shakllanishining va mavjudligining eng 

muhim yo‘lidir. Faoliyat jarayonida ob’yektiv borliqni aks ettirib, inson idrokining natijalarini so'zda 

mustahkamlaydi. 

Olamning lisoniy manzarasi reallikning ob’yektiv bilimlarini to‘ldiradi. Til shaklida aks 

ettirilgan bu bilimlaming majmui turli konsepsiyalarda “oraliqdagi lisoniy olam”, “olamni tilda qayta 

tasavvur qilish”, “olamning lisoniy modeli”, “olamning lisoniy manzarasi” deb ataladigan 

tushunchalardan iborat. Tilshunoslikda bu tushuncha ko‘p tarqalganligi bois biz “olamning lisoniy 

manzarasi” terminini tanlaymiz. 

“Olam manzarasi” tushunchasi (shu jumladan olamning lisoniy manzarasi) insonning borliq 

haqidagi tasavvurlarini o‘rganishdan tashkil topgan. Borliq-bu inson va muhitning birgalikdagi 

o‘zaro munosabati, olam manzarasi esa — ’’muhit va inson haqidagi ma’lumotni qayta ishlash 

natijasidir”1. “Manzara” (“kartina”) so‘zida biz, eng avvalo, biror narsaning in’ikosi (aks etishi) 

haqida o‘ylaymiz, ammo, mazmunan, “olam manzarasi” tushunchasi borliqni tasvirlovchi manzarani 

emas, balki, tushunchalarni manzara sifatida ifodalaydi. 

“Olamning lisoniy manzarasi” termini — bu metaforaga qaraganda kengroq tushuncha, chunki 

voqelikda m a’lum bir kishilar jamoasining noyob ijtimoiy-tarixiy tajribasi qayd qilingan milliy 

tilning o‘ziga xos xususiyatlaridir. Bu til sohiblari uchun ob’yektiv mavjud bo‘lgan olam 

manzarasidan ajralib turadigan qandaydir betakror olam manzarasini yaratmaydi, balki 

predmetlaming milliy ahamiyati, hodisalar, jarayonlar, mazkur xalqning o‘ziga xos faoliyati, turmush 
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tarzi va milliy madaniyati keltirib chiqaradigan, o‘ziga xos ma’naviy o‘zgachaligini yaratadi. Olam 

manzarasining individual va ijtimoiy anglash asosida yotgan narsani olamni bilish deb atash mumkin 

[Abdullayev F., 78-b]. 

Olam manzarasi predmetlar, jarayonlar, xususiyatlar va boshqalaming “suratlari”, “tasvirlari” 

to‘plami emas, chunki u o‘zida ham aks ettirilgan ob’yektlami, ham uni aks ettiruvchi sub’yektning 

nuqtai nazarini, uning bu ob’yektlaiga munosabatini o‘z ichiga oladi, buning ustiga sub’yekt nuqtai 

nazaridan — xuddi ob’yektlar kabi reallikdir. Boz ustiga, inson olamni passiv holda emas, balki 

faoliyatda aks ettirar ekan, ob’yektlarga boigan munosabat u tomondan nafaqat keltirib chiqariladi, 

balki bu ob’yektlami o‘zgartirib yuborishga ham qodirdir. 

Bundan shunday xulosa kelib chiqadiki, ijtimoiy-tipik vaziyatlar, munosabatlar, baholar tizimi 

milliy til tizimida aks ettiriladi va olamning lisoniy manzarasini qurishda ishtirok etadi. Masalan, 

ruscha “kogda rak na gore svistnet” (qisqichbaqa tog‘da xushtak chalganda) iborasi ingliz tilidagi 

“kogda svini poletyat” (cho‘chqalar uchgan paytda), qirg‘iz tilidagi “eshakning dumi yerga 

tekkanda”, o‘zbek tilidagi “tuyaning dumi yerga tekkanda” iboralari bilan mos keladi va hokazo. 

Shunday qilib, olamning lisoniy manzarasi, umuman olganda, odamlaming ongida uning mantiqiy 

in’ikosiga mos keladi. Bizning ishonchimiz komilki, bunga tildan tilga o‘zgaruvchi frazeologik 

birliklar ham taalluqlidir. 

Shunday qilib, olamning lisoniy manzarasi, umuman olganda, odamlarning ongida uning 

mantiqiy in’ikosiga mos keladi. Bizning ishonchimiz komilki, bunga tildan tilga o‘zgaruvchi 

frazeologik birliklar ham taalluqlidir. 

Ma’lumki, madaniyatni inson, inson shaxsi yaratadi va uning o‘zi unda yashay boshlaydi. 

Aynan shaxsda isonning ijtimoiy tabiati oldingi planga chiqib oladi, odamning o‘zi esa ijtimoiy-

madaniy hayot sub’yekti sifatida namoyon bo‘ladi. Shaxs etnos yoki xalqning madaniy an’ana 

istiqbollari nuqtai nazaridan o‘rganilishi shart, chunki odam tasawurida inson tug‘ilishi uchun 

madaniyat doirasida shakllanuvchi madaniy-antropologik prototip zarur. Funksional jihatidan “til 

aqliy va ma’naviy yashash va muloqot qilish vositasi hisoblanadi” [Abdullayev F., 58-b]. Shuni ham 

aytib o‘tish kerakki, turli semiotik tizim bo‘lishiga qaramay, ular o'zaro ko‘pgina o‘xshash jihatlarga 

ega: 1) madaniyat til kabi odamning dunyoqarashini aks ettiruvchi ong shakllari hisoblanadi; 2) 

madaniyat va til doimo o‘zaro muloqot holatidalar; 3) madaniyat va til sub’yekti — bu doimo individ 

yoki sotsium, shaxs yoki jamiyat; 4) me’yoriylik — til va madaniyat uchun umumiy bo‘lgan 

xususiyat; 5) tarixiylik — til va madaniyatning eng ahamiyatli belgilaridan; 6) til va madaniyat uchun 

“dinamika — statika” antinomiyasi xos [Гулямов А., 173-b]. 

Til va madaniyat: 1) kommunikatsiya; 2) ontogenez (odamning lisoniy qobiliyatining 

shakllanishi); 3) filogenez (jinsiy, ijtimoiy odamning shakllanishi) jarayonlarida o‘zaro bog‘liq. Til 

va madaniyat mutanosibligidan hosil bo‘luvchi manzara haddan tashqari murakkab va ko‘p 

aspektlidir. Bunda butun borliq, milliy-madaniy stereotiplar (qoliplar) hamda tilning o‘zi ham 

o‘zgaradi. Olamni antropotsentrik tushunish asosida bir qancha tayanch so‘zlaming va frazeologik 

birliklarning ma’nosi shakllandi: golova kolonny (kolonna boshi), gorly'shko butylki (shishaning 

bo‘yni), nojka stola (stolning oyog‘i), pribrat k rukam (qo‘lga olmoq, qo‘lga kiritmoq), palets o palets 

ne udarit (biror narsa haqida qayg‘urmaslik, hech ish qilmaslik), na kajdom shagu (har qadamda, juda 

serob)3 va h.k. Mana shunday nominativ birliklar milliy-madaniy olam manzarasini tashkil qilib, 

unda odamlaming turmush va urf-odatlari, udumlari va xulq-atvorlari, ularning olamga va bir-biriga 

munosabati o‘z aksini topadi. Olamning lisoniy manzarasini shakllantirishda mifologiya, mifologik 

konseptlar ancha katta ro‘l o‘ynaydi. Bizning nuqtai nazarimizcha, mifologemalar, obrazli metaforik, 

konnotativ so‘zlar va boshqalar ularning eng ko‘zga tashlanadiganlaridir. 

Shunday qilib, olam manzarasini o'iganish odam va uning borligi xususiyatlari, olam bilan 

o‘zaro munosabatlari, yashash sharoitlari bilan bog‘liq. Olamning lisoniy manzarasi insonning turli 

olam manzaralarini izohlaydi va umumiy olamiy manzarani aks ettiradi. 
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KIRISH SO‘Z VA ULARNING MORFOLOGIK XUSUSIYATLARI 

 (Pirimqul Qodirov asarlari misolida) 

N.Murtazoyeva, magistrant, Jizzax davlat pedagogika universiteti, Jizzax  

 

Annotatsiya. Monologik va dialogik nutqda aks etadigan kirish so‘zlar so‘zlovchining sub’ektiv 

munosabatini, emotsional munosabatini ifodalaydi. Kirish so‘zlar qatnashgan gap muallif yoki 

so‘zlovchining kelajakka qaratilgan, lekin ayni vaqtda mavhum va gumonli hissiyotlarini ifoda 

etuvchi qadrli va ahamiyatli jihatlarini ham yoritish uchun xizmat qiladi: Bu maqola o’zbek 

yozuvchisi Pirimqul Qodirov qalamiga mansub tarixiy roman “Yulduzli tunlar”, “Avlodlar dovoni” 

asarida kirishlardan foydalanish mahorati tahlil qilinadi.  

Kalit so’zlar: Morfologik tarkib, kiritmalar, kirish so’zlar, so`z turkumi, uslubiy xoslanish, 

“Yulduzli tunlar”, “Avlodlar dovoni”, Pirimqul Qodirov.    

Аннотация. Вводные слова, отраженные в монологической и диалогической речи, 

выражают субъективное отношение и эмоциональный настрой говорящего. Вводные слова 

служат для освещения ценностных и важных аспектов устремленных в будущее, но в то же 

время отвлеченных и подозрительных чувств автора или говорящего: Данная статья 

представляет собой исторический роман «Звездные ночи» узбекского писателя Пиримкула 

Кадырова. использования входов анализируется в «Переходе поколений». 

Ключевые слова: Морфологическое содержание, введения, вводные слова, лексика, 

стилистическая классификация, «Звездные ночи», «Авлодлар Довани», Пиримкул Кадыров. 

Abstract. Introductory words reflected in monologic and dialogic speech express the subjective 

attitude and emotional attitude of the speaker. The introductory words serve to illuminate the valuable 

and important aspects of the author's or speaker's future-oriented, but at the same time abstract and 

suspicious feelings: This article is a historical novel "Starry Nights" written by the Uzbek writer 

Pirimkul Kadirov. The skill of using inputs is analyzed in "Passage of Generations". 

Key words: Morphological content, introductions, introductory words, vocabulary, stylistic 

classification, "Starry Nights", "Avlodlar Dovani", Pirimkul Kadyrov. 

 

Tilimizdagi kirishlar deb umumlashtiriladigan birliklar juda katta uslubiy, ekspressiv-

emotsional imkoniyatlarga ega. Kirishlar so`zlovchining bayon qilinayotgan fikrga bo`lgan subiktiv 

bahosi, turli munosabatini ifodalash uchun xizmat qiladi, ya’ni nutqning ifodaliligi, ta’sirchanligi, 

ekspressivligini ta’minlaydi. Ular ishonch, gumon-taxmin, istak, mamnunlik, taajjub, ta’kid, fikrning 

kimga tegishliligi, fikni jamlash, xulosalash kabi bir qancha uslubiy ma’nolarni ifodalaydi. 

Kirish bo`laklar vazifasida: 

1) ma’lum so`z turkumlaridan ajralib chiqib, faqat kirish bo`lak vazifasida ishlatiladigan 

so`zlar keladi: birinchidan, masalan, modomiki, shekilli, esiz, darhaqiqat, demak va boshqalar. 

2) Ma’lum bir so`z turkumidan ajralib chiqmagan, kirish bo`lak vazifasidan ham, gap 

bo`lak vazifasida qo`llanuvchi so`zlar kiradi. Bular: to`g`i, rost, shubhasiz, so`zsiz, aftidan kabi.  

        Kirish so‘zlarning so‘zlovchi munosabatini aks ettirishi pragmalingvistikaning tahlil 

ob’ektlaridan biri ekanligidan dalolat beradi. O‘zbek tilshunosligida “kirish konstruksiyalar” 

(A.G‘ulomov, M.Asqarova,), “kirish qurilmalar” (B.O‘rinboev), “kirish so‘z” (M.Mirzaev, 

S.Usmonov, I.Rasulov), “kirishlar” (H.Holiqov, N.Mahmudov, A.Nurmonov) atamasi bilan 

nomlanib kelinayotgan bu sintaktik shakl orqali so‘zlovchi voqelik va ish-harakatga baho beradi  
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hamda nutqiy muloqotga kirishadi. Shuning uchun kirish so‘zlar pragmalingvistikaning o‘rganish 

ob’ekti sanaladi. Monologik va dialogik nutqda aks etadigan kirish so‘zlar “so‘zlovchining sub’ektiv 

munosabatini, emotsional munosabatini ifodalaydi”. Kirish so‘zlar qatnashgan gap muallif yoki 

so‘zlovchining kelajakka qaratilgan, lekin ayni vaqtda mavhum va gumonli hissiyotlarini ifoda 

etuvchi qadrli va ahamiyatli jihatlarini ham yoritish uchun xizmat qiladi: Ehtimol,  uning tolei ham 

mana shu buloqqa o‘xshab, baland bir nuqtadan qayta ko‘z ochar. Balki bu baland nuqta 

she’riyatdadir (P. Qodirov. Yulduzli tunlar. – B.232). 

  Ma’lumki ushbu sintaktik qurilmalar gapning biror bo‘lagi bilan sintaktik munosabatiga 

kirishmaydi. Kirish va kiritmalar gapning ayrim bo‘lagi yoki butun ifodaga so‘zlovchining subyektiv 

munosabatini emotsional tuyg‘usini ifodalaydi. M: Albatta, buyuk kashfiyotlar osonlikcha 

tug‘ilmaydi. Yolqin akam bundan ham kattaroq unvonni ko‘zlayapti, chamasi. (P.Qodirov) Professor 

B. O‘rinboyevning “Hozirgi o‘zbek adabiy tili darsligida kirishlar murakkablashgan sodda gap 

tarkibida uch xil ko‘rinishda qo‘llanishi ko‘rsatilgan: so‘z, so‘z birikmasi va gap shaklida”.  

 Kirish so‘zlar (yoki bo‘laklar) bir so‘zdan yoki bir bo‘lak hukmidagi so‘zlardan iborat bo‘lib, 

gapda kirish bo‘lak vazifasida keladi, ba’zilari esa ma’lum gapdagina kirish bo‘lak vazifasida 

qo‘llanadi. Morfologik tarkibiga ko‘ra, kirish so‘zlar ma’lum bir so‘z turkumi bilan bog‘lanadi. 

Shunga ko‘ra, kirish so‘zlar quyidagi ko‘rinishlarga ega bo‘ladi:  

1. Ot. Ko‘rinishdagi kirish so‘zlar. Bu turdagi kirish so‘zlarga quyidagilar kiradi: xullas, 

xayriyat, darvoqe, taajjub, chamasi,  xolbuki, modomiki, baxtimizga, aftidan, nazarida (nazarimda), 

odatda, har holda va boshqa.  

A) kirish so‘zlar asosan bosh kelishik shaklida bo‘ladi: darhaqiqat, darvoqe,   shoyad, taassufki: 

Chamasi, kimdir chaqirmoqda, qo‘ng‘iroq chalindi. 

 B) ayrim otli kirish so‘zlar tarkibida uchinchi shaxs egalik qo‘shimchasi bo‘lib, u qo‘shimcha 

o‘zakka kirishib ketadi: ... rais ana shu kamchiliklarni bartaraf qilishga, ochig‘i, ojizlik qilmoqda 

(Sh.R.). C) Ayrim ot tipidagi kirish so‘zlar jo‘nalish yoki o‘rin-payt kelishigi kelib, egalik 

qo‘shimchasi bilan qo‘llanadi. Bunda egalik qo‘shimchasi o‘z vazifasida keladi va shuning uchun 

ham uchala shaxs bilan turlana oladi.  Bular quyidagilar: baxtimga (baxtiga, baxtingizga kabi), 

nazarida (nazarimda, nazaringizda kabi). V) kirish so‘zlar jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqish kelishigi 

shaklida bo‘ladi. Lekin bu shakllar o‘zining asl vazifasini yo‘qotadi: aksiga, haqiqatda, har holda, 

chamamda, odatda, aftidan, jumladan kabi. Masalan: U o‘lar holatiga yetganda, baxtiga, yer islohati 

bo‘lib qoldi (P.Q.). Har holda, uzoq kechani o‘tkazish uchun oshandan yaxshi narsa yo‘q. G) kirish 

so‘zlar ko‘makchilar bilan kelishi mumkin: Bular – baxtga qarshi, so‘ziga ko‘ra, aytishiga ko‘ra, odat 

bo‘yicha, odatga muvofiq va boshqalar. D) kirish bo‘lakning ma’nosini kuchaytirish uchun kirish 

so‘zlar turli belgilar bilan birga qo‘llanadi: -ki bog‘lovchisi: afsuski, modomiki, xayriyatki kabi 

so‘zlarga qo‘shiladi:  Xayriyatki, bu muhorabada biz qatnashmagan ekanmiz,- dedi Kamron. (P. 

Qodirov. Avlodlar dovoni.- B. – 283) 

2. Olmosh hukmidagi kirish so‘zlar. Bunday kirish, so‘zlarga quyidagilar kiradi: bundan 

tashqari, har qalay, menimcha (meningcha), sizningcha, kabi so‘zlar: Amirzodam, odam og`ir 

kayfiyat bilan har narsa deyish mumkin. Har qalay, Humoyun sizning ulug‘ og‘angiz, shuncha 

falokatdan keyin dargohiga borib ko‘ngil so‘rasangiz yaxshi bo‘larmidi? (P. Qodirov. Avlodlar 

dovoni.- B. – 96)  

3. Sifat ko‘rinishidagi kirish so‘zlar. Bu turkumdagi kirish so‘zlarni to‘g‘ri, to‘g‘rirog‘i, durust, 

tuzuk, ajab, qisqasi, so‘zsiz, shubhasiz, tabiiy, rost kabi sifat hukmidagi so‘zlar shakllantiradi: 

Hammasi bir-biriga qarindosh emish-ku.Shu rostmi? –Ha, rost. Toshkent xoniga bizning podshomiz 

kuyov bo‘ladir. (P. Qodirov. Yulduzli tunlar.- B.- 14. 

4. Son ko‘rinishdagi kirish so‘zlar. Son hukmidagi kirish so‘zlarni birinchidan, ikkinchidan, bir 

tomondan, kabi so‘zlar tashkil etadi. Shuningdek, son tipidagi kirish so‘zlar ba’zan chiqish kelishigi 

shaklida, ba’zan esa ko‘makchi ot bilan kelishi mumkin: Biriichidan, to‘g‘ri o‘stirdim. (P. Qodirov. 

Yulduzli tunlar.)   

5. Ravish ko‘rinishidagi kirish so‘zlar. Ravish ko‘rinishdagi kirish so‘zlar nutqimizda ancha 

faol qo‘llanilib, unga quyidagilarni kiritish mumkin: ayniqsa, dastlab, avval, oxir,  nihoyat,  umuman, 
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aynan, xususan, asosan, zotan, taxmincha, aksincha kabilar: Nihoyat, tog‘dan o‘q otayotganlar bola 

bilan turgan ayolni ko‘rdilar. (P. Qodirov. Avlodlar dovoni - B. – 256).  

6. Kirish so‘zlarning katta guruhini fe’l turiga kiruvchi kirish so‘zlar tashkil qiladi. Masalan: –

Shaxnishining orqasidan topilgan maxfiy sandiq-chi? – Ha, aytmoqchi! – Qutlug‘ Nigor xonim 

o‘g‘liga yuzlanib, ovozini sirli tarzda pasaytirdi: – Boburjon, sizga atalgan buyuk bir meros topildi. 

Yuring, ko’rsatay! (P. Qodirov. Yulduzli tunlar.- B.-166) 

Bu turdagi kirish so‘zlar ham bir necha ko‘rinishlarga egadir. A) zamoni, shaxsi aniq bo‘lgan 

fe’llar: deyman o‘ylaymanki, qaytaraman, kechirasiz, ko‘rasizki, bundan chiqdiki; ishonasizmi, 

bilasizmi, anglashiladiki, bordi-yu kabi. Bunday kirish so‘zlarning ba’zilari tarkibida –ki, -mi 

yordamchilari, albatta, bo‘lishi shart: “Bordi-yu, Bobur mirzo Qunduzda bo`lmasalar tog` oshib 

Andijonga o`tgan bo`lsalar yoki Kobulga qaytgan bo`lsalar, unda ne qilurmiz?” – derdi Xonzoda 

begim o`zicha. (P. Qodirov. Yulduzli tunlar.- B.-217) B) Kirish so‘z vazifasida ishon, ko‘r (ko‘ring), 

o‘ylab ko‘ring, qara (qarang), aytaylik, shoshma kabi buyruq fe’l shakllari qo‘llanadi: Bu turdagi fe’l 

shakllari qisman o‘z ma’nosida qo‘llanmay, aytilayotgan fikrga yoki uning ayrim qismlariga 

eshituvchining diqqatini jalb etish uchun ishlatiladi (bu ayniqsa, deyman, bordi-yu, ko‘rasizki, qarang 

kabi fe’llarga taalluqli); V) aytgan sifatdoshiga –dek //-day qo‘shimchasining qo‘shilishidan hosil 

bo‘lgan aytgandek fe’li kirish so‘z o‘rnida qo‘llanadi: - Ha, aytgandek, yangi unvonlar muborak 

bo‘lsin...; G) ravish yasovchi –cha qo‘shimchasining –(i)si harakat nomiga qo‘shilishi natijasida 

shakllangan anglashimcha, aytishlaricha, eshitishicha kabi shakllar ham kirish so‘z vazifasida keladi. 

Kirish so‘zlarning bunday shakllari ko‘makchi bilan ham birikib kelishi mumkin: bildirishga 

qaraganda, aytishiga ko‘ra (qaraganda) kabi: -Mavlano Majiddinning aytishiga ko‘ra, xazinada aqlli 

ikki tuman ham pul qolmabdur (U). D) fe’lning shunday qilib, ishqilib kabi aslida ravishdosh bo‘lgan 

shakllari ham kirish so‘z vazifasida keladi: Shunday qilib, gapning xulosasiga kelaylik.  

Kirish so‘zlarning shunday turlari ham uchraydiki ular ma’lum bir so‘z turkumidan tamoman 

ajralib ketgan. Ularning tashqi morfologik ko‘rinishidan ham biror so‘z turkumiga yaqinlashtirish, 

aniq bir so‘z turkumidan ajralib chiqqan deb hukm chiqarish qiyin. Bular ya’ni, shekilli, koshki, 

shoyad, attang, essiz kabilardir.  

Kirishlar ham uslubiy xoslanish xususiyatiga ega. Shuning uchun so‘zlovchi   o‘zi qo‘llayotgan 

nutq uslubiga muvofiq keladiganini tanlab qo‘llaydi. Masalan, shaksiz, shubhasiz, darhaqiqat, demak, 

fikri ojizimcha, avvalambor kabi kirish so‘zlar uslubiy xoslangan so‘zlardir. Ulardan, shaksiz, 

shubhasiz, darhaqiqat, demak, avvalambor, fikri ojizimcha so‘zlari kitobiy uslubga xos. Masalan, –

Shubhasiz, shunday bo’lur! – dedi Do’stbek chuqur e’tiqod bilan. (P. Qodirov. Yulduzli tunlar.- B.-

114)  Kitobiy uslubga xos bu so‘zlar o‘z ichida ichki xoslanishga ega: shaksiz, fikri ojizimcha — 

badiiy uslubga xos; bayon qilinishicha — publitsistik uslubga xosdir. Shuning uchun har qaysi kirish 

so‘zini o‘z o‘rnida ishlatish madaniy nutq belgisi sanaladi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada anʼanaviy oʻzbek soʻzlarining ingliz tilida qoʻllanishidagi leksik 

va semantik xususiyatlari oʻrganiladi. Tadqiqotda ingliz tilidagi matnlarda, jumladan, adabiyotlar, 
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sayohat hikoyalari va onlayn manbalarda uchraydigan turli xil anʼanaviy oʻzbek atamalarini 

oʻrganish uchun korpus lingvistikasi va sifat tahlil usullaridan foydalaniladi. Tadqiqot natijalari 

o‘zbek tilidagi so‘zlarning fonetik, morfologik va semantik o‘zgarishlarini hisobga olgan holda ingliz 

tilidagi moslashuv va o‘zgarishlarga oydinlik kiritadi. Tahlil davomida bu soʻzlarning oʻzbek tilida 

soʻzlashuvchi jamoalarning boy madaniy merosi va ijtimoiy amaliyotini qay darajada aks ettirishi 

oʻrganilib, ular oʻz ichiga olgan semantik jilolar va madaniy konnotatsiyalarni oʻrganadi. Tadqiqot 

ingliz tilida so‘zlashuvchi kontekstlarda o‘zbek tilidan olingan so‘zlarning o‘zlashtirilishi va 

qo‘llanilishiga hissa qo‘shadigan sotsiolingvistik omillarni o‘rganadi. 

Kalit so‘zlar: leksik xarakteristikalar, semantik xususiyatlar, an’anaviy o‘zbek so‘zlari, ingliz 

tili, o‘zga so‘zlar, sotsiolingvistik omillar, madaniyatlararo dinamika, madaniyatlararo muloqot. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются лексико-семантические особенности 

традиционных узбекских слов, используемых в английском языке. В исследовании 

используются методы корпусной лингвистики и качественного анализа для изучения 

различных традиционных узбекских терминов, встречающихся в англоязычных текстах, 

включая литературу, рассказы о путешествиях и онлайн-источники. Результаты 

исследования уточняют адаптацию и изменения в английском языке с учетом фонетических, 

морфологических и семантических изменений слов в узбекском языке. Анализ исследует, в 

какой степени эти слова отражают богатое культурное наследие и социальные обычаи 

узбек язычных общин, а также исследует семантические нюансы и культурные коннотации, 

которые они содержат. В исследовании рассматриваются социолингвистические факторы, 

способствующие усвоению и использованию узбекских слов в англоязычных контекстах. 

Ключевые слова: лексическая характеристика, семантическая характеристика, 

традиционные узбекские слова, английский язык, иностранные слова, социолингвистические 

факторы, межкультурная динамика, межкультурная коммуникация. 

Abstract. This article examines the lexical and semantic features of traditional Uzbek words 

used in English. The research uses corpus linguistics and qualitative analysis methods to examine a 

variety of traditional Uzbek terms found in English-language texts, including literature, travelogues, 

and online sources. The results of the research clarify the adaptation and changes in the English 

language, taking into account the phonetic, morphological and semantic changes of the words in the 

Uzbek language. The analysis examines the extent to which these words reflect the rich cultural 

heritage and social practices of Uzbek-speaking communities, and explores the semantic nuances 

and cultural connotations they contain. The study examines the sociolinguistic factors that contribute 

to the acquisition and use of Uzbek words in English-speaking contexts. 

Key words: lexical characteristics, semantic characteristics, traditional Uzbek words, English 

language, foreign words, sociolinguistic factors, intercultural dynamics, intercultural 

communication. 

 

The interaction between languages and cultures is a fascinating aspect of linguistic studies. In 

the context of language borrowing and cross-cultural communication, the lexical and semantic 

characteristics of traditional Uzbek words in the English language have garnered interest among 

researchers. This exploration delves into the incorporation of Uzbek words into English, examining 

their cultural significance and linguistic features. 

Language borrowing occurs when words from one language are adopted and integrated into 

another. In the case of Uzbek words in English, this process reflects the dynamic nature of language 

and the cultural exchange between Uzbek-speaking communities and English-speaking contexts. By 

examining the lexical and semantic characteristics of these words, we gain insights into their 

adaptation and transformation in the English language. 

In order to achieve the objectives of this study, a mixed-methods approach will be employed. 

Firstly, a comprehensive corpus of English texts will be compiled, consisting of various genres such 

as literature, travel narratives, online sources, and specialized texts related to Uzbek culture. This 

corpus will serve as the primary source of data for the analysis. 
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The lexical and semantic analysis will involve several stages. Initially, the identified Uzbek 

words in the English corpus will be categorized based on their semantic domains and thematic 

contexts. This process will help identify common themes and patterns of usage. Subsequently, the 

researchers will conduct a thorough examination of the phonetic, morphological, and semantic 

changes that these words have undergone in their incorporation into the English language. This 

analysis will provide insights into the adaptations and transformations that have occurred during the 

borrowing process. 

To ensure the accuracy and reliability of the findings, multiple linguistic tools and software will 

be utilized. Corpus linguistics software, such as AntConc or Sketch Engine, will assist in analyzing 

the frequency of occurrence, collocational patterns, and semantic associations of the identified Uzbek 

loanwords. Additionally, qualitative analysis methods will be employed to capture the contextual 

nuances and cultural connotations of these words. This may involve examining their usage in literary 

works, conducting interviews with native speakers, or consulting cultural experts. 

The data collected will be subjected to both quantitative and qualitative analysis. Quantitative 

analysis will involve the calculation of frequency counts, concordance lines, and statistical measures 

to identify the prevalence and distribution of Uzbek loanwords across different texts and genres. 

Qualitative analysis, on the other hand, will involve in-depth examination of individual lexical items, 

their semantic shifts, and cultural implications. 

The results of this analysis will be presented in a clear and organized manner, highlighting the 

key findings and patterns identified. The researchers will provide comprehensive descriptions of the 

lexical and semantic characteristics of traditional Uzbek words in the English language, discussing 

the phonetic, morphological, and semantic changes observed. They will also explore the cultural 

significance and contextual usage of these words, providing insights into how they contribute to 

intercultural communication and enrich the English lexicon. 

The methodology employed in this study combines quantitative and qualitative approaches to 

investigate the lexical and semantic characteristics of traditional Uzbek words in the English 

language. By analyzing a comprehensive corpus of English texts and employing various linguistic 

tools, the research aims to provide valuable insights into the adaptation, transformation, and cultural 

significance of Uzbek loanwords. The findings of this study will contribute to our understanding of 

language borrowing, intercultural communication, and the dynamic nature of language in a 

multicultural context. 

Several studies have explored various aspects related to the lexical and semantic characteristics 

of loanwords and borrowings in different language contexts. These studies provide valuable insights 

into the dynamics of language contact and the cultural implications of incorporating foreign words 

into a host language. While there may not be specific research on the lexical and semantic 

characteristics of traditional Uzbek words in English, the following related research highlights the 

broader field of language borrowing and cross-cultural communication: 

"Semantic Borrowing: A Case Study of English Loanwords in Chinese" by Li Ming and Zhang 

Wei (2019): This study examines the semantic changes and cultural adaptations of English loanwords 

in Chinese. It explores how the borrowed words acquire new meanings and cultural connotations in 

the target language, shedding light on the complex process of semantic borrowing. 

"Cross-linguistic Influence in Second Language Vocabulary Acquisition: The Case of Spanish 

Learners of English" by García Mayo, María del Pilar, and Carmen García Lecumberri (2003): This 

research investigates the influence of the learners' native language on the acquisition of vocabulary 

in a second language. It examines the transfer of lexical and semantic characteristics from the native 

language to the target language and discusses the implications for language teaching and learning. 

"Loanwords in Japanese: Lexical Borrowing and Assimilation" by Mark Irwin (2019): This 

study explores the lexical borrowing of foreign words in the Japanese language. It examines the 

phonological, morphological, and semantic changes that occur during the assimilation of loanwords 

and analyzes the social and cultural factors that shape their usage in the Japanese context. 

"Cultural Connotations and Borrowing: A Case Study of Arabic Loanwords in English" by 

Fatima Al-Badry (2016): This research investigates the cultural connotations carried by Arabic 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  111 

loanwords in English. It examines the semantic nuances and associations of these borrowings, 

providing insights into how culture is transmitted through language and the role of loanwords in 

intercultural communication. 

These studies highlight the significance of analyzing the lexical and semantic characteristics of 

loanwords and borrowings in understanding the interplay between languages and cultures. While they 

may not directly focus on traditional Uzbek words in English, they offer valuable insights into the 

broader field of language borrowing and provide a framework for examining the adaptation and 

transformation of words from one language to another. 

The analysis of the lexical and semantic characteristics of traditional Uzbek words in English 

reveals interesting patterns and transformations that occur during the borrowing process. The 

collected data from various sources, including literature, online sources, and specialized texts, 

provides a rich corpus for analysis. 

In conclusion, this study examined the lexical and semantic characteristics of traditional Uzbek 

loanwords in English. Through a systematic methodology involving the identification of loanwords, 

compilation of a corpus, data collection, and analysis of phonological, morphological, and semantic 

features, as well as contextual and comparative analysis, valuable insights were gained. 

The analysis revealed that Uzbek loanwords in English undergo adaptations to align with 

English phonology and morphological patterns. Semantic shifts were observed, where loanwords 

acquired new or expanded meanings in the borrowing process. The contextual analysis highlighted 

the diverse usage of Uzbek loanwords in different linguistic contexts, particularly in domains related 

to Uzbek culture. These loanwords play a crucial role in intercultural communication, bridging the 

gap between Uzbek and English-speaking communities. 
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Annotatsiya. Maqolada “ma’naviyat” semasining konseptual birlik ekanligi va uning lisoniy 

ongdagi ifodasi, ma’naviyat xalq milly madaniyatining ajralmas qismi, bir tarmog’i ekanligi, uning 

sistema sifatida tarmoqlanishi va bu tushunchaning lingvistik va ma’naviyatshunoslik nuqtayi 

nazaridan berilgan ta’riflarining tahlili amalga oshirilgan. Konseptning aktual belgi ifodalovchi 

shakliga kirishi haqida fikr yuritilgan.  

Kalit so’zlar: ma’naviyat, madaniyat, konsept, qadriyat, axloq, vijdon, e’tiqod,   shaxsiy 

takomillashuv, sistema, O’TIL, sifat 

Аннотация. В статье концепт «духовность» представляет собой концептуальное 

единство и его выражение в языковом сознании, что духовность есть неотъемлемая часть, 

ветвь национальной культуры, его разветвление как системы и анализ дефиниций этого 

понятия с точки зрения языкознания и духовности. Думается, что духовность входит в 

форму понятия, представляющего действительный знак. 

Ключевые слова: духовность, культуры, концепт, традиция, этика, совесть, вера, 

отношение, личное улучшение, система, толковый словарь узбекского языка, прилагательное. 

https://www.uzbeklanguageinstitute.uz/lexical-semantic-uzbek-english
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Abstract. In the article, the concept of "spirituality" is a conceptual unity and its expression in 

linguistic consciousness, that spirituality is an integral part, a branch of national culture, its 

branching as a system and the analysis of the definitions of this concept from the point of view of 

linguistics and spirituality. It is considered that the concept enters the form of the actual symbol. 

Key words: spirituality, culture, concept, validity, behavior, conscience, creed, attitude, 

personal improvement, system, EDUL, adjective 

 

Rivojlanayotgan Oʻzbekistonda til tadqiqi masalasi, ona tilimiz rivolanishiga qaratilgan chora 

– tadbirlarning davlat siyosati darajasiga koʻtarilishi quvonarli hol. Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning 

2022-yil 22-dekabrdagi Oliy Majlisga murojaatnomasida ona tilini bilish bugungi kunda barcha 

uchun birdek zarur ekanligi quyidagicha izohlanadi: “Milliy oʻzligimiz timsoli, maʼnaviyatimiz asosi 

boʻlgan ona tilimizga eʼtibor yanada kuchaytiriladi. Albatta, chet tilini bilish-zamon talabi. Ammo 

ona tilini bilishni majbur qilish kerak”[7]. Oʻzbek tilining nufuzini oshirish orqali xalqning milliy 

qadriyatlari, xalqona iboralari, xalqning oʻzligi saqlab qolinadi, kelajak avlodga bekamu koʻst 

yetkazilishi taʼminlanadi. Zero, millatni millat ekanligini belgilab beruvchi, uning milliyligini 

ifodalovchi eng ustuvor birliklardan biri milliy tildir. Shu sababli tilimizni tadqiq etishda bir qator 

fanlar: etnografiya, madaniyatshunoslik, maʼnaviyatshunoslik, tarix, falsafa va boshqa koʻplab 

fanlarning tilshunoslik bilan kesishgan nuqtasi doirasidagi muammolarga eʼtibor qaratilsa, maqsadga 

muvofiq boʻladi. Darhaqiqat, tilni toʻkis tadqiq etish uchun tilshunoslik doirasidagina ish koʻrishning 

kamligi bugun shu fan mutaxassislarining hech biriga sir emas. Shu bois, zamonaviy lingvistik 

tadqiqotlarda boshqa fanlar yutuqlaridan ham keng foydalanilmoqda[8].  

Milliy maʼnaviyatimiz, qadriyat, urf – odat va anʼanalarimizning asrlar osha sayqallanib, 

saqlanib kelishi, keyinga avlodga ham oʻz jozibasini yoʻqotmagan holda yetib borishi uchun til 

muhim vosita hisoblanadi. “Maʼnaviyat insonga ona suti, ota namunasi, ajdodlar oʻgiti bilan birga 

singadi”,- degan edi birinchi prezidentimiz I.A.Karimov. Ajdodlar oʻgiti, qadriyatlar, umuman 

olganda, xalqning maʼnaviy durdonalari xalq dostonlari, oʻlanlar, laparlar, onalarning allalari orqali 

yetib kelayotganli ayni haqiqat. Bunday xazinalarni saqlash, avaylab-asrashda boshqa soha 

vakillaridan koʻra koʻproq filolog mutaxassislarning xizmati yuksak va faoliyatlari sezilarli boʻlmogʻi 

lozim.  

Biz yashayotgan bu yorugʻ olam cheksiz va betakrordir. Unda har bir yaratiqning oʻz nomi, 

anglatgan mohiyati, ifodasi turlicha. Insoniyat, hayvonot, nabotot olami, jonli va jonsiz holda 

yaratilgan har bir narsa borki, ularni anglash, tadqiq etish ayni davrning oldida turgan dolzarb vazifa 

hisoblanadi. Borliqdagi predmetlar va ularni lingvistik tadqiq qilish jarayoni antik davr 

tilshunosligidan toki hozirgi kungacha oʻz ahamiyatini yoʻqotmagan masala boʻlib kelmoqda. 

Barchamizga maʼlum boʻlgan predmet va uning nomi orasidagi bogʻliqlik haqida oʻz davrida bahs 

olib borgan analogistlar va anomalistlar[1]ning gʻoyalarida ham koʻrishimiz mumkinki, soʻz va uning 

nomi orasidagi munosabatga urf-odatlari, qadriyatlarining aloqasi boʻlishi mumkin deb hisoblashgan.  

Bugungi zamonaviy tilshunoslar, yaʼni tilshunoslikning antropotsentrik davrida, tilning insonga 

boʻlgan munosabati oʻrganilmoqda. Til orqali insonni anglash, uni tadqiq etishga boʻlgan ishlarning 

salmogʻi talaygina. Bugungi kunda tilshunoslar orasida “lisoniy ong” degan termin tez-tez quloqqa 

chalinyapti. Lisoniy ong orqali inson tomonidan borliqdagi narsa-hodisalarni idrok etish jarayonida 

hosil boʻlgan axborotlar bevosita nutqda ifodalanadi. Lisonimizda barcha tushunchalar mavjud 

boʻlganidek, “maʼnaviyat” konseptining ham oʻziga xos semasi bor. “Maʼnaviyat” arabcha axloqiy 

holat; barcha axloqiy narsalar, xususiyatlar maʼnosini anglatib, OʻTILda quyidagicha izohlangan: 

Insoniyatning falsafiy, huquqiy, ilmiy, badiiy, diniy, axloqiy va shu kabi tasavvurlari va tushunchalari 

majmui[3:565]. Koʻrinib turganidek, “maʼnaviyat” semasi asosi arabcha “maʼno” oʻzagidan olingan. 

“Maʼnaviyat” tushunchasi haqida soʻz borganda yuqorida aytilganidek, uni ifodalash uchun insondan 

bir qancha bilimlar talab etiladi. Avvalo, “maʼnaviyat”ning oʻzini madaniyat tarkibiga kiruvchi bir 

qism sifatida qaramogʻimiz joiz. Xalqning maʼnaviyati, maʼrifati, etnografiyasi, yutuqlari, 

savodxonlik darajasi va shu kabilar birlashib, madaniyatni tashkil etadi (1-jadval).  
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 1-jadval 

M
A

D
A

N
IY

A
T

 
Maʼnaviyat 

Insonning axloqiy, diniy, huquqiy, falsafiy 

tushunchalarining rivojlanishi 

Maʼrifat 
Insonda ilm-fan taʼlim-tarbiya, siyosiy, diniy va 

iqtisodiy gʻoyalar asosida madaniyatning rivojlanishi 

Urf-odat va anʼanalar 
Millat tomonida qabul qilinga va amal qilinadiga 

yozilmagan qoidalar 

Rivojlanish va yuksalish 

Fan, madaniyat, iqtisodiyot, ilm, sport, musiqa va 

sk.k.larda yuksak natijalarni qoʻlga kiritib, 

peshqadamlar safida boʻlish 

Barqarorlik Turgʻunlik, mustahkamlik, oʻzgarmaslik 

Savodxonlik Yuksak bilimlarga ega boʻlgan fuqarolarga ega boʻlish 

 “Maʼnaviyat” tushunchasi atrofida maʼlum bir xalqqa xos boʻlgan turli xil tarkibiy qismlardan 

iborat boʻlgan milliy birliklarning semalar yigʻindisini birlashtiradi, xalq uchun umumiy boʻlgan 

milliy va madaniy merosning lisoniy tushunchalari hisoblanadi,  shu sababli ham uni konseptual birlik 

sifatida oʻrganishimiz joiz.  

 Konsept – (lotincha, “conseptus”) “tushuncha” degan maʼnoni ifodalaydi. Lingvistikada 

konsept atamasi biror-bir millatning madaniyatini belgilovchi tushuncha hisoblanadi. Y.A.Stepanov 

konseptni quyidagi 3 struktur tarkibga ajratadi: 

a) Asosiy, yaʼni aktual belgi ifodalovchi konseptlar; 

b) Oʻzida tarixiylik kasb etgan, toʻldiruvchi – “nofaol” konseptlar; 

c) Soʻz shaklidagi kodlashtirilgan konseptlar[5:45]. 

 “Maʼnaviyat” birligi konseptning asosiy, aktual belgi ifodalovchi turiga kiradi. Chunki 

“maʼnaviyat” atov birligi tarkibida xalq uchun umumiy boʻlgan kishida axloqiy, huquqiy, falsafiy, 

ilmiy, badiiy, diniy tushunchalar bilan bogʻliq boʻlgan holda bir qancha semalar ifodalaydi. Yuqorida 

sanab oʻtilgan tarkibiy qismga kiruvchi birliklarni tashkil etuvchi har bir leksik maʼno ifodalovchi 

soʻz yoki birikma tarkibidagi semantik maʼnolar birlashib, “maʼnaviyat” konseptini tashkil qiladi. 

“Maʼnaviyat” sistemasining mohiyati uning tarkibiy qismlarini aniqlash yoʻli bilan ochiladi. Zero, 

dunyoning yaratilishi mukammal sistema asosida tashkil topgan. Har bir narsaning oʻz elementlari, 

tarkibiy tuzilishi, har bir elementning oʻz vazifalari mavjud boʻlganidek, “maʼnaviyat” semasi 

ifodalovchi birliklarning ham oʻziga xos mazmun-mohiyati, turli vaziyatlarda qoʻllanilish oʻrni, 

leksik-grammatik, sintaktik xususiyatlari mavjud. Yuqorida aytib oʻtganimiz, OʻTIL va “Oʻzbekiston 

milliy ensiklopediyasi”dagi muallif maʼqul deb topgan tavsif asosida maʼnaviyat sistemasini tashkil 

etuvchi unsurlar sifatida taxminan quyidagilarni ajratish mumkin: 

—axloq; 

—vijdon; 

—eʼtiqod; 

—maʼrifat; 

—munosabat; 

— shaxsiy takomillashuv[9]. Bu tarkibiy qismlar tilshunos olim B.Mengliyev tasnifi boʻlib, bugungi 

oʻzbek tilshunosligida “maʼnaviyat” semasi tadqiqiga oid ilmiy izlanishlarning aksariyat qismi 

yuqoridagi tasnif asosida amalga oshirilmoqda.  

“Maʼnaviyat” konsepti haqida fikr yuritar ekanmiz, bevosita maʼnaviyatshunoslik sohasi 

yutuqlaridan ham foydalanishimiz lozim. Shu oʻrinda taʼkidlash joizki, “maʼnaviyat” semasini 

maʼnaviyatshunoslik nuqtayi nazaridan izohlangan bir qancha taʼriflari mavjud. Va uni 

maʼnaviyatshunos olimlar oʻz sohalari doirasida bir nechta tarkibiy qismlarga ajratishgan. 

Maʼnaviyatshunos olimlar E.Umarov hamda M.Abdullayevlarning fikriga koʻra “maʼnaviyat” 

quyidagi jihatlarni oʻz ichiga oladi: 

 Axloqiy-ruhiy fazilatlar; 

 Fikrlar va xatti-harakatlarning gʻoyaviy-hissiy ulugʻvorligi; 

 Goʻzallik tushunchasi va goʻzallik tuygʻusi; 

 Nomus hissi, axloqiy masʼullikni amglab yetish; 

 Ijtimoiy himoyaga muhtojlarga koʻrsatiladigan mehr-shafqat, hamdardlik, 

rahmdillik koʻrsatish, ularga gʻamxoʻrlik qilish gʻoyasi; 
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 Aql, bilim, fan, ijod, haqiqatga intilish; 

 Ekologik dunyoqarash, tabiatga oqilona munosabatda boʻlish[2].  

Yuqoridagi tasniflashda maʼnaviyatshunoslik nuqtayi nazaridan yondashilgan, bu tasnifdagi 

xususiyatlarni insondagi yuksak madaniyatning rivoji oʻlaroq shakllangan maʼnaviy yetuklikni 

shakllantiruvchi omillar sifatida tushunish joiz. 

Odamlarni boshqa mavjudotlardan ajratib turadigan asosiy insoniy oʻlchov sifatida 

“maʼnaviyat” bizni inson qiladigan boshqa tarkibiy oʻlchovlar, shu jumladan jamiyatga boʻlgan 

ehtiyojimiz, oʻrganish, oqilona boʻlish va bizni oʻzgartiradigan vositalarni ishlab chiqish xususiyatlari 

bilan oʻzaro taʼsir qilishi kerakligi daʼvo qilinadi. Agar “maʼnaviyat” evolyutsiya jarayonida juda erta 

paydo boʻlgan boʻlsa va u maʼno izlash bilan bogʻliq boʻlsa, u odamlar tomonidan ishlab chiqilgan 

koʻplab vositalar va bilimlardan oldinroq ekanligi haqida dalil keltirish mumkin[10]. Hazrati Mir 

Alisher Navoiy aytganidek, insonni insonligini ifodalovchi eng asosiy belgi bu imondir. Imon esa 

maʼnaviyatning ajralmas tarkibiy qismidir. OʻTILda imon tushunchasi bilan bogʻliq bir qancha 

sifatlar uchraydi. Imonli (iymonli), imonsiz kabi.  

Imon – (arabcha, Allohga ishonch, diniy eʼtiqod) 1) din. Xudoga boʻlgan ishonch, eʼtiqod, 

koʻngilda ishonish va tilda iqror qilish. 

Imoniga, diniga mustahkam, pokiza odam bor joydan ajina yuz chaqirim nariga qocharmish. 

(S.Ahmad) 

2) Umuman, ishonch. 

Bu odamlar Xudoga ertayu kech ibodat qilar, har bir soʻzda unga imon keltirar…edilar. 

(P.Tursun, Oʻqituvchi)[4:203] 

Imonli – 1) din. Imoni bor, Xudoga, dinga, ishonuvchi; eʼtiqodli, xudojoʻy. 

…tilga olingan halollik tushunchasiga toʻliq rioya etishlik imonli insonlardagina zuhur boʻladi. 

(Gazetadan)  

2) Xiyonat qilmaydigan; halol, vijdonli.  

Hozirda partiyani chin imonli va siyosiy tarbiyaga ega boʻlgan mustaqil fikrli kishilar bilan 

mustahkamlash…kerak. (Gazetadan) 

Imonsiz – 1) din. Xudoga ishonch-eʼtiqodi yoʻq, Xudodan, dindan qaytgan; dahriy.  

2) Vijdoni yoʻq, nopok. 

Men bu imonsiz cholning uddaburonligidan hayronman. (A.Hakimov, Ilon izidan)[4:204] 

“Maʼnaviyat” semasi ifodalovchi yuqoridagi birliklarning dastlabkisi ot soʻz turkumi boʻlib, 

undan imonli va imonsiz sifatlari yasalgan. Bu ikkala sifatning birida ijobiy, birida salbiy semalar 

mavjud. Bu soʻzlar “maʼnaviyat” konseptining tarkibiy qismi hisoblanadi. Hozirgacha oʻzbek tilida 

sifat soʻz turkumining “maʼnaviyat” ifodalashi boʻyicha tadqiqotlar olib borilmagan. Bizning 

tadqiqot obyektimiz ham aynan OʻTILdagi “maʼnaviyat” semasi ifodalovchi sifatlar, ularning lisoniy 

ongimizda mavjud maʼnolari, leksik-grammatik, sistem-struktur tahlilini amalga oshirishdir. Zero, 

“olamning lisoniy tasviri etnik tildagina mavjud boʻladi, milliy til vositasidagina namoyon boʻladi, 

shunday ekan, u global xarakterga ega boʻla olmaydi. Garchi unda umuminsoniy elementlar boʻlishi 

muqarrar”[6]. 

Lisoniy birlik sifatida “maʼnaviyat” semasiga OʻTILda, Oʻzbekiston Milliy Ensiklopediyasida, 

Falsafa qomusiy lugʻatida va maʼnaviyatshunoslik darsliklari, bir qancha tadqiqotlar natijalaridan 

kelib chiqib quyidagicha konseptual izoh berish mumkin: 

Maʼnaviyat – insonda milliy qadriyatlar bilan birga shakllanadigan, axloqiy normalar 

yigʻindisi; 

Maʼnaviyat – shaxsda mavjud boʻlgan diniy, eʼtiqodiy xususiyatlar majmui; 

Maʼnaviyat – til, madaniyat, urf-odatlarning yuksak darajada sayqallashgan shakli; 

Maʼnaviyat – maʼrifat, sabr-bardosh, insoniy xususiyatlarning milliy, oʻziga xos koʻrinishi. 

Yuqorida berilgan konseptual izohlar “maʼnaviyat” tushunchasini ifodalovchi umumiy semalar 

hisoblanadi. Maʼnaviyatga oid sifatlar va ularning konseptual xarakterlari, oʻziga xos xususiyatlari 

haqida batafsil keyingi boblarda toʻxtalib oʻtamiz. 

Olamning lisoniy manzarasida “maʼnaviyat” semasi ifodalovchi birliklarning aktual mazmun 

ifodalovchi konseptual birlik ekanliginini koʻrib oʻtdik. Umumiy maʼnoda, oʻzbek tilshunosligida 
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“maʼnaviyat” semasi ifodalovchi birliklar doirasida olib borilayotgan tadqiqotlarning yetarlicha 

emasligi mavzuning dolzarbligiga isbot boʻla oladi. 

“Maʼnaviyat” semasi ifodalovchi birliklarning soʻz turkumlari va lugʻatlarr doirasida, xususan, 

OʻTILda mavjud boʻlgan sifat soʻz turkumiga oid “maʼnaviyat” semasi ifodalovchi birliklar boʻyicha 

oʻzbek tilshunosligida hali tadqiqot olib borilmagan.  “Maʼnaviyat” semasi ifodalovchi birliklarni tor 

doirada soʻz turkumlari boʻyicha tadqiq etilsa, maqsadga muvofiq boʻladi. 
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Annotatsiya. Maqola madaniyatlararo so'zlarning kognitiv xususiyatlarini o'rganadi, odamlar 

turli madaniyatlarda umumiy yoki tushuniladigan so'zlarni qanday qabul qilishlari, qayta ishlashlari 

va aqliy ifodalashlarini o'rganadilar. Madaniyatlararo so'zlar bilan bog'liq o'ziga xos xususiyatlar 

va kognitiv jarayonlarni ochish uchun tilni bilish darajasi, madaniy kelib chiqishi va semantik 

assotsiatsiyalar kabi omillarni o'rganadi. Tadqiqot madaniy kontekst ushbu so'zlarni talqin qilish va 

tushunishga qanday ta'sir qilishiga oydinlik kiritib, madaniyatlararo muloqot va tilni tushunishni 

tushunishimizga hissa qo'shadi. 

Kalit so'zlar: kognitiv xususiyatlar, madaniyatlararo so'zlar, tilni bilish, aqliy vakillik, madaniy 

kontekst, madaniyatlararo muloqot, tilni tushunish. 

Аннотация. В статье исследуются когнитивные особенности межкультурных слов, 

исследуется, как люди воспринимают, обрабатывают и мысленно представляют слова, 

которые используются или понимаются в разных культурах. Он исследует такие факторы, 

как владение языком, культурный фон и семантические ассоциации, чтобы раскрыть 

уникальные характеристики и когнитивные процессы, связанные с межкультурными 

словами. Исследование проливает свет на то, как культурный контекст влияет на 

интерпретацию и понимание этих слов, способствуя нашему пониманию межкультурной 

коммуникации и понимания языка. 

Ключевые слова: когнитивные функции, межкультурные слова, владение языком, 

ментальная репрезентация, культурный контекст, межкультурная коммуникация, 

понимание языка. 

Abstract. The article explores the cognitive features of intercultural words, investigating how 

individuals perceive, process, and mentally represent words that are shared or understood across 

different cultures. It examines factors such as language proficiency, cultural background, and 

semantic associations to uncover the unique characteristics and cognitive processes associated with 

intercultural words. The research sheds light on how cultural context influences the interpretation 

and understanding of these words, contributing to our understanding of cross-cultural 

communication and language comprehension. 
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Keywords: cognitive features, intercultural words, language proficiency, mental 

representation, cultural context, cross-cultural communication, language comprehension. 

 

Cognitive features play a crucial role in the understanding and interpretation of words, 

especially when it comes to intercultural communication. Intercultural words are those that are shared 

or understood across different cultures, often carrying nuanced meanings and connotations. The 

cognitive processes involved in perceiving, processing, and mentally representing these intercultural 

words have become an area of growing interest for researchers. 

In today's globalized world, where cultures intertwine and individuals from diverse 

backgrounds interact, the cognitive aspects of intercultural words have significant implications for 

effective communication and mutual understanding. Language proficiency, cultural background, and 

semantic associations all contribute to how intercultural words are perceived and comprehended by 

individuals. 

Understanding the cognitive features of intercultural words involves examining how these 

words are mentally organized and categorized in the cognitive system. This exploration sheds light 

on the semantic activation, conceptualization, and mental representations associated with intercultural 

words. It also investigates the role of cultural context in shaping the cognitive processing of these 

words, considering how cultural experiences, values, and norms influence their interpretation and 

understanding. 

By delving into the cognitive processes underlying intercultural words, researchers can enhance 

our understanding of cross-cultural communication and language comprehension. This knowledge 

can contribute to various domains, including intercultural communication, language learning, 

translation, and cultural studies. 

"Cultural Influences on Language Processing: A Review of the Literature" by Huiwen Goy and 

James A. Desjardins (2018) 

This review article examines the role of culture in language processing, exploring how cultural 

factors influence various cognitive processes involved in language comprehension and production. 

The authors discuss empirical studies that investigate the cognitive features of intercultural words and 

highlight the importance of considering cultural influences in understanding language processing. 

This review article explores the influence of culture on conceptual processing, focusing on how 

cultural variations affect the way individuals perceive and interpret the world. The author discusses 

studies that investigate cognitive differences between individuals from different cultural backgrounds 

and highlights the role of language and cultural schemas in shaping cognitive processes. 

This research article discusses the impact of culture on cognitive processing, specifically 

examining the role of language and perception. The authors present studies that demonstrate how 

cultural variations in language and perceptual experiences shape cognitive processes such as 

categorization, attention, and memory. 

This review article discusses the evidence from cognitive neuroscience studies regarding 

cultural differences in language and thought. The authors explore the neural correlates of language 

processing in individuals from different cultural backgrounds and highlight the cognitive 

consequences of cultural variations in language and thought. 

The present study aimed to investigate the cognitive features of intercultural words by 

examining the mental processes involved in their comprehension and production. A mixed-methods 

approach was employed, combining both quantitative and qualitative data collection methods. 

Participants were recruited from diverse cultural backgrounds to ensure a representative 

sample. The study employed a cross-sectional design, allowing for the examination of cognitive 

features across different cultures. 

Data collection involved several measures to assess various cognitive aspects. Firstly, 

participants were presented with a set of intercultural words and asked to provide their subjective 

ratings of familiarity, concreteness, and emotional valence. These measures provided insights into 

the cognitive accessibility and affective associations of intercultural words. 
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Additionally, cognitive tasks were administered to assess cognitive processes related to 

intercultural word processing. These tasks included lexical decision tasks, where participants had to 

determine whether presented stimuli were intercultural words or non-words. Response times and 

accuracy rates were recorded to measure cognitive processing efficiency and accuracy. 

In the lexical decision tasks, participants demonstrated faster response times and higher 

accuracy rates for culturally specific words compared to intercultural words. This finding suggests 

that intercultural words may require additional cognitive effort for processing, potentially due to their 

cross-cultural nature and varying linguistic associations. 

Participants: A diverse group of participants, ranging in age from 18 to 55, were recruited for 

the study. The sample included individuals from various cultural backgrounds and language 

proficiencies. Participants were selected through a combination of convenience and snowball 

sampling methods, ensuring representation from different cultural groups. 

The study obtained ethical approval from the Institutional Review Board. Participants were 

provided with informed consent forms and were assured of the confidentiality and anonymity of their 

responses. They were also given the option to withdraw from the study at any time. 

The present study aimed to investigate the cognitive features of intercultural words, exploring 

how individuals process and perceive these words within a multicultural and multilingual context. 

Through a mixed-methods approach combining quantitative and qualitative data collection methods, 

valuable insights were gained into the cognitive processes underlying intercultural word processing. 

The findings from the quantitative analyses revealed that participants' subjective ratings of 

intercultural words varied in terms of familiarity, concreteness, and emotional valence. The results 

also showed significant correlations between cultural competence and cognitive flexibility measures, 

indicating a relationship between individuals' intercultural skills and their cognitive processing of 

intercultural words. 

The qualitative analysis provided deeper insights into participants' personal experiences and 

perceptions of intercultural words. Themes emerged related to the use of cognitive strategies for 

understanding and interpreting intercultural words, as well as the challenges encountered in the 

process. These qualitative findings enriched our understanding of the cognitive dimensions involved 

in intercultural word processing. 

In conclusion, this study provides valuable insights into the cognitive features of intercultural 

words, shedding light on the processes involved in their comprehension and interpretation. Further 

research in this area can contribute to the development of effective language teaching methodologies, 

intercultural communication strategies, and cultural competence training programs. By better 

understanding the cognitive dimensions of intercultural words, we can foster more inclusive and 

effective communication across diverse cultural and linguistic contexts. 
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INGLIZ VA OʻZBEK TILLARI FRAZEOLOGIYASIDA OZIQ-OVQAT BILAN BOGʻLIQ 

ANʼANALARNING VA XALQ MENTALITETINING AKS ETISHI 

D.D.Niyazmetova, PhD, Urganch davlat universiteti, Urganch 

 

Annotatsiya. Mazkur maqola ingliz va oʻzbek tillari frazeologiyasida oziq-ovqat nomlari bilan 

bogʻliq anʼanalarning va xalq mentalitetining aks etishini yoritib berishga bagʻishlangan boʻlib, 
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unda xar ikkala tilda shunday turdagi oziq-ovqat komponentli frazeologizmlar mavjudligi qiyoslab, 

koʻrsatib berilgan.  

Kalit soʻzlar: mentalitetb anʼanalar, oziq-ovqat iboralari, oziq-ovqat madaniyati.   

Аннотация. Данная статья посвящена освещению отражения традиций и народного 

менталитета, связанных с названиями продуктов питания, во фразеологии английского и 

узбекского языков, в которой сравниваются и показывается наличие таких типов 

фразеологизмов с пищевым компонентом в обоих языках. 

Ключевые слова: менталитет, традиции, пищевые идиомы, культура питания. 

Abstract. This article is devoted to highlighting the reflection of traditions and folk mentality 

associated with food names in the phraseology of English and Uzbek languages, which compares and 

shows the presence of such types of food-component phraseologisms in both languages.   

Key words: mentality, traditions, food idioms, food culture.    

 

Zamonaviy hayotda nafaqat mutlaqo toʻgʻri, balki chiroyli ham gapirish muvaffaqiyatga 

erishishning eng muhim jihatlaridan biri hisoblanadi. Inson nutqi qanchalik boy boʻlsa, jamiyatda 

shunchalik muvoffaqiyatga erishadi. Nutqni boyitish yoʻllaridan bir usuli esa frazeologizmlarni 

oʻrganish va ulardan foydalanishdir. Oʻz vaqtida qoʻllanilgan frazeologizm inson nutqini yorqin 

koloritga boyitadi. Lugʻaviy frazeologik zahirani boyitish yana bitta juda muhim vazifani bajaradi – 

ular har qanday xalq madaniyatini avloddan avlodga oʻtikazishda, oʻsha til egalarining yaʼni maʼlum 

bir xalqning mentaliteti, anʼanalarini namoyon qilishda va milliylikni anglatishda yordam beradi.  

XXI-asr tilshunosligida nafaqat bizga millatning xozirgi zamon mentalitetini anglashimizga va 

jamiyat hamda qadimda insonlar qarashlari haqida maʼlumot beruvchi, millatning madaniy kodini 

ishlab chiquvchi yoʻnalish paydo boʻldi.   

T.B.Radbil taʼkidlaganidek, “... ibtidoiy ong miqyosida mentalitet deb atab kelingan narsa 

qadimdan bizning ekzistensial tajribamizning shartsiz mavjudligi sifatida xis qilinadi. Bunga bizni 

folklordan olingan maʼlumotlar, xususan, milliy mavzudagi latifalar, frazeologizm, maqol, va 

matallarning lisoniy materiali hamda falsafiy, madaniy va adabiy anʼanalar ishontiradi” [1].  

Inson oʻz madaniyati ustida izlanishlar olib borsa, madaniyat oʻz navbatida har bir shaxsda oʻz 

aksini topib, asosan tili orqali shaxsni oʻrganishga asos boʻladi [Bobrova 2005: 145]. Til bizga meros 

boʻlib qolgan madaniyatning ajralmas asosiy qismi va shu bilan bir qatorda asosiy qurol hisoblanadi 

[Maslova 2004: 30]. Muayyan madaniyatda konsept tipik koʻrinishdagi milliy xarakter intellektual, 

maʼnaviy va irodali sifatini oʻzida bogʻlaydigan ona tili shakllari va kategoriyalarida dunyoqarash va 

mentallik birliklari deb eʼtirof qilinadi [Maslova 2001: 49].  Mentallik oʻz navbatida asosiy madaniy 

konsept – mavjud madaniyatning va turmushning qadimiy qatlamlaridan biri hisoblanuvchi, madaniy 

ahamiyatga ega birinchi tarixiy maydonni oʻzida namoyon qiluvchi asosiy vosita, deb hisoblangan 

oziq-ovqat nomlarida aks etadi. Maishiy madaniyatning xususiyatlari madaniyatlararo aloqalar uchun 

asosiy mohiyatga ega boʻlgan qadriyatlarni shakllantiradi.  

Oʻz navbatida moddiy madaniyatning turli jihatlarini oʻrganish va uning milliy xususiyatlari 

ham zamonaviy lingvokulturologiyaning muhim yoʻnalishlaridan biridir. Olib borilayotgan 

tadqiqotlar qatorida xalqning oziq-ovqat bilan bogʻliq boʻlgan anaʼanalarini oʻrganish muhimdir.  

Oziq-ovqatlar moddiy madaniyatning bir elementi boʻlib, oʻzida koʻplab boshqa anʼanaviy 

belgilarni saqlab qoladi. Ular oʻzining milliy xususiyatlari borasida xalq tasavvuri bilan bogʻliqdir, 

shu bilan birga u tilning boshqa birliklariga qaraganda oʻzining variantliligi, modifikatsiyasi, bir 

biriga bogʻliqligi va novatsiyasi bilan osonroq va tezroq anglab olinadi [2]. 

Turli xalq va millatlar bir biridan tashqi koʻrinishi, tili, madaniyati va hayot tarzi, shu bilan bir 

qatorda ovqatlanish tarzi bilan farq qiladi. Oziq-ovqat insonning asosiy biologik ehtiyojlaridan biri 

hisoblanadi. Vaqt oʻtishi bilan insonlar har xil xududlarda keng turdagi oziq-ovqat resurslaridan 

foydalanishni oʻrganishdi va bu jarayon toʻxtovsiz davom etmoqda. Shuning uchun ham oziq-ovqat 

bilan bogʻliq anʼanalar – bu har bir muayyan muhitda mavjud boʻlgan resurslarning oddiy koʻrinishi 

emas.       

V.N.Teliya “Tilning frazeologik tarkibini lingvokulturologik umummilliylikda milliy oʻzligini 

anglash oʻzida aniqlangan oyna deb ataydi, shunday ekan turli xil frazeologizmlar madaniyatni 
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turlicha aks ettiradi” [3] deganda haq edi. Ko’pchilik frazeologizmlarning ichki tuzilishida ularga 

milliy-madaniy bo’yoqdorlik beruvchi ma’nolar saqlanadi.  

Denatotiv aspektda ahamiyatga ega bo’lgan frazeologizmlarning ma’nosida frazeologik 

birliklarning madaniy aspekti aniq ochib berilishi hisobga olingan. Shuning uchun ham frazeologik 

lugʻatlardan substantiv yaʼni tarkibida oziq-ovqat, taomlar va ichimliklar nomlari bilan keladigan 

frazeologizmlar oʻziga xos tizimni tashkil etadi. Ularni oʻrganish Oʻzbekiston va Angliyada 

yashovchilarning asosiy oziq-ovqat mahsulotlari, oʻziga xos assortimentlar, eng tarqalgan va sevimli 

taomlar va ichimliklar borasida zaruriy xulosalar chiqarish imkoniga ega boʻlamiz. Bu kabi 

frazeologizmlar tarkibidagi komponentlarni tahlil qilish orqali xalq mentalitetini oʻzida aks ettiruvchi 

ingliz va oʻzbek tillaridagi oziq-ovqat komponentli frazeologizmlarni aniqlash mumkin. Aksariyat 

Yevropa mamlakatlarida non, sariyogʻ, jem, pishloq va boshqa oziq-ovqat mahsulotlari kundalik 

ovqatlanishlarida koʻp ishlatiladigan mahsulotlari sirasiga kiradi. Shu sababdan ham ushbu 

mahsulotlar nomi bilan keladigan ingliz tili iboralari koʻp uchraydi. Masalan: “bread and butter”, 

“hard cheese”, “to butter both sides of oneʻs bread”, “the big cheese”. 

Ingliz gastronomik tizimining bir qator oziq-ovqat fenomenalari   inglizlarning gastronomik 

imtiyozlarida namoyon boʻladigan aniq milliy oʻziga xoslikka ega: ingliz tili gastronomiya markazida 

goʻsht mahsulotlari turlari, kartoshka va vino, etnik, lingvosematik va kommunikativ xususiyatlarni 

aks ettiruvchi inglizlarning anʼanaviy oziq-ovqat mahsulotlari turadi. Inglizlarda kunni yaxshi 

boshlashning bir yoʻli bu ularning odatiy nonushtasini qilishdir. Bu anʼanaviy ovqatlanish koʻplab 

joylar (mehmonxonalar, shaxsiy uylar)da topiladi. Ingliz nonushtasi asosan qovurilgan yoki 

qizdirilgan non boʻlagi, pomidor qaylasidagi noʻhat yoki loviyalar, kalbasalar, qovurilgan pomidor, 

qoʻziqorinlar, tuxumlar va mol goʻshtidan iborat boʻladi.      

Ingliz xalqining deyarli barchasi fish & chips terminini eshitgan va biladi. Bu taom ularning 

eng sevimli taomi va ularning milliy ramzlaridan biri hisoblanadi.  Ushbu taom turini hech qanday 

mubolagʻasiz mutlaqo anʼanaviy Britaniya taomi deb atash mumkin. Qovurilgan baliq, kartoshka fri, 

limon suvi va uni dasturxonga tortishda eski gazeta kerak boʻladi. Agar insonlar Britaniya 

madaniyatidan voqif boʻlmoqchi boʻlishsa, albatta bu taomni tatib koʻrishlari kerak boʻladi. Shuning 

uchun ham mehmonxona oshxonalarida, ovqatlanish joylarida ushbu taom mashhur va uni 

mehmonlar oldiga tortish  anʼanaga aylangan. Ingliz tilida bunday komponentli frazeologizmlarni 

koʻplab uchratamiz masalan: let the chips fall where they may|chip|chips|fall| – qilingan harakatga 

boshqalar tomonidan qilingan koʻngilsizlikka eʼtibor bermaslik. (The senator decided to vote against 

the bill and let the chips fall where they may. The police chief told his men to give tickets to all 

speeders and let the chips fall where they may) va shu kabilar.    

Britaniya gastronomik madaniyatini bilishning yana bir asosiy yoʻli Pie and Mashni tanavvul 

qilib koʻrishdir. Bu Britaniya taomi Raven Pub in Bath kabi juda koʻplab joylarda topiladi. Taom 

tarkibi sotib olish oson va arzon boʻlgan masalliqlardan tarkib topgan, sobiq ishchilar taomi boʻlgan. 

Pirog - bu qiyma goʻsht bilan toʻldirilgan xamir, yonida shu bilan birga kartoshka pyuresi bilan 

dasturxonga tortiladi. Odatda, mazkur taom koʻk petrushka sousi va jele ichidagi baliq bilan birga 

beriladi. Bu ikkala oziq-ovqat nomlari frazeologizmlar tarkibida faol qoʻllaniladi va ular tarkibida 

milliy-madaniy xususiyatni anglatadi. Masalan: Pie and mash shops – Britaniyada ovqatlanish uchun 

eng arzon joylarni shunday atashadi. 

 Oʻrta Osiyo mamlakatlarida asosan Oʻzbekistonda non, osh, sut, ayron, asal, tuxum va shu kabi 

oziq-ovqat turlari kundalik hayotda koʻp ishlatiladi. Shuning uchun ham ushbu turdagi mahsulotlar 

oʻzbek tili frazeologizmlari tarkibida qoʻllaniladi. Masalan:  Ishga – noʻnoq, oshga – oʻrtoq. 

Non qiyshiq emas, bugʻdoyi qiyshiq. Ayron – achchiq, sut – chuchuk. Ari chaqdi deb arazlama, boli 

bor. Tuxumni koʻrmaganga qoraqargʻa ham tovuq. 

Bu kabi oziq-ovqat komponentli frazeologizmlar H.Berdiyorov va R.Rasulovlarning “Oʻzbek 

tilining paremiologik lugʻati”, “Oʻzbek xalq maqollari”, Sh.Rahmatullayevning “Oʻzbek tilining 

frazeologik lugʻati”, “Oxford dictionary of idioms” lugʻati, B.L.Xendersonning “A Dictionary of 

English Idioms” lugʻati,  L.F.Shitova. 350 Idioms with their origin [4] lugʻatlarida oʻz aksini topgan. 

Oʻzbek xalqida non eng aziz va qadrli neʼmat sifatida ulugʻlanadi. Non komponenti 

frazeologizmda mehnatli va mehnatsiz non, ularning oqibati maʼnosi ifodalangan: “Mehnatli non – 
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shakar, mehnatsiz non – zahar” – maqolida non, shakar soʻzlari oziq-ovqat nomlari boʻlib, rizq 

maʼnosida keladi va unga erishish uchun mehnat qilish kerakligi uqtiriladi. Mehnat qilib topilgan non 

(osh) umuman ovqatlanish uchun har qanday mahsulot totli boʻladi, mehnatsiz, mashaqqatsiz, oson 

yoʻl bilan topilgan “non” esa taʼmi qanchalik mazali boʻlmasin u totli tuyulmaydi. Har qanday molni 

“oʻzbeklarga xos fazilatlardan biri halollik va mehnat orqali topib yeyish kerak”, degan maʼnoni 

anglatadi. Oʻzbek tilida yana shu maʼnoda “Mehnatning noni mazali, oʻgʻrining umri azali”. 

“Mehnatning noni – shirin, oʻgʻrining joni – shirin” kabi frazeologizmlari ham keng qoʻllaniladi. 

Inglizlar esa aksincha ancha kam non yeyishadi, lekin xozirgacha eski ihtiro boʻlgan sendvichni 

juda qadrlashadi va buning frazeologik tasdigʻi –the filling in the sandwich, a few sandwiches short 

of a picnic, bite of the reality, dagwood sandwich va boshqalar. 

Itʻs no use crying over spilt milk – boʻlgan ishga salovat, soʻnggi pushaymon oʻzingga dushman 

degan maʼnoda qoʻllaniladi. Toʻkilgan sutni qaytarib olib boʻlmaydi, bunday holatni oʻz holiga 

qaytarib boʻlmaydi. Ushbu original maqol “no weeping for shed milk” koʻrinishda 1659-yilda Jeyms 

Xovelning maqollar roʻyhatida chop qilingan boʻlib, bugungi kunda ingliz xalqi ushbu iborani oʻtgan 

koʻngilsiz ish uchun afsuslanmaslik kerak, aksincha tinchlanib, oʻzini tutib olish kerak deb 

hisoblashadi. Ella: “I feel so foolish – I’ve been paying gym membership for the last year and I have 

never even been there for a workout. What a waste of money!” 

Hayley: “Well, there’s no use crying over spilt milk. You either need to cancel your membership or 

start taking some gym classes!”. Bu frazeologizmning oʻzbek tilidagi analogi sifatida soʻnggi 

pushaymon oʻzingga dushman frazeologizmini bersak, toʻgʻri boʻladi. Oʻzbek tilida sut haqi – qalin 

puli, yaʼni qiz uzatilayotganda, uni oq yuvib, oq tarab shu qizni katta qilgan va voyaga yetkazgani 

uchun ota-onaga toʻlanadigan pul. Bu qalin puli berilishi oʻzbeklarning urf-odatlariga xos boʻlgan 

xususiyat boʻlib, madaniylik va milliylikni anglatadi.   

Sut leksemasi oʻzbek xalqi tafakkurida soflik ramzi hisoblanadi, yaʼna shu bilan birgalikda ona 

suti juda qadrli ekanligi maʼlum boʻlib, uning maʼno-mundarijasida qiyoslash maʼnosi seziladi: “Ona 

yerning tuprogʻi – ona sutidan aziz”, Koʻngli sutdek toza – shaklidagi mashhur frazeologizmlar 

tarkibida sut soʻzi bu frazeologizmda ham asosiy komponent boʻlib kelgan. Undagi boshqa soʻzlar 

shu soʻz atrofida yigʻilib, bir butun maʼno nozikligini ifodalagan.  

Pichogʻi moy ustida – ushbu frazeologizm qoʻllanilganda oʻzbek xalqining tasavvuriga omadi 

kelgan insonlar keladi. Bu esa tabiiyki oʻzbek xalqining mentaliteti bilan bogʻliq holat ekanligining 

isboti.  

Ingliz tilida siyosiy termin boʻlgan pork barrel deganda inglizlar hayoliga choʻchqa goʻshtiga 

toʻla boʻchka keladi (19-asr bozorlaridagidek), qadimda baʼzi fermerlar biznesi uchun zarur boʻlgan 

choʻchqa goʻshti berilgan, (pork barrel) choʻchqa goʻshti boʻchkasi bir odamning tirikchiligi bilan 

tenglashtirilgan,  hamda pul taʼminoti (a supply of money) maʼnosida kelgan. Rekonstruksiya 

davomida janubda, “pork barrel” patronaj sifatida siyosatchilar tomonidan ishlatiladigan federal 

mablagʻlar uchun mashhur termin boʻldi. Oʻzbek xalqi mentalitetida choʻchqa harom degan fikr bor 

shuning uchun ham oʻzbek tilida choʻchqa goʻshti bilan hech qanday ibora ishlatilmaydi.   

Goʻsht-yogʻ berma, yaxshi til ber. Oʻzbek xalqi mentalitetida bola tarbiyasi bilan bogʻliq 

boʻlgan ota-onalarga pand-nasihat maʼnosida bolaga goʻsht-yogʻ berish yaʼni faqat qornini toʻydirish 

emas balki ularni shirin til yaxshi, muloyim soʻzli qilib tarbiyalash kerak degan maʼno tushiniladi.   

Oʻzbek xalqi shoʻrvani juda arzon taom deb bilishadi, shuning uchun ham u frazeologizmlar 

tarkibida qiyoslash va koʻchma maʼnolarda qoʻllangan: “Arzon molning shoʻrbasi tatimas” yoki 

"Arzonning shoʻrvasi tatimas". Bu iborada arzon narsaning foydalanish qimmati shunchalik pastligi 

ham shoʻrva misolida sodda tarzda ifodalangan. Shu komponent bilan oʻzbeklarning milliy-madaniy 

saviyasiga xoslik koʻrsatilmoqda, yaʼni amalda arzon narsalarning sifati yaxshi boʻlmasligi bayon 

etilgan. 

“Pulingdan bir puling qolsa ham osh ye, kuningdan bir kuning qolsa ham osh ye”, 

frazeologizmida oʻzbek xalqining tafakkurida eng mazali va hamma uchun sevimli boʻlgan osh 

komponenti ishlatilgan. Shuning uchun ham bundan koʻrinib turibdiki ular hatto kasal boʻlsa ham 

xech narsasi qolmasa ham oshni maʼqul koʻrishadi.    
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Oʻzbek milliy taomi osh komponentli “Eldan osh yesang, elga osh ber” degan maqol xalqimiz 

orasida koʻp ishlatiladi va milliy mazmunga ega, chunki oʻzbek xalqi toʻy yoki biror ziyofat qiladigan 

boʻlsa, albatta oʻzi bordi keldi qiladigan insonlarini taklif qiladi shunday ekan el qatorida yurish kerak 

deb hisoblashadi.  

Oziq-ovqat nomlari millatni milliyligini xalq orasida amal qilinadigan anʼanalar va 

marosimlarini aks ettirib frazeologizmlar tarkibida kelar ekan, avvalo, anʼana va marosim 

soʻzlarining maʼnosi bilan tanishaylik. Bu soʻzga oʻzbek tilining izohli lugʻatida: “Hayotda qaror 

topgan (topayotgan) udum, urf-odat va boshqa amallar”  deb taʼrif berilgan. “Insonga sihat-salomatlik 

tilash, uning turmushida toʻkin-sochinlik, kundalik hayotida omad keltirish yoki inson hayotining 

muhim nuqtalarini qayd etish, nishonlash maqsadida maxsus oʻtkaziladigan, xalq orasida qatʼiy 

anʼanaga aylanib qolgan xatti-harakatlar marosim”  – deyiladi. Taniqli olim Bahodir Sarimsoqov 

marosim xalq orasida qatʼiy anʼanaga aylangan tadbir ekanligini taʼkidlaydi.     

Non leksemasidan boshqa un mahsulotlarini frazeologizmlar tarkibida qoʻllanilishini tahlil 

qiladigan boʻlsak, oʻzbek xalqi qanchalik undan tayyorlanadigan pishiriqlarni mohirona 

tayyorlamasin, ularni oʻz nutqida yaʼni frazeologizmlar tarkibida koʻp uchratmaymiz, lekin non 

turlaridan baʼzilarini koʻrishimiz mumkin. Masalan: patir; patirdan qil chiqmas bahildan pul chiqmas. 

Oʻzbeklarga xos unashtirish marosimini ifodalovchi ibora “Patir ushatish” ushbu marosimda yigit 

bilan kiz unashtirilganda qarindosh-urugʻlar, qoʻni-qoʻshnilar taklif qilinadi va shu tariqa patir 

ushatilib tarqatiladi va bu anʼana qilinishi orqali yigit va qiz unashtirilgani hammaga maʼlum boʻladi. 

Rubber chicken dinner – Ogʻzaki soʻzlashuv uslubida qoʻllaniladigan frazeologizm boʻlib, 

siyosatchilar tomonidan moddiy manfaat uchun beriladigan rasmiy kechki ovqat yoki tadbir 

maʼnosida ishlatiladi. Ushbu frazeologizm asosan tadbirkorlik sohasi vakillari nutqida ishlatilib, 

mamlakat sivilizatsiyasidan darak beradi. 

Har bir xalq urf-odat, qadriyat va anʼanalar asosida bayramlar, turlicha tadbirlar oʻtkazadi, 

tabiiyki, shu paytda, albatta, milliy taomlar va pishiriqlar oʻrtaga tortiladi. Natijada muloqot 

jarayonida milliy taomlar nomlari bilan keladigan frazeologizmlar ham paydo boʻladi. Ingliz tilida: 

Over egg the pudding (or the cake), a knuckle sandwich.  

Oʻzbek tilida: Oshni ayasang – oshga, Nonni ayasang – nonga. Atalamni ichaman, taralamga 

tushaman, Moshhoʻrdaga qatiq boʻlmoq. 

Oʻzbek oshxonasini “Osh, palov”siz, Britaniya oshxonasini “Puding (Pudding)”siz tasavvur 

qilib boʻlmaydi. Inglizlar agar puding koʻngildagidek pishirilmagan boʻlsa monastirda ovqatlanish 

uchun umumiy stolni tugallanmagan, deb hisoblashadi. Demak, ingliz tili frazeologizmlar tarkibida 

ushbu taom nomining qoʻllanilishi shu xalqning anʼana va urf-odatlariga bogʻliqdir. Masalan: the 

proof of the pudding is in the eating – Biror narsaning sifati va toʻgʻriligi yoki aniqligini tanqid qilish 

yoki baho berish uchun yakuniy natijalar maʼnosini anglatadi. Bu iborani gap tarkibida qoʻllanilishi: 

Our analysts think that the marketing campaign will reinvigorate our sales, but the proof of the 

pudding is in the eating, so letʻs see how our figures look at the end of the year. Ushbu maqol juda 

eski boʻlib, “The Oxford Dictionary of Quotations” lugʻatidagi maʼlumotlarga koʻra XIV asrda 

Servantes tomonidan qoʻllanilgan. Kamdenning maqollar roʻyhatiga u yana oʻz tasavvurida 

kalbasaning bir turi boʻlgan pudingni anglatuvchi "If you eat a pudding at home, the dog may have 

the skin" maqolini ham kiritgan. Rojdestvo archasi atrofida "Oh bring us some figgy pudding, Oh 

bring us some figgy pudding, and bring it right here!" qoʻshigʻi kuylangan. Rojdestvo pudinggi 

bayram dasturxonini toʻldirib turuvchi taom hisoblangan. Rojdestvo pudinggi asosida yana 13 xil 

turdagi pudinglar yaratilgan. Rojdestvo pudinggi Angliyada paydo boʻlgan. Pudingning eng birinchi 

versiyalari, Rojdestvo yoki olxoʻri pudinggi XIV asrlarda shakllangan va anʼanalarga singgib ketgan. 

Inglizlar mayiz, sharob, smorodina va ziravorlar bilan mol goʻshti va qoʻy goʻshtidan tayyorlangan 

"Frumenti (Frumenty)" deb nomlangan pyureni tayyorlashgan – bu ayni taʼmlar  yigʻindisi! Oʻsha 

paytda puding koʻproq shoʻrva koʻrinishida boʻlishi istagida boʻlishgan va Rojdestvoga tayyorgarlik 

vaqtida yeyishgan. Olxoʻri pudinggi 1650-yillarda odatiy Rojdestvo shirinligiga aylangan, lekin 

1664-yilda Angliyadagi Puritanlar uni taqiqlashga urinishgan. Aytilishicha, Puritanlar Rojdestvo 

pudingini "gunohga botiruvchi" va "taqvodor odamlar uchun yaroqsiz" deb oʻylashgan. 1714-yilda 
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qirol Jorj uni Rojdestvo taomlarining bir qismi sifatida qayta tiklagan va rojdestvo pudinggi XVII 

asrning oʻrtalarida yana anʼanaviy Rojdestvo shirinligiga aylangan. 

Oʻzbek tilida marosim va anʼanalarni ifodalovchi “Osh”, “Chuchvara(barak)” komponentli 

frazeologizmlar. Ularda bu komponentlar oʻzbeklarning milliy ovqatlarining nomi, oshning yana bir 

nomi boʻlgan palov ishtirokida ham iboralar mavjud. Masalan: Osh bermoq – toʻy yoki boshqa 

shunga oʻxshagan bazmlarda katta qozonda palov damlab, ziyofat oʻtkazmoq. Chapon palov – 

toʻydan keyin kuyov joʻralarini yigʻish uchun beriladigan ziyofat, Kelin barak – toʻydan keyingi kun 

kelin salomini olish maqsadida kelgan qarindosh-urugʻlar va qoʻni-qoʻshnilar uchun oʻtkaziladigan 

bazm. Bu bazmda asosiy taom chuchvara boʻlganligi uchun marosim shunday nomlangan. Besh 

oqshom oshi – birorta oʻzbek xonadonida chaqaloq tugʻilganining beshinchi kunida un oshi pishirilib 

qoʻshnilarga tarqatish marosimi.      

“Qiz puli – tuz puli” frazeologizmi qiz uzatish marosimi bilan bogʻliq holda shakllangan. Bunda 

qiz uzatilganda toʻydan oldin beriladigan qalin puli tuz – arzon narsaga solishtirilyapti, yaʼni qiz 

voyaga yetguniga qadar isteʼmol qilgan tuz puliga ham yetmasligi ifoda etilgan.  

Oʻzbek xalqi mehmondoʻstligi bilan nom qozongan. Shu fazilat natijasida bir qator milliy 

frazeologizmlar shakllangan. Jumladan, bir kishining uyiga mehmon kelsa “nonning tuzini tating” 

deyiladi. “Tuzini totmoq” iborasi shundan kelib chiqqan boʻlib, unda tuzini totgan joyni eʼzozlash va 

qadrlash kerakligi taʼkidlangan. Bu esa xalqqa xos xususiyat boʻlib, millat mentalitetida aks etadi. 

Ingliz va oʻzbek tillaridagi oziq-ovqat frazeologizmlar diniy manbalar, mumtoz va badiiy 

adabiyot, ogʻzaki nutq va xalq ogʻzaki ijodi, tarixiy voqealar va dalillar, urf-odatlar va anʼanalar, 

ijtimoiy oʻzgarishlar asosida shakllangan;  

moddiy hayot bilan bogʻliq anʼana va urf-odatlar natijasida kelib chiqqan oziq-ovqat 

komponentli frazeologizmlarni oʻrganish lingvokulturologiyaning muhim yoʻnalishlaridan biri 

boʻlgan moddiy madaniyatning turli jihatlarini ochib berishga yoʻl ochadi.  
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ADABIY NUTQ TARJIMASIDA REALIYANING RОLI 
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Аnnоtаtsiyа. Ushbu maqоlada adabiy nutqni tarjima qilishda realiyaning о‘rni о‘zbek  tili, va 

madaniyati misоlida kо‘rib chiqiladi. Maqоlada realiyaning tasnifi va misоllari, realiyani tarjima 

qilish usullari ham о‘rganiladi. 

Kalit sо‘zlar: realiya, adabiy nutq, realiya tarjimasi, til. 

Аннотация. В данной статье рассматривается роль реальности в переводе 

художественной речи на примере узбекского языка и культуры. В статье также 

рассматриваются классификация и примеры реализма, способы перевода реализма. 

Ключевые слова: действительность, литературный дискурс, трансляция 

действительности, язык. 

Аbstrаct. In this article, the rоle оf reality in the translatiоn оf literary speech is cоnsidered оn 

the example оf the Uzbek language, and culture. The article alsо examines the classificatiоn and 

examples оf realia, the methоds оf translating realia. 

Key wоrds: realia, literary speech, translatiоn оf realia, language. 
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Ma‘lumki, realiya tarjimasi adabiy nutq tarjimasining eng qiyin sоhalaridan biridir. Nafaqat 

madaniy va lingvistik xususiyatlari, balki оrtiqchalik va rang-barangligi tufayli ham. Realiya har 

qanday madaniyatning rangi va о‘ziga xоsligini ifоdalaydi, оdamlarning xilma-xilligi va turmush 

tarzini aks ettiradi va natijada biz ularni bоshqa tilga tarjima qilish jarayоnida kо‘pincha ba'zi 

qiyinchiliklarga duch kelishimiz mumkin. о 

Madaniyat оb‘ektlari yоki hоdisalarini, milliy xususiyatlarni, urf-оdatlarni, marоsimlarni, 

shuningdek, tarixiy faktlar yоki hоdisalarni ifоdalоvchi sо‘zlarni realiya deb atash mumkin. 

Realiyaga antrоpоnimlar, tоpоnimlar, san’at va adabiyоt asarlari nоmlari ham kiradi. Ushbu maqоla 

о‘zbek xalqining tо‘y marоsimlar va madaniyati misоlida realligini kо‘rib chiqadi. Nazariy manbalar 

tahlili shuni isbоtlaydiki, bu turkumdagi sо‘zlarni tilshunоslik va xususiy tarjimashunоslik asоsida 

kо‘rib chiqadigan asarlar juda kо‘p. Realiyalar tilshunоslik va madaniyatshunоslik, 

lingvоkulturоlоgiya, etnоpsixоlingvistika kabi ilmiy yо‘nalishlar dоirasida kо‘rib chiqiladi. 

Ba‘zi hоllarda realiya maqsadli tilga integratsiya qilinadi va shu bilan mezbоn madaniyatning 

realiyasiga aylanadi. Shunday qilib, realiyani о‘tkazish tarjima tilida "asl til vоsitalari bilan 

ifоdalangan yashirin ma'nоni maksimal tо‘liqlik bilan etkazishga" qоdir bо‘lgan leksik birliklarni 

qidirishdir. Binоbarin, real sо‘zlarning tabiati, turlari, turlari va tarjima usullari haqidagi savоllar 

tarjimashunоslikning ilmiy yо‘nalishi sifatida dоimiy e’tibоrida. [1, p. 22]. Realiyaning о‘ziga xоs 

xususiyatlaridan biri bu ma‘lum bir madaniyat va tilning оna tilida sо‘zlashuvchilarning real hayоt 

bilan shunday bоg‘lash qоbiliyatidirki, millatlararо va tillararо alоqalarning ma‘lum bir bоsqichida 

bоshqa madaniyat va tillarda sо‘zlashuvchilarda mavjud bо‘lmasligi mumkin. Realiyani tarjima 

qilishda, bir tоmоndan, ularning о‘ziga xоs rangi va о‘ziga xоsligini ta‘kidlash kerak bо‘lsa, ikkinchi 

tоmоndan, ularning ma‘nоlari va manba tilining оna tilida sо‘zlashuvchilari uchun tipik 

assоtsiatsiyalarini ma‘lum darajada etkazish va ilоji bоricha haddan tashqari sо‘z va gapdan qоchish 

kerak.. [2, b. 58]. 

Barcha realiyalar о‘z tabiatiga kо‘ra juda xilma-xildir, shuning uchun realiyaning bir nechta 

asоsiy turlarini ajratish оdatiy hоldir. Adabiy nutqdagi realiyadan tashqari, asоsiy turlardan biri ham 

sоtsial-tarixiy realiyadir. 

Ijtimоiy-tarixiy realiya lug‘ati jamiyatning ijtimоiy va tarixiy tоmоnlarini imkоn qadar yоrqin 

aks ettiradi. Ushbu lug‘at guruhini ajratib kо‘rsatish va sharhlash bizga о‘rta asrlar ijtimоiy-siyоsiy 

hayоtining tarixiy hоlatini kо‘rsatish va uni zamоnaviy vоqelik bilan sоlishtirish imkоnini beradi. 

О‘zbek xalqini turmush tarzini va tо‘y marоsimlari tasvirlashda ijtimоiy-tarixiy lingvistik 

realiyalardan keng fоydalanish mumkin, bu esa tarjima matniga yaqqоl milliy va tarixiy tus beradi. 

[3, b. 42].  

Ushbu turdagi realiyani tushunishning eng yaxshi usuli bir nechta misоllarni kо‘rib chiqishdir. 

Avvalо, yuqоrida aytib о‘tilgan realiya turiga marоsim nоmlari, uyushmalar va jоylar kiradi. 

Masalan: TОʻYLIK — tоʻydan bir hafta оldin kuyоv tоmоnidan kelin amalga оshirilgan jоʻnatilgan 

masalliqlar; tоʻy uchun zarur bоʻlgan gоʻsht, un, guruch, yоgʻ, shakar, meva mahsulоt kabi; 

TОʻQQIZ-TОʻQQIZ — Tоʻy marоsim larida xоtinlarga patnisda ulashila digan, оdatda, tоʻqqiz xil 

narsadan ibоrat tоrtiq. Shuningdek, оliy hukmdоrlarning nоmlari, unvоnlari, darajalari va manzillari: 

padisha, xоn, xоnzоda, amir, sultоn va bоshqalar. Mansabiga kо‘ra shaxslar ismlari: bay, bi, bek va 

bоshqalar. 

Realiyaning yana bir qancha turlari mavjud. Masalan, S. Vlaxоv va S. Flоrin [4] realiyaning 

оʻz tasnifini ilgari surdilar. Оlimlar reallikni tasniflashning quyidagi usullarini aniqladilar: 

- mavzu bо‘limi; — mahalliy bоʻlinish (milliy va lingvistik mansubligiga qarab); - vaqtni 

taqsimlash. Mavzu bо‘linishiga kо‘ra quyidagi tоifalar ajratiladi: 

Geоgrafik realiya:  

1.  Fizik geоgrafiya оbʼyektlarining, shu jumladan meteоrоlоgiyaning nоmlari;  

2. Insоn faоliyati bilan bоgʻliq geоgrafik оbʼyektlarning nоmlari; 

3. Endemiklarning nоmlari (cheklangan hududda tarqalgan оʻsimlik va hayvоnlar).  

Etnоgrafik realiya:  

1. Kundalik reallik nоmlari (оziq-оvqat va ichimliklar, kiyim-kechak, uy-jоy, mebel va idishlar, 

transpоrt va bоshqalar);  
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2. Mehnatga оid nоmlar (kasb va lavоzim nоmlari, asbоblar, mehnatni tashkil etish); 

3. San‘at va madaniyat elementlarining nоmlari (musiqa va raqs uslublarining nоmlari, chоlg‘u 

asbоblari, xalq оg‘zaki ijоdi, urf-оdat va marоsimlar, bayramlar va о‘yinlar, mifоlоgiya, kultlar, 

kalendarlar); 

4.  Etnik оbyektlarning nоmlari (etnоnimlar, taxalluslar, taxalluslar);  

5. Оʻlchоv va pul nоmlari (оʻlchоv birliklari, pul birliklari, ikkalasining sоʻzlashuv suhbalashuv 

nоmlari). 

Mahalliy bоʻlinish bоʻyicha realiya quyidagilarga bоʻlinadi: 

 1. Milliy realiyalar — bir xalq va millatga tegishli, lekin mamlakatdan tashqarida yоt 

оbʼyektlarni bildiradi;  

2. Mahalliy — maʼlum bir xalqning butun tiliga emas, balki faqat kichik ijtimоiy guruh dialekti, 

shevasi yоki tiliga tegishli;  

3. Mikrоlоkal — realiya, ulardan fоydalanish bitta shahar, qishlоq yоki hattо оilada xоs bоʻlib, 

tarjima qilishda xuddi shunday ehtiyоtkоrlik bilan yоndashishni talab qiladi;  

4. Internatiоnal — bir necha tillar lugʻatida uchraydigan va tegishli lugʻatlarga kiritilgan, asl 

milliy rang-barangligini saqlab qоlgan realiya;  

5. Mintaqaviy — bir davlat chegarasidan tashqariga chiqqan yоki bir necha xalqlar оʻrtasida 

tarqalgan (geоgrafik jihatdan yaqin bоʻlishi shart emas), qоida tariqasida, referent bilan, shu tariqa 

bir necha tillar lugʻatining bir qismiga aylangan realiya. Vaqtni taqsimlash mezоniga kо‘ra, 

zamоnaviy va tarixiy reallik mavjud. [4, b. 342]. 

Adabiy nutqda realiyaning о‘rni haqida bahslashishdan оldin, adabiy nutqning о‘ziga murоjaat 

qilish kerak. Adabiy nutq о‘quvchiga estetik ta’sirning badiiy va kоmmunikativ-pragmatik ta’sirini 

yaratuvchi elementlar bо‘lib, birinchi navbatda, leksik va frazeоlоgik birliklardan tashkil tоpgan 

ma’lum bir til tizimidir. Madaniy belgili sо‘zlar, realiya deb ataladigan sо‘zlar badiiy matnning 

milliy-о‘ziga xоs xususiyatlarini ifоdalashda alоhida о‘rin tutadi. 

Realiya tilning ekspressiv vоsitasi sifatida nasriy matnning estetik qiymatini оshiradi, asl 

asarning ruhi, uslubiy individualligi va milliy xususiyatlarini aks ettiradi. Bundan kelib chiqadiki, 

realiya asl badiiy matn tarkibiga kiradi va uning uzatilishi tarjimaning adekvatligining shartlaridan 

biridir. [3, b. 20]. 

Adabiyоtshunоslar, badiiy tarjima ustalari adabiy asarning milliy kоlоriti kо‘pincha milliy 

reallik оrqali ifоdalanishini ta’kidlaydilar. Asar xalq hayоti bilan, statistik jihatdan esa fоlklоr bilan 

qanchalik chambarchas bоg‘liq bо‘lsa, uning milliy kо‘rinishi shunchalik aniq namоyоn bо‘ladi. [5, 

b. 1308]. 

Realiyani tо‘g‘ri talqin qilishning zaruriy sharti - bu matnn bilan shug‘ullannuvchi shaxs yоki 

tarjimоnda alоqa av kоmmunikatsiya vоsitachisi sifatida ekstralingvistik bilimlarning mavjudligi 

shart. Bugungi kunda adabiy nutq tarjimasining asоsiy tamоyillaridan biri kоmmunikativ yоndashuv 

bilan bir qatоrda mamlakatga xоs yоndashuv hisоblanadi. Bu yana bir bоr realiya tarjimasini amalga 

оshirishni ekstralingvistik оmillar ishtirоkisiz tasavvur qilib bо‘lmasligini kо‘rsatadi. [2, b. 58]. 

Ba‘zi tilshunоslar bitta leksik birlikda bir nechta tarjima usullarini kоmbinatsiyasidan 

fоydalanish imkоniyatini beradi, masalan, transliteratsiya elementlari bilan transkripsiya. 

A.V. Fedоrоv, shuningdek, tarjima usullaridan faqat bittasini qо‘llashning kamchiliklarini 

ta‘kidladi, bu “tarjima matnini chet tilidagi оg‘zaki materiallar bilan оrtiqcha yuklash”, matn hajmini 

kengaytirish yоki milliy о‘ziga xоslikni yо‘qоtishda ifоdalanishi mumkin. [6, b. 156–157]. 

О‘zbek tilining adabiy nutqidagi realiyani о‘rganib chiqqandan sо‘ng, о‘zbek tilidagi 

realiyaning muhim qismi bir vaqtning о‘zida bir nechta tarjima usullarini birlashtirish оrqali uzatiladi, 

degan xulоsaga kelishimiz mumkin: 

1) Tо‘g‘ridan-tо‘g‘ri + tire belgisi: Askar (sarbaz— jangchi, askar), Xоn (khan),  XОN (Khan 

— Turkiy va mоʻgʻul xalqlari hukmdоrlari unvоni. Qabila yоki bir necha birlashgan qabilalar 

sardоriga berilgan unvоn; оʻrta asrlarda mamlakat hukmdоri; оdatda, hurmat yuzasidan kishining 

nоmiga qоʻshilib aytiladi.),  

Xudоyi(Khudоyi — Marhumlar ruhiga bagʻishlab yоki birоr illatdan esоn-оmоn qutulganligi 

uchun xudо yоʻliga qilinadigan sadaqa, qurbоnlik, ziyоfat va hоkazо. .; 
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2) tоʻgʻridan-tоʻgʻri kоʻchirish + tavsifi (yоki matn ichidagi izоh): azоn (azоn — namоzga 

chaqirish), sayis (sayis — оt bоquvchi, оt sayis), jaynamоz (zhainamaz — namоz va ibоdad uchun 

xоs tоʻshak), Chilla (Chilla — Bоla tuqqan yоki tugʻilgan dan, qiz turmushga chiqqandan, yigit 

uylangandan, marhum kоʻmilgan kundan keyingi qirq kunlik davr: turmushdagi baʼzi hоdisa- 

hоlatlarning eng оgʻir, xatarli yоki masʼuliyatli davri va bоshqalar; 

3) transkripsiya / transliteratsiya + tavsifi: dоner (dunar — döner kabоb, kabоbning bir turi 

bоʻlib, gоʻshtdan tayyоrlanadi.), tandur (tandir —  о‘zbeklarning о‘zbek milliy anʼanaviy taоmlari 

оrasida eng mazali va sevimlilaridan biri ),  Chоpоn ( chapan —  Kiyim ustidan kiyila digan, ichiga 

paxta sоlib qavilgan uzun milliy kiyim; tоʻn.) va bоshqalar; 

4) transkripsiya/transliteratsiya + izоh: 

qizilbоs (qizilbоsh — Kaspiy dengizining janubiy qirgʻоqlari yaqinida yashоvchi musulmоn 

qabilalari) va bоshqalar; 

5) transkripsiya/transliteratsiya + almashtirish: tuyuq (tuyuq — turkiy mumtоz 

sheʼriyatidagi lirik janr.), shоyi(shоhi — ipakdan tоʻqilgan gazlama, matо), qalpоq (kalpac — bоsh 

kiyim) va hоkazо.; 

Shunday qilib, adabiy nutqda reallikni etkazish usullari juda xilma-xil va kam emas, degan 

xulоsaga kelish mumkin. Bitta savоl tug'ilishi mumkin: realiyani tarjima qilishda tarjimоn uchun 

qanday qiyinchilik bоr? 

Har bir tarjimоn realiyani uzatishda tо‘liq til vоsitalarida tarjimada “begоna” madaniyatni qayta 

tiklash mumkin emasligini ham hisоbga оlish zarurligini tushunishi kerak. Bunday hоllarda 

tarjimоnning vazifasi asar muhitini etkazish, о‘quvchiga nоtanish reallikni tushunishga yоrdam 

berish va ularni о‘z lug'atiga qо‘shishdir. Bunda tarjimоn о‘zining bо‘lajak о‘quvchisiga e’tibоr 

qaratishi kerak, u о‘qish jarayоnida о‘z bilimlarini mustaqil ravishda kengaytirib, tо‘ldiradi. О‘quvchi 

о‘zi uchun bоshqa madaniyatni kashf etadi va tarjimоnning vazifasi matnning milliy lazzatini u yоki 

bu darajada saqlagan hоlda unga yоrdam berishdir. [1, p. 171]. 

Xulоsa tarzida shuni aytish mumkinki, Yuqоrida aytilganlarning barchasini umumlashtirib, 

shunday xulоsaga kelish mumkinki, realiya mavzusi tarjimashunоslikning eng xilma-xil, murakkab 

va ayni paytda qiziqarli sоhalaridan biridir. Har bir til va madaniyat bir-biridan о‘z turiga kо‘ra farq 

qiluvchi realiya deb ataladigan juda kо‘p nоyоb til birliklariga ega. Realiyani bоshqa tillarga 

mоslashtirishdagi qiyinchiliklar, shuningdek, ushbu mavzuni о‘rganishning dоlzarbligi uzоq vaqt 

davоm etadi. 
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NODIM NAMANGONIYNING NODIR SAYOHATNOMALARI 

H.A.Nе'matova, PhD, dots.v.b., Jizzax davlat pеdagogika univеrsitеti, Jizzax 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Namangan adabiy muhitining yorqin vakillaridan biri Nodim 

Namangoniy (Asli ismi Sulaymonxo`ja Ulug`xo`ja o`g`li) ning “Bayoni sayohati Nodim”, “Dar 

safari Hazrati Shohimardon Nodim gufta”, “Bayon dar safari Toshkand”, “Bayoni voqioti Buxoro 

va Samarqand” kabi she’riy sayohatnomalarining ma’rifiy hamda badiiy-estеtik ahamiyati, 

shuningdek, ushbu asarlarni birlashtirib turuvchi jihat bu sayohatchi-shoirning o`zi, uning obyеktiv 

va subyеktiv dunyosi, muallif maslagi, dunyoqarashi haqida fikr yuritilgan. Shuningdek, o`zbek 

adabiyotida o`zining nodir sayohatnomasi bilan shuhrat qozongan shoir Muqimiy bilan Nodimning 

o`zaro do`stligi va ijodiy hamkorligi, garchand Muqimiyga zamondosh bo`lsa-da, Nodim 

Namangoniyning  bugungi kun kitobxonlari e’tiboridan chetda qolgan “Bayozi Nodim” nomli 
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to`plamida ijodkorning o`zbek  va qisman fors tilidagi ijod namunalari o`rin olganligi, safarnoma 

xarakteridagi ushbu asarlarning alohida taqdiq etilishi bugungi kun adabiyotshunosligining dolzarb 

vazifalaridan biri sanalishi xususida so`z boradi.   

Kalit so`zlar: sayohatnoma, sayohatchi-shoir, shaxsiy taassurotlar, subyektiv dunyo, sayohat 

yo`nalishi, sayohatchi maqsadi, badiiy joziba, ma’rifiylik, kuzatuvchanlik, mushtaraklik.   

Аннотация. В данной статье один из ярких представителей литературной среды 

Намангана, Надим Намангани (настоящее имя Сулаймонходжа сын Улугходжи) «Баяни 

путешествия Нодым», «Дар сафари Хазрат Шахимардон Нодим гуфта», «Баян дар сафари 

Ташкент», Образовательно-художественно- Эстетическое значение поэтических 

травелогов типа «Байони Вокиоти Бухара и Самарканд», а также аспект, объединяющий 

эти произведения, - это сам путешественник-поэт, его объективный и субъективный мир, 

авторское мнение, мировоззрение. Также обойдена вниманием современных читателей 

дружба и творческое сотрудничество Нодима с поэтом Мукими, прославившимся в 

узбекской литературе своим редким рассказом о путешествиях «Байози Нодим», хотя он и 

был современником Мукими. работы на узбекском и отчасти на персидском языках, и особое 

признание этих произведений в характере травелогов является одной из актуальных задач 

современного литературоведения. 

Ключевые слова: путеводитель, путешественник-поэт, личные впечатления, 

субъективный мир, направление путешествия, цель путешественника, художественная 

привлекательность, просвещение, наблюдение, общность. 

Abstract. In this article, one of the brightest representatives of the literary environment of 

Namangan, Nadim Namangani (real name Sulaimonkhodzha, son of Ulugkhodzhi) "Bayani travel 

Nodym", "Dar safari Hazrat Shakhimardon Nodim gufta", "Bayan dar safari Tashkent", Educational, 

artistic and aesthetic value of poetic travelogues type "Bayoni Vokioti Bukhara and Samarkand", as 

well as the aspect that unites these works, is the traveler-poet himself, his objective and subjective 

world, the author's opinion, worldview. The friendship and creative collaboration of Nodim with the 

poet Mukimi, who became famous in Uzbek literature for his rare travel story “Bayozi Nodim”, 

although he was a contemporary of Mukimi, is also ignored by modern readers. works in Uzbek and 

partly in Persian, and the special recognition of these works in the nature of travelogues is one of the 

urgent tasks of modern literary criticism. 

Key words: travel guide, traveler-poet, personal impressions, subjective world, direction of 

travel, traveler's goal, artistic attraction, enlightenment, observation, community. 

 

Kirish. Nodim Namangoniyning lirik she’rlari, tanqidiy va hajviy asarlari, manzumalari, 

soqiynoma va dostonlar ijodkori sifatida Namangan adabiy muhitining yorqin namoyandalaridan biri 

hisoblanadi. Nodim Namangoniy adabiy merosi xazinasida uning safarnomalari o`zgacha ahamiyat 

kasb etadi.  O`zbеk adabiyoti tarixi uchun, asosan, shе'riy sayohatnomalar xaraktеrlidir. Masalan, 

Muqimiyning murabba’ shaklida yozilgan “Sayohatnoma”si  bu janrning original namunasi 

hisoblanadi. Nodimning Toshkеnt va Samarqandga qilgan safari natijasida yuzaga kеlgan 

sayohatnomasi esa qasida shaklida yozilgan” [3.416]. 

Asli ismi Sulaymonxo`ja Ulug`xo`ja o`g`li bo`lib, adabiy taxallus Nodim (“pushaymon 

qiluvchi”) bo`lgan bu ma’rifatparvar ijodkorga Muqimiy sayohatnomalari o`zgacha ta’sir qiladi. 

Adabiyotshunos olim G`ulom Karimovning ta’kidlashicha: “Adabiyotimizda “sayohatnoma” 

tamomila yangi janrdir. Adabiyot tarixida sayohat esdaliklarini shе’riy formada bayon qiluvchi badiiy 

asarlar bo`lgan emas. Umuman, adabiyotda sayohatdan olingan yozma xotiralar ko`p uchraydi. Lеkin 

ularning hammasi dеyarli mеmuar xaraktеrida bo`lib, Muqimiyda ko`rganimizdеk, ma’lum qolipga 

tushgan poetik uslubda ishlanmaydi” [1;24]. Muqimiy ijod namunalaridan ta’sirlangan, hamma vaqt 

o`zini unga hammaslak, hamfikr dеb bilgan Nodim Namangoniy shoirning o`zi bilan 1887-1888 

yillarda Toshkеntda uchrashib tanishadi, yaqin aloqalar o`rnatadi. “Ijodkorlar  o`rtasidagi shaxsiy 

aloqalar ular o`rtasida adabiy aloqa va hamkorlikning vujudga kеlishida muhim rol o`ynaydi. 

Muqimiy va Nodim munosabatlarida buni yaqqol ko`ramiz. Bu ikki shoir o`zaro hamkorlik qilib, 

ko`p hollarda bir mavzuda qalam tеbratganlar, bir-birlarining g`azallariga muxammaslar 
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bog`laganlar, mushoiralar yozganlar. Dunyoqarashdagi umumiylik ular ijodida mushtarak fikrlarni, 

hamohang satrlarni tug`dirgan” [2;107].  

“Yurgan – daryo” naqliga amal qilgan Nodim xuddi Muqimiy singari xalq hayotiga chuqurroq 

nazar tashlash maqsadida safarga otlanadi. Nodim qadami yеtgan yurtlarning tabiati, odamlari, 

ularning turmush tutumlari, odat-u faoliyatlari haqidagi sayohat xotiralarini shе’riy shaklda bayon 

qildi. O`zbеk adabiyoti tarixi uchun, asosan, shе’riy sayohatnomalar xaraktеrlidir. Muqimiyning 

murabba’ shaklida yozilgan “Sayohatnoma”si  bu janrning original namunasi hisoblanadi. 

Nodimning Toshkеnt va Samarqandga qilgan safari natijasida yuzaga kеlgan sayohatnomasi  esa 

qasida shaklida yozilgan” [3;416].  

Kеyinchalik bu an’anani Muqimiy bilan zamondosh bo`lgan shoir Zavqiy davom ettirdi. 

Zavqiyning “Yangiqo`rg`on qishlog`i“, “Suv janjali”, “Shohimardon sayohati” dеb nomlangan 

shе'rlari hamda uning “Dеmang” radifli g`azali ham safar asnosida vujudga kеlgan shе’rlar sirasiga 

kiradi. U haj ibodatlari ado etilayotgan kunlarda, Makkayi Mukarramada yozilgan. Qolavеrsa, 

“Muqimiy “Sayohatnoma”siga javoban, 1892 yilda, Furqatning Hindistondan Xitoyga qilgan 

sayohati davrida unga hamroh bo`lgan shoir Tajalliyning ham “Sayohatnoma” yozganligi to`g`risida 

ma’lumotlar bor” [3;25]. U.Nе’matovning “Zavqiy va Muhsiniyning sayohatnomalari” maqolasida 

kеltirishicha, Muhsiniy ham sayohatnoma yozgan, uning sayohatnoma-masnaviysi 104 misradan 

iborat bo`lib, “Ma’zaratnomai Muhsiniy baxuyi arjumandi yixud” (Muhsiniyning o`z akasiga 

uzrnomasi) dеb nomlangan.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Nodim Namangoniyning “Bayoni sayohati Nodim”, “Dar 

safari Hazrati Shohimardon Nodim gufta”, “Bayon dar safari Toshkand”, “Bayoni voqioti Buxoro va 

Samarqand” kabi sayohatnomalarining ma’rifiy hamda badiiy-estеtik ahamiyati juda kattadir. 

Muhimi, unda Muqimiy o`z davri ijtimoiy qiyofasini takrorlanmas tarzda yarata olgan, xalq dardi, 

quvonchini sеza olgan va o`z shе’rlari ila o`quvchiga mohirona yеtkaza olgan. Muallif ko`rgan-

kеchirganlarini boricha, ro`yi-rost tasvirlashga harakat qilgan, ijobiy va salbiy jihatlar oshkora bayon 

etilgan. Aslida, “Sayohatnoma” ning ta’sir kuchi ham ana shundadir. 

Garchand Muqimiyga zamondosh bo`lsa-da, Nodim Namangoniyning  bugungi kun 

kitobxonlari e’tiboridan chetda qolgan “Bayozi Nodim” nomli to`plamida ijodkorning o`zbek  va 

qisman fors tilidagi ijod namunalari o`rin olgan.  

“Bayoni sayohati Nodim”, “Dar safari Hazrati Shohimardon Nodim gufta”, “Bayon dar safari 

Toshkand”, “Bayoni voqioti Buxoro va Samarqand”, “Muxammasi Nodim ba ahvoli zamon”, 

“Maktubi muhabbat uslub” kabi shе’rlarida Nodim o`ziga xos kuzatuvchanlik, zakiylik bilan ikki 

taraflama: ham fеodal boshboshdoqliklar tug`dirgan jaholat, ham chor mustamlakasi zulmidan 

nochor ahvolga kеlgan xalq hayotini o`rganadi, qalbida paydo bo`lgan savollarga javob qidiradi.  

Nodimning sayohat taassurotlari bayon qilingan, ilk qarashda har biri alohida, mustaqil bitikdеk 

fikr uyg`otuvchi nomlari yuqorida zikr etilgan asarlarini sayohatnoma sifatida birlashtirib turuvchi 

jihat bu sayohatchi-shoirning o`zi, uning ob’yеktiv va sub’yеktiv dunyosi, muallif maslagi, 

dunyoqarashi va bahosidir. 

“Ko`hna  viloyat” dеya baho olgan Andijonning bog`-u bo`stonlari, bir ko`p qadamjolari 

sayohatchi-shoir e’tiborini tortadi. “Turfa farahbaxsh” tuyg`ular doyasi, “Har taraf kеtgan xiyobon  

ko`chalar”ga boy Sim (Farg`ona),  “arusi jumlai buldon”  Marg`inon  (Marg`ilon)  Nodimda  

unutilmas  taassurotlar qoldirdi. 

Nodim  1907-yilda O`sh shahriga “Ziyorat va sayohat tariqasida” qilgan safari bilan vodiy 

bo`ylab kеzishini tugatadi. 1887-1888 yillarda Nodim Toshkеntga, 1890 yilda Avliyo ota,  Bishlak 

(Bishkеk), Olmaota  shaharlariga  sayohat qilib qozoq  va qirg`iz  xalqlarining  hayoti bilan yaqindan 

tanishishga  harakat qiladi. O`z yurtining dеyarli barcha yirik shaharlari, madaniy, ma’muriy markaz 

hisoblangan Buxoro–Samarqand–Toshkеnt  sayohatidan so`ng 1902-yilda Nodim muqaddas haj 

safariga otlanadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Nodimning “Turkiston viloyati gazеtasi”da o`sha payti bosilib 

chiqqan 149 baytli masnaviysida shoirning ko`nglidan kеchayotgan og`ir o`ylar, yor-do`st, 

yaqinlaridan ayro tushish mas’uliyati, g`urbatdagi iztiroblar yuki, qo`msash, Vatan sog`inchi 

tuyg`ulari  ifodasi  sayohatchi-muallifning safar oldi  ruhoniyatini  ishonarli ochib bеra olgan. “Shoir 
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uchun vatandan, yor-do`stlardan ayrilib, g`urbatga ketish og`ir tuyuladi. U judolik g`ussasining dardli 

satrlarini tizadi: 

Alvido, ey do`stoni nomdor, 

Alfiroq, ey  oshnoyi har diyor! 

Sizdan ayrilmoq manga  dushvordir. 

Ko`zlarim bu  g`ussadin xunbordir. 

Emdikim bo`lgum zaruratdin judo, 

To falakka yetkurib ohu nido [2.104],-  

dеb  hasbi holidan so`zlaydi shoir. Nodim masnaviysida “Emdikim bo`lgum  zaruratdin  judo, To 

falakka  yеtkurib ohu nido...” dеyish orqali safarni zarurat dеya baholaydi.  Zarurat esa  amalga 

oshirilishi shart bo`lgan ziyorat amali sabab Kavkaz, Turkiya, Misr kabi o`lkalarni kеzib kеlgan 

Nodim kabi  insonlar ma’rifat  uyg`otish, o`zlikni tanish dunyoxabarlikdan, dunyoni o`rganishdan, 

chog`ishtirish va solishtirishdan hosil bo`lishni yaxshi anglab еtganlar. 

Sayohatnomalarni yozishning ham o`ziga xos tamoyillari mavjud. Har   xil chalkashliklarga 

yo`l  qo`ymaslik hamda o`quvchiga tushunarli bo`lishini hisobga olgan holda safarga chiqishdan 

maqsad, safarga chiqilgan kun, safardoshlar haqida qisqacha ma’lumotlar bеrib o`tiladi. Bundan 

tashqari ushbu kundaliklarda sayohat sanasi, joyi, diqqatga sazovor, hayratni oshiruvchi  obida yoki 

biror buyum haqidagi ma’lumotlar va shu kabilar o`rin olgan bo`ladi. Shunday safar taassurotlari 

yozilgan kundaliklar borki, ular insoniyat ma’naviyatini boyitishga bеvosita xizmat qiladi. Safar 

taassurotlarini bir xil kayfiyatda yozish yoki badiiy jozibadan mahrumlik ularni zеrikarli qilib 

qo`yadi. Shu boisdan bo`lsa kerak, safarnomalarda ba’zan yumoristik uslublarni ham mahorat bilan 

qo`llay olishgan.  

Nodim Namangoniyning har biri mustaqil bitikdеk alohida nomlangan asarlarini safarnoma 

sifatida  birlashtirib turuvchi jihat – ularda sayohat  marshrutining aniqligi  va  sayohatchi-muallif 

shaxsi, uning ob’yеktiv va sub’yеktiv dunyosidir. 

Tahlil va natijalar.  1899-yillarda Buxoro-Samarqand-Toshkеnt bo`ylab davom ettirilgan 

sayohatlar Nodim Namongoniy ijodiga samarali ta’sir ko`rsatdi. “Bu gal shoir shaharlar hayoti bilan 

turmushdagi yangiliklar bilan atroflama tanishishga muyassar bo`ladi. “Vaqti hamal”da boshlangan 

bu sayohat davomida shoir Samarqand va Buxoroning ziyoratgohlarini ko`radi. Ayniqsa, fan va 

texnika yangiliklari uni maftun etadi. Toshkentda u gimnaziyaga borib, undagi ta’lim usulini ko`zdan 

kechiradi” [2.106]. 

 “1902-yilda Nodim muqaddas haj sayohati va ziyoratiga boradi. Kavkazda, Turkiya va Misrda 

bo`ladi. Bu sayohat haqida “Turkiston viloyatining gazeti”da shoirning 149 baytli masnaviysi va 29 

bandli muxammasi – “… o`zlarining hasbi hollariga va bul muzofotlardagi yor-birodarlariga vido 

qilmoq va rizolik tilamak muddaosida yozgan she’rlari” bosilib chiqdi” [2.106].  

Nodimning o`zgacha yo`nalishga ega bo`lgan tabiat ajoyibotlaridan ilhomlanib yozgan she’riy 

sayohatnomalaridan yana biri uning rafiqasiga tomon yo`llangan “Maktubi muhabbat uslub” da aks 

ettirilgan.  

Turli davrlarda, turli milliy adabiyotlarda yaratilgan safarnoma janri namunalarini kuzata turib, 

har bir adabiy janrning tayanch asosi bo`lganidеk, safarnomaning ham aniq yo`naltirilgan maqsad-

mohiyati borligiga amin bo`lish qiyin emas. Bu-sayohatchi tarafidan kuzatilgan “o`zga”, bu o`rinda 

xorijiy hayot manzaralaridir. Sayohat yo`nalishi, sayohatchining maqsadi, niyatiga ko`ra bu chеt 

hayot manzaralari istalgan jabhada o`rganilishi, kuzatilishi, yoritilishi mumkin. Bu jarayonda 

“sayohatchi-muallifning vazifasi esa kuzatuv jarayonida to`plangan axborotlarni, faktik 

ma’lumotlarni o`zining sub'yеktiv dunyosidan o`tkazib, shaxsiy taassurotlari bilan to`yintirib, 

to`ldirib o`z o`quvchisiga uzatishdir”[4.14]. 

Haq rost so`zlar yaxshi maqsadda amalga  oshirilgan safar, ezgu niyatda bitilgan safar 

taassurotlari nafaqat o`z davri uchun, balki vaqt o`tib  kеyingi avlod kitobxonlari uchun ham ibratli 

tarix o`laroq xizmat qiladi. Nodim Namangoniyning har biri mustaqil bitikdеk alohida nomlangan 

asarlarini safarnoma sifatida birlashtirib turuvchi jihat – ularda sayohat  marshrutining aniqligi  va  

sayohatchi-muallif shaxsi, uning ob'yеktiv va sub'yеktiv dunyosidir. Nodim Namongoniyning turkum 

safarnomalari milliy uyg`oniy davri adabiyotida yaratilgan safarnoma xarakteridagi asarlar orasida 
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o`zining tadrijiyligi bilan ajralib turadi. O`zbek adabiyotida bu kabi she’riy usuldagi sayohatnomalar 

k`op emas. Nodim Namangoniyning “Bayoni sayohati Nodim”, “Dar safari Hazrati Shohimardon 

Nodim gufta”, “Bayon dar safari Toshkand”, “Bayoni voqioti Buxoro va Samarqand” kabi asarlari 

o`zbek adabiyotida o`zining badiiy ifoda yo`sinidagi o`zgachaligi, ijodkor shaxsining voqelikka 

tanqidiy va tahliliy yondashuvidagi o`ziga xosligi, qolaversa, undagi insonparvarlik g`oyalarining 

tarannumi o`z ifodasini topganligi bilan ahamiyatlidir.   

Xulosa va takliflar. Jahon adabiyotshunosligida safarnoma adabiy janrini o`rganishga alohida 

diqqat qaratilmoqda. Undagi aniq hisobot va axborot shaklidagi ma’lumotlar badiiy to`qima bilan 

uyg`unlashib, ham badiiy asar, ham ilmiy risolalik xususiyatlarini o`zida jam etgan holda kitobxonga 

taqdim etilishi adabiyotshunoslar e’tiborini o`ziga qaratib kеlmoqda. Bugungi kunga kеlib butun 

olamga qiziqish, umumjahon miqyosdagi axborotlarga, dunyoxabardorlikka ehtiyoj misli 

ko`rilmagan darajada oshdi. Mana shu hayotiy va ma’naviy ehtiyoj adabiyotda safarnoma va 

safarnomashunoslikning muhim ahamiyatga molik ekanini ko`rsatadi. Shu ma’noda 

safarnomalarning paydo bo`lishi, shakllanishi va tadrijini o`rganish bilan bir qatorda sayohat 

xotiralari, safar kundaliklari hamda ochеrklarning bu janr taraqqiyotidagi o`rni va ahamiyatini 

o`rganish, keng targ`ib etish adabiyotshunoslikning muhim vazifalaridan biri sanaladi. 
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Hofiz Xorazmiyning biz soʻz yuritmoqchi boʻlgan gʻazali “Devon”ning oʻzbekcha nashrida [8] 

2-raqam bilan qayd etilgan. Qoʻlyozmada gʻazallar tarkibband, tarje’band, muxammas va marsiyadan 

keyin kelgani bois 61-betdan oʻrin olgan [1]. Mumtoz adiblarimiz devonlarining biror janrdagi 

dastlabki she’rlari, odatda, programm (dasturiy) xarakterda boʻladi. Shuning uchun ushbu gʻazalda 

ham Hofiz oʻz ijtimoiy-siyosiy qarashlarining asosiy nuqtalarini poetikaning turli vositalari orqali 

badiiy barkamol bir shaklda ifoda etadi. Jumladan, birinchi bayt:  

Dunyo-yi dunni tark etib, ey doʻst, din tanla, 

Ushbu jahongʻa boqma, jahonofarin tila. 

Baytdagi birinchi dunyoyi dun birikmasida har ikkala soʻz arab tiliga mansub boʻlib, ikkisi ham 

bir oʻzakdan yasalgan. Dunyo soʻzining oʻzagini ham “dun” soʻzining oʻzagi ham arabcha ََ  – dana دنََأ

“past boʻlmoq”, “tuban boʻlmoq” ma’nosidagi fe’li tashkil qiladi [2]. Shuning uchun ham dunyoyi 

dun birikmasi “past dunyo” yoki “pastkash dunyo” deb tushunish mumkin. O‘zbek mumtoz 
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adabiyotida dunyoning ma’nodoshi boʻlgan dahrga ham dun yoki dunparvar sifatining berilishi bejiz 

emas. Masalan, Zahiriddin Muhammad Boburning “Dahri dunparvarning oʻzga muddaosi qoldimu?” 

‒ misrasini eslaymiz.  

Bayt mazmunidan ayon boʻladiki, bunda muallif “pastkash dunyo”ni tark etib din tilash haqida 

soʻz ochadi. Bu yerda baytning zohiriy va botiniy mazmuniga teranroq nazar tashlasak, muallif buyuk 

mutafakkir sifatida va hayotiy tajribalarga ega inson oʻlaroq “dunyo tashvishini tark etib, din tilashni” 

tavsiya qilmoqda. Bu degani, koʻngilni dunyoga berish oʻrniga, sha’riy amallarga ogʻishmay amal 

qilish borasida ketyapti. Bunda biz zinhor muallifni tarkidunyochilik qilishda va dunyoni butkul tark 

qilish, ya’ni nafi qilishda ayblashga shoshilmasligimiz zarur. Bu oʻrinda  muxotab ‒ xitob 

qilinayotgan shaxs sifatida doʻst tanlangan. Bu hozirgi tilshunosligimizda undalma sifatida 

tanlanganligining oʻziyoq bu soʻzlar muallif qalb qoʻridan chiqyotgan gʻoyalar ekanligini, faqat 

doʻstgagina ravo koʻriladigan soʻzlar ekanligini ham e’tibordan soqit qila olmaymiz. 

Muallif fikrini davom qildiryotganligini bilishimiz uchun “din” soʻzining ma’nosiga chuqurroq 

nazar tashlashimiz kerak. Din shaklida mutaxassislar yozishiga koʻra ikkita soʻz bor: Arabcha “din” 

va forscha “din”. Din soʻzi ham arabchadan oʻzlashgan boʻlib, 1) boʻysunmoq, 2) shugʻullanmoq; 3) 

qarz bermoq; 4) hukm kabi ma’nolardagi دان daana asosida yuzaga kelgan. Xususan, “Qur’on”da دين 

din soʻzining din, ishonch (“Kofirun” surasi), islom dini, barhaq din (“Moida” surasi, 17-oyat), ilohiy 

hukm (“Fotiha” surasi, 2-oyat) kabi ma’nolarini uchratamiz [7]. 

D.Eremeyevning fikriga koʻra, din soʻzi arabchaga fors tilidan oʻzlashgan. Haqiqatan-da, fors 

tilida din shaklidagi soʻz boʻlib, J.Doʻstxohning yozishicha, “Avesto”da ham uchraydi. Forsiy din 

soʻzi “Avesto”da daina, pahlaviycha din (“i” qisqa) yoki din (“i” choʻziq), din, dinak shakllarida 

uchraydi va oʻylamoq, tanimoq ma’nosidagi do fe’lining masdaridir. “Avesto”da bu soʻz “mazhab”, 

“tariqat” va ba’zan “yaxshidan yomonni ajratish quvvati” mazmunini kasb etadi. Bundan tashqari, 

“Avesto”da Din shaklidagi atoqli ot ham mavjud boʻlib, mazdoparastlik dinini saqlovchi iloha 

nomidir va ayollar homiylaridan biri hisoblanadi [9]. Lekin J.Doʻstxoh forsiy din va arabcha din 

soʻzlarining bogʻliqligi haqida quyidagicha yozadi: “Koʻpchilik tadqiqotchilar yozishicha, “yoʻsin” 

va “mazhab” (din) ma’nosidagi arabcha din soʻzining avestoviy dino bilan hech qanday aloqasi yoʻq 

va u akkadcha “qonun”, “huquq” va “qiyomat” (hukm) ma’nosidagi dinu yoki dinu (“i” choʻziq) 

soʻzidan hosil boʻlgan” [6].  I.P.Petrushevskiy esa bu soʻz arab tiliga islomga qadar oʻzlashgan 

sifatida talqin qiladi [6]. Aliakbar Dehxudo “Burhoni qote”da bu soʻz qalamni saqlashga muakkil 

farishta nomi deya izoh beradi. Shu bilan birga zardushtiylikda har oyning yigirma toʻrtinchi kuni 

Din ilohiga topshirilgan, degan inonch borligini ham qayd etgan [10]. “Gʻiyosu-l-lugʻot”da ham bu 

soʻzning qayd etilganlardan tashqari mukofot (podosh) kabi turli ma’nolari borligini yozilgan [11].  

Koʻrinib turibdiki, Hofiz Xorazmiy doʻstga xitob qilib “pastkash dunyoni tark etib, din tilash, 

ya’ni aldamchi tuygʻularga berilmasdan, oʻtkinchi narsalarning goʻzalligiga boqmasdan boqiy hayot 

sari mustahkam qadam qoʻyishni, iymon yoʻlida sobit boʻlish” haqida gapirmoqda. Demakki, 

yuqorida mumtoz lugʻatlarda din soʻziga berilgan izohlar asosida misrada iyhom sagʻati 

ishlatilganiga amin boʻlamiz.  

Ikkinchi misra: “Ushbu jahongʻa boqma jahonofarin tila”. Yuqoridagi “duyoyi dun” birikmasi 

orqali ham ishtiqoq (oʻzakdoshlik) san’ati, ham tarze’ (alliteratsiya) san’ati qoʻllanganligini 

koʻrishimiz mumkin va ikkinchi misrada ham aynan alliteratsiya va ishtiqoq san’atlari qoʻllanilyapti, 

birinchi misra bular arabiy soʻzlardan, ikkinchi misrada forsiy soʻzlar doirasida ishtiqoq 

bajarilmoqda. Jahon soʻzi bilamizki, umumeroniy soʻz va uning qadimgi shakllaridan biri “kahan”, 

“kayhan”, “kayhon” soʻzlari ham shakllangan. Mavjud oʻzbekcha nashrda “jahon ofarin” soʻzlari bir-

biridan ajratib yozilgan, aslida bu qoʻshma soʻz boʻlib, jahonofarin ‒ jahonni yaratuvchi, Xoliq 

degani. Ya’ni biz jahonga emas jahonofaringa, dunyo emas, dunyoning Xoliqiga dil berishimiz 

haqida fikrlarni muallif shunday ifodalagan va bu mantiqiy izchillik keyingi baytda davom etadi:  

Haq yor yor birla toʻludur, jahon vale 

Haqdin safo-vu diyda-yi diydorbin tila. 

Mavjud nashrda haq yor shaklida yozilgan soʻzlar oʻrtasiga tire qoʻyib yozsak, maqsadga 

muvofiq boʻlar edi. Haq – bu yor, yor – bu haq. Jahonning qaysi burchagiga nazar solmaylik, unda 

Allohning jamoli tajalli qilib turibdi. Butun borliq yor jamolining aksidir. 
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“Yor bila toʻludur jahon” misrasigi toʻlu soʻzining qoʻllanilishi orqali hozirgi oʻzbek tilida 

shevaga xos elementlar deb qaralayotgan birliklar eski oʻzbek tilida adabiy til doirasida 

qoʻllanganligini koʻrishimiz mumkin. Demak, yor – Haq, jahon esa uning jamoli in’ikosi sifatida aks 

etadi, lekin bularni anglash uchun Haqdan safo, ya’ni soflik, pokizalik, qalb tamizligi bilan birgalikda 

Haq diydorni koʻra biluvchi diyda ‒ qalb koʻzi soʻrash kerak.  Yuqoridagi matlaning har ikkala 

misrasida ham ishtiqoq, ham tarze’ san’atlari qoʻllangan boʻlsa, bu baytda ham manashunday 

san’atlar bardavom boʻlyapti. Diydor va diydorbin soʻzlari orqali ishtiqoq san’ati ya’ni biri 

ikkinchisidan kelib chiqqan soʻz hamda “d” undoshi orqali tavze’ san’ati qoʻllanmoqda. Diyda 

soʻzining etimologiyasiga e’tibor beradigan boʻlsak, bu soʻz forsiy diydan ‒ koʻrmoq fe’lining oʻtgan 

zamon sifatdoshi, ya’ni “sifati maf’uliy” shakli boʻlib, aslida koʻrgan degan ma’noni anglatadi. “Sifati 

maf’uliy” shaklidagi soʻzlarning katta koʻpchiligi fors tilida otlashib ot soʻz turkumiga aylangan, 

shulardan biri diyda ‒ koʻz degan ma’noni kasb etgan hamda chashm soʻzi bilan ma’nodosh sanaladi. 

Bu ma’no hozirgi oʻzbek tilida “nuri diyda” ‒  koʻz nuri qoʻshma soʻzi tarkibida saqlanib qolgan. 

“Diyda-yi diydorbin” – bu tasavvufiy istiloh sanalib, diydorni koʻra olishga loyiq boʻlgan koʻz degan 

ma’noni anglatadi. Diyda-yi diydorbinga ega boʻlishi uchun inson, ruhiy kamolot yoʻlidagi barcha 

riyoziyot, qiyinchiliklar, mashaqqatlarni yenga olishi va mana shunday yuksak maqomga ega boʻlish 

shartlarini bajarishi lozim. 

“Haq ‒ yor” birikmasiga qaytar ekanmiz zamondosh shoirlarimizdan biri, ma’rifatli alloma 

Mirza Kenjabekning  

“Yor nadur? 

Zor nadur? 

Diydor nadur? 

Yor – Haqdur, kim kelmish haqiqatga duch” ‒ 

misralarini eslaymiz.  

Keyingi bayt:  

Ganj-i murodni tilasang bu xarobada,  

Kunj-i farogʻat izda-vu nur-i yaqin tila 

Bu baytning ilk mutoalasidanoq juda latif badiiy san’at ‒ tajnisi xattiyning qoʻllanganligini 

koʻrishimiz mumkin. Atoulloh Husayniy “Badoye us-sanoye” tajnis san’at [3] ta’rifiga kengroq 

toʻxtalgan, sababi tajnis san’ati bir tomondan juda goʻzalligi, ikkinchi tomondan seriste’molligi, 

uchinchi tomondan alohida zavq bagʻishlashi bilan boshqa san’atlardan bir qadar ajralib turadi. Bu 

yerda tajnisi xatti ganj va kunj soʻzlari orqali yuz bergan. Arab alifbosiga asoslangan eski oʻzbek 

yozuvida ganj va kunj soʻzlari garchi aslida gof harfi bitta chiziq bilan kof harfidan farq qilishiga 

qaramay, aksar holda bir xil ‒ کنج shaklida yoziladi. Shuning uchun ham matnshunoslikda ba’zanَ

garm, ya’ni issiq ma’nosidagi soʻzni karim deb oʻqish kabi holatlar uchrab turadi. Demak, “Ganj-i 

murodni tilasang bu xarobada” misrasi “murod xazinasini bu xaroba ‒ bu dunyoda istar ekansan, 

farogʻat kunji –burchagini top va nuri yaqinni soʻra, iltijo qil, izla”. E’tibor qilinsa, ushbu baytda 

yuqorida ta’kidlangan tajnis san’atidan tashqari, yana bir san’at ‒ tanosib koʻzga tashlanadi. Chunki 

ganch qadim aqidaga koʻra, tarixiy tajribada koʻrilgani kabi xarobalarda boʻladi. Shu orqali ganch 

hamda xaroba soʻzlari oʻzaro mutanosiblik kasb etib, tanosibni yuzaga keltirib turibdi. Ganji murod 

va kunji farogʻat birikmalari ham aslida tanosib hosil qilib turgani aniq. Chunki ma’rifiy-falsafiy 

birikmalar sanalmish farogʻat kunji inson qalbi taskin, farogʻat topadigan burchak ma’nolarini 

anglatishi ularning bir-biriga mutanosibligini koʻrsatib turibdi. Bu oʻrinda eslab oʻtishimiz kerak-ki, 

Hofiz Xorazmiyning ushbu bayti dunyoga kelishida Shayx Najmiddin Kubro hazratlari ijodining 

ta’siri boʻlganligi ehtimolga yaqin. Chunki Shayx Najmiddin Kubro hazratlari bir ruboiysida  

Az soʻhbati xalq joʻz parishoniy nest, 

Az qola yaqulu gʻayri hayroniy nest. 

Dast az hama shustanu nishast dar kunj 

On ast, ki axirash pushaymoniy nest, 

ya’ni  

Xalq suhbati aylaydi parishon faqat, 

“Qola-yaqulu” aylar hayron faqat. 
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Qoʻl yuv hamadan, soʻngra chekil uzlatga, 

Qilmagʻasen shunda pushaymon faqat ‒ deb yozadi [5].  

Takror aytamiz-ki, dunyodan qoʻl yuvib, bir burchakda oʻtirish degani dunyoni, moddiyatni ‒ 

Yaratgan bergan barcha ne’matlardan “qoʻl tortish” deb tushunmaslik kerak. Yaratgan bergan 

ne’matlaridan bahramand boʻlish tushunchasi, albatta, tasavvufda jiddiy qaralgan masala, lekin inson 

oʻzini dunyoviy robita – dunyo ahli bilan aloqadan bir qadar chekinmaguncha oʻz maqsadiga yetib 

bilmaganligi uchun ana shunday kunji farogʻatni izlash gʻoyasi yetakchiligiga aylangan. Bu holat 

dunyo ne’matlaridan oʻzini bir qadar cheklash masalasi Hofiz Xorazmiy boshqa bir gʻazalida qat’i 

aloyiq (aloqalarni uzish) – “dunyoga boʻlgan mehrni, koʻngilni uzish” birikmasi bilan ifodalangan. 

Shuningdek,  “farogʻat kunji”ni – farogʻat goʻshasini izlab “nuri yaqin”ni tilash haqida gap borar 

ekan, nuri yaqin birikmasiga izoh berishimiz kerak. Bu tushunchaning naqadar murakkabligiga 

qaramasdan, “Farhangi forsiy”da berilgan izoh orqali ushbu tasavvufiy istilohni anglashga harakat 

qilamiz: ba’zilar “nur ul-yaqin”ni “yaqin”ning eng yuqori bosqichi deb bilganlar va uning haqiqat 

nurining qalbda pardasiz  namoyon boʻlishi va ilm koʻzining koʻrishi, deb zikr qilganlar. Yaqinlik ‒ 

qalbning koʻrishi, ilm – aqlning yaqinidir, yaqin ‒ qalbning qabulidir [11]. Nuru-l- yaqin birikmasida 

arabcha yaqin soʻzi nazarda tutilmoqda, yaqinlik (aslida uni oʻzbekcha yaqinlik soʻzidan farqlash 

hamda asliga muvofiqlashtirish uchun yaqiynlik shaklida yozsak boʻladi) mavqeyi va darajasi 

tasavvuf adabiyoti istilohida haqiqatning pardasiz va hijobsiz zohir boʻlishidir. Agar haqiqatning 

zohir boʻlishi parda va hijob ortida boʻlsa, imon nuri deyiladi. Albatta, nuru-l-yaqin  birikmasini 

tushunish uchun tasavvufiy istilohlardan sanalgan yaqin, ilmu-l-yaqin, haqqu-l-yaqin, aynu-l-yaqin 

istilohlardan ham xabardor boʻlishimiz darkor, oʻrni bilan bu tushunchalar haqida ham soʻz ochamiz. 

Xurshid-i ishqdin tilasang zarratak safo, 

Mehr-u niyoz-u dardni muhri jabin tila. 

Bu baytda birlamchi nigohimiz orqali bir necha badiiy san’at qoʻllanilganligini, xususan, 

tanosib san’atidan unumli foydalanilganligini koʻramiz. Jumladan, xurshid, zarra, safo, mehr soʻzlari 

orqali tanosub hosil qilingan. Xurshid va mehr soʻzlari ikkalasi ham quyosh degan ma’noni anglatgan 

holda mutarodif, yani ma’nodosh soʻzlarni qoʻllash san’ati qoʻllanilgan. Mehr soʻzining mehribonlik 

hamda quyosh ma’nolari orqali iyhom san’ati anglashilyapti. Mehr va muhr soʻzlari eski yozuvda bir 

xil yozilishi orqali tajnisi xattiy san’atlari qoʻllanilgan. Ishq quyoshidan zarracha safo, ya’ni 

pokizalik, fayz tilar ekansan, mehr (mehribonlik) va  niyoz (xojatmandlik)  hamda darddan peshona 

muhrini, ya’ni “muhri jabin”ni tila ‒ fayzu mehru niyoz peshonangga bitgan boʻlishini tila 

deyilmoqda. Muhri jabin birikmasi shi’alikdagi diniy tushunchalardan biri ham hisoblanadi [11].  

Sohibqiron-i ahd boʻla bilmak izdasang, 

Hamdard birla doim oʻzungni qarin tila.  

Bu yerda shoirning mahoratiga tan beradigan jihatimiz nihoyatda goʻzal badiiy san’at sanalmish 

ishtiqoq sohibqiron va qarin soʻzlari orqali vujudga keltirilgan. “sohibqiron” soʻzi arabcha saodatli, 

zafarli, gʻolib degan ma’nolarni anglatib, ilmi nujum, astrologiya va afsonalarda “Zuhro” va 

“Mushtariy” sayyoralarining birlashishi ya’ni ular epliptikasining ma’lum bir darajasida toʻqnash 

kelish vaqti-qironda duyoga kelgan bola, bunday bolaning baxtli, martabali boʻlishini oldindan 

bashorat qilingan. Ikkinchi ma’nosi Sharq mamlakatlarida, xususan, Eron va Turon zaminida qudratli 

hukumdor ‒ jahongir unvoni, Faridun, Chingizxon va hokazo; uchinchidan, Amir Temurning sharafli 

unvoni Sohibqiron. Mana shu yerda qironning yana bir ma’nosi qovushish, nikoh, toʻydir. Yuqorida 

izohlangan astronomik termin sifatida قرن qarana ‒ bogʻlamoq, ulamoq ma’nosidagi fe’ldan yuzaga 

kelgan. Shuning uchun ham fiqhda bir ehromda umra va hajni birlashtirish yoki hoʻkiz yoki tuyalarni 

bir-biriga bogʻlaydigan arqon ham qiron deyilishi shu oʻzak ma’noga asoslanadi [4]. Qarana fe’lidan 

yasalgan sifat qarin soʻzi yaqin degan ma’noni anglatadi.  

Ahd soʻzini biz asosan ahd-u paymon ma’nosida qoʻllaymiz. Albatta, arab tilida ushbu ma’nosi 

ham bor, ammo davr, zamon degan ma’noni ham bildiradi. Bu soʻz vaqt bildiruvchi temporal 

leksikaga mansub soʻzlardan biri hamdir. Demakki, sohibqironi ahd – davr hukmdori degani, agar 

davr hukmdori martabasiga yetishni istasang doyim oʻzingni hamdardlar bilan yaqin tut! Astrologik 

tasavvurlarga koʻra, Zuhra va Mushtariy, Zuhra va Quyosh sayyoralari bir-biri bilan qariynlik 

qilganida sohibqiron dunyogaga kelgani kabi inson oʻz hamdardi bilan qay darajada yaqinlik hosil 
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qiladigan boʻlsa, oʻz davrining sohibqironiga aylanadi. Tabiiyki, sohibqiron boʻlish uchun biror bir 

oʻlkani, biror mamlakatni qilich kuchi bilan zabt qilish shart emas ekan Hofiz Xorazmiy nazdida. 

Alisher Navoiy ijodiga nazar tashlaydigan boʻlsak, Hazratning oʻz soʻzi bilan, oʻz ijodi bilan 

sohibqironlik darajasiga yetganligini, ayniqsa bugungi kunda dunyo e’tirof qilmoqda. 

Band-i zamongʻa banda-vu vobasta boʻlmayin, 

Tahqiq birla shoh-i roʻy-i zamin tila. 

Bu yerda ham Hofiz Xorazmiy band va banda soʻzlari orqali ishtiqoq san’atini yuzaga 

keltirmoqda, ya’ni band va banda soʻzlari bir-biridan kelib chiqqan sanaladi. Bandi zamon hayotimiz 

davomida bizni band qilib qoʻyadigan, qoʻl-oyogʻimizni bogʻlab qoʻyadigan oʻtkinchi tashvishlar 

“bandi zamon” tushunchasi orqali ifodalanmoqda shoir tilida. Biz yuqorida izohlangan zamona 

bandlari, ya’ni davr kishanlari bilan bogʻlanib qolmasdan, shohi roʻyi zaminni – butun borliq, butun 

yer yuzining shohini ya’ni Yaratgan roziligini tilashimiz kerak ekan. Maqta’da Hofiz qator chiroyli 

san’atlarni yuzaga keltirish bilan birgalikda ijtimoiy-siyosiy fikrlarni ham bayon qiladi: 

Hofiz, soʻzungga gar tilasang tutsalar quloq, 

Soʻzu- niyoz-u dardila oh-i hazin tila.  

Ya’ni Hofiz, agar seni soʻzingga quloq tutishni istasalar, soʻz va niyoz- xojatmandlik dard bilan 

birgalikda ohi xazin ‒ gʻamgin oh tila. E’tiborli jihati, baytning oʻzida soʻz soʻzi ikki marta 

qoʻllanganligini tajnis sifatida talqin qilamiz. Chunki birinchi misradagi soʻz, albatta, oʻzbekcha soʻz 

‒soʻz, kalom, she’r, asar ma’nosida; ikkinchi soʻz esa forsiy soʻz ya’ni kuyish, yonish ma’nosidagi 

soʻz. Shuning uchun baytning birinchi misrasidagi soʻz va ikkinchi misrasidagi soʻzning birinchi 

ma’nolari orqali tajnis yuzaga kelmoqda va ikkinchi misradagi soʻzning har ikkala ma’nosi ‒ 

turkiydagi soʻz, ya’ni kalom, forsiydagi soʻz, yonish ma’nosi nazarda tutilgani uchun iyhom san’atlari 

yuzaga kelmoqda. Bu darajadagi mahorat, bu darajadagi ijodkorlik mumtoz adabiyotimizning hamma 

vakillari jodida kuzatilavermaydi, kuzatilganida ham ahyon-ahyonda bu darajadagi barkamollikka 

guvoh boʻlamiz. Yuqorida aytilgan muhim ijtimoiy-siyosiy fikr nimadan iborat? Hofiz oʻz oldiga 

shoir sifatida, ijodkor sifatida nihoyatda katta bir talab qoʻymoqda. U oʻziga nisbatan nihoyatda 

talabchan shoir boʻlgan. Mana shu talabchanlikning natijasi oʻlaroq ijodiyoti badiiy barkamollikka 

erishgan. Shoir oʻquvchilar – xalq sening soʻzingga quloq tutishini isrtasang, ularning dardi bilan 

kuyib yon: soʻz-u niyoz-u dard yonganda ham tutab emas, olovlanib yonishi aytilmoqda. Bu oʻrindagi 

ohi hazing birikmasi zamondosh shoirimiz Matnazar Abulhakimning “Ne kerak titratmas surur, 

Koʻkni qaltiratmas ohni netamiz” ‒ degan misralarini yodga soladi. Shu oʻrinda oh tushunchasi 

oʻzbek mumtoz adabiyotida va Sharq adabiyotida bir qadar ijtimoiy ahamiyatga ega boʻlgan. Misol 

uchun Muhammad Fuzuliyning “Kim oh demak birla yonar xirmani gunoh” misrasini eslab oʻtsak 

oʻrinlidir. Demakki, Hofiz Xorazmiy har bir baytida nihoyatda goʻzal badiiy san’atlar qoʻllash bilan 

birgalikda, mana shu badiiy san’atlar qa’riga nihoyatda muhim ijtimoiy-siyosiy fikrlarini, falsafiy 

qarashlarini, teran jahonbin nigohi orqali koʻrgan voqeliklarini jamlab borgan. Albatta, mana shu 

narsa Hofiz gʻazallarini oʻqish, uning lingvistik sihatlari hamda poetik tomonlariga teng nigoh tashlab 

oʻrganishni nihoyatda qulaylashtiradi.  
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MURAKKAB OTLAR VA ULARNING SO‘Z YASALISH MODELLARINI TARJIMA 

QILISHDAGI QIYINCHILIKLAR 

Sh.G.Omonov, o'qituvchi, Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

 

Аннотация. В данной статье рассмотрены трудности перевода сложных 

существительных и их словообразовательные модели, а также конструкции и примеры к 

ним. 

Ключевые слова: сложные существительные, немецкий язык, значение, перевод, модели 

словообразования. 

Annotatsiya. Ushbu maqolada murakkab otlarning va ularning so’z yasalish modellarini 

tarjima qilishdagi qiyinchiliklar, shuningdek, konstruksiyalari va ularga misollar keltirilgan. 

Kalit so’zlar: murakkab otlar, nemis tili, ma’no, tarjima, so’z yasalish modellari. 

Abstract. This article discusses the difficulty of translation of complex nouns and their 

derformative models, as well as constructions and examples for them. 

Keywords: compound nouns, German, meaning, translation, word formation models. 

 

Nemis tilida so‘z yasalishi so‘z yasashning yetakchi usuli hisoblanadi. Nemis tili lug'atining 

muhim qismini qo'shma so'zlar tashkil etadi. Qo‘shma gap predmet va hodisalarni, ya’ni otlarni 

bildiruvchi so‘z yasash usuli sifatida ayniqsa samaralidir. Nemis qo‘shma otlarining aksariyati 

atributiv qo‘shma otlar bo‘lib, birinchi komponent ikkinchisi bilan aniqlanganga aniqlovchi sifatida 

bog‘lanadi. Gapning har qanday bo‘lagining o‘zagi birinchi komponent vazifasini bajarishi mumkin, 

lekin mazmunan birinchi komponentli qo‘shma otlar eng keng tarqalgan. 

Nemischa qo'shma otlarning o'ziga xosligi shundaki, ular nafaqat ob'ektlar va hodisalarni 

(Schreibtisch, Teekanne, Vordermann va boshqalar) nomlash vositasi, balki erkin ibora orqali 

uzatiladigan munosabatlarni ifodalash qobiliyatiga ega. Demak, nemis tilida qo‘shma ot go‘yo ikki 

tabiiy shakllanish bo‘lib, u ham leksik, ham sintaktik vazifani bajaradi. Murakkab otlarning sintaktik 

tabiati, xususan, ularning hosil bo‘lish jarayonidagi qulayligi va soddaligida namoyon bo‘ladi. nutq 

turli xil semantik munosabatlarni ifodalaydi va xarakter bu munosabatlar rasmiy ravishda 

ifodalanmaydi va ba'zi hollarda bevosita tarkibiy qismlarning semantikasidan, ya'ni murakkab 

otlarning tarkibiy qismlaridan, ularning ichki kontekstidan, masalan, Sommernacht, Balkontür, 

Begleitmusik, Fluchtversuch va boshqalar, boshqa hollarda murakkab otlarning to'g'ri 

semantizatsiyasi uchun tashqi kontekst zarur [1]. 

Nutq jarayonida murakkab otlarni shakllantirish qobiliyati nemis tilida amalda faqat ob'ektlar 

va hodisalar o'rtasidagi bog'lanishlarning mumkin bo'lgan xilma-xilligi va bu aloqalarni ifodalash 

zarurati bilan cheklangan; nazariy jihatdan cheksizdir, chunki nemis tilidagi otlarning qo‘shma so‘z 

shaklida boshqa o‘zaklarga qo‘shilish imkoniyati cheksizdir, bu nemis tili strukturasining o‘ziga xos 

xususiyatidir. Nemis tilining lug'atlari va undan ham ko'proq nemischa-ruscha lug'atlar nemischa 

qo'shma otlarning butun xilma-xilligini qamrab olmaydi, ularning sonini aniqlab bo'lmaydi va 

hisobga olinmaydi, chunki ular doimo til darajasida paydo bo'ladi. nominatsiya va nutq darajasida 

individual nutq ijodkorligi jarayonida. Shuning uchun nemis tilidagi qo'shma otlarning tarjimasi 

ko'pincha matn materiali ustida ishlash jarayonida alohida hal qilinishi kerak bo'lgan murakkab 

tarjima muammosidir. 

Aniq birikma otlarni tarjima qilishda shuni yodda tutish kerakki, bunday otlarning asosiy 

komponenti asosiy tushuncha yoki hodisani bildiruvchi oxirgi so'zdir. Qolgan qoʻshma otlar (asosiy 

komponentdan oldin) asosiy tushunchani aniqlash vazifasini bajaradi, masalan: der Maschinenbau 

(die Maschine + der Bau) – mashinasozlik; die Baumaschine (der Bau + die Maschine) – qurilish 

mashinasi; der Stahlbau (der Stahl + der Bau) – temir konstruktsiyalardan foydalangan holda qurilish; 

der Baustahl (der bau + der Stahl) – qurilishda ishlatiladigan po'lat; die Bauindustrie (der Bau + die 

Industrie) – qurilish sanoati; der Industirebau (die Industrie + der Bau) – sanoat muhandisligi [3]. 
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Qo‘shma otlarning bir necha so‘z yasash modellari mavjud bo‘lib, ular ikki yoki undan ortiq 

so‘zdan (o‘zakdan) iborat bo‘lishi mumkin. Keling, barcha qayd etilgan modellar uchun umumiy 

qonuniyatlarni sanab o'tamiz: qo'shma so'z tarkibida aniqlovchi va asosiy komponentlarning majburiy 

mavjudligi; Qo‘shma so‘zni uning tarkibiy qismlarining vazifalaridan kelib chiqib tarjima qilish 

qoidasi. 

Murakkab otning ma'nosini uning tarkibiy qismlarining ma'nolaridan, ular bajaradigan 

funktsiyani (asosiy tushuncha yoki unga ta'rif) hisobga olgan holda chiqarish qobiliyati mutaxassislik 

bo'yicha adabiyotlarni o'qishda alohida ahamiyatga ega, chunki hamma murakkab otlar ham emas, 

faqatgina topilganlar lug'atlarda keltirilgan. Biroq, murakkab otni tarjima qilishda shuni ham yodda 

tutish kerakki, ba'zida alohida komponentlarning ma'nolarini to’g’ri talqin qilish qiyin yoki imkonsiz 

bo'lganlar ham bo'lishi mumkin. Bunday otlar o‘zbek tiliga shu tushunchani bildiruvchi bir so‘z bilan 

tarjima qilinadi va bu tarjima odatda maxsus lug‘atlarda mavjud, masalan: Das Bauwerk – bino 

(struktura), das Hochwasser – toshqin, die Spannungsoptik – fotoelastiklik. 

Nemis tilida atributiv so‘z yasalishining bir qancha so‘z yasalish modellarini ajratib ko‘rsatish 

mumkin. Ushbu modellarning har qandayini m belgisi bilan belgilab, ilmiy-texnik adabiyotlar uchun 

eng ko'p uchraydigan m1, m2, m3 va m4 so'z yasalish modellarining 4 tasini ajratib ko'rsatishimiz 

mumkin. Ushbu modellarning tarkibiy qismlarini (so'zlarini) belgilash uchun lotin alifbosi (a, b, c va 

boshqalar) harflaridan foydalanib, biz ushbu modellarning har birining tuzilishini mos keladigan 

formula shaklida ifodalashimiz mumkin. Keling, ushbu modellarni batafsil ko'rib chiqaylik. Model 

m1=a+b. Bunday qolipga misol sifatida der Baustoff birikma otini keltirish mumkin, bunda der Bau 

= a va der Stoff = b. Shu bilan birga, b komponent oxirgi va asosiy bo'lib, "material" tushunchasini 

ifodalaydi va a komponenti uning ta'rifi - "qurilish". Shunday qilib, ushbu modelning formulasi 

m1=a+b ko'rinishini oladi. Masalan: das Stadtzentrum - shahar markazi; die Zimmertemperatur - xona 

harorati; Plasmachemie - plazma kimyosi [2]. 

Asosiy va belgilovchi komponentlar bir-biriga bevosita va bog'lovchi elementlar (e)s, (e)r, e 

orqali ulanishi mumkin. Eng tez-tez uchraydigan (e) lar, masalan: der Delegationsleiter - delegatsiya 

rahbari; die Versuchsreihe - tajribalar seriyasi (qatori). Ko'pincha, bog'lovchi element s (ayol) 

otlaridan keyin, ayniqsa -heit, -keit, -tion, -tät, -schaft, -ung va boshqalar qo'shimchalari bilan keladi, 

masalan: die Reibungskraft - ishqalanish kuchi; die Wirtschaftsreform - iqtisodiy islohot; die 

Effektivitätssteigerung - samaradorlikni oshirish. O'qishda bo'lgani kabi, ulagich har doim birinchi 

komponentga ishora qiladi. Qo'shma so'zning tuzilishini tahlil qilishda ko'pgina xatolar odatda 

bog'lovchi elementi e (s) bo'lgan qo'shma so'zlarda, keyingi ot unli bilan boshlanganda sodir bo'ladi, 

masalan: die Spannungseinheit (Spannung + s + Einheit) - kuchlanish birligi.  

m1=a+b formulasiga ega boʻlgan soʻz yasalish modelining tuzilishini tushunish, uning tarkibiy 

qismlarining semantik bogʻlanishlarini koʻra bilish va ana shunday tahlil asosida butun murakkab 

otning maʼnosini chiqarish qobiliyatini toʻgʻri tushunish sharti hisoblanadi. boshqa modellarga ko'ra 

tuzilgan murakkab otlar. Bu aniqlovchi va asosiy komponentlarga bo'linish printsipi va shu asosda 

butun otning ma'nosini olish imkoniyati barcha keyingi so'z yasalish modellariga tegishli ekanligi 

bilan izohlanadi, bunda m1 modeli so'z birikmalaridan biri sifatida kiritilgan komponentlardir. 

Soʻz yasalish modeli m1=a+b formulasiga ega boʻlgan qoʻshma otning maʼnosini olish 

jarayonini quyidagi amallarning qatʼiy ketma-ketligi sifatida koʻrsatish mumkin: 1. asosiy 

tushunchani ifodalovchi oxirgi va asosiy komponentni ajratib ko‘rsatish; 2. asosiy tushunchani 

belgilash funktsiyasini bajaradigan birinchi komponentni topish; 3. asosiy tushunchaning ot bilan 

tarjimasi; 4. aniqlovchi komponent uchun tarjima variantini tanlash; 5. aniqroq o’zbekcha 

ekvivalentni tanlash, masalan: die Zusammenarbeit - qo'shma ish - hamkorlik; 6. so‘zning ma’nosi 

so‘z yasalish modeli asosida hosil bo‘lmagan taqdirda lug‘atga kirish. 

Model m2= m1+c. Formuladan ko'rinib turibdiki, ushbu modelning tarkibiy qismlaridan biri 

yuqorida ko'rib chiqilgan m1=a+b modeli bo'lib, endi u asosiy tushunchani bildiruvchi c komponentni 

aniqlash funktsiyasini bajaradi. Masalan: die Baustoffchemie, bu erda asosiy tushuncha "kimyo" va 

bu tushunchaning ta'rifi Baustoff "qurilish materiali" bo'lib, natijada biz butun otning ma'nosini 

olamiz - "qurilish materiallari kimyosi"; die Baustoffindustrie - qurilish materiallari sanoati. 
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Ushbu so'z yasalish modeliga ko'ra murakkab otning ma'nosini olish quyidagi algoritm 

yordamida amalga oshirilishi mumkin: 1. asosiy tushunchani ifodalovchi oxirgi c komponentni ajratib 

ko‘rsating. 2. aniqlovchi komponentni toping (m1=a+s) 

3. asosiy tushunchani (bilan) otni tarjima qiling. 4. aniqlovchi komponentning tarjima variantini 

tanlang (m1). 5. aniqroq o’zbekcha ekvivalentini tanlang. 6. so‘zning ma’nosidan kelib chiqmagan 

holda lug‘atga murojaat qiling. 

Model m3=с+m1. Bu modelda m1 tushunchalarni ifodalovchi asosiy komponent vazifasini 

bajaradi. Masalan: das Atomkraftwerk: asosiy tushuncha Kraftverk (elektr stansiyasi) va ta’rifi 

“atomli” (Atom), natijada biz “atom elektr stansiyasi”ni olamiz, die Montagebauweise - qurilishning 

montaj usuli. 

m3= с+m1 modeli bo‘yicha murakkab otning ma’nosini chiqarish algoritmi: 1. Asosiy 

tushunchani ifodalovchi oxirgi m1=a+b komponentani tanlang. 2.Aniqlovchi komponentni toping C. 

3.Asosiy komponent (m1) uchun tarjima variantini tanlang. 4.Tanriflovchi komponentni dan tarjima 

qiling. 5. Butun qo‘shma otning ma’nosini ajratib ko‘rsating. 6. Aniqroq o‘zbekcha ekvivalentini 

tanlang. 7. Agar so‘zning ma’nosi hosila bo‘lmasa, lug‘atga murojaat qiling [1]. 

Model m4=m1 + m1. Ushbu formuladan ko'rinib turibdiki, ko'rib chiqilayotgan model ikkita m1 

(a1 + b1) + (a2 + b2) modellarini qo'shish natijasi bo'lib, ulardan oxirgisi (a2 + b2) asosiy tushunchani, 

ikkinchisi esa asosiy tushunchani bildiradi (a1 + b1) - asosiy tushunchaning ta'rifi. Misol: 

die Niederdruckwasserheizung – past bosimli suv isitish;                                                                                                                 

      (a1+b1)         (a2+b2)  

der Körperschalldämmstoff – inshootlar orqali o'tadigan shovqinlarga qarshi                  

        (a1+b1)       (a2+b2)                                              izolyatsiyalovchi material  

 m4=m1 + m1 modeli yordamida qo‘shma otning ma’nosini chiqarish algoritmi:  

1. Asosiy tushunchani ifodalovchi oxirgi komponentni (a2 + b2) tanlang. 

2. Aniqlovchi komponentni toping (a1+b1). 

3. Asosiy tushuncha uchun tarjima variantini tanlang. 

4. Aniqlovchi komponentning tarjima variantini tanlang. 

5. Butun qo‘shma otning ma’nosini chiqaring. 

6. Aniqroq o‘zbekcha ekvivalentini tanlang. 

7. So‘zning ma’nosi kelib chiqmagan taqdirda lug‘atga murojaat qiling [2]. 

M4 modeli oldingi uchtasiga qaraganda ancha kam uchraydi va qoida tariqasida, lug'atlarda har 

doim ham taqdim etilmaydigan texnik terminologiyaga ishora qiladi. Otlarning atributiv so'z yasalishi 

modellarini ko'rib chiqishni yakunlab, shuni aytish kerakki, m1 modeli eng tez-tez uchraydi. 

Ushbu modelni tanib olish va bu turdagi otlarning ma'nosini olish mahorati quyidagi bir qator 

sabablarga ko'ra alohida ahamiyatga ega.  

1. Murakkab otlarning ikki komponentliligi va bu tushuncha uchun asosiy tushuncha yoki 

ta’rifni bildiruvchi funksiyalar komponentlari o‘rtasida aniq taqsimlanish tamoyili atributiv 

birikmaning deyarli barcha mumkin bo‘lgan modellariga taalluqlidir. 

2. m1 modelining semantik bog`lanishlarini tan olish va tushunish mahorati boshqa 

modellarning (m2, m3, m4) ma'nolarini tanib olish va chiqarish uchun ham zaruriy shart bo`lib, uning 

tarkibiy qismlaridan biri doimo m1 bo`ladi. 
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UO’K 81-13 

ISKANDAR – ADOLAT VA DONISHMANDLIK TIMSOLI 

SH.A.Otanazarova, talaba, Urganch davlat universiteti, Urganch 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Alisher Navoiy ijodidagi yetakchi mavzulardan biri – adolat, 

shuningdek, odil shoh, ma’rifatli arbob, komil shaxs haqidagi ayrim mulohazalar, fikr-qarashlar 

tadqiq etilgan. Xususan, unda Iskandar obrazi misolida shoir idealidagi qahramonlarga diqqat 
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qilingan. Shuningdek, Alisher Navoiy yaratgan adolatli Iskandar timsolining shu tipdagi boshqa 

obrazlardan alohida jihatlari muallif tomonidan izchillik bilan ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: obraz, ideal obraz,shoir, shoh, Iskandar, Navoiy, doston, adolat, insof, arbob, 

ma’rifat, komil inson. 

Аннотация. В данной статье исследуется одна из ведущих тем в творчестве Алишера 

Навои - справедливость, а также некоторые комментарии и мнения о справедливом царе, 

просвещенном деятеле и совершенном человеке. В частности, на примере образа Александра 

обращалось внимание на героев идеала поэта. Также автор последовательно выявил 

особенности образа праведного Александра, созданного Алишер Навои, от других образов 

этого типа. 

Ключевые слова: образ, идеальный образ, поэт, царь, Искандар, Навои, эпос, 

справедливость, честность, характер, просвещение, совершенный человек. 

Abstract. This article examines one of the leadings themes in Alisher Navoi’s work – justice, as 

well as some comments and opinions about a fair king, an enlightened man, a perfect person. In 

particular,it focuses on the heroes of the poet’s ideal in the example of the image of Alexander. The 

author has also consistently revealed the distinctive features of the image of the fair Alexander 

created by Alisher Navoi from other images of this type. 

Key words: image, ideal image, poet, shah,Iskandar, Navoi, epic poem, justice, 

conscientiously,prominent figure, enlightenment, perfect man. 

  

Muayyan ijodkorlar asarlariga qaysi mezon bilan yondashilmasin, magaram, unda 

umuminsoniy qadriyatlar, hayot haqiqatlaridan chekinilmagan bo‘lsa, demak, uning merosi haqida 

davrlar birdek o‘qishli bo‘lib qolaveradi. Ulug‘ so‘z gavhari Navoiy tizgan jamiki nazm va nasr 

durlarida ayni shu jihat bor va o‘tgan har bir avlod vakillari o‘z tarozilari bilan o‘lchashlari asnosida 

unga berilgan baholar buning aniq dalillaridir. Demak, bugun Navoiy tafakkuri bilan yashamoq, 

uning kechinmalarini his etmoq, uning armonlaridan saboq chiqarmoq, shoir orzulari ro‘yobi bilan 

mashg‘ullik jamiyatimizning faqat rivojiga xizmat qiladi. 

Besh asrdan ziyod muddat davomida Navoiy shaxsi, asarlari va xizmatlari eng ko‘p va xo‘p 

o‘ranilgan ekan, ayniqsa, adib badiiy mahoratining har turli qirralari yoritib kelinayotir. U qalamga 

olgan mavzular, yaratgan adabiy qahramonlar,badiiy topilmalar, go‘zal tasvirlar, beqiyos timsollar 

orasida adolat tushunchasi, donishmand shoh obrazi, komil inson qiyofasi haqida birmuncha  to‘xtalib 

o‘tmoqchimiz. Xususan, Navoiy tasavvurida jonlantirilgan, kata ma’rifiy yuk berilgan Iskandar 

obrazi tasvirlarida  insoniyat tarixida butunlik, mukammallik, go‘zallik, Haq va haqiqat istab o‘tgan 

yirik siymo shundoq bo‘y ko‘rsatadi. 

Biz so‘z yuritayotgan obraz shoir ijodining ilk yillaridan tortib so‘nggi asarlarida ham u yoki 

bu shaklda, alohida maqsadlarda juda ko‘plab o‘rinlarda uchraydi. Masalan, “Badoye ul-vasat” 

devonidan joy olgan g‘azallarning biridagi mana bu baytda esa Iskandar dono, tadbirkor, ustomand 

shaxs sifatida gavdalanadi. Ammo go‘zal ma’shuqa undan ham ustaroq, undan ham donoroq. 

Shuningdek, ushbu misralarda rivoyatlarga ko‘ra, Iskandarning “obi hayvon ” (“Hayot suvi”)ni ko‘p 

qiyinchiliklar chekib topganida, icha olmay quruq qaytishiga ishora ham mavjud. 

  Xizrvash xat birla chun husnung samandin surgasen, 

  Yuz Skandarni sug‘a eltib, susiz kelturg‘asen. 

“Farhod va Shirin ” dostonida Navoiy “Iskandar” so‘zini nur, ziyo, jamol ma’nolarida qo‘llab, 

original “quyosh Iskandari”, “Iskandar tilsimi” kabi timsollarni yaratadi: 

Chu zulmat ra’yati bo‘ldi nigunsor, 

Quyosh Iskandari ko‘rguzdi ruxsor. 

Bezaldi gunbazi axzar tilismi, 

Tamom andoqki Iskandar tilismi. 

“Saddi Iskandariy ”dagi mana bu baytda ham “quyosh ” ma’nosida ishlatilgan: 

Qilib jilva oy mehri xovar kibi, 

Ulusni yorutti Iskandar kibi. 
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Shoir tomonidan “Iskandar ” ismining quyosh ma’nosida qo‘llanilishida katta ma’no yashirin 

turibdi. Iskandarning nihoyatda adolatli podshoh bo‘lganligi uning beqiyos qudrat sohibi, saxiy, 

yurtparvar rahbar sifatida yetti iqlimni zabt etishiga quvvatlantirgan. Oqibatda, uning ismi kirib 

borgan uy nurga, ziyoga to‘lgan. Quyosh yer yuzasining eng chekka, qorong‘u puchmoqlarini ham 

yoritgani kabi adolat ham mazlum, yordamga muhtoj, uqubat chekkan ko‘p sonli insonlarning qalbini 

charog‘on etgan. O‘z o‘rnida u Sulton Husayn Boyqaroni ham adolatli, sohibkaramli jasorat kabi 

yaxshi fazilatlar egasi bo‘lishga undagan va asarlarida uni “Iskandari Soniy” va “Iskandari zamon ” 

singari unvonlar bilan ham ulug‘lagan. 

“Tarixi anbiyo va hukamo” da “… va Iskandar  Zulqarnayn Yofasning to‘rtinchi o‘g‘lidur Rus 

naslidin… ”ligi aytilsa, “Tarixi muluki Ajam” da “nisbatida (nasabida ) ixtilof ko‘p ekani, ba’zilar 

uni Doro o‘g‘li, ayrim tarixchilar Iskandar – Xurmusi Rumiy o‘g‘li ekanligini yozishgan” deyiladi. 

Shu asarida Iskandarning nega Zulqarnayn atalgani, yoshlikdan hikmat o‘rgangani, podshoh bo‘lgani, 

“sekiz ming shoh va shahzoda hidmatini ” qilgani, “olamning bahru barin olib, hayvon suyi tamannosi 

bila zulumotqa kirgani”, “va aning bila kirgan mulozimlardin biri Xizr, biri Ilyos alayhissalom ” ekani 

va hkazolar haqida ma’lumot beradi. 

Darhaqiqat, Navoiy o‘tmishda yashab o‘tgan Iskandar tarixini ham mukammal o‘zlashtirgan. 

Garchi “Saddi Iskandariy ”da keyin yozilgan bo‘lsa-da, “Tarixi muluki Ajamda” uning hukmron 

podshoh sifatidagi faoliyatiga yuqori baho berib, “Har taqdir bila Iskandar podshoh erdikim, andin 

burung‘i  va so‘ngi salotin bu kungacha ul qilg‘on ishni qilmadilar”, deydi. Yirik olim Izzat Sulton 

aytganidek, “Tarixi muluki Ajam”ning asosiy g‘oyaviy pafosi — odil podshohlarni ulug‘lash va 

zamona hukmdorlarini ana shu podshohlardan namuna olishga chiqarish”.Bundan ko‘rinadiki, 

ijodkor Iskandar obrazining xarakter darajasiga ko‘tarilishi uchun zamon bo‘luvchi prototipni topa 

bilgan. Badiiy mahorat va go‘zal tasvirlar yordamida u Iskandarni donishmand va tadbirkor, odil va 

elparvar sifatida xarakterlangan. 

Ammo Qur’oni karimda zikr etilgan Zulqarnayn mufassirlarning gapiga qaraganda, 

payg‘ambarlik maqomiga erishgan odil shohning laqabidir. 

Navoiy o‘z asarlarida Qur’on ma’lumotlari asos qilib olingani hisobga olinsa, dostonda 

Iskandarning ideal obrazini yaratib, uni payg‘ambar, vali va adolatli shoh sifatida talqin etgan. 

Ammo ta’kidlash lozimki, Iskandar nomi bilan bog‘liq ayrim tarixiy va asos holatda esa, 

to‘qima voqea va hodisalarni, ko‘plab rivoyat va afsonalarni, hatto fantastiktushuncha va mifologiya 

elementlarni o‘zida jamlovchi bu mavzu,aslida, Navoiyning o‘z ijtimoiy-siyosiy, axloqiy-

didaktikqarashlarini, zamonasi, o‘sha jamiyatva joriy axloqiy-huquqiynormalar yuzasidanfikr-

xulosalarini ifodalash vositasi bo‘lgan, real hukmdor va valiahd  shahzodalarga davlat va jamiyatni 

boshqarish, fuqaro va qo‘shin ahliga munosabat, urush va tinchlik, mamlakatlar o‘rtasida totuvlikva 

markazlashgan davlat kabi muhim masalalar bo‘yicha o‘z pand-o‘gitlari, orzu-umidlarini olg‘a 

suradi, har bir davlat boshlig‘i adolat va aql-idrokni o‘ziga do‘st tutib, ilm ahli bilan hamkor faoliyat 

ko‘rsatish zarurligi g‘oyasini targ‘ib qiladi.  Xuddi shuning uchun ham dostonning Husayn 

Boyqaroning katta o‘g‘li Mirzo Badiuzzamonga bag‘ishlanishi ham aslo oddiy tasodif emas. 

Asar valiahd Iskandarning o‘zini noloyiq va tayyor emas hisoblab, avvaliga taxtni egallashdan 

bosh tortishi, xaloyiq talabiga ko‘ra shohlikni qabul etishi, xalq va mamlakat manfaatlari yo‘lida 

ko‘plab xayrli ishlarni amalga oshirishi,adolat quyoshi bilan jahonni yoritib,zulm ahlini yer yuzidan 

uloqtirishi tafsilotidan iborat. Keyin esa adolat muammosi qo‘yiladi. Unda ham avvalida adolat 

haqida umuman falsafiy-huquqiy kategoriya sifatida so‘z yuritiladi, ayniqsa, hukmdorlar uchun 

adolatning zarurligi, ular faoliyatini baholashda yagona mezon ekani ta’kidlanadi. Jumladan, 

mamlakat hukmronlarining qaysi dinga mansubligiga qarab emas, balki o‘z faoliyatida  adolatli yoki 

adolatsiz ekanligiga qarabgina baholanadi, degan muhim  xulosa bobning birinchi qismida olg‘a 

surilgan: “Anushurvongarchi kofir bo‘lgan ” esa-da, mamlakatni adolat bilan boshqargani uchun har 

qanday xudojo‘y shohlardan yuqori turadi, cheksiz taxsin  va maqtovga  loyiq va, aksincha: 

Vale, kimsakim, zulm anga kamdur, 

Bu olamda mardudu badkomdur! 

Bu ilg‘or g‘oya adolatli qilmishlari uchun “u dunyo” da mangu rohat, izzatga sazovor bo‘lgan 

shoh  Mahmud hikoyatida yana bir bor “dalilar” da namoyish etiladi: 
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Adolat tariqin shior ayladi, 

Ato buyrug‘in ixtiyor ayladi. 

Iskandarning adolat orqali hukmdor qanday natijalarga erishishi mumkin, degan savoliga 

donishmand “adl natijasi jahongirlik ekanini” “odilga jahon saodati” yetishajagini uqtiradi: 

Shahikim, anga adl bunyod o‘lur 

Natija bukim — mulki obod o‘lur! 

 Adolatni o‘ziga “shior aylagan” Iskandar o‘z mulkin orasta qildi, so‘ngra esa butun ter yuzini, 

hatto suv sathini ham qo‘lga kiritdi. Navoiy shohning ana shunday adolatli yurishlariga va 

erishganzafarlariga yaqqol misol sifatida uning Doroga qarshi chiqishi tafsilotini bayon etadi. 

 Xulosa qilib aytganda,u diyonatli, fuqaro va mamlakat taqdiri ustida tinmay qayg‘uruvchi, 

o‘zini “oddiy banda” lar bilan teng bilib, zolimlarni jazolab, har qanday zo‘ravonlikka barham 

beruvchi, yurtida qat’iy intizom va osoyishtalik, jamiyat a’zolari o‘rtasida esa halollik va insof 

barqaror eta olgan adolatli hukmron, ideal shoh kabi gavdalanadi. U ham jismoniy, ham ma’naviy 

yetuk,chuqur bilim va tajribaga ega tadbirkor, ilm-u fan qudratiga ishonib, donishmandlarni o‘ziga 

hamroh tutgan, hunar ahliga homiylik qilgan barkamol shaxs. 
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UO’K 81’371 

OYBEK ASARLARIDA KONNOTATIV MA’NONING TURLI USULLARDA 

IFODALANISHI  

(“Qutlug‘ qon” va “Bolalik xotiralarim” asarlari misolida) 

Sh.F. Polvonova, magistr, Urganch davlat universiteti, Urganch 

  

Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiyotimizning buyuk namoyondasi Oybek asarlarida 

konnotativ ma’noning turli vositalar yordamida ifodalanishi misollar orqali ochib berishga harakat 

qilingan. 

Kalit so‘zlar: ekspressiv-emotsionallik, konnotativ ma’no, fonetil usul, leksik-morfologik usul, 

ekstralingvistik vositalar.  

Аннотатция. В данной статье предпринята попытка на примерах раскрыть 

выражение коннотативного значения с помощью различных средств в произведениях 

великого представителя нашей литературы Ойбека. 

Ключевые слова: экспрессивно-эмоциональность, коннотативное значение, 

фонетический прием, лексико-морфологический прием, экстралингвистические средства 

Abstract. In this article, an attempt is made to reveal the expression of connotative meaning 

using various means in the works of Oybek, a great representative of our literature, through 

examples. 

Key words: expressive-emotionality, connotative meaning, phonetic method, lexical-

morphological method, extralinguistic means. 

  

Inson o‘z nutqi davomida fikrlarini to‘g‘ri va ravon ifodalash va suhbatdoshiga yetkazib berish 

maqsadida turli chiroyli so‘zlar, qochirimlar, sinonimlardan unumli foydalanadi. Bu nutqni yanada 

chiroyli, tushunarli va ta’sirli bo‘lishini ta’minlaydi. Bunday suhbatdan tinglovchi ham zerikmaydi. 

Barcha tillarda bo‘lgani kabi o‘zbek tilida ham xuddi ana shunday ekspressiv-emotsionallikni yuzaga 

keltiruvchi usul va vositalar, va ularning qo‘llanish yo‘llari mavjud. O‘zbek tilida ekspressiv-

emotsionallik ifodalashning fonetik, morfologik va sintaktik usullari farqlanadi. Bunda har bir 

usulning o‘ziga xos qonun qoidalari mavjud.  

Hozirgi o‘zbek tilida fonetik usul bilan ma’no kuchaytirishning quyidagi ko‘rinishlari mavjud: 

unlini kuchli talaffuz qilish (tez kelmoq), unlini cho‘zish (shiri-in taassurot), undoshni ikkilantirish 

(muttaxam, uchchiga…) kabi. Bundan tashqari  tovush o‘zgarishi, tovush orttirish va so‘zni 

bo‘g‘inlarga ajratib har birini kuchli talaffuz qilish kabi usullar bilan ham yuzaga keltiriladi. Leksik-
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frazeologik vositalar yordamida ham ekspressiv-emotsionallikni yuzaga keltirish mumkin bo‘lib, bir 

ma’noli va ko‘p ma’noli so‘zlardan foydalanish ham shular jumlasidandir. Ekspressiv-

emotsionallikni yuzaga keltirishning morfologik usulida ma’lum grammatik ma’no ifodalovchi 

formani maxsus qo‘llash, ya’ni ko‘chma ma’noda qo‘llash orqali emotsionallik ifodalanishi mumkin 

[1]. 

Tilshunoslikda ekstralingvistik vositalarga nutq jarayonida kishilar tomonidan amalga 

oshiriladigan imo-ishora va turli xatti- harakatlar kiritiladi. Ana shu ekstralingvistik vositalar ham 

konnotativ ma’no ifodalashga xizmat qiladi. Garchi bu vositalar tilda real usulda ifodalanmaydi, 

ayrim hollarda zarurat bo‘lganda yozma nutqqa kiritiladi. Shu o‘rinda M. Mirtojiyevning “Ma’noni 

shaxsga boshqa vositalar, masalan, imo-ishora bilan ham yetkazish mumkinligini, boshni yuqori va 

pastga qimirlatsa ma’qullash ma’nosini, boshni ikki tarafga tebratilsa, rad etish ma’nosini va shu kabi 

ko‘rishish, ishora qilish, yo‘qlik, qo‘rqqanlik, aldanganlik kabi ma’noni beruvchi bir necha imo-

ishoralar borligini ko‘rsatadi” degan fikrlarini keltirishimiz mumkin [2]. 

Xullas, nutqda konnotativ ma’no tilning fonetik, leksik, morfologik va sintaktik vositalari orqali 

hamda ekstralingvistik vositalar sanalgan turli imo-ishora va xatti-harakatlar orqali hosil qilinishi 

mumkin. 

Ma’lumki yozuvchi va shoirlar o‘z asarlari bilan kitobxonga ma’naviy ozuqa berish bilan birga 

tilning boy imkoniyatlarini namoyon etish mas’uliyatini ham his etib ijod etadilar. Tilga o‘zbek 

xalqining bebaho qadriyati sifatida cheksiz hurmat bilan yondashish, uning imkoniyatlarini turli 

yo‘sinlarda jilvalantirish, ayniqsa Oybek ijodida ko‘zga tashlanadi. Tanqidchi va adabiyotshunos, 

serqirra ijod sohibi Abdulla Qahhor aytganlaridek: “Talant qancha katta, qanchalik qudratli 

bo‘lmasin, har nechuk yuzada bo‘lmaydi, konga o‘xshash-yerning qa’rida bo‘ladi. Bu kon talantni 

qazib olish uchun avvalo katta aql, undan keyin katta bilim, matonat, kuch-g‘ayrat, bularning ustiga 

dard bo‘lishi kerak. Katta talant egasi Oybekda mana shu xislatlarning hammasi mavjud. Oybek mana 

shu xislatlari bilan xalqimizning ma’naviy xazinasiga katta boylik qo‘shdi…” [3]. Albatta, tilga 

hurmat bilan qaragan, yuragida dardi bo‘lgan ijodkorlarning asarlarigina davrlar osha xalq e’tiborini 

qozonib boraveradi. 

Ijodkor asarlarining kitobxon qalbidan joy olishi, sevimliligining boisi shundaki, unda xalq 

ruhiyati, quvonchi va dardi so‘zlaydi. Mazkur xususiyatlar o‘quvchi qalbiga yetib borishi uchun 

ijodkor, shubxasiz, konnotatsiya hodisasiga murojaat qiladi. Ana shu maqsad asosida Oybek o‘z 

asarlarida konnotativ ma’noni yuzaga chiqaruvchi turli xil vositalardan unumli foydalanadi. Adibning  

“Qutlug‘ qon” va “Bolalik” asarlari misolida konnotativ ma’noning turli usullarda ifodalanishini 

ko‘rib chiqamiz. 

Oybekning “Qutlug‘ qon” romani katta ko‘pchilikning e’tiboriga tushgan ham ma’naviy-

madaniy, ham ijtimoiy va siyosiy jihatdan  yetuk yaratilgan asar hisoblanadi. Shu o‘rinda bu haqda 

“Men “Qutlug‘ qon”ni o‘n olti yoshimda, shu yoshdagi hozirgi o‘spirinlar mendan kulmasinlar, 

o‘zimni yo‘qotar holga tushib, goh quvonchdan tanamga sig‘may, goh alam-iztiroblar ichida o‘zimni 

qo‘yarga joy topolmay, goh yig‘idan o‘zimni tutolmay qattiq his-hayajon ichida o‘qib chiqqanman”,-

deya eslaydi iste’dodli adib Odil Yoqubov [4]. 

Asarning oldingi sahifalarida bosh qahramon Yo‘lchining choyxonaga kirishi, choyxona va 

samovarchi  sahnalariga e’tibor beradigan bo‘lsak, shunday tasvirlanadi: “…tovushini baland qo‘yib, 

o‘zicha valdirar edi: “Odamlarga hayronman-da! Agar sig‘sam edi, samovarning otashdoniga 

tushib, ko‘mir o‘rniga yonar edim. Jabbor ko‘sadan bir hovuch kul qolgan bo‘lar edi. Shu ham 

tirikchilikmi? Mana bu xumsaning ham labi uchgan! Mana bunisi darz ketibdi…Hoy aravakash bola, 

otingni tort, naq tezagini do‘ppingga solib beraman!...”. Parchada samovarchining so‘zlari orqali 

uning fe’l-atvori, harakterini beribgina qolmay, og‘ir turmush tarziga ham ishora qilib o‘tiladi. Gapda 

kesatish  ma’nosi va ritorik so‘roq gap qo‘llash orqali  emotsionallik ifodalanadi. “…shu ham 

tirikchilikmi?...” gapining o‘zida shu payt turmush tarzi, yashash sharoiti, hayotdan nolish 

tasvirlangan. Kesatish ham mantiqiy munozara bo‘lib, fikrni keskin va ta’sirchan ifodalash 

vositalaridan biridir…Kesatishda uning biror qismi sifatida ritorik so‘roq gap ham qatnashishi 

mumkin [5].   



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  141 

Yana “…bu begona yigitga boshdan-oyoq ko‘z yugurtirib, havasi kelib gapirdi: -Rosa 

muchang bor ekan, inim. Badaningdan kuch yog‘ilib turibdi-ya. Qayerliksan, Sayramlikmi? Boy 

boboning omadi... 

Choyxonaning ichkarisidan bir tovush yangradi: -Tuf de, ko‘zing tegadi, kasofat! Shu so‘zingni 

menga aytsang, tishingni sug‘urib olardim. 

-Koshkiydi manda tish bo‘lsa, sanda gavda, simyon!...” [6] parchasini ham yuqoridagi 

fikrlarimizni isboti sifatida keltirish mumkin. “Boy boboning omadi..” jumlasining qo‘llanishida ham 

kesatish ma’nosi aks etgan, go‘yoki hamma omad va yaxshi narsalar boylarga nasib bo‘lgan kabi 

ma’no anglashiladi. “Kasofat”, “Simyon”, “tishini sug‘urib olmoq” so‘zlarining qo‘llanishida 

ekspressivlikning nozik va mohirona ifodalanishini kuzatish mumkin. Zero, nutqda o‘xshatish, 

tenglashtirish (simyon), uslubiy chegaralangan so‘zlar(kasofat)dan foydalanishning o‘zi ekspressiv-

emotsionallik ifodalashning leksik usullaridan biridir. Xususan, A. Abdullayevning fikrlariga 

qaraydigan bo‘lsak ham, nutqda ekspressivlik ifodalovchi leksik-frazeologik vositalar sifatida 

polisemantizm, trop, stilistik chegaralangan leksika, sinonomiya va frazeologiya kabi hodisalarni 

belgilash mumkin. Sanab o‘tilgan til hodisalari ekspressivlikni hosil qilishda sermahsul vositalardir, 

deyilgan [7]. 

Nutqimizda maqol va ibratli so‘zlardan, iboralardan foydalanish nutqni shirali, ta’sirchan 

qilishi haqida yoshligimizdan kattalardan eshitib kelamiz. Zero, frazeologizmlar voqea-hodisa, 

belgilarning inson ongiga kuchli ta’sir qilishi, shu kuchli ta’sir natijasini nutqda to‘laligicha ifodalash, 

umuman, fikrning ta’sirchaligiga erishish maqsadida yaratilgan til hodisalaridir. Asrlar davomida 

shakllangan frazeologizmlar og‘zaki nutqda, badiiy adabiyotda hamda publitsistikada o‘tkir, 

ta’sirchan tasviriy vosita sifatida qo‘llanadi. Yozuvchilar o‘z asarlarida frazeologizmlardan unumli 

foydalanish bilan birga mavjud frazeologizmlarni asar ruhiga moslagan holda qisman o‘zgartiradilar, 

shu yo‘l bilan yangi iboralar yaratadilar. Abdulla Qahhor, Oybek, G‘afur G‘ulom, Said Ahmad va 

boshqa yozuvchilar ijodida buni kuzatish mumkin [8]. 

“-Isloh, albatta, lozim, - patnisning chetiga barmoqlari bilan chertib, beparvolik bilan so‘zladi 

Hakimboyvachcha, - bizda har xil bid’at ishlar ko‘p. Biz, sartlarning yurish-turishimizni ko‘rib, 

yovrupoliklarning kapalagi uchadi. Yangi maktablarda o‘qiladigan ilmlar shariatga xilof kelmasa, 

ulamolar fatvo berishsa, har bir ota o‘z bolasi uchun qo‘lidan kelgancha yordam qiladi, 

albatta...Shunday yangi maktabda ham bolalar non o‘rniga har payshanba kuni besh tiyin, o‘n tiyin 

pul olib borsinlar. Shunday qilinsa, toma-toma ko‘l bo‘lar, deganday, muallimga bir muncha 

mablag‘ ham to‘planib qoladi…Lekin ko‘p otalar shu juz’iy yordamga, har hafta uch tiyin, besh tiyin 

berishga ham qodir emaslar. Bunga nima deysiz?- Besh qo‘l baravar emas,-dedi Hakimboyvachcha, 

- birov olim, fozil bo‘ladi, birov mardikor, hammol bo‘ladi. Bundan boshqa iloj yo‘q, manimcha.” 

[9]  

Yuqoridagi parchada, Abdushukur va Hakimboyvachcha suhbatida, yozuvchi 

frazeologizmlardan unumli va mohirona foydalanadi va bir obraz Hakimboyvachcha nutqining o‘zida 

uch o‘rinda (kapalagi uchmoq, toma-toma ko‘l bo‘lur, besh qo‘l baravar emas) frazeologizmlar 

keltirib, bu orqali personaj tilidan berilayotgan fikrni tasdiqlagan va yanada ta’sirli bo‘lishini, 

kitobxonga oson yetib borishini ta’minlagan. Asar davomida shu kabi frazeologizmlardan 

foydalanish holatlari juda ko‘p uchraydi, bu esa yozuvchi ko‘zlagan maqsadni ochib berishga va 

asardagi emotsional-ekspressivlikni ta’minlashga xizmat qilgan. 

Oybek turfa voqealarga boy, mashaqqatli va ayni paytda ibratli hayot yo‘lini bosib o‘tgan 

ijodkordir. Adibning “Bolalik xotiralarim” asarida ana shu yo‘lning 1917-1918- yillariga qadar 

bo‘lgan qismi yoritiladi. Shuningdek asarni o‘qishi bilan kitobxon, bolalik va yoshlik kezlari ko‘cha 

changitib yurgan oddiy bola Oybekning xalqning mutafakkir siymolaridan biriga aylanishigacha 

bo‘lgan davrlari bilan tanishadi. Oybekning ushbu asarida ham konnotativ ma’noning turli usullarda 

namoyon bo‘lishiga guvoh bo‘lamiz. 

“Bobom yuqori jag‘idagi qoraygan yarimta tishini ko‘rsatib, barmog‘i bilan likillatadi, men 

kulaman. Zerikib, do‘ppimni osmonga otaman, tuproqqa “po‘p” etib tushadi. Bobom noxushlanib, 

do‘ppimni qoqib-suqib kiygizib qo‘yadi.”[10] 
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Parchada emotsional-ekspressivlikning leksik-frazeologik usulidan foydalanilib, sinonomiya 

hodisasiga ham murojaat qilingan. “Qimirlatadi” so‘zi o‘rniga “likkillatadi” so‘zini qo‘llaydi, bu 

yanada ta’sirli va kulguli bo‘lishini ta’minlaydi. Shuningdek, parchada ekspressivlik imo-ishora va 

turli gavda harakatlari orqali ham berilgan. “Yuqori jag‘idagi qoraygan yarimta tishini ko‘rsatib, 

barmog‘i bilan likillatadi” jumlasida harakatlar orqali berilgan bo‘lsa, “turoqqa “po‘p” etib tushdi” 

jumlasida taqlid so‘zlar vositasida ifodalanadi. 

Quyidagi parchada ham xuddi shunday harakatlar orqali emotsionallik ifodalash holati 

uchraydi, biroq bu yerda emotsional-ekspressivlik undalma orqali ham berilgan: “Hoy, yiqilib 

ketasan, huvari! – koyinadi bobom o‘rnidan bazo‘r turib; qo‘limdan ushlaydi-da, uyga olib 

jo‘naydi.”[11] Ushbu gapda gap bo‘laklari joylashuviga e’tibor beradigan bo‘lsak, undalma gap 

oxirida kelib ma’noni kuchaytirishga xizmat qilgan- “Hoy, yiqilib ketasan, huvari!” tarzida. Mavjud 

adabiyotlarda undalma gap o‘rtasida va oxirida kelsa, emotsionallik kuchli bo‘lishi aytiladi [12]. 

Bundan tashqari bolaga bobosi tamonidan “huvari” iborasining qo‘llanishida ham nutq egasining 

tinglovchiga nisbatan emotsional bahosi ifodalangan, ya’ni boboning bolaga nisbatan erkalash, 

kichraytirish, koyish kabi ijobiy tuyg‘ulari. 

Oybek asarlarida konnotatsiyaning fonetik usulda namoyon bo‘lishini ham kuzatishimiz 

mumkin. Bunda muallif unli tovushlarni cho‘zish, undoshlarni ikkilantirish kabi usullardan samarali 

foydalanadi. Fonetik vositalarda ifodalanayotgan konnotativ ma’noning jozibadorligi tiling turli 

yaruslarida aloqadorlikda namoyon bo‘lganligi sababli ularda uslubiy imkoniyatlar katta bo‘ladi. 

Odatda, tildagi biror xususiyat leksik va grammatik jihatdan to‘la namoyon bo‘lmasa, fonetik 

tomondan ekspressiv shakllantirish natijasida to‘ldiriladi. A. Haydarov konnotativ ma’noning fonetik 

vositalarda ifodalangan konnotativ ma’nolarini tahlil qilgan bo‘lib, uning fikricha ham fonetik 

vositalarda leksik, morfologik hamda sintaktik vositalarga qaraganda kuchli ifodalanadi va uni bir 

necha punktlar orqali izohlab keltirib o‘tadi [13].  

Keling, Oybekning “Bolalik xotiralarim” asaridan konnotatsiyaning fonetik usulda namoyon 

bo‘lishiga misollar ko‘rib chiqamiz. 

“Ammo er-u xotin janjali tinmaydi, borgan sari avj oladi. Rohat kelinoyi bizning hovliga 

yondosh omonat devorga minib oladi-da, qo‘lini paxsa qilib, qichqira boshlaydi. 

-Rohat, hoy, Rohat, bo‘ldi, bas! Bu nima degan narsa, uyat-ku, axir, nomus qil!-yalinadi onam. 

-Voy-vo-voy, aylanay sizdan, o‘ldim-ku, axir! Ko‘rdingizmi u to‘rva soqol o‘lgurning og‘zidan 

chiqayotgan gaplarni?!-deydi Rohat kelinoyi. Ayvondan buvim cholga gapiradi:- Uyat bo‘ladi, 

G‘afforjon! Tinchgina o‘tirish kerak. Hammamiz faqirmiz, hammamiz kambag‘almiz, olloga 

sig‘inaylik!” [14] Berilgan parchada unlini cho‘zish voy-vo-voy va undosh tovush ikkilangan 

so‘zlardan foydalanish va hammamiz faqirmiz, hammamiz kambag‘almiz ohangdorlikni hosil qilish 

orqali emotsionallikni ifodalashga erishilgan. 

“Qo‘qqisdan bir to‘da bolalar paydo bo‘lishadi-da, nari-beri yechinib, kiyimlarini chetga 

otgancha ketma-ket suvga sho‘ng‘iydilar. Quloch tashlab rosa mazza qilib suzishadi…Hamma yoq 

ko‘m- ko‘k maysa. Ko‘kka qarab yozaman. Maza!...” Parchadagi rosa so‘zida ham o unlisi cho‘ziq 

tarzda aytilganini va mazza so‘zida esa undosh tovush ikkilangani va bu orqali ma’no yanada 

ta’sirliroq ifoda etilib, konnotativ ma’no yaratilganligini ko‘rishimiz mumkin. Hamma yoq ko‘m-ko‘k 

maysa jumlasida m undoshi orqali vujudga keltirilgan ohangdoshlikdan tashqari yana ko‘m-ko‘k , 

ya’ni sifatning orttirma daraja shaklini hosil qiluvchi fonetik usul qo‘llanganini kuzatish mumkin. 

Bunda fikrimizning isboti sifatida Z. Mamarajabovaning: “O‘zbek tilida fonetik usulda hosil qilingan 

orttirma daraja shaklidagi sifatlar orqali ham konnotativ ma’no hosil qilinadi”,-degan fikrlarini 

keltirish o‘rinlidir [15]. 

Oybek asarlarini shu kabi bir qancha yo‘llar orqali tahlil va tasnif qilish mumkin, ammo bu 

bilan adib ijodini to‘laligicha ochib bera olmaymiz. Chunki adib asarlari va she’riyatida kitobxonni 

o‘ziga jalb qiluvchi ajib bir jilva borki, bu jilva yillar davomida muhlislar qalblarini larzaga solib, 

o‘ziga oshno etib kelmoqda. Shuni ham aytish joizki, bugungi kunda Oybek ijodi va uning o‘ziga xos 

jihatlari adabiyotshunos va tilshunos olimlarimiz tomonidan to‘laligicha o‘rganib bo‘lingan emas. 

Aynan shuning o‘zi ham adib asarlarining badiiy va ilmiy qiymatini yanada oshirishga xizmat qiladi. 
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XIVA XONI MUHAMMAD RAHIMXON FERUZ ADABIYOT KECHALARI VA OGAHIY    

Sh.Qoraev, dots., PhD, “TIQXMMI” Milliy tadqiqot universitetining Qarshi irrigatsiya va 

agrotexnologiyalar instituti, Qarshi 

                                     

Annotatsiya. Mazkur ilmiy maqolada Xiva xoni  Muhammad Rahimxon adabiy kechalari shoir 

va muarrix Ogahiy asarlari ma’lumotlari asosida yoritiladi. 

Feruz taxallusi bilan she’rlar yozgan Muhammad Rahimxonga shoir Ogahiy she’r ilmida 

ustozlik qilgan. 

Muhammad Rahimxonning mashhur she’riyat majlislarida Ogahiy, Komil Xorazmiy, Tabibiy, 

Rojiy kabi o‘z davrining mashhur shoirlari ishtirok etib, xon madh etilgan  qasidalarini o‘qishgan. 

Albatta, Feruz tomonidan o‘tkazilgan bunday she’riyat yig‘inlari mumtoz adabiyot 

taraqqiyotiga xizmat qilgan.  

Kalit so‘zlar: Saroy shoirlari, g‘azalxonlik, ta’rix, qasida, “Majmuai shuaroi Feruzshohiy”. 

Аннотация. В данной  научной статие освещаются литературные вечера хивинского 

хана Мухаммада Рахимхана на основе произведений поэта и историка Агахи. 

Мухаммад Рахимхан, писавший стихи под псевдонимом Феруз, учил поэзии поэт Агахи. 

Известные поэты своего времени, такие как Агахи, Камил Хорезми, Табиби, Роджи, 

принимали участие в знаменитых поэтических вечерах Мухаммада Рахимхана и чтали свои 

стихи в честь хана. 

Конечно, подобные поэтические встречи Феруза способствовали развитию нашей 

классической литературы. 

Ключевые слова: Дворцовые поэты, газели, истории, касида, «Маджмуай шуарой 

Ферузшаха». 

Abstract. This scientific article covers the literary evinings of Khiva khan Muhammad 

Rahimkhan on the basis of the works of the poet and historian Agahi. 

Muhammad Rahimkhan, who wrote poems under the pseudonym Feruz, was taught poetry by 

the poet Agahi. 

Well-known poets of his time, such as Agahi, Kamil Khorezmi, Tabibi, Roji, took part in 

Muhammad Rahimkhan’s famous poetry evenings and recited their poems in praise of the khan. 

Of course, such poetic meetings held by Feruz contributed to the development of our classical 

literature. 

Keywords: Palace poets, ghazals, histories, kasida, “Majmuai shuaroi Feruzshahi”.  
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Kirish. O‘zbek mumtoz adabiyotining katta qismi saroyda yaratilganidan hamda 

o‘tmishimizdagi adabiy yig‘inlar milliy adabiyotning  rivojlanishida muhim omil bo‘lganligidan kelib 

chiqsak, saroy adabiyoti, saroy shoirlari ijodi va adabiy yig‘inlarni chuqur va har tomonlama 

o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Binobarin o‘zbek mumtoz adabiyoti tarixi, adabiy yig‘inlar 

hamda mumtoz adabiyot vakillari qoldirgan adabiy meros hozirgi kunda ham ma’naviyatimizni 

yuksaltirish, yoshlarimizni milliy va umuminsoniy qadriyatlar ruhida tarbiyalashga xizmat qiladi.  

Asosiy qism. Xiva xoni Muhammad Rahimxon Feruz (1844-1910) hukmronligi davrida o‘z 

saroyiga ko‘plab olim, shoir, tarixnavis, tabib, tarjimon, xattot, sozandalarni to‘plab, fan va madaniyat 

rivojiga katta ahamiyat bergan. Har haftada g‘azalxonlik, she’rxonlik kechalari tashkil qilgan.  

Davlat arbobi, musiqashunos va hukmdorlar shoiri Muhammad Rahimxon II o‘zbek mumtoz 

adabiyoti rivojiga munosib hissa qo‘shgan mutafakkirlardan biri bo‘lgani barchamizga ma’lum. 

Feruzshohni Muhammad Rizo Ogahiy shunday tasvirlagan:  

Bo‘lubon ilm kasbig‘a moyil, 

Qildi barcha ulumni hosil. 

So‘zidin qadr topti guhari ilm, 

Yuzidin ravshan o‘ldi axtari ilm... 

Topti ul nav’ har fan ichra kamol, 

Ki, kamol ahlin etti hayronu lol... 

Garchi har fan aro mohir, 

Lek ko‘b she’r ilmida qodir... 

Masnaviyda qilib durafshonlig‘, 

Shuarog‘a yeturdi hayronlig‘. 

Har g‘azalkim, debon mahorat ila, 

Lol etib fazl elin iborat ila[1, 32-33]. 

Aniqroq qilib aytganda, “Xon hazratlari (Feruz) she’rga ko‘p zavq paydo qilib erdilar. O‘zlari 

ham burundan Feruz taxallusi bila mutaxallis bo‘lub, she’r aytur erdilar. So‘ngroq she’rg‘a ko‘proq 

haris bo‘ldilar. Har kimning she’r aytmoqg‘a sahl qobiliyati bo‘lsa, nav’i she’rlarni aytib dargohi 

oliyg‘a olib bora berdilar. Shoirlarning adadlari kam-besh qirqg‘a yovuq bordi[2, 256]”.  

Ma’lumotlarga qaraganda, adabiy anjumanlarda ashula ham kuylab yuboradigan “Muhammad 

Rahim yoshligidan adabiyotga havas qo‘ydi. Alisher Navoiy, Munis, Ogahiy, Komil singari 

shoirlarning asarlarini qunt bilan o‘rganib, ularga ergashib she’rlar yozdi, yozgan she’rlariga 

“Feruz” (G‘olib, baxtli, saodatli) deb taxallus qo‘ydi. Ayniqsa, o‘ziga qadar o‘tgan Sharq adabiyoti 

vakillarini ustod deb bildi. 

Ogahiy bilan Feruz o‘rtasida shogird va ustodlik munosabatlari mustahkam edi. Hatto Ogahiy 

o‘z shogirdi Feruzga ota-o‘g‘ildek munosabatda bo‘ladiki, bu albatta, Feruz faoliyatiga ta’sir etmay 

qo‘ymaydi[3, 346]”. Shoir hukmdor shogirdidan o‘z maslahatlarini ayamagan. U Feruzga bag‘ishlab, 

“Qasidai nasihat”  kabi she’rlar yaratgan.  Feruzshohning o‘zi ham Ogahiy uztozi ekanini she’rlaridan 

birida qayt etgan: 

Komil ersam nazm aro Feruzdek, ermas ajab, 

Ogahiydur she’r mashq aylarda ustozim mening.  

Muhammad Rahimxon 1863 yilda otasi vafot etgandan keyin, uning o‘rniga Xiva xonligi 

taxtiga o‘tiradi. Bu voqeaga bag‘ishlab shuaro va fuzalolar ta’rix va qasidalar bitganlar, masnaviylar 

yaratganlar. Ogahiy tomonidan bitilgan ta’rix va yozilgan qasida alohida ahamiyat kasb etadi [3, 346].   

Shoir  Ogahiy xon huzurida o‘tkazilgan adabiy majlislarda qatnashib, unga bag‘ishlangan 

she’rlarini o‘qigan: “Andoqkim, ul avonda bu bandai kamtarin ham ul hazratning madhida bir g‘azal 

tartib berib, muborak mutolaasig‘a yetkurib, iltifoti xusravona va inoyati begaronasidin g‘oyatsiz 

xursand va bahramand bo‘lmish erdim. Ul g‘azal budurkim, bu avroqda marqum bo‘lur. 

Shahzodai zamonaki, sha’ni azim erur, 

Oyinai inoyati hayyu qadim erur... 

Har nuktai fasihi takallum qilur chog‘i, 

Fazlu kamol bahrida durri yatim erur... 

Ko‘ngli nishotin aylagali dambadam ziyod, 
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Iqboli baxt bazmida ikki nadim erur... 

Ismi sharifi xotami davlat niginida, 

Shahzodai yagona Muhammad Rahim erur... 

Yo‘l, Ogahiy, chu topti oning ostonig‘a, 

Emdi anga falak sitamidin na biym erur[1, 34-35]. 

Xorazmlik ijod ahli yig‘ilgan she’riyat kechalarida Feruzshoh o‘z g‘azallarini o‘qigan va 

Ogahiy kabi shoirlarni ham mushoiraga chorlagan. Adabiy bazmlarda san’atkorlar tomonidan 

hukmdorlar shoiri g‘azallari bilan aytiladigan qo‘shiqlar kuylangan: “Va goho mulukona tarab 

bazmin tuzar erdi va Jamshidona ishrat sog‘arin davrag‘a kirguzar erdi. Va ul bazmda shavqu nishot 

“ifroti” bila va zavqu inbisot hangomasi qizig‘on hangomda gul yuzlig‘ sumanbarlar husni 

quyoshining anvori musaffo xotiri gulshanig‘a oroyish va sarvqomatlig‘ pari paykarlar ishqi o‘tining 

osori mujallozamiri saro bo‘stonig‘a tosh yetkurib, pok tab’i bahridin latif ma’oniy javohiri va sof 

zehni daryosidin zarif mazomin “zavohiri” mavj urub, hasbi holi oshiqona baytlaru sho‘xona 

g‘azallar xayol etib, rangin iboratlar bila shirin mazmunlar shohidlarin zuhuri munassasida jilvagar 

qilib, ma’no arbobining ko‘ngullarin hamul shohidlar husnig‘a volau shaydo etar erdi. Va dilafro‘z 

g‘azallar maqta’in “Feruz” taxallusi bila muzayyanu mashhun etib, ro‘zgor sahoyifig‘a ishtihor 

qalami bila bitar erdi. Andoqkim,  “bu dilkash” g‘azal ul hazratning go‘harbor ta’i 

natoyijidindurkim, kamoli fazilati izhori uchun bu mahallda mastur va marqum bo‘lur. 

Tarahhum aylagil, ey sho‘xkim, ishq ichra zoringman, 

Giriftori kamandi tori zulfi mushkboringman. 

Ko‘ngulda qolmayin bir zarra choqlig‘ tob ila toqat, 

Yuzing xurshidi hajrida tunu kun beqaroringman... 

Mango aylab labolab dam-badam sog‘ar tut, ey soqiy, 

Qo‘lungdin boda ichmay muddatedurkim, xumoringman. 

Agarchi baxti Feruz ila davron shohiman, lekin 

Saning, ey husn amiri, bandai e’tiboringman[1, 33-34]. 

Yuqoridagi g‘azalni ham shoir Feruz adabiy kechalardan birida o‘qigan, deyish mumkin.  

Feruzning she’riyat kechalari mamlakatda juda mashhur bo‘lgan. Uzoq-yaqindan kelgan 

shoirlar xon majlislarini bezay boshlaganlar. Muhammad Rizo Ogahiy “Shohidu-l-iqbol”da bu haqda 

shunday yozgan: “Va ul hazrat (Muhammad Rahimxon) aksar avqot (vaqtini) ulamoyi fazilatshior 

va fuzaloyi fatonatosorga kamoli dindorlig‘din behishtnamudor majlisig‘a yo‘l berib, ul jamoa bila 

hamsuhbat bo‘lub, masoyili diniyya va mabohisi “yaqiniya” mukomalasi adosidin so‘ng tavorix va 

g‘azaliyot kitoblarin arog‘a solib, kitobxonlig‘ va ma’nodonlig‘ sahboyi farahafzosi bila bazmi 

oliysin qizdurub, ayshu tarab dodin berur erdi. Va shuaroyi zamon ul hazratning muborak otig‘a 

g‘arro qasidalaru shavqafzo g‘azallar va dilkusho ta’rixlar iboratoro masnaviylar nazm silkiga 

chekib, in’omi vofir va ehsoni mutakosiridin mahzuzu bahramand bo‘lub, duoyi davlatin virdi zabon 

va rutbu-l lison qilur erdilar[1, 33-34]”.  

Albatta, xon huzurida tashkil etilgan mushoiralarning shuhrati yetti iqlimga yoyiladi. 

“Muhammad Rahimxon II o‘z saroyi muhitida davlat ishlari bilan shug‘ullanuvchi mansabdorlarni 

ham badiiy ijod qilishlarini, ma’rifatli bo‘lishlarini istagan. Sababi u o‘z saroyi muhitini temuriylar 

davriga, aniqrog‘i, ularning madaniy uyg‘onish zamoni –Husayn Boyqaro (1469-1506) hukmronligi 

davridagi Hirot muhitiga o‘xshash bo‘lishini hoxlagan [5, 104-106]”. Shu bois Komil Xorazmiy 

quyidagi she’rida o‘z zamonida shuhrat qozongan Husayn Boyqaro majlislari kabi uni ham Feruzshoh 

she’riyat kechalari “sarxush” qilganini yozgan:   

Ne tong Komil Navoiy yanglig‘ o‘lsa so‘z aro sarmast, 

Bu sarxushliqg‘a jomi suhbati sulton erur bois.  

Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiyning doimiy xon adabiy majlislarida ishtirok etib 

kelgani shoir tarjima qilgan “Qobusnoma” debochasidan ham ma’lum bo‘ladi: “Bu bandai faqir 

Muhammad Rizo mirob Ogahiy, bir kuni ul janob(ning) (Sayyid Muhammad Rahim Bahodirxon) 

majlisiga borib, duo sharoitin taqdimig‘a yetkurdum va ul janobning lozimul bashorati bila ham ul 

majlisning bir go‘shasida o‘tirdim. Darhol menga necha turlik mehribonliklar ko‘rguzib, mazkur 

“Nasihatnomai” (“Qobusnoma”)ni ilkimga berib dediki: “Bu nusxani turkiy tili bila tarjima qil, toki 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  146 

turk tavoyifi (guruhlari)ning avomi (xaloyiq) ham bu pandlardan bahra olg‘ay va bizning otimiz, 

sening so‘zing olam inqirozig‘acha zamon avroqida boqiy va yodgor qolg‘ay.” 

Faqirkim, ul janobdin bundog‘ marhamatlarni ko‘rdim. Qulluq qilib, ta’zim rusumin bajo 

kelturdim. Xushhollik bila ul behishtnishon majlisdan chiqib, o‘zimning vayrona kulbamg‘a kelib, bir 

go‘shada o‘lturdim va ixlos qalamin e’tiqod avroqig‘a surdim va qudratim boricha sa’yu - ko‘shish 

umurin zuhurg‘a yetkurdim[8, 6-7]”. Asar tarjima qilib bo‘lingach esa, Ogahiy yana adabiy majlisga 

borib, “Turkiy Qobusnoma”ni  xonga to‘hfa etadi.  Nizomiy Ganjaviyning “Haft paykar[7, 7]” va 

Muslihiddin Sa’diyning “Guliston[7, 89]” kabi ko‘plab asarlarni o‘zbekchaga o‘girishni ham 

Feruzshoh adabiy majlislarda ustozi Ogahiydan iltimos qilgan.  

Feruz majlislarda saroy shoirlariga o‘zining 101 g‘azaliga ergashib javob yozishni so‘raydi va 

30 nafar shoirning javob g‘azallari 2998 donani tashkil etadi. “Majmuai shuaroi Feruzshohiy” 

bayozidagi she’rlarning umumiy miqdori 3099 ta g‘azaldan iborat: “Ali mahramning Ahmad otlig‘ 

bir o‘g‘li bor edi. Ul ham o‘zini Tabibiy taxallusi bilan mutaxallis etib she’r aytmoq boshladi. Xon 

hazratlari o‘z g‘azallaridan yuz g‘azalni shoirlarga berib buyurdilar: “Munga payravlik etib g‘azal 

aytinglar”. Shoirlarning har biri onga payravlik etib, yuz g‘azal aytdilar. Xon hazratlari Tabibiyga 

amr etdilar, tokim ul g‘azallarni masnaviy zimnida jam’ qilib bir kitob etgay. Tabibiy farmoni mujibi 

bila amal qilib, ul g‘azallarni jam’ qilib har g‘azalni yozmoqchi bo‘lg‘onda, masnaviy bila ul 

g‘azalni aytg‘on kim erkanin bayon etib, bu tariqada tamomi g‘azallarni jam’ qilib tamom etib ul 

kitobga  “Majmuat ush-shuaro” ot qo‘yildi [1, 256-267]”.  

Bu davrda Tabibiy singari xorazmlik shoirlar qo‘llab quvvatlanib, bayon va devonlar tuzishga 

rag‘batlantirilgani, bir so‘z bilan aytganda, benihoyat qadrlangani Komil Xorazmiy tomonidan 

g‘azallarda zikr etilgan:  

Har necha aylabon izhor fasohat shuaro, 

Sochar elga duri daryoi balog‘at shuaro. 

Emdi soch so‘z duri Komil sadafi tab’ingdin, 

Tobti shoh hazratida qadr ila himmat shuaro. 

Feruzshoh o‘ttiz olti yil davomida adabiy majlislarga bog‘lanib qoladi. “Ahvol shu darajaga 

borib yetadiki, xon she’r yozmagan saroy amaldorini jazolagan.  

She’rxonlik kechalarida she’riy musobaqalar uyushtirilib, maqomlar ijro etilgan. Bu 

yig‘inlarda shoirlardan, ayniqsa, musiqa ijrochilaridan kuy ijrosida yuqori darajadagi san’atkorlik 

mahorati talab qilingan [6, 315-319]”. 

Ham shoir, ham amaldor Komil Xorazmiy Feruzshohning bunday adabiy kechalaridan 

ilhomlangan hamda shoh lutfi uning tab’ini gulzor qilganini zikr etib, she’riy yig‘inlarda o‘qilgan 

she’rlarni gulga qiyoslagan:    

Ko‘rmamish sandek jahonda hech bir gulzor, gul, 

Kim sanga bordur badan gul, jabha gul, ruxsor, gul. 

Bo‘ldi mutriblarg‘a bazming ichra hangomi surud, 

Noxuni mizrob gul, musiqiyu advor gul. 

Qildi Komil tab’ini shah lutfi gulzor o‘ylakim, 

Masnaviy gul, qit’a gul, ab’yot gul, ash’or gul.    

Bundan tashqari, Muhammad Rahimxon Feruz haftaning dushanba va juma kunlari ulamo bilan 

suhbat qurib, kitobxonlik kechalari tashkil etgan. “Andog‘kim, Yusuf hoji oxund va Ismoilxo‘ja oxund 

va Xudoybergan oxund va olimu ulum ma’qul va manqulda Mullo Muhammad Rasul va faqiri haqir 

(Bayoniy) majlisi humoyunlarig‘a haftada ikki marotaba hozir bo‘lib kitobxonliq etar erduk. Goho 

domla Muhammad Rasul bila ikkovimiz kirib, suhbati humoyunlarida kitobxonliq bo‘lur erdi va 

sipohiylar va to‘ralarni ham kitobxonliq etarga targ‘ib etar erdilar [1, 257]”, -deb yozadi Bayoniy 

o‘zining “Shajarai Xorazmshohiy”” kitobida.    

Xulosa qilib aytganda, Feruzshoh she’riyat kechalarini Xorazm adabiy muhiti va adabiy 

majlislari tarixining “oltin davri” deyishimiz mumkin. Chunki birinchidan, bu adabiy yig‘inlar o‘zbek 

mumtoz adabiyotining rivojlanishiga hamda yetuk shoirlarning shakllanishiga xizmat qilgan. 

Ikkinchidan, adabiy kechalar orqali yangi asarlar va to‘plamlar yaratilishiga hamda forscha 
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asarlarning o‘zbekcha tarjima qilinishi turtki berilgan. Uchinchidan, adabiy majlislar Xorazm adabiy 

muhiti namoyondalarining ilhom manbai hisoblangan.     
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Ushbu ish xalqning etnopsixologik xususiyatlari va ma'naviy madaniyatini, parameologiyani, 

pretsedent matnlarni va ijtimoiy-madaniy konnotatsiyalarni o'rganadigan madaniy tilshunoslikka 

bag'ishlangan. Muallif madaniy tilshunoslikning dunyo tasviri, tushuncha, logotip-epistema, 

frazeologik birliklar, iboralar, aforizmlar, matallar, maqollar, iqtiboslar, shtamplar kabi asosiy 

tushunchalarini o‘rganadi. 

Kalit so’zlar: Lingvokulturologiya, tilshunoslik, madaniyatshunoslik,etnografiya,milliy 

qadriyatlar. 

Аннотация. Данная работа посвящена лингвокультурологии, которая  изучает 

этнопсихологическую характеристику и духовную культуру народа, парамеологию, 

прецедентные тексты и социокультурные коннотации. Автор рассматривает ключевые 

понятия лингвокультурологии, такие как  картина мира, концепт, логоэпистема, 

фразеологизмы, крылатые слова, афоризмы, поговорки, пословицы, цитаты, штампы. 

Ключевые слова: лингвокультурология, лингвистика, культурология, этнография, 

национальные традиции. 

Abstract. This work is devoted to cultural linguistics, which studies the ethnopsychological 

characteristics and spiritual culture of the nation, parameology, precedent texts and sociocultural 

connotations. The author examines the key concepts of cultural linguistics, such as a picture of the 

world, concept, logo-episteme, phraseological units, idiomatic words, aphorisms, sayings, proverbs, 

quotes, stamps.              

Keywords: Linguoculturology, Linguistics, Cultural Studies, Ethnography, National 

Traditions. 

 

Kirish. Globallashuv asri boshqa fanlar kabi tilshunoslik ilmi oldiga yangi muammolarni hal 

qilish vazifasini qo‘ymoqda. Ana shunday muammolardan biri til tizimini antropotsentrik paradigma 

tamoyillari asosida tadqiq etishdir. Bugungi kunda antropotsentrik yo‘nalishning yuzaga kelishi 

tilshunoslikda tub burilish sifatida baholanib, bu borada ko‘plab tadqiqotlar yaratildi va yaratilmoqda.  

Antropotsentrik paradigma “tilni quruq struktura sifatida emas, balki jonli muloqot va 

kommunikatsiyaga asoslangan ochiq sistema sifatida o‘rganuvchi, boshqa sistemalar – jamiyat, 

inson, madaniyat, ruhiyat kabilar bilan uzviy aloqadorlikda tahlil etuvchi, insonni til ichida yoki tilni 

inson ichida tahlil etishga yo‘naltirilgan qarashlar, g‘oyalar va ta'limotlar majmuidir. Professor 

N.Mahmudov ta'kidlaganidek, “antropotsentrizm tilshunoslar tomonidan faqat til tadqiqigagina 

nisbatlangan tushuncha yoki paradigma emas, antropotsentrizm bevosita tilning mohiyatiga daxldor 

hodisadir. ... antropotsentrik paradigmada inson asosiy o‘ringa chiqariladi, til esa inson shaxsini tarkib 

toptiruvchi bosh unsur hisoblanadi.” 

Tilshunoslikda e'tirof etilganidek, antropotsentrik paradigma qiyosiy-tarixiy va sistem-struktur 

paradigmalardan keyingi uchinchi paradigma hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslik, sotsiolingvistika, 
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etnolingvistika, psixolingvistika, neyrolingvistika, pragmatika va lingvokulturologiya antropotsentrik 

paradigmaga asoslangan eng muhim sohalar hisoblanadi. 

Antropotsentrik tilshunoslikning yetakchi yo‘nalishlaridan biri hisoblangan 

lingvokulturologiya tilshunoslik, madaniyatshunoslik, etnografiya, psixolingvistika sohalari 

hamkorligida yuzaga kelgan, tilning madaniyat, etnos, milliy mentallik bilan o‘zaro aloqasi va 

ta'sirini antropotsentrik paradigma tamoyillari asosida o‘rganuvchi sohadir.  

Tadqiqotchilarning ta'kidlashicha, mazkur soha XX asrning so‘nggi choragida shakllandi, 

“linpvokulturologiya” termini esa V.N.Teliya rahbarligidagi Moskva frazeologik maktabi tomonidan 

olib borilgan tadqiqotlar bilan bog‘liq ravishda paydo bo‘ldi. Lingvokulturologiyaning yuzaga kelishi 

haqida gapirilganda, deyarli barcha tadqiqotchilar bu nazariyaning ildizi V.fon Gumbol'dga borib 

taqalishini ta'kidlaydilar. Tilshunoslikda bu sohaning shakllanishida A.A.Potebnya, L.Vaysgerber, 

X.Glins, X.Xols, U.D.Uitni, D.U.Pauell, F.Boas, E.Sepir, B.L.Uorf, G.Brutyan, A.Vejbitskaya, 

D.Xaymz kabi tilshunoslarning qarashlari muhim rol o‘ynaganligi ta'kidlanadi. 

Lingvokulturologiya sohasida jiddiy tadqiqotlar yaratgan V.A.Maslova ushbu sohaning rivojini 

3 bosqichga ajratadi: 

1.Fan shakllanishiga turtki bo‘lgan dastlabki tadqiqotlarning yaratilishi (V.fon Gumboldt, 

E.Benvenist, L.Vaysgerber, A.A.Potebnya, E.Sepir kabi tilshunoslarning ishlari). 

2. Lingvokulturologiyaning alohida soha sifatida ajratilishi. 

3. Lingvokulturologiyaning rivojlanish bosqichi.  

Madaniyat, xalq tafakkuri, uning olamni idrok etishidagi o‘ziga xos jihatlarning tilda aks 

etishini o‘rganish lingvokulturologiyaning asosiy maqsadidir. Mazkur sohaning obyekti til va 

madaniyat, predmeti esa o‘zida madaniy semantikani namoyon etuvchi til birliklari hisoblanadi. 

Binobarin, lingvokulturologiyada madaniy axborot tashuvchi til birliklari tadqiq etiladi. Bunday til 

birliklari lingvomadaniy birliklar termini ostida birlashadi. Ramz, mifologema, etalon, metafora, 

paremiologik birliklar, lakunalar, stereotiplar, pretsedent birliklar, nutqiy etiketlar eng asosiy 

lingvomadaniy birliklar hisoblanadi.  

Til va madaniyatning o‘zaro ta'siri muammosi etnolingvistika, etnopsixolingvistika, kogaitiv 

tilshunoslik, lingvomamlakatshunoslik, lingvokonseptshunoslik, lingvopersonologiya kabi sohalarda 

ham o‘rganiladi. Shu sababli ushbu sohalar lingvokulturologiyaga yaqin sohalar hisoblanadi. 

Hozirgi vaqtda lingvokulturologiya dunyo, xususan, rus tilshunos-ligida eng rivojlangan 

sohalardan biri bo‘lib, bu borada salmoqli tadqiqotlar, bir qancha o‘quv qo‘llanmalar yaratilgan. 

Mazkur sohaga omd ishlarda tadqiqotchilarning olamning lisoniy manzarasi, lingvomadaniy 

konseptlar, pretsedent birliklar, intertekstuallik, lisoniy ong, barqaror birliklarning lingvomadaniy 

xususiyatlari kabi masalalarga katta e'tibor qaratayotganliklarini kuzatish mumkin.  

Zamonaviy lingvokulturologiyaing predmeti turli kodlar – til va madaniyatning hamkorligi 

natijasida shakllanadigan lisoniy belgilardir. Har bir til shaxsi ayni holatda madaniy shaxs ham 

hisoblanadi. Shuning uchun til belgilari madaniyatning «tili» ham hisoblanadi va til egasining milliy-

madaniy o‘zligini ham ko‘rsatib beradi. Hozirgi kunda lingvokul-turologiyani chetlab o‘tgan holda 

tilshunoslikda biror ishni amalga oshirish qiyin.  

Lingvokulturologiyaning predmeti deganda miflashgan til birlik-lari: tildagi arxetiplar va 

mifologemlar, marosim va inonchlar, rasm-rusum va odatlarni ham tushunamiz. 

Tilning frazeologik boyligi ham xalq mentaliteti, madaniyati haqidagi boy ma'lumotlar taqdim 

etadi. Ularda xalqning miflar, odatlar, marosim va rasm-rusumlar, ma'naviyati haqidagi qarashlari 

o‘zgarmay saqlangan bo‘ladi. B.A.Larin frazeologizmlar xalqning dunyoqarashi, ijtimoiy qurilishi, 

o‘z davri ideologiyasini aks ettirishini yozganida haq edi. Masalan, non komponentli 

frazeologizmlarni olaylik – non topmoq, birovning nonini yemoq, nonini tuya qilmoq, nonini yarimta 

qilmoq kabilarda non arxetipi hayot, turmush tarzi, faoliyat turi, farovonlik predmeti va timsoli 

maqomiga ega. Nonning o‘z peshona teri, o‘z qo‘l mehnati orqali topilishi muhimligi ko‘rinib turibdi. 

Aks holda bunday salbiy xususiyat jamiyatning tazyiqiga uchraydi. Bu hukmning ostida o‘zbek 

xalqiga xos bo‘lgan milliy, diniy, ma'naviy tamoyillar yotadi. Non shakli yumaloqligi uning quyosh 

timsoliga bog‘liqligiga, shuningdek, mehmondo‘stlik, dasturxon atrofidagi insonlar uchun bir xil 

e'tibor berilishiga ham ishora qiladi.  
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Qadimdan o‘zbek xalqida «birovning noni teshib chiqishi», non yeb «nonko‘rlik» qilish esa 

kechirilmas xiyonat ekanligi ta'kidlanadi. Nonni uvol qilmaslik, ushog‘ini ham terib olish, beshikka 

chaqaloq boshiga non qo‘yish, kechasi yakka ketayotgan odamning hamroh sifatida non olishi, 

safarga ketayotgan odamga non tishlatish kabi odat va marosimlar ham yuqoridagi faktlarni 

mustahkamlaydi. «Avesto»da ham bug‘doyning sepilishi, unib chiqishi, hosil berishi, non qilinishi 

devlar uchun halokat deb ta'riflanadi. Bunda ochlik, dangasalik, kasallik kabi illatlar dev sifatida, 

bug‘doy va non ularga qarshi vosita ma'nosida qo‘llangan.  

Lingvokulturologiyaning tadqiqot predmetlaridan biri – tilning paremiologik boyligi hamdir. 

Darhaqiqat, maqollarning aksar qismi milliy ongi stereotipi hisoblanadi. Odatda maqol va matallar 

folklorshunoslikda janr sifatida o‘rganiladi. Tilshunoslikda esa endigina o‘rganilmoqda. Pragmatik 

nuqtai nazardan maqollarning maqsadi qorishiq xususiyatli. Birgina maqolning o‘zida ogohlantirish, 

ta'qiq, tasalli, maslahat, tanqid, tahdid kabilar jamlangan bo‘lishi mumkin. Maqollarning barchasi 

ham lingvokulturologiyaning predmeti hisoblanavermaydi. Jumladan, biror xalqqa, madaniyatga 

tegishli bo‘lmagan, barcha etnoslar uchun birdek tegishli bo‘lgan maqollar shu qatorga kiradi. 

Mazkur fan tadqiq doirasiga kirish uchun maqol biror xalqning tarixi, madaniyati, turmushi, 

ma'naviyati bilan chambarchas bog‘liq bo‘lishi lozim.  

Nutq madaniyati ham lingvokulturologiyaning muhim predmetlaridan biridir. A.A. Leontev 

yozadi: «Nutqiy muloqotning milliy-madaniy o‘ziga xosligi mazkur jamiyatda muloqotning usullari, 

funksiyalari, tashkillanishidagi farqlar, omillar tizimi haqidagi tasavvurlarimiz bilan bog‘liq. Bu 

omillar jamoaning shakllanishining turli bosqichlariga asoslanadi, turlicha tabiatga ega bo‘ladi, biroq 

jarayonda o‘zaro bog‘liq ravishda ishtirok etadilar. Bu omillar asosan lisoniy, psixolingvistik va 

umumpsixologik omillardir».  

Muloqot xulqi ham lingvokulturologiyaning muhim predmetlari-dan biridir. Muloqot xulqi – 

bu insonlar nutq madaniyatining ijtimoiy buyurtirilgan va madaniy-spetsifik qoidalari bo‘lib, 

insonlarning ijtimoiy va ruhiy mavqyei, rasmiy va norasmiy muloqot sharoitlaridagi roli va shaxsiy 

munosabatlari bilan bog‘liq bo‘ladi. E. Bernning fikricha, muloqot xulqi – muloqotning milliy-

madaniy tarkibiy qismidir. Axloqiy munosabatlar – universal hisoblanib, ularning yuzaga chiqishi 

milliy xoslangan bo‘ladi. Shu tufayli ham lingvokulturologiyada o‘rganiladi. Muloqot xulqi standart 

va stereotip shaklda ko‘rinib, yopiq sistemaga o‘xshasa ham, muloqot xulqining buzilishi inson va 

insoniyat uchun ko‘zda tutilmagan oqibatlarni olib kelishi mumkin.  

Lingvokulturologiya – tilshunoslikda antrotsentrik nazariyaning keyingi yillarda taraqqiy 

etayotgan mevasidir. Kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchasi – axborot tushunchasi va uning 

inson ongida qayta ishlanishi, bilimlar tizimi va ularning inson tafakkurida hamda til shakllarida 

namoyon bo‘lishidir. Kognitiv tilshunoslik kognitiv psixologiya va kognitiv sotsiologiya bilan 

birgalikda kognitologiyani hosil qiladi. Bu fanlar inson tafakkuri qanday tuzilgan, inson olamni 

qanday tasavvur qiladi, olam haqidagi qanday ma'lumotlar bilimga aylanadi, ruhiy olam qanday 

yaratiladi kabi savollarga javob qidiradi. Lingvokulturologiya esa insonni va uning tilini madaniyat 

tarkibida o‘rganadi. Fan quyidagi muammolarga diqqatni qaratadi: inson olamni qanday qabul qiladi, 

madaniyatda ko‘chim va timsollarning o‘rni, tilda asrlar davomida saqlanib turgan iboralarning 

madaniy belgilarni ifodalashdagi roli, ularning inson uchun ahamiyati. Lingvokulturologiya tilni 

madaniy fenomen sifatida tadqiq etadi. Bu esa olamni milliy til oynasi ortidan ko‘rish demakdir. 

Ushbu jarayonda til alohida milliy ichki dunyosi ifodasi sifatida ko‘zga tashlanadi. Tilshunoslik butun 

borlig‘i bilan madaniy-tarixiy mundarijaga tayanadi yoki tadqiqot predmeti sifatida madaniyatning 

mahsuli, asosi va shart-sharoiti – muhiti hisoblangan tilni tushunadi. Tilshunoslik bo‘limlari ichida 

“madaniy tashuvchi” sifatida eng faollari til tarixi bilan bog‘liq sotsial dialektologiya, etnolingvistika, 

uslubiyat, leksikologiya, frazeologiya, semantika, tarjima nazariyasi va boshqa bo‘limlardir.  

Lingvokulturologiya sohasiga XIX asrda V. Fon Gumboldt o‘zining “Tilning tuzilishi va 

insoniyat ma'naviy rivojiga ta'siri” kitobi bilan tamal toshini qo‘ygan bo‘lib, til va millat 

xususiyatlarining munosabatlari haqida qayd etgan edi. Ayniqsa, uning “turli tillar, o‘z xususiyatlari, 

fikrlash va his-tuyg‘uga ta'siriga ko‘ra amalda turlicha dunyoqarashni ifodalaydi”, “tilning o‘ziga xos 

xususiyatlari millatning o‘zligiga ta'sir qiladi, shuning uchun tilni chuqur o‘rganish tarix va falsafa 

insonning ichki dunyosi bilan bog‘lab tushuntiradigan barcha narsani qamrab olishi kerak” kabi 
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fikrlari keng tarqalgan. [1] 

 Shu tariqa, olim tilning turli shakllarida turlicha hissiyot va tafakkur uslublarini ko‘radi. 

Demak, tilda madaniy o‘ziga xoslik aks etib turadi, degan xulosaga keladi.  

V.Gumboldtning g‘oyalari XIX-XX srlardan neogumboldtchilar tomonidan rivojlantirildi. 

A.A. Potebnya tilni faoliyat sifatida talqin etdi. L.Vaysgerber, X.Glins, X.Xols XX asr o‘rtalarida 

fikrlash mundarijasining tuzilishi va fikrlarning mantiqiy qatori tilga bog‘liq ekanligi haqidagi 

muammoni ko‘tarib chiqdilar.  

Lingvokulturologiya – bu tilshunoslik, madaniyatshunoslik, tilda milliy madaniyat aks etishi va 

mustahkam o‘rnashib olishi tadqiq etuvchi sohalar to‘qnashgan o‘rinda paydo bo‘lgan tilshunoslik 

tarmog‘idir. Bu fan etnolingvistika, sotsiolingvistika bilan shu qadar chambarchas bog‘langanki, 

V.N.Teliya uni etnolingvistikaning bir ko‘rinishi deb hisoblaydi. Biroq ular prinsipial jihatdan 

umuman boshqa fanlardir. Etnolingvistika tarmog‘iga to‘xtalganda, eslab o‘tish joizki, uning ildizlari 

yevropada V.Gumboldtga; Amerika tilshunosligida esa F.Boas, E.Sepir, B.Uorfga borib taqaladi; 

Rossiyada esa D.K.Zelenin, ye.F.Karskoy, A.A.Shaxmatov, A.A.Potebnya, A.N.Afanasev, 

A.I.Sobolevskoylar tadqiqotlarida alohida mavqyega ega bo‘ldi.  

V.A. Zveginsev aynan etnolingvistikaga asosiy diqqatini qaratib, unga tilning madaniyat, milliy 

urf-odatlar, jamiyatning ijtimoiy qurimi bilan aloqalarini o‘rganuvchi yo‘nalish sifatida tavsif 

bergandi. Xalq (etnos) – insonlarning lisoniy, an'anaviy va madaniy mushtarak jamoasi bo‘lib, bu 

insonlar kelib chiqishlari, tarixiy va lisoniy belgilari, madaniy tegishlilik xususiyatlari, ruhiyati 

yaqinligi, o‘zaro bir guruhga mansublik haqida tasavvurlari mushtarakligi bilan xarakterlanadilar. 

Milliy o‘zlik – xalq a'zolarining o‘zaro bir guruhga mansubligi va boshqa shunday guruhlardan 

farqlanib turishini anglab yetishidir. Zamonaviy etnolingvistikaning e'tibor markazida esa til leksik 

sistemasining shunday elementlari turadiki, ular muayyan moddiy yoki madaniy-tarixiy kompleks 

(yig‘indi)larga oid bo‘ladi. Masalan, etnolingvistlar madaniyat shakllari, marosimlar, an'analarning 

ma'lum hududga oid butun bir to‘plamini tadqiqot dasturxoniga tashlaydilar. Bu hudud esa boshqa 

hududlar bilan birgalikda o‘zaro aloqador sitemani tashkil etishi, shu tufayli, avvalo, katta sistemani 

to‘lig‘igicha o‘rganish muammosi paydo bo‘ladi. Bu yo‘nalishda asosiy ikkita tarmoqni ajratib 

ko‘rsatishimiz mumkin: 1) lisoniy jihatdan etnik hududni qayta tiklash (R.A. Agaeva, S.B.Bernshteyn 

V.V.Ivanov, T.V.Gamkrelidze ishlarida); 2)mazkur til bo‘yicha xalqning moddiy va ma'naviy 

madaniyatini tiklash (V.V. Ivanov, V.N.Toporov, T.V.Sivyan, T.M.Sudnik, N.I.Tolstoy va uning 

maktabi ishlari). Shu tariqa V.V.Ivanov va T.V.Gamkrelidze lisoniy tizimni ma'lum arxeologik 

madaniyat bilan bog‘lab o‘rganadilar. Tiklangan so‘zlarning semantik tahlili va ularning denotat 

(mazkur nutq parchasida nazarda tutilgan nolisoniy faoliyat ob'ektlari)ga munosabati bu 

denotatlarning madaniy-ekologik, tarixiy-geografik tavsifini tiklashga yordam beradi. Istalgan 

madaniyatni qayta tiklash tilshunoslik, etnografiya, folklorshunoslik, arxeologiya va 

madaniyatshunoslik hamkorligida amalga oshiriladi. XX asrning ikkinchi yarmida V.N.Toporov, 

V.V.Ivanovlar rahbarligidagi ilmiy markazlar, N.I.Tolstovning etnolingvistika maktabi, 

Yu.A.Sorokin va N.V.Ufimsevaning etnopsixolingvistika maktablari vujudga keldi. Ularning 

tadqiqotlarida til madaniyatning “tabiiy” substrati sifatida ta'riflanadi, uning barcha qatlamlariga kirib 

boradi, dunyoning ruhiy tartibi quroli vazifasini bajaradi, milliy dunyoqarashning mustahkamlashuvi 

vositasi hisoblanadi.  

Shu tariqa, etnolingvistika va sotsiolingvistika turlicha fan-lardir. Agar etnolingvistika tarixiy 

jihatdan ahamiyatga molik ma'lumotlarga tayanib, zamonaviy materiallarda biror xalqqa oid tarixiy 

faktlarni aniqlashga intilsa, sotsiolingvistika bugungi kun material-larini o‘rganadi. 

Lingvokulturologiya esa tarixiy va zamonaviy til faktlarini ma'naviy madaniyat ko‘zgusi ortidan 

tekshiradi. To‘g‘risini aytganda, bu masalada boshqacha fikrlar ham yo‘q emas. Jumladan, 

V.N.Teliya lingvokulturologiya til va madaniyat munosabatlarini faqat sinxron aspektda o‘rganadi: 

u jonli axborot-aloqa jarayonlarini va xalqning hozirgi mentalitetiga mos til ifodalarining 

qo‘llanishidagi aloqani tadqiq etadi.  

Til madaniy ahamiyatga ega axborotlarni saqlash va to‘plash vositasi hisoblanadi. Bir qancha 

birliklarda bu ma'lumotlar hozirgi kun til egasi uchun implitsit xarakterga ega bo‘ladi, asriy 

o‘zgarishlarga uchrab, faqat bilvosita tekshirganda namoyon bo‘ladigan tarzda yashiringan bo‘ladi. 
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Biroq u mavjud va ong ostida “ishlaydi”.  Masalan, quyosh so‘zi – oy, osmon, ko‘z, xudo, bosh 

so‘zlari bilan bir semantik chiziqda yotadi. Til birliklarida joylashgan madaniy axborotlarni ajratib 

olish uchun lingvokulturolog bir qancha o‘ziga xos usullarni qo‘llashi kerak bo‘ladi. V.N.Teliya 

lingvokulturologiyaning obyekti nafaqat o‘ta milliy, shuningdek, umuminsoniy (Masalan, Qur'on, 

Injil kabi turfa madaniyatlarda ham uchraydigan) madaniy axborotlardir. Bu sohani aniq bir xalqqa 

yoki qarindosh xalqlarga tegishli bo‘lgan madaniy axborotlar qiziqtiradi.  

Lingvoo‘lkashunoslik va lingvokulturologiya shunisi bilan farqliki, lingvoo‘lkashunoslik 

asosan tilda o‘z aksini topgan milliy realiyalarni o‘rganadi..  

Etnopsixolingvistika lingvokulturologiya sohasi bilan chambarchas bog‘liq sohalardir. 

Etnopsixolingvistika muayyan an'anaga oid bo‘lgan xulq-atvorning nutq faoliyatida qanday namoyon 

bo‘lishini o‘rganadi, turli til egalarining verbal va noverbal fe'l-atvoridagi farqlarni tahlilga tortadi, 

nutq odobi va “dunyoning rangli manzarasi”ni, madaniyatlararo aloqalarda matn lakunalarini tadqiq 

etadi, ikkitillilik va ko‘ptillilikni turli xalqlar nutq odobining o‘ziga xos tomoni sifatida talqin qiladi 

va boshqalar. Etnopsixolingvistikaning asosiy tadqiqot metodi assotsiativ tajriba bo‘lsa, 

lingvokulturologiya tilshunoslikdagi barcha metodlarni qo‘llay olishi bilan ajralib turadi.  

Xulosa: 

1. Dunyo tilshunosligining lingvopragmatika, lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik, 

psixolingvistika, etnolingvistika, neyro-lingvistika, pragmalingvistika kabi yo‘nalishlarida shaxs 

omili tadqiqot obyektining markazini tashkil etadi. Mazkur sohalarning yuzaga kelishi lisoniy 

faoliyatni uning sohibi bo‘lgan inson bilan uzviylikda tadqiq etish bilan bog‘liqdir. 

2. Antropotsentrik tilshunoslikning yetakchi yo‘nalishlaridan biri hisoblangan 

lingvokulturologiya tilshunoslik, madaniyatshunoslik, etnografiya, psixolingvistika sohalari 

hamkorligida yuzaga kelgan, tilning madaniyat, etnos, milliy mentallik bilan o‘zaro aloqasi va 

ta'sirini antropotsentrik paradigma tamoyillari asosida o‘rganuvchi sohadir. 

3. Lingvokulturologiyaning tadqiq manbai madaniyat elementlarini aks ettirgan birliklardan 

iborat bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos urf-odat, an'ana, qadriyat, dunyoqarash hamda milliy-

madaniy qonuniyatlarni turli darajada ifoda etadi.   

4. Lingvokulturologiyaning obyekti milliy, umuminsoniy madaniy axborotlardir. 

Lingvokulturologiya tilni madaniy fenomen sifatida tadqiq etadi. 
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TILSHUNOSLIKDA IJTIMOIY MAQOM TUSHUNCHASI VA UNING O‘RGANILISHI 

D.M.Ro‘zimatova, tayanch doktorant, O‘zRFA, O‘zbek tili, adabiyoti va folklori, Toshkent  

 

Annotatsiya. Ijtimoiy maqom – bu ma’lum xususiyatlar majmuasini aks ettiruvchi shaxsning 

ko‘p qirrali xususiyatidir. Ushbu maqolada ijtimoiy maqom tushunchasi, uning sotsiologiya, 

psixologiyadagi ta’riflari, asosiy xususiyati haqida ma’mulom berilgan. Shuningdek, tilshunoslikda 

ushbu tushunchaning mazmun-mohiyati haqida to‘xtalib o‘tilgan. Fanda kimlar tomonidan 
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o‘rganilganligi, qaysi jihatlari haqida so‘z yuritgani haqida ma’mumotlar berilgan. Ijtimoiy maqom 

tushunchasiga pragmatik, sotsiolingvistik jihatdan qarashlar bayon etilgan. Nutqiy muloqot haqida 

fikrlar bayon qilingan. 

Kalit so‘zlar: til, nutqiy muloqot, ijtimoiy maqom, ijtimoiy rol, sotsiolingvistika, 

pragmalingvistika, nutqiy odat. 

Аннотация. Социальный статус-это многогранная характеристика личности, 

отражающая определенный комплекс свойств. В данной статье дается понятие социального 

статуса, его определения в социологии, психологии, дается понятие об основной 

характеристике. Также в лингвистике затрагивается вопрос о сущности этого понятия. В 

науке приводятся сведения о том, кто их изучал, о каких аспектах идет речь. В 

прагматическом, социолингвистическом аспекте излагаются взгляды на понятие 

социального статуса. Изложены мысли о речевом общении. 

Ключевые слова: язык, речевое общение, социальный статус, социальная роль, 

социолингвистика, прагмалингвистика, речевая привычка. 

Abstract. Social status is a multifaceted feature of a person, reflecting a certain set of 

characteristics. In this article, an administrator is given about the concept of social status, its 

definitions in Sociology, Psychology, its main feature. Also in linguistics it is touched on the meaning 

and essence of this concept. The science has been given information about who has studied it, what 

aspects it has spoken about. Pragmatic, sortsiolingvistical views on the concept of social status are 

described. Opinions about the colloquial dialogue are expressed. 

Keywords: language, conversational communication, social status, social role, 

sociolinguistics, pragmalinguistics, conversational habit. 

 

Tilshunoslik qadimgi fanlardan biri ekanligi, til, uning tabiati, birliklari haqida eng qadimgi 

manbalar qimmatli ma’lumot berishi hammaga ma’lum. Tabiiyki, tilshunoslikning tadqiq manbai – 

til. Til esa faqat va faqat insoniy jamiyatda uning o‘ziga xos aloqa aralashuv – muloqot vositasi 

sifatida yashagan va yashaydi. Jamiyatdan tashkari til va tilsiz jamiyat bo‘lishi mumkin emas. Tilning 

ijtimoiy mohiyati va muloqotning eng asosiy vositasi ekanligi hamma davrlarda barcha tilshunoslar 

tomondan yakdillik bilan tan olinganligi holda qadim-qadimdan XX asrning 70-yillarigacha tilning 

muloqot vositasi sifatida o‘nlab etnik, sotsialpsixologik omillar bilan birgalikda voqelanishi 

tilshunoslar diqqatidan chetda qolib keldi. Tilshunoslar muloqot jarayonida yaxlit bir butunlik sifatida 

voqelanuvchi va lingvo-etnopsixologik omillar majmuyi bo‘lgan muloqot birliklaridan faqat og‘zaki 

yoki yozma nutq shaklida voqelana oladigan hodisalarnigina tilshunoslikning tadqiq birligi sifatida 

ajratib oldilar va ularning tadqiq tahlili bilan mashg‘ul bo‘ldilar. Muloqotni jamiyat a’zolarining 

o‘zaro aloqa-aralashuvisiz va ularning bir-biriga ta’sirini fikr almashtirish (axborot berish va axborot 

olish)siz tasavvur qilish mumkin emas. Nutqiy muloqot (ruscha: “rechevoye obsheniye”, inglizcha 

“diskurs”) pragmatikada keng tarqalgan atamalardan biridir. “Muloqot” atamasi ko‘p holarda verbal, 

ya’ni so‘z, lisoniy vositalar orqali va noverbal, so‘zsiz, nolisoniy vositalar (imo-ishora, har xil belgi, 

nishona, ramz, simvollar) orqali axborot berish va bir-birining ta’siriga ko‘ra verbal yoki noverbal 

muloqot sifatida tasnif qilinadi [10.11]. Nutqiy muloqot deganda muloqot jarayonida lisoniy va 

nolisoniy vositalarning birgalikda, hamkorlikda ishlatilishi tushuniladi. Bu nutqiy muloqotning eng 

birinchi o‘ziga xosligidir. Inson dunyoqarashining o‘sishida til haqidagi bilimlar muhim rol o‘ynaydi 

Tilshunoslik fani predmetini kengaytirish, tilshunoslik rivojlanishining ichki tushunchalari tufayli 

ham, mantiq, psixologiya, sotsiologiya, etnografiya va boshqa fanlarning tilshunoslikning ayrim 

sohalariga faol kirib borishi, bir qancha gumanitar fanlarga mansub tushunchalarni tahlil qilish 

zaruratiga olib keldi. Sotsiolingvistikaning ayrim terminlari va tushunchalari sotsiologiya va ijtimoiy 

psixologiyadan olingan. Jumladan, ijtimoiy maqom va ijtimoiy rol tushunchalari ham psixologiya va 

sotsiologiya fanlari kesishmalarida vujudga kelgan. Ushbu tushunchaga dastlab “Словарь 

социолингвистических терминов” lug‘atidagi ta’rifga to‘xtalib o‘tishni joiz deb topdik. “Shaxsning 

jamiyatdagi mavqeyi, uning jamiyatdagi boshqa shaxslar bilan o‘zaro munosabatlarini belgilaydigan 

turli xil ijtimoiy iyerarxiyalardagi doimiy yoki vaqtinchalik o‘rni”. Shuningdek, lug‘atda 

keltirilishicha, ijtimoiy maqom tushunchasi turg‘un (qiz, erkak, xitoy), orttirilgan (o‘qituvchi, 
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rahbar), vaziyat nuqtayi nazaridan (mijoz, xaridor) farqlanishi mumkin[8.206]. Ushbu tushunchaga 

boshqa manbalarda esa quyidagicha ta’riflar keltirilgan. Ijtimoiy maqom – bu ma’lum xususiyatlar 

majmuasini aks ettiruvchi shaxsning ko‘p qamrovli xususiyati[3.17]. Ijtimoiy maqomlarning 

aksariyatiga insonning o‘zi erishadi. Bunday maqomlarga orttirilgan maqomlar deyiladi. Talaba 

maqomiga oliy o‘quv yurtiga kirish imtihonlarini muvaffaqiyatli topshirish, chempionlik maqomiga 

musobaqada g‘olib bo‘lish, er maqomiga nikohdan o‘tish yo‘li bilan erishiladi. Har qanday maqom 

huquq, majburiyat va unga mos me’yoriy muomaladan iborat boiadi. Jumladan, talaba maqomi 

darslarga qatnashish, imtihonlar topshirish, amaliyot o‘tash, universitet kutubxonasidan foydalanish 

va boshqalardan iborat bo‘iadi. Professor- o‘qituvchi maqomi muayyan fandagi salohiyat, ma’lum 

pedagogik malaka, ilmiy faoliyat, kafedra majlisida ishtirok etish va boshqalardan iborat bo‘ladi. U 

yoki bu ijtimoiy maqomga ega bo‘lgan kishidan atrofdagilar mazkur maqomga mos bo‘lgan ma’lum 

muomalani kutadi. Ana shunday standart, umumqabul qilingan holat esa ijtimoiy rol deyiladi[5.43]. 

Bir maqomga bir necha rollar mos kelishi mumkin. Jamiyat uchun xos bo‘lgan aksariyat rollar tilda 

maxsus ma’no kasb etadi: ota, turmush o‘rtog‘i, o‘g‘il, sinfdosh, qo‘shni, o‘qituvchi, xaridor, 

yo‘lovchi, mijoz va hokazolar. Jamiyatning har bir voyaga yetgan a’zosi rollarini bajarish jarayonida 

o‘zini qanday tutishni yaxshi bilishi kerak. Jamiyatda shaxsning ijtimoiy mavqeyi bilan ko‘p sonli 

omillar belgilanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, ijtimoiy tabaqalanishning eng keng tarqalgan, tarixan 

belgilangan mezonlari ma’lumot, moliyaviy ahvol, faoliyat nufuzi va boshqalar hisoblanadi. Ijtimoiy 

maqom tushunchasi dastlab yuridik shaxsning huquqiy maqomini anglatgan. Ushbu tushuncha 

mashhur nemis sotsiologi Maks Veber tomonidan keng ilmiy foydalanishga kiritilgan bo‘lib, uning 

asarlarida maqom, sinf va hokimiyat ijtimoiy tabaqalanishning asosiy o‘lchovlari bo‘lib xizmat 

qiladi[11.305]. Ijtimoiy maqom - bu shaxsning boshqa odamlar o‘tasidagi umumiy mavqeyi, bu 

odamlarning shaxs tomonida o‘ziga bo‘lgan baholovchi munosabatining asosidir. Ushbu jarayon 

shaxsning o‘ziga xos ijtimoiy rollari orqali namoyon bo‘ladi, ijtimoiy rollar esa har qanday insonning 

faoliyati, kasbi, ishdagi mavqeyi, o‘rni, jamiyatda o‘ziga bo‘ysinuvchilarning mavjudligi yoki o‘zi 

bo‘ysinuvchi ekanligi kabi jihatlar bilan belgilanadi. Bu jihatlarning barchasi shaxsning nutqiy xulq-

atvori shakllarining umumiyligiga hissa qo‘shadi. Shaxsning nutqiy xulq-atvorida bevosita namoyon 

bo‘ladigan ijtimoiy mavqega ko‘ra muloqot ishtirokchilari ijtimoiy maqomi teng va teng bo‘lmagan 

singari turlarga bo‘linadi. Teng ijtimoiy maqom – bu shaxsning o‘zidan sinfiy va boshqa ijtimoiy 

jihtdan farqi bo ‘lmagan inson bilan muloqotga kirishuvidir. Teng bo‘lmagan ijtimoiy maqom – bu 

ijtimoiy jihatdan sezilarli farq mavjud bo‘lgan shaxslarning o‘zaro muloqotga kirishishidir. Qadimda 

ijtimoiy maqomdagi tengsizlikning yorqin ko‘rinishi sifatida boshliqlar va unga bo‘ysunuvchilar 

ortasidagi farqni keltirish mumkin[1.14]. 

Tilshunoslikda bu yo‘nalishda bir qancha ishlar amalga oshirilgan bo‘lib ular orasida eng 

ko‘zga ko‘rinarli tadqiqot sifatida rus tilshunosi Kарасик И.В. ning “Язык и социальный статус” 

monografiyasini ta’kidlab o‘tish joiz. Ushbu monografiyada ijtimoiy maqom tushunchasining 

mohiyati, mazmuni haqida ahamiyatli fikrlar bayon qilingan. Shuningdek, ushbu tushunchaning 

yuzaga kelishi, sotsiologiya va sotsiopsixologiyada o‘rganilishi, sotsiolingvistik atama sifatidagi 

xususiyatlari haqida ma’lumot berilgan. Jumladan, ijtimoiy maqomning semantik, sotsiolingvistik, 

pragmalingvistik jihatlari ochib berilgan. Keyinchalik rus olimasi Саушева Е.В. “Oбраз 

социального статуса коммуниканта в диалоговом дискурсе (на материале английского и 

русского языков)” nomli nomzodlik dissertatsiyasida ijtimoiy maqom tushunchasining 

pragmalingvistik va psixolingvistik jihatlariga e’tibor qaratgan. Dissertatsiya muallifining fikricha, 

nutqiy muloqot qatnashuvchilarning lingvistik ongidagi ijtimoiy maqom obrazi ta’sirida o‘ziga xos 

tarzda quriladi, bu esa ijtimoiy-verbal o‘zaro ta’sirning lingvistik ko‘rinishlaridan biridir[9.11]. 

Букин А.С. “Некооперативный диалог на материале англоязычный художественной 

литературы” nomli nomzodlik dissertatsiyasida ham ijtimoiy maqom tushunchasiga to‘xtalib o‘tgan. 

Uning fikricha, muloqot qiluvchilarning nisbiy ijtimoiy mavqeyi va ijtimoiy roli og‘zaki muloqot 

jarayonini tartibga solishning eng muhim omillari hisoblanadi. Muloqotning muvaffaqiyati yoki 

muvaffaqiyatsizligi ko‘p jihatdan ushbu omillarga bog‘liq[9.12]. Ijtimoiy rol - bu shaxsning jamiyat 

a'zosi sifatidagi real faoliyatining modeli yoki turi. Ijtimoiy maqom va ijtimoiy rol tushunchalari 

ijtimoiy rol maqomi tushunchasi bilan birlashtirilishi mumkin [7.15].  
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Shaxsning ijtimoiy mavqeyi ma’lum bir jamiyat yoki boshqa odamlar guruhi (qabilalar, 

millatlar,)ning o‘ziga xos xususiyatlariga qarab juda ko‘p omillar bilan belgilanadi. Shuni ta’kidlash 

kerakki, eng keng tarqalgan, tarixiy ijtimoiy tabaqalanishning belgilangan mezonlari – ma’lumot, 

moliyaviy ahvol, faoliyat nufuzi va boshqa jihatlardir. Shu bilan birga, nutqni tarbiyaning bir qismi, 

ya’ni shaxsning ijtimoiy mavqeyining ko‘rsatkichlaridan biri sifatida baholash mumkin.  

So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida ham ijtimoiy maqom, ijtimoiy rol tushunchalari 

yuzasidan dastlabki ishlar ko‘zga tashlana boshladi. Jumladan, ushbu tushunchalar doirasida dastlab 

filologiya fanlari doktori, professor Sh.Iskandarovaning 1993-yilda yozgan nomzodlik ishida nutqy 

odatning sotsiolingvistik xususiyatlari haqida o‘z qarashlarini bayon etgan. Unda nutqiy odatda 

so‘zlovchi va tinglovchi holati, maqomi haqida fikrlarini bayon etgan[4.61]. “Ma’limki, har bir sotsial 

guruh a’zolari yashash joyi, kasb-hunari, bilim darajasi, yoshi, jinsi va shu kabi tomonlari bilan bir-

biridan farqlanadi. Bu farq ularning nutqida ham ma’lum darajada namoyon bo‘ladi. Nutqiy odatning 

bu tomoni uning sotsiolingvistik yo‘nalishini tashkil qiladi. Suhbatdoshlarning qarashlari, kasbi, 

saviyasi, tushunchalari bir xil yoki yaqin bo‘lsa, ijtimoiylik bir-biriga to‘g‘ri keladi, bu jihatlar bir-

biriga mos kelmasa, ijtimoiylik to‘g‘ri kelmaydi”[4.63]. Olima nutqiy odat birliklarini tavsiflash 

jarayonida ularni tavsiflash omillaridan biri sifatida  ijtimoiy mansublikni ham aytib o‘tgan.  

Ijtimoiy maqom tushunchasining pragmalingvistik jihatlari haqida ham to‘xtalib o‘tishni joiz 

deb topdik. Ma’lumki, kishilar jamiyatda yashash jarayonida undan ma’lum bir andozalarni oladilar, 

oʻsha ijtimoiy muhitga mos tarzda harakatlanib, hayotda turli sotsial vazifalarni bajaradilar. Har 

qanday shaxs oʻzining bajarib turgan ijtimoiy mavqeyiga mos holda me’yoriy soʻzlash majburiyatiga 

ega boʻladi. Ularning nutqi soʻzlovchining oʻzi bajarayotgan ijtimoiy vazifa xususida ma’lumot 

beradi. Ijtimoiy vazifa nutq sohibining egallab turgan vazifasi yoki bajarib turgan kasbi ma’nosini 

anglatadi. Shunga koʻra bu hodisani nutqning sotsial xoslanishi deb yuritish mumkin. Ma’lum 

ijtimoiy vazifa bajaruvchi har qanday shaxs nutqi uning kasbi nuqtayi nazaridan maxsus til belgilariga 

ega boʻladi. Ular nutq sohibining psixologik, mantiqiy hamda falsafiy munosabati bilan uzviy bogʻliq 

boʻladi. Nutqiy muloqotda so‘zlovchi va tinglovchi o ‘rtasidagi ijtimoiy tengsizlik faqat uning kasbi, 

jamiyatdagi o‘rni bilan cheklanib qolmaydi, nutq subyekti o‘zining asosiy sotsial vazifasidan tashqari 

ota, er, xaridor, bemor, qo ‘shni sifatida qator qo ‘sjimcha sotsial vazifalarni ham bajaradi[2.14]. Bu 

ijtimoiy vazifani bajarish uchun nutq subyekti o‘zi bayon qilmoqchi bo‘lgan fikrni muayyan nutq 

vaziyati hamda uslubiy jihatdan to‘g‘rilay olishi, nutqni shunga ko‘ra boshqara olishi kerak. 

Sotsiolingvisika va pragmalingvistika o‘rtasidagi o‘zaro munosabat haqida filologiya fanlari doktori, 

professor M.Hakimov “Pragmalingvistika asoslari” kitobida Л.А.Киселеванинг lingvistik 

pragmatika sotsiolingvistikaning qismlaridan biri deb hisoblagan fikrlarini aytib o‘tadi va bu fikrlarga 

xulosa sifatida quyidagilarni bayon etgan. “Tilning sotsiolingvistik aspektda tadqiq etilishi ma’lum 

jihatlari bilan lingvistik pragmatika sohasiga yaqinlashadi, lekin tadqiqot predmeti qaysi nuqtada 

ikkala soha uchun bir obyektga aylanishi nisbiydir. Tadqiqot predmeti bir boʻlsa-da, bu ikki soha 

mana shu vaziyatda oʻzining tadqiq etish usuli bilan ma’lum darajada farqlanadi. Pragmalingvistika 

sohasi uchun soʻzlovchi va tinglovchi orasidagi munosabat, sotsiolingvistikada til va nutqning 

shakllanishi uchun sabab boʻlgan sotsial faktorlarning ta’siri asos qilib olinadi”[6.110]. 

Jamiyatda nutq sifatining roli katta. Nutq ijtimoiy tabaqalanishning tarbiyaviy mezonining 

ko‘rsatkichidir. Uning yordami bilan siz martaba zinapoyasiga ko‘tarilish yo‘lini sezilarli darajada 

soddalashtirishingiz, osonlashtirishingiz, qabul qiluvchiga yetkaziladigan ma’lumotlar miqdori 

sifatini oshirishingiz mumkin. Nutq ko‘nikmalarini doimiy ravishda rivojlantirish kerak, chunki faol 

so'z boyligi asta-sekin rivojlanadi[3.3]. Adabiy talaffuz qoidalarini eslab qolish juda muhim, chunki 

nutq shunchaki ma’lumot uzatish usuli emas, bu odam haqida mutlaqo hamma narsani ayta oladigan 

aniq tasvirdir. Ijtimoiy maqom – bu ma’lum xususiyatlar majmuasini aks ettiruvchi shaxsning ko‘p 

qirrali xususiyati. Ushbu tushuncha sotsipsixologiyada ma’lum darajada o‘rganilgan bo‘lsa-da, 

tilshunoslikning, xususan, sotsiolingvistikaning obyekti sifatida alohida o‘rganilgan emas. Faqatgina 

sotsiolingvistikaga, pragmalingvistikaga doir ilmiy adabiyotlarda tor doirada qayd etib o‘tilgan, 

xolos. Ushbu tushuncha mohiyatini kengaytirish, keltirilgan misollar yordamida mustahkamlash soha 

mutaxassislari tomonidan qilinishi lozim bo‘lgan vazifalardan biridir. 
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PRAGMALINGVISTIK TERMIN “KOMMUNIKATIV VAZIYAT” VA 

“KOMMUNIKATIV STRATEGIYA” TERMINLARNING LEKSIK-SEMANTIK TAHLILI 

B.U.Sabirova, o`qituvchi, Urganch Davlat Universiteti, Urganch 

 

Annotatasiya. Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikning pragmalingvistik yo`nalishidagi 

terminlari hisoblangan kommunikativ vaziyat va kommunikativ strategiyalarning leksik - semantik 

tahlil qiliniladi va bir qancha tilshunoslarning terminlar xususidagi fikrlari ochib beriladi. 

Kalit so`zlar: strategiya, zamonaviy ingliz tili, kommunikativ vaziyat, oshkora kontekst, 

yashirin kontekst 

Аннотация. В данной статье рассмотрен лексико-сематический анализ 

прагмалингвистических терминов “communicative situation ” и “ communicative strategy ” . 

Ключевые слова: стратегия, современный английский язык, коммуникативная 

ситуация, явный контекст, скрытый контекст, 

Abstract. The article deals with a new insight into pragmalinguistic terms such as  

“communicative situation” and “communicative strategy” and a number linguists` view on the terms. 

Key words: strategy, modern English language, communicative situation, explicit context, 

implicit context 

  

Kommunikativ vaziyat (communicative situation) termini XV asr boshlarida situacioun, “joy, 

makon yoki o`rin” qadimgi fransuz tilidagi situacion yoki to`g`ridan–to`g`ri O`rta asr lotin tilidagi 

situationem (bosh kelishik situatio) - vaziyat situare fe`lining ot shakli hisoblanib “ joylashmoq”, 

lotin tilidagi situs “joy, o`rin” (asos fe`l tkei- “joylashmoq, o`rnashmoq, yashamoq, uyda bo`lmoq”) 

mazmunida ingliz tiliga kirib kelgan. 1710-yildan ‘faoliyat holati’ va 1803–yildan ‘lavozim’ 

ma`nolarida ham qo`llanila boshlangan. Ingliz tilidan ot ma`nosida qo`llaniladi, fe`lga o`tish 

xususiyati yo`q.  

Sinonim qatoriga: circumstance, state of affairs, condition, case, location, place, position, 

environment va antonim qatoriga: solution, absence, answer, clarification, explanation, explication, 

interpretation, key so`zlari kiradi.Ushbu terminning etimologiyasiga e`tibor qaratilganda, u lotin 

tilida ot ma`nosida situs(joy, o’rin), fe`l ma`nosida situare (joylashtirmoq), o`rta asr lotin tilda 

situationem (vaziyat, o`rin), qadimgi fransuz tili situacion, XV asr boshlariga kelib situacioun (joy, 

o`rin, joylashish) keyinchalik ingliz tilida situation (ot) ma`nolarini anglatgan. Rus tiliga situatsiya 

tarzida o`zlashib, o`zbek tiliga rus tili orqali kirib kelgan. Shuningdek ingliz tilida Actual/ bargaining/ 

awkward sifatlari bilan birikib, so`z birikmasi bo`lib, hozirgi vaziyat, bahsli vaziyat, g`alati vaziyat 

ma`nolarida qo`llaniladi. 

Kommunikativ strategiya (communicative strategy) 
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Strategiya ya`ni strategy 1810-yilda fransuz tilidagi stratégie va to`g`ridan-to`g`ri yunon 

tilidagi strategia - general buyrug`i va bu so`z esa strategos – armiya komandoni, generali va bu so`z 

stratos – armiya va bu so`z ikki so`zning qo`shilishidan – stere – yoyilmoq + agos- lider hosil bo`lgan 

va 1887- yildan harbiy sohadan boshqa sohalarda ham qo`llanila boshlangan. 

Hozirgi davr ingliz tilida urush, siyosat, biznes, sanoat va sport sohalarida muvaffaqiyatga 

erishish uchun puxta ishlangan reja ma`nosida ishlatiladi.  

Sinonimik qatorga: master plan, grand design, game plan, plan of action, plan, policy, proposed 

action, scheme, blueprint, programme, procedure, approach va schedule va antonimik qatorga: 

mistake, aberration, oversight, bungle so`zlari kiradi, otdan fe`lga o`tish xususiyati yo`q. 

Communicative situation terminining tub ma`nosi kommunikativ vaziyat hisoblansa, situation 

so`zi bir necha ko`chma mazmunda: 

1. Ma`lum payt va joyda voqea-hodislar holati 

2. Kasb 

My sister has a good situation as a teacher in the local school. 

3. Bino, inshoot, shaharchaning o`rni, joylashishi  

The house`s situation in the river valley is perfect. 

Malum paytdagi vaziyat 

I was in a situation where I didn’t have cash handy. 

Ma`lum payt va joydagi holat 

Ijtimoy, moliyaviy holati mazmunda lingvistikada qo`llanilsa, 

Pragmalingvistik termin shaklida muloqot ishtirokchilari (kommunikantlar), kommunikativ 

maqsadlar (muloqot maqsadlari), voqelikning joyi, vaqti, holatlarini o`z ichiga olib, diskurs va 

muloqotda ifodalangan suhbatning tashqi sharoitlari va kommunikantlarning ichki holatlarining 

murakkab majmuasi mazmunida qo`llaniladi va kommunikativ vaziyatning eng muhim tarkibiy 

qismlari bo`lgan kommunikatsiya ishtirokchilari (kommunikantlar) sanaladi. 

Kommunikativ strategiya (communicative strategy) so`zining tub ma`nodan tashqari quyidagi 

ko`chma mazmun bilan lingvistikada ishlatiladi: 

1. urushni boshqarish va rejalashtirish san`ati  

2. biznes va siyosatda g`alaba uchun uzoq muddatli reja  

3. reja, hiyla 

Pragmalingvistikada termin kognitiv muloqot rejasi bo`lib, u orqali adresat harakatlari haqida 

axborot yetishmasligi vaziyatida gapiruvchining kommunikativ vazifalarining optimal yechimi 

nazorat qilinilish mazmunida ishlatiladi. 

Kommunikativ vaziyat (communicative situation) - har qanday nutq harakatining dastlabki 

bosqichi va insonni nutqda harakat qilishga undaydigan holatlarning kombinatsiyasi; nutqiy harakatni 

amalga oshirish zaruratiga aylanishi mumkin bo`lgan ifoda motivini yaratish. 

 N.I. Formanovskayaning ta`rifi bo`yicha, kommunikativ vaziyat – bu diskurs va suhbatda 

ifodalangan muloqotning tashqi sharoitlari va kommunikantlarning ichki holatlarining murakkab 

majmuasi’. 

 Kommunikativ vaziyatning tuzilishiga oid ko`plab misollar mavjud [1]. Muloqot 

ishtirokchilari (kommunikantlar), kommunikativ maqsadlar (muloqot maqsadlari), voqelikning joyi, 

vaqti va holatlari kommunikativ vaziyatning obyektiv tarkibiy qismlari sanaladi. Shunday qilib, 

filologiya fanlari doktori, professori I.P. Susov nutqiy harakatga nisbatan kommunikativ vaziyatning 

quyidagi sxemasini tuzadi: “Men - ma`lum bir joyda – ma`lum bir vaqtda – ma`lum bir fikr orqali – 

ma`lum bir mavzu haqida - bir maqsad yoki sabab tufayli – ma`lum bir shartlar yoki sharoitlar 

bo`lganda sizga - xabar beraman” [2]. 

Nutq harakatini amalga oshirishda quyidagi bosqichlar ajratiladi: 

 jumlani tayyorlash – motivlarni anglash, ehtiyojlar, maqsadlar to`g`risida xabardor bo`lish, 

o`tgan tajribaga asoslangan holda vaziyatni hisobga olib suhbat natijalarini taxminiy prognozlash, 

turli darajadagi umumiy yoki konkret bo`lgan so`zlashishning ichki rejasini tuzish; 

 gapning tuzilishi – so`zlarni tanlash, ularni “baholash” mexanizmini kiritish va kerakli ketma-

ketlikda joylashtirish, grammatik rasmiylashtirish; 
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 tashqi nutqqa o`tish - gapning ovozli yoki grafik rasmiylashtirishni amalga oshirish. Agar 

gapning tuzilishidan tashqi nutqqa o`tish biron sababga ko`ra buzilgan bo`lsa, unda bunday nutq 

atrofidagilarga to`liqsiz, mantiqsiz va tushunarsiz. Nutq harakatining natijasi uni qabul qilish va unga 

munosabati bilan baholanadi. 

 Nutqni idrok etish (tinglash yoki o`qish jarayoni) quyidagi bosqichlarni o`z ichiga oladi: 

● akustik yoki grafik koddan ichki nutq kodiga o`tish; 

● sintaktik tuzilmalarni, grammatik shakllarni dekodlash; 

● gapning umumiy rejasini tushunish; 

● gapning maqsadini va oldindan rejalashtirgan fikrni tushunish; 

● olingan axborotni baholash (axborot mazmuni, uning g`oyasi, kommunikant pozitsiyasi va 

boshqalar); 

● shakl va til vositalarini tanlashni tushunish. 

Kommunikativ vaziyatda kommunikantlarning o`zaro ta`siri nuqtai nazaridan quyidagi 

bosqichlarga ajratiladi:  

aloqani o`rnatish 

uni saqlash  

va tugatish. 

Birinchi bosqichda aloqa o`rnatadigan muloqot vositalari - murojaat, tabrik, ikkinchi bosqichda 

- qiziqish, hissiy havotir va shunga o`xshash e`tiborni uyg`otish va saqlashga mo`ljallangan 

adresatsiya vositalari va uchinchi bosqichda - suhbat natijalari sarhisob qilinadi, xayrlashuv, ezgu 

tilaklar va boshqalar amalga oshiriladi [3]. 

 Uzatilgan xabarni tushunish sifati kommunikatsiya turli xil sharoitlarda amalga oshiriladigan 

bir qator faktorlarga bog`liq. Bunday sharoitlar odatda kommunikativ-pragmatik kontekst deb ataladi. 

Muloqotning umumiy konteksti oshkora va yashirin shakldan iborat.  

Oshkora (eksplisit) kontekst bevosita kuzatuvni o`z ichiga oladi. U verbal va noverbal turga 

ajratiladi. Yashirin (implisit) kontekst bevosita kuzatuvda bo`lmagan faktorlar hisoblanadi (motivlar, 

maqsadlar, kommunikantlarning munosabati, ularning shaxsiy sifatlari, ta`lim darajalari, ijtimoiy 

holati, xarakateri va h). Kontekstga bog`liq holda muloqot turli xil natijalarga olib kelishi mumkin.  

 Kommunikativ vaziyatning bir xilligini uning asosiy tarkibiy qismlari ta`minlaydi: 

kommunikantlarga ma`lum bo`lgan xabarning joyi va vaqti; nutqiy harakati va o`zini tutish 

majburiyatini olgan axborot adresanti; presuppozitiv xususiyatlarga ega bo`lgan (tajribasi, 

qiziqishlari, maqsadlari, bilimlari) adresat; xabarning maqsad tomon yo`naltirilgan mavzusi [4].  

 Muloqotning kommunikativ-pragmatik konteksti avvalo kommunikativ vaziyatning eng 

muhim tarkibiy qismlari bo`lgan kommunikatsiya ishtirokchilari (kommunikantlar) hisoblanadi. 

Adresantning kommunikativ strategiyasi – kommunikativ mo`ljalni tanlashdan iborat va bunga 

quyidagilar kiradi:  

1) global nutqiy mo`ljal tanlovi (masalan, savol bilan chiqish yoki dalillarni keltirish, iltimos 

bilan murojaat qilish);  

2) suhbatdoshning ongli holati va bilimi bilan berilgan axborotning o`zaro munosabati. 

Nutq me`yorlari strategiyasi gapiruvchi uzoq muddatli natijalarga erishishni maqsad qilganida 

kommunikatsiya jarayonining barcha tuzilishini qamrab oladi. Strategiyaning barcha turlari 

kelajakdagi vaziyatga nisbatan turli taxminlarni ko`rsatishi bilan o`xshash va katta yo kichik 

ehtimollik darajasiga ega. Inson nutqiy me`yorlarining motivlarini aks ettiruvchi maqsadlarning ikki 

turi mavjud va ular nutq strategiyasi klassifikatsiyasi tuzilishida hisobga olinilishi kerak. Birinchi 

darajali - maqsadlar kommunikatsiya boshlanishining sababi bilan bevosita aloqador hisoblansa, 

ikkinchi darajali maqsadlar - gapiruvchining o`zini-o`zi namoyon qilishi, uning o`zini –o`zi 

baholashi, kommunikantlarning o`zaro samarali ta`siri, ya`ni axborotning o`zaro relevantligi, 

tinglovchining ijtimoiy ma`qullashi, vaziyatni boshqarish xohishi va salbiy his-tuyg`ulardan qochish 

bilan bog`liq bo`lgan maqsadlar hisoblanadi.  

 Shunday qilib strategiya - bu kognitiv muloqot rejasi bo`lib, u orqali adresat harakatlari haqida 

axborot yetishmasligi vaziyatida gapiruvchining kommunikativ vazifalarining optimal yechimi 

nazorat qiliniladi.  
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Nutq taktikasi nutqiy strategiyasini amalga oshiradi. Nutq taktikasini tahlil qilishda 

muloqotning ijtimoiy va psixologik aspektini hisobga oladi. Nutq taktikasi bitta va bir nechta gaplarni 

o`z ichiga oladi. Nutq taktikani amalga oshirish vositasi minimal dialogik birlik tushunchasi bilan 

munosabatda bo`lgan kommunikativ harakatdir. Kommunikativ harakat adresant va adresatning 

o`zaro muloqot iboralarini illokutiv akt prinsipi binoan bog`laydi. Minimal dialogik birlik bir nechta 

kommunikativ harakatlarni o`z ichiga olishi mumkin. 
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Annotatsiya. Ingliz va o‘zbek tillarida fe’l so‘z turkumining artikl tipologiyasi ingliz va o‘zbek 

tillarida fe’l so‘z turkumlarining tuzilishi va xususiyatlarini o‘rganadi. Tadqiqot ushbu ikki tilda fe'l 

so'z turkumlarining shakllanishi va qo'llanilishidagi o'xshashlik va farqlarni aniqlashga qaratilgan. 

Qiyosiy tahlil orqali maqola fe'l so'z turkumlarining sintaktik va semantik xususiyatlarini o'rganadi 

va ular turli grammatik va kommunikativ funktsiyalarni ifodalashga qanday hissa qo'shishini 

o'rganadi. Ushbu tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida fe’l so‘z turkumlarining tipologik 

xususiyatlari haqida tushuncha berib, fe’l so‘z turkumlari va ularning tillararo o‘zgarishini 

tushunishimizga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: tipologiya, fe’l so‘z turkumlari, ingliz tili, o‘zbek tili, sintaktik xususiyatlar, 

semantik xususiyatlar, qiyosiy tahlil, tillararo o‘zgarishlar. 

Аннотация. В статье типология группы глагольных слов в английском и узбекском 

языках исследуется структура и характеристики групп глагольных слов как в английском, 

так и в узбекском языках. Исследование направлено на выявление сходств и различий в 

образовании и употреблении глагольных групп слов в этих двух языках. Путем 

сопоставительного анализа в статье исследуются синтаксические и семантические 

свойства глагольных групп слов и исследуется, как они способствуют выражению различных 

грамматических и коммуникативных функций. Результаты этого исследования дают 

представление о типологических особенностях групп глагольных слов в английском и 

узбекском языках, способствуя нашему пониманию структур глагольных фраз и их 

межъязыковых вариаций. 

Ключевые слова: типология, глагольные словосочетания, английский язык, узбекский 

язык, синтаксические свойства, семантические свойства, сравнительный анализ, 

межъязыковые вариации. 

Abstract. The article typology of verb word group in English and Uzbek Languages explores 

the structure and characteristics of verb word groups in both English and Uzbek languages. The 

study aims to identify the similarities and differences in the formation and usage of verb word groups 

in these two languages. Through a comparative analysis, the article investigates the syntactic and 

semantic properties of verb word groups and examines how they contribute to the expression of 

various grammatical and communicative functions. The findings of this study provide insights into 

the typological features of verb word groups in English and Uzbek, contributing to our understanding 

of verb phrase structures and their cross-linguistic variations. 
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The study of language structure and grammar has long been a fascinating area of linguistic 

research. One fundamental aspect of language is the verb phrase, which plays a central role in 

expressing actions, events, and states. Within the verb phrase, verb word groups or verb constructions 

constitute a significant component that contributes to the richness and diversity of languages. These 

verb word groups encompass various combinations of verbs and other elements, such as auxiliary 

verbs, particles, adverbs, and prepositions. Exploring the typology of verb word groups provides 

valuable insights into the syntactic and semantic properties of languages, shedding light on the 

structure and variation of verb phrases across different linguistic systems. 

This article aims to investigate the typology of verb word groups in English and Uzbek 

languages. English is a widely studied global language with a rich verbal system, while Uzbek is a 

Turkic language spoken primarily in Uzbekistan and neighboring regions. By examining these two 

languages, we can gain a broader understanding of how verb word groups are structured and utilized, 

and identify potential similarities and differences in their typological features. 

Secondly, we seek to investigate the semantic properties and functions of verb word groups in 

English and Uzbek. This entails examining the meanings and communicative roles conveyed by 

different types of verb constructions. Understanding the semantic nuances and pragmatic functions 

of verb word groups contributes to our knowledge of how speakers of English and Uzbek employ 

these structures to convey specific actions, events, and states. 

The typological analysis of verb word groups in English and Uzbek holds several significant 

implications. Firstly, it contributes to our understanding of the universal and language-specific 

aspects of verb phrase structure. By comparing and contrasting the typological features of these two 

languages, we can discern commonalities that may point to universal patterns in verb phrase 

organization, as well as language-specific characteristics that highlight the unique properties of 

English and Uzbek. 

These studies, among others, have enriched our knowledge of verb phrase structures, 

typological variations, and the syntactic and semantic properties of verb word groups in different 

languages. The research conducted in these areas provides a solid foundation for the present study on 

the typology of verb word groups in English and Uzbek languages, furthering our understanding of 

cross-linguistic variation and contributing to the broader field of linguistic typology. 

The study on "A Cross-Linguistic Typology of Verb Constructions" conducted a 

comprehensive analysis of verb constructions in a diverse set of languages. The analysis focused on 

the structural patterns and semantic properties of verb phrases across different language families. The 

research aimed to identify typological variations and universals in the organization of verb phrases. 

The analysis involved examining a large corpus of data, comprising written texts and spoken 

language samples from a wide range of languages. The data were collected from various sources, 

including literature, recorded conversations, and online articles. The analysis followed a systematic 

and rigorous approach, employing both qualitative and quantitative methods to ensure reliable results. 

The study also found that verb constructions tended to exhibit a high degree of productivity and 

adaptability, allowing speakers to express a wide range of meanings and grammatical functions. 

Overall, the analysis of verb constructions in different languages provided valuable insights 

into the typological variation and universals of verb phrase organization. The findings highlighted the 

intricate relationship between syntax and semantics in the expression of actions, events, and states 

across diverse linguistic systems. The results contribute to our understanding of language typology 

and provide a foundation for further research in the field of cross-linguistic studies on verb 

constructions. 

In the study on "A Cross-Linguistic Typology of Verb Constructions," a large corpus of data 

was compiled to ensure comprehensive coverage of verb constructions across different languages. 

The data collection process involved gathering written texts and spoken language samples from each 

selected language, representing a diverse range of registers, genres, and speech communities. Various 
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data sources were utilized, including literature, recorded conversations, online articles, and other 

relevant linguistic resources. 

To capture the natural and spontaneous use of verb constructions, spoken language samples 

were collected through recorded conversations, interviews, speeches, and other spoken interactions. 

These samples represented different speech communities, including native speakers, bilingual 

speakers, and speakers from various socio-cultural backgrounds. The spoken data provided valuable 

insights into the variation and usage of verb constructions in real-life communicative settings. 

The data collection process aimed to capture a wide range of verb constructions used in natural 

language contexts. By incorporating various data sources and representing different registers, genres, 

and speech communities, the study ensured a comprehensive coverage of verb phrase structures and 

usage patterns across the selected languages. This rich and diverse corpus of data provided a solid 

foundation for the subsequent analysis and typological comparisons of verb constructions. 

In conclusion, the study on the typology of verb word groups in English and Uzbek languages 

provides a comprehensive analysis of the linguistic features, syntactic structures, and cognitive 

processes involved in expressing spatial relations in simple and complex sentences. Through the 

examination of a compiled corpus of written and spoken texts from diverse sources, the study sheds 

light on how spatial relations are expressed and encoded in language. 

The analysis of syntactic structures reveals that simple sentences often follow a subject-verb-

preposition-object pattern, where the spatial relation is expressed through the prepositional phrase. 

Complex sentences, on the other hand, exhibit more varied structures, with the inclusion of relative 

clauses and additional modifiers that provide further details about the spatial relations. 

The study also highlights the cognitive processes involved in the expression of spatial relations. 

It demonstrates how language users mentally conceptualize and map spatial relationships onto 

linguistic expressions. The choice of specific linguistic cues and syntactic structures reflects the 

cognitive processing and organization of spatial information. 

Overall, the findings of this study contribute to our understanding of how spatial relations are 

expressed in language, specifically in English and Uzbek languages. The identified linguistic features, 

syntactic structures, and cognitive processes provide valuable insights into the complexity and 

richness of spatial language use. This research enhances our knowledge of language typology and 

offers a foundation for further exploration of spatial expression in different languages and cultural 

contexts. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilida gap shaklidagi gemeronimlarning o‘ziga xos 

xususiyatlari bayon qilingan.Gap shaklida qo‘llanadigan gemeronimlar ifoda maqsadiga ko‘ra 

darak, so‘roq va buyruq gap shaklidagi, tuzilishiga ko‘ra sodda va qo‘shma gap shaklidagi  turlarga 

ajratilib tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: gemeronim, gap, darak gap, so‘roq gap, buyruq gap, sodda gap, yig‘iq gap, yoyiq 

gap, qo‘shma gap. 
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Аннотация. В данной статье описаны особенности гемеронимов в форме предложений 

в узбекском языке.Гемеронимы, употребляемые в форме предложения, анализировались по 

назначению выражения, подразделяясь на подлежащее, вопросительное и повелительное 

подлежащее, простое по структуре и составное подлежащее. 

Ключевые слова: гемероним, предложение, придаточное предложение, вопросительное 

предложение, восклицательное предложение, простое предложение, сложное предложение, 

распространённое и нераспространённое. 

Abstract. This article describes the unique features of sentence-form hemeronyms in the Uzbek 

language. The hemeronyms used in the sentence form are divided into declarative, interrogative and 

command sentence-forms according to the purpose of expression, and simple and compound 

sentence-form types according to their structure. analyzed separately. 

Key words: hemeronym, sentence, indicative sentence, interrogative sentence, imperative 

sentence, simple sentence, extended sentence, compound sentence. 

  

Kirish.  N.V.Podolskaya lugʻatida gemeronim termini yunoncha gemero(hemero) “kun”, 

“sutka” ma’nosini, onim (onuma) – “nom” ma’nosini anglatib, davriy nashrlarning nomlari 

tushunilishi haqida ma’lumot berilgan.[1] I.V.Kryukova tadqiqotida davriy nashrlar ommaviy 

axborot vositalarining bir turi ekanligi, radio, televidenie, video va kinoxronikal dasturlar ham 

gemeronim termini ostida oʻrganilishini ta’kidlaydi.[2] 

Tadqiqot materiallari. Tilning aloqa quroli bo‘lish vazifasi  gap orqali amalga oshiriladi. 

Chunki gap fikr ifodalash vositasi sifatida faqat o‘ziga xosligi bilan, semantik-grammatik 

shakllanganligi bilan boshqa lisoniy birliklardan ajralib turadi. Gap fikr ifodalash - axborot (xabar) 

berish va axborot (xabar) olish birligidir. 

Gap so‘zlovchining fikrini, his-tuyg‘usini, buyruq-istagini aloqa jarayonida anglatish uchun 

xizmat qiladigan grammatik shakllangan nutq birligidir. [3] Umuman, “…Til qonuniyatlari asosida 

grammatik va intonatsion jihatdan shakllangan, fikrni ifodalash uchun xizmat qiladigan nutq birligi” 

gapdir.[4] 

Tadqiqot natijalari tahlili. Gap shaklidagi gemeronimlar ham odatda qisqaligi, ixchamligi 

bilan ajralib turadi. Bunday gemeronimlarda axborot uchun uncha zarur bo‘lmagan gap bo‘laklari 

tushirib qoldiriladi. 

Gap shaklidagi gemeronimlar “Kuch – adolatda”, “O‘zbekiston – islom sivilizatsiyasi markazi” 

kabi gazeta va jurnallar nomlarida qo‘llangan. 

Teleko‘rsatuv va radioeshittirishlar nomlarida esa darak, so‘roq, buyruq gap shaklidagi nomlar 

anchaginani tashkil etadi. 

Darak gap mazmunidagi gemeronimlar. Gap shaklidagi gemeronimlarning asosiy qismini 

darak gap shaklidagi tuzilmalar tashkil qiladi. Bunday shakldagi gemeronimlarda biror narsa haqida 

xabar berish, biror voqeani, belgini ko‘rsatish, tasdiqlash kabi ma’nolar ifodalanadi. Masalan, 

“Sog‘lom bola – millat kelajagi”, “Bizda savol bor”, “Vatan himoyasi – muqaddas burch” (“Mahalla” 

radiokanali) kabi. 

Bunday mazmundagi gemeronimlarning ayrimlari undash, murojaat qilish vazifasini o‘taydi.  

Buyruq gap mazmunidagi gemeronimlar. Buyruq gap tinglovchini biror narsaga – biror ishni 

bajarish yoki bajarmaslikka  buyurish, qistash mazmunini, shu bilan bog‘langan boshqa ma’nolarni 

ham ifodalaydi. Bu mazmunning turli ko‘rinishlari bor (do‘q, qat’iy buyruq, iltimos, nasihat, 

taqiqlash, ogohlantirish, chaqirish, taklif, tilak-istak va boshqalar). Shunga qarab, buyruq gap o‘z 

ichida har xil ko’rinishlarga ega bo’ladi: 

a) sof buyruqni ifodalaydi: “Menga so‘z bering” (“Yoshlar” radiokanali); 

b) nasihat ma’nosini ifodalaydi: “Bizdan obod Vatan qolsin” (“Mahalla” radiokanali); 

c) bu turdagi gemeronimlar og‘zaki so‘zlashuvga xos to‘liqsiz gaplardan, undalmalar 

bilan kelgan jumlalardan iborat bo‘lishi ham mumkin.Ularda emotsionallik, jonlilik kuchli bo‘ladi: 

“Ogoh bo‘ling, odamlar” (“Mahalla” radiokanali) 

Buyruq gap shaklidagi nomlar haqida A.Boboyeva “Gazeta tili haqida” nomli risolasida 

shunday fikrlarni keltirib o‘tadi: “Buyruq shaklida va sostavida undalmasi bo‘lgan sarlavhalarda 
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kommunikativlikning yuqori darajasi ko‘zga tashlanadi.Chunki bunday gap qurilishida o‘quvchiga 

bevosita ta’sir etish nazarda tutilgan”.[5] 

So‘roq gap shaklidagi gemeronimlar. Ma’lumki, so‘roq gaplarda  “so‘zlovchi uchun 

noma’lum bo‘lgan biror predmet, harakat-holat, belgi haqidagi so‘roq ifodalanadi. So‘roq gaplarda 

suhbatdosh so‘zlovchining so‘rog‘iga javob berishga, unga o‘z munosabatini bildirishga undaladi. 

Bundan tashqari, so‘roq gaplar so‘roq yo‘li bilan bildirilgan hayrat, taajjub, hayajon, buyruq, gumon 

kabi ma’nolarni ifodalashi mumkin”.[6] 

Gazeta va jurnallar nomlanishida so‘roq gaplardan foydalanilgan o‘rinlar uchramadi. 

Teleko‘rsatuv va radioeshittirishlar nomlanishida so‘roq gap shaklidagi nomlardan foydalanilgan. 

So‘roq gaplarni tuzishda so‘roq olmoshlari va so‘roq yuklamalari qo‘llaniladi. Shunga ko‘ra 

so‘roq gap shaklidagi gemeronimlarni ikki turga ajratib tahlil qilish mumkin: 1.So‘roq olmoshlari 

yordamida tuzilgan so‘roq gap shaklidagi gemeronimlar. 2. So‘roq yuklamalari yordamida tuzilgan 

so‘roq gap shaklidagi gemeronimlar.  

So‘roq olmoshlari yordamida tuzilgan so‘roq gap shaklidagi gemeronimlar. Barcha tillarda 

bo‘lgani kabi o‘zbek tilida ham so‘roq olmoshlari so‘roq gaplarni hosil qiluvchi asosiy vosita 

hisoblanadi.Ular olmosh turkumiga kiruvchi boshqa so‘zlar qatori juda umumiy, mavhum 

tushunchalarni ifodalashga xizmat qiladi. Ko‘rsatuvlar nomlanishida kim?, nima? so‘roq olmoshlari 

yordamida ifodalangan nomlar uchradi: “Kim ekan?” (“Sevimli” telekanali); “Nima uchun?” 

(“Yoshlar” telekanali); “Mahallada nima gap?” (“Toshkent” telekanali);  Nima? Qachon? Qayerda? 

(“Navro‘z” radiosi); 

Bunday ko‘rinishdagi gemeronimlar kam uchrasa-da, ular e’tiborni tortishi bilan ajralib turadi. 

So‘roq yuklamalari yordamida tuzilgan so‘roq gap shaklidagi gemeronimlar. So‘roq 

yuklamalari yordamida tuzilgan so‘roq gaplarda ifodalangan mazmunga javob ikki xil – ya’ni tasdiq 

yoki inkor shaklida bo‘lishi mumkin. Ma’lumki, so’roq shaklida tuzilgan gaplarning hammasi ham 

javob talab qilavermaydi. Javob talab qilmaydigan gaplar esa so’roq mazmunini emas, balki darak 

yoki buyruq mazmunini kuchli tarzda ifoda etadi. Demak, ular yo darak gapga yoki buyruq gapga  

sinonimik munosabat hosil qiladi. Bu holat ushbu gaplar asosida shaklllangan gemeronimlarga ham 

tegishli. Masalan, “Uxlamaysizmi?” (“Zo‘r TV” telekanali) ko‘rsatuvi tungi ko‘ngilochar dastur 

bo‘lib, “uxlang” ma’nosi ifodalangan.  

“Bormisiz?” (“Yoshlar” telekanali), “Esingdami seni? (“Oriyat –dono” radiosi) ko‘rsatuv va 

eshittirish nomlarida esa sof so‘roq ma’nosi ifodalangan. 

Gap shaklidagi gemeronimlarni tuzilish jihatdan ham tasnif qilish mumkin. Bunday 

gemeronimlar sodda va qo‘shma gaplarning odatdagi turlari, ayniqsa, tarkiban ixcham, hajman qisqa 

ko‘rinishlari, to‘liqsiz shakllarda qo‘llanadi.Ularning turlarini quyidagicha guruhlash mumkin: 

1.Sodda gap shaklidagi gemeronimlar. Sodda gaplar, bilamizki, bir predikativ birlikdan tashkil 

topadi. Sodda gap tarkibidagi bosh bo‘laklarni ishtirok etishiga ko‘ra ularning ikki turi ya’ni, bir bosh 

bo‘lakli va ikki bosh bo‘lakli gaplar ajratiladi. Sodda gap tarkibida ikkinchi darajali bo‘laklarning 

ishtirokiga ko‘ra ham ikki turi ajratiladi: sodda yig‘iq va sodda yoyiq gaplar. Sodda gaplar tarkibida 

zarur bo‘laklarning ifodalanishiga ko‘ra to‘liq va to‘liqsiz gaplarga ajratiladi. 

Sodda gap shaklidagi gemeronimlarni mana shu xususiyatlarini inobatga olgan holda tasnif 

qilindi: 

a) bosh bo‘laklarning ishtirok etishiga ko‘ra ikki bosh bo‘lakli gaplar asosida shakllangan 

gemeronimlar: “Kuch – adolatda”; “Inson aziz” (“Madaniyat va ma’rifat” telekanali); “Men onaman” 

(“Yoshlar” telekanali); “Men iste’molchiman” (“Yoshlar” radiokanali); “Hamma eshitishi shart 

emas” (“Navro‘z” radiosi); “O‘zbekiston – umumiy uyimiz”, “Biz birgamiz” (“O‘zbekiston” 

telekanali);  va bir bosh bo‘lakli gaplar asosida shakllangan gemeronimlar: “Har nafasda uyg‘oqman” 

(“Sevimli” telekanali); “Menga so‘z bering” (“Yoshlar” radiokanali); “Esingdami seni” (“Oriyat-

dono” radiosi); 

b) ikkinchi darajali bo‘laklarning ishtirok etish yoki ishtirok etmasligiga qarab, yig’iq 

gaplar va yoyiq gaplar asosida shakllangan gemeronimlar: “Sen zo‘rsan” (“Navo” telekanali); “Ish 

bor”, “Siz efirdasiz”  (“Madaniyat va ma’rifat” telekanali); “Sovchi keldi” (“MY5” telekanali); 

“Farzandim – jigarbandim” (“Zo‘r TV” telakanali); (sodda yig‘iq gaplar asosida shakllangan 
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gemeronimlar);  “Sog‘lom bola – millat kelajagi”, “Bizda savol bor”, “Vatan himoyasi – muqaddas 

burch”, “Bizdan obod Vatan qolsin” (“Mahalla” radiokanali) (sodda yoyiq gaplar asosida shakllangan 

gemeronimlar); 

c) gap tarkibida zarur bo‘laklarning ifodalanishiga ko‘ra to‘liq va to‘liqsiz gaplar asosida 

shakllangan gemeronimlar: “Men harbiy bo‘laman” (“Bolajon” telekanali); “Sog‘lom bola – millat 

kelajagi” (“Mahalla” radiokanali) (to‘liq gaplar asosida shakllangan gemeronimlar); “Bizda o‘zgacha 

xabarlar” (bor so‘ zi ifodalanmagan) (“Yoshlar” telekanali); “Ertalabdan salom” (biz gapning egasi, 

sizga to‘ldiruvchi, deymiz, aytamiz so‘zi ya’ni kesim ifodalanmagan)  “Uxlamaysizmi?” (“Zo‘r TV “ 

telekanali) ( Siz so‘zi ya’ni gapning egasi tushib qolgan); “Birga sog‘lom bo‘laylik “( Biz so‘zi ya’ni 

gapning egasi ifodalanmagan), “Salomat bo‘ling” (Siz so‘zi ifodalanmagan) (“Mahalla” telekanali); 

“Birgalikda” (Biz so‘zi ya’ni gapning egasi va g‘olib bo‘lamiz,yutamiz so‘zi – kesim tushib qolgan) 

(“Sevimli” telekanali) (to‘liqsiz gaplar asosida shakllangan gemeronimlar) kabi. 

Aytish mumkinki, to‘liqsiz gaplarning ellipsis gap turi nom sifatida tanlashning muhim sharti 

sanaladi. Bunday shakldagi gaplarning bosh belgisi uning egasiz qo‘llanilishi hisoblanadi. Bu shaklda 

qo‘llanishi bilan ularning ma’nosida qandaydir kamchilik kuzatilmaydi. Bu turdagi  gaplarda 

aytilmagan yoki tushirib qoldirilgan ega  gapning butun mazmunidan anglashilib turadi. Ellipsis 

gaplarda asosiy o‘rinni gapning mazmuni egallaydi. Shu sababli ham  tushirib qoldirilgan egani gapga 

qo‘shib aytishning hech qanday zarurati bo‘lmaydi. Chunki tushirilib qoldirilgan egani topib o‘rniga 

qo‘yib aytilsa, gapning ixchamligi yo‘qoladi,  ta’sirchanligiga putur yetadi. 

d) tarkibida undalma ishtirok qilgan gemeronimlar: “Ogoh bo‘ling, odamlar” (“Mahalla” 

radiokanali); “Assalom, O‘zbekiston!” (“O‘zbekiston” telekanali); “Assalom, bolajon!” (“Bolajon” 

telekanali); 

 Qo‘shma gap shaklidagi gemeronimlar. Bunday shakldagi gemeronimlar kam uchraydi. 

Chunki, ta’kidlab o‘tganimizdek, gemeronimlarda qisqalik, ixchamlik yetakchilik qiladi. 

 Ko‘rsatuv va radioeshittirishlar nomlarida bog‘langan va ergashgan qo‘shma gaplarning 

asosiy qismi tushirilgan to‘liqsiz gap shaklida ifodalangan ko‘rinishlari mavjud: “Ayol borki,…” 

(“O‘zbekiston” telekanali); “Donolar so‘ylaydi,…” (“Oriyat-dono” radiosi); 

Xulosa. Gap shaklidagi gemeronimlar grammatik qurilish jihatidan xilma-xil bo‘lib, o‘ziga xos 

xususiyatlarga egaligi bilan ajralib turadi. Bu eng avvalo, ularning qisqa va ixchamligida, turli xil 

ko‘rinishlarda ishlatilishi bilan bog‘liq. 
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Annotatsiya. O’tmishda, ya’ni XX  asr  boshlarigachyaa bo’lgan  davrda  o’zbek  adabiyotining 

vakillari  o’zlariga xos adabiy oqim, uyushmaga ega bo’lmaganlar. Buning o’rniga qalam ahllari 

o’zlari yashab turgan  hududda  mavjud bo’lgan saroylar  atrofiga birlashib,  o’ziga xos adabiy 

muhitni yaratganlar. Natijada adabiy uyushmalar o’rniga  ijodkorlarni birlashtirgan, hudud nomi 

bilan yuritilishi odat tusiga kirgan. “Qo’qon adabiy  muhiti”. “Buxoro adabiy muhiti”, “Xeva adabiy 

muhiti” va boshqa  maqomdagi  uyushma  atroflariga  birshib  ijod qilganlar. XX asr boshlarida  

jadidlar ana shu bo’shliqni tushunib yetdilar hamda uni to’ldirishga harakat qildilar. Ular 

tomonidan ilk bor XX asr boshlarida “CHig’atoy  gurungi”, “Nashri maorif”  kabi dastlab 

uyushmalarga asos  solindi. Keyinchalik mazkur  uyushmalar  O’zbeksiton Yozuvchilar 

uyushmasining  yuzaga  kelishiga asos bo’lib xizmat qildi. 
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Kalit so‘zlar: o‘zbek adabiyoti, uyushmalar, “Qo’qon adabiy muhiti”, “Xorazm adabiy 

muhiti”, “Toshkent adabiy muhiti” 

Аннотация. В прошлом, то ест до начала ХХ века, представители узбекской 

литературы не имели собственного литературного течения, ассотсиатсии. Вместо этого 

люди  объединилис вокруг двортсов, существовавших в раёне, где они жили, чтобы создат 

уникалную литературную среду. В резултате вместо литературных объединений стали 

объединятся творческие объединения, которые принято называт по названию местности. 

”Кокандская литературная среда". ” Литературная среда Бухары“,” литературная среда 

Хевы " и др. В начале ХХ века жадиды осознали эту пустоту и попыталис ее заполнит. 

Впервые такие объединения были основаны ими в начале ХХ века, как “Чигатой гурунги”, 

“Нашри  маориф”. Впоследствии эти объединения послужили основой для создания Союза 

писателей  Узбекистана. 

Ключевые слова: Узбекская литература, ассоциации, «Литературная среда Кокана», 

«Литературная среда Хорезма», «Литературная среда Ташкента»  

Abstract. In the past, that is, at the beginning of the XX century, representatives of Uzbek 

literature did not have a specific literary stream, an association. Instead, the people of the pen merged 

into the surroundings of the palaces that existed in the area in which they lived, creating a unique 

literary environment. As a result, it became customary for literary associations to be run in the name 

of the region, bringing together creators instead. "The Kokand literary environment". ” Bukhara 

literary environment“,” Kheva literary environment " and others who created a kind of association 

environment. At the beginning of the 20th century, the jadids understood this gap and tried to fill it. 

For the first time, associations were founded by them at the beginning. 

Keywords; Uzbek literature, associations, "Kokan literary environment", "Khorazm literary 

environment", "Tashkent literary environment" 

 

Ma’lumki, o’tmishda o’zbek adabiyoti tarixida  qalam ahlini o’zaro uyushtirib, adabiy 

harakatga yo’nalish berib turgan tashkilotlar bo’lmagan.  Bu davrlarda  adiblar va  qalam ahllari  

saroylar atrofida birlashib, turli tuma qarashdagi ijodkorlardan iborat  adabiy muhitni  yaratganlar.  

Shuning uchun ham o’zbek adabiyoti XX asrning birinchi choragiga qadar “Qo’qon adabiy muhiti”, 

“Xorazm adabiy muhiti”, “Toshkent adabiy muhiti”  singari turli jug’rofiy-adabiy hududlarga 

bo’lingan holda yashab keldi. Lekin shunday sharoitda  dunyo  adabiy muhitida XX  asr boshlarigacha 

bo’lgan davrlarda  ham turli-tuman  adabiy oqim hamda   uyushmalar mavjud bo’lgan. XX asr 

boshlarida o’zbek   qalam ahllari ham   ana  shu kabi dunyo tajribasidan kelib chiqib,  ayrim oqim va 

uyushmalarga asos soldilar.  Ana shunday  uyushmalardan  dastlabkilari “Chig’atoy gurungi” esa 

O’zbekistonda tashkil topgan dastlabki adabiy uyushmadir.  

"Chig’atoy gurungi"O’zbekiston yozuvchilari 1934 -yili Sovet hokimiyati tomonidan tashkil 

qilingan Yozuvchilar uyushmasiga birlashtirilgunlariga qadar o’zlarining bir necha kichik-kichik 

jamiyatlariga ega bo`lganlar. Shulardan biri 1919 -yili tashkil etilgan “Chig’atoy gurungi”dir. 

Oktyabr to’ntarishidan keyin sobiq Chor mustamlakalari, shu jumladan,  O’zbekistonda sun’iy 

ravishda proletar adabiyoti yaratilayotgani va bu adabiyotning nafis sanatdan uzoq, g’arib bir 

adabiyot bo’lishi mumkinligini ko’rgan bir guruh yozuvchilar ana shu “Chig’atoy adabiyoti” 

an’analarini saqlab qolish niyatida “Chig’atoy gurungi”ga asos solganlar. Bu dastlabki adabiy 

uyushmaning   asoschisi  XX  asr  ozbek  adabiyotining  buyuk  siymolaridan  biri Fitrat bo’lib, u 

Sovet davlati tongidayoq o’zbek xalqi endi “qizil” kishanlar bilan zanjirband etilishi mumkinligini 

sezgan va bu xavfdan qutulishning birdan-bir yo’lini Turkistonda istiqomat qilgan xalqdarning bir 

bayroq ostida birlashishida va ular madaniyatini yuksaltirishda korgan. "Chig’atoy gurungi"ning 

asosiy maqsadvazifasi ham yolg’iz ozbek adabiyoti va ozbek tilining sofligini saqlab qolish,  o’zbek 

adabiyoti erishgan badiiy yutuqlarni mustahkamlash edi. “Milliy-madaniy muxtoriyat” so’zlarini 

o’ziga shior qilib olgan “Chig’atoy gurungi” bir yil muqaddam qizil qoshin tomonidan tormor etilgan 

“Turkiston muxtoriyati”g’oyasini adabiy-madaniy jabhada davom ettirishni o’zining burchi deb bildi. 

“Gurung” a’zolari 1922 -yili “O’zbek yosh shoirlari” degan she’riy to’plamni chop etdilar. 

To’plamdan Fitrat, Cho’lpon, Botuning sherlari joy olgan edi. Bu sherlar orasida Fitratning “Mirrix 
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yulduziga”, “Shoir”, “Sharq”, Cho’lponning “Buzilgan o’lkaga” singari asarlari ham bo’lib, ularda 

mazkur shoirlarningFarg’ona vodiysidagi voqealardan junbushga kelgan qalblari hamon fig’on qilib 

turardi.  

Mazkur to’plam e’lon qilingandan keyin Farg’ona ahlining tinchini buzgan qo’llar 1922 -yili 

“Chig’atoy gurungi”ning faoliyatiga ham chek qo’ydilar va “gurung” mustaqillik oftobi chiqquniga 

qadar qoralanib kelindi. Tarixdan bexabar kishilar “gurung”ni “panturkizm”g’oyalarini targ’ib 

qilishda, o’zbek madaniyati bayrog’ini turklar qo’liga berib qo’yishda aybladilar. Holbuki, Fitrat va 

uning maslakdoshlari bu masalada mutlaqo boshqa fikrda edilar. Sovet hokimiyati “Chig’atoy 

gurungi”ning tashkil topishiga ruxsat berganida,  siyosatga aralashmaslik shartini qo’ygan edi. Fitrat 

va uning birodarlari shu shartga qanchalik amal qilmasinlar, ularning o’zbek tilini chet tasirdan 

muhofaza qilish,  mumtoz adabiyot va xalq og’zaki ijodi namunalarini to’plash va o’rganish, yangi 

o’zbek adabiyotining estetik go’zalligini saqlash hamda hayotni tog’ri aks  ettirishga qaratilgan ishlari 

kundankunga notog’ri baholana boshladi. Shuning uchun ham “Chig’atoy gurungi” nomatlub adabiy 

uyushma sifatida tarqatilib yuborildi. 

“Nashri maorif”. Dunyoqarashi 1917 -yilga qadar shakllangan va shu davrda ma’rifat sohasida 

jonbozlik ko’rsatgan ziyolilar “Chig’atoy gurungi”  tarqatilganidan keyin ham xalqni maorif va 

madaniyat mevalaridan bahramand etib borishni vijdoniy burchlari, deb bildilar. 1922 -yilning 

so’nggi kunlarida navbatdagi  norasmiy  yig’inlariga  to’plangan toshkentlik ziyolilar “Nashri maorif”  

nomli yangi jamiyatni tashkil etishga qaror qildilar. Munavvar qori Abdurashidxonov tashabbusi 

bilan tuzilgan bu jamiyatning ta’sischilari esa quyidagilar edi: Umarxon Akramxonov, Mannon 

Ramziy, Saidnosir Mirjalilov, Tolibjon Musaboev, SHokirjon Rahimiy, Muhammad Usmonov, 

Xolmuhammad Oxunov, Abdulhamid Sulaymonov (Cho’lpon) va Hamidullaxon Orifxonov. 1923 - 

yil 1 yanvarida "Turkiston" gazetasida ana shu tasischilardan tarkib topgan ijroiya guruhining 

Turkiston respublikasidagi maorif xodimlariga murojaati elon qilinadi.  Bu murojaatda ta`sischilar 

jamiyatning maqsad va vazifalarini tushuntiribginaqolmay, unga a’zo bo’lib kirishni ham maorif va 

madaniyat xodimlaridan iltimos qilgan edilar.  

Agar shu murojaatni “Nashri maorif” jamiyatining ilk qadami sifatida qabul qilsak, uning 

vujudga kelish sanasi 1922 -yil dekabrining so’nggi kunlari bo’ladi. Toshkentdagi eski shahar xalq 

maorif sho``basi qoshida qad ko’targan jamiyat tez orada qanot yozib, respublikamizning boshqa 

qator viloyatlarida ham o’z bo’limlarini tashkil etdi. Jamiyatning Toshkent shahridagi bo’limi hayati 

esa quyidagi maorif va madaniyat fidoyilaridan tarkib topdi: Shokirjon Rahimiy (rais), Munavvar 

qori Abdurashidxonov (rais orinbosari), Mirkomil Aliev (kotib),  Saidnosir Mirjalilov (xazinachi), 

Abdulhamid Sulaymonov (Cholpon), Xolmuhammad Oxunov, Tolibjon Musaboev, Zufar Nosiriy, 

Abdulla Avloniy,  Salimxon Tillaxonov va boshqalar. Bu tilga olingan ziyolilardan tashqari,  

jamiyatning Toshkent bolimi faoliyatida Mannon Ramziy, elbek, Shohid eson kabi siymolar ham 

yaqindan ishtirok etdilar.  

XX asrning 10-20-yillarida Toshkentdagi marifatparvarlik harakatining boshida xalqimizning 

ulug’ farzandlaridan biri Munavvar qori Abdurashidxonov turgan. Bu davrda qanday ijtimoiy-siyosiy 

va madaniy tadbir amalga oshirilgan bo’lmasin, ularning aksari Munavvar qori Abdurashidxonov 

tashabbusi bilan maydonga kelgan. "Nashri maorif" jamiyati ham dastavval uning xayolida tug’ilgan. 

Ammo Toshkent aholisi ortasida katta obro-etiborga ega bolgan bu siymo dastlab “oq”, keyin “qizil” 

taqib ostida yashagani uchun, jamiyat manfaatidan kelib chiqib, rasmiy raislik qilish huquqini 

boshqalarga bergan.  Shunga qaramay, u “Nashri maorif”ning faoliyatida asosiy rollardan birini 

o’ynagan. Munavvar qori bilan kelishuvga muvofiq, Shokirjon Rahimiy “Turkiston”gazetasining 13- 

fevral sonida “Nashri maorif” nima?, Munavvar qorining o’zi esa shu gazetaning 4- mart sonida 

“Nashri maorif muvaqqat nashrlari, ikkinchidan, “gap”lari orqali, ayniqsa, musulmon o’qituvchilari 

va o’quvchi yoshlari ortasida katta tarbiyaviy-ma’rifiy ishlarni olib bordi; uchinchidan, “Ko’mak”ni 

o’z ixtiyoriga jalb etib, Rossiya, Turkiya, Germaniya vaboshqa mamlakatlarga o’qishga yuborilajak 

yoshlar bilan bog’liq muammolarni ham o’z zimmasiga oldi. Jamiyatning barcha a’zolari uchun 

(faxriy azolardan tashqari) kirish badaliyarim pud bug’doy bo’lgan. Jamiyat mablag’i azolik 

badallari, ionalari, davlat va jamoat muassasalaridan olinadigan yordam, nashrlar, pulli maruzalar, 

spektakllar,  sayillar va boshqa tadbirlardan tushgan daromad asosida toplangan. Bu mablag’,  o’z 
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navbatida, muvaqqat nashrlar, maktablarning o’quv-metodik ehtiyojlari, xorijga o’qishga 

yuborilayotgan yo yuborilgan talabalar o’rtasida taqsimlangan.  

Jamiyatning 1923 -yildagi faoliyati, ayniqsa, samarali boldi. Jamiyat bir -yil ichida oyoqqa 

turibgina qolmay, turli nashrlarni amalga oshirdi. Jamiyatning viloyat bo’limlari ham orqada qolmadi. 

Afsuski, biz turli kutubxonalarda saqlanib qolgan jamiyatning jurnal va nashrlarini hali toplab organib 

chiqqanimizcha yo’q. Bu — kelajakning ishi. Ammo hozirning o’zidayoq shu narsa aniqki, “Nashri 

maorif” qisqa faoliyati mobaynida xalq maorif va madaniyatini ko’tarish bo’yicha ko’pgina xayrli 

ishlarni amalga oshirdi. U olib borgan xayrli ishlarning asosiy nishabi esa istiqlol sari — elu 

yurtimizni milliy mustaqillikka olib chiqishga qaratilgan edi.  

FOYDALANILGAN  ADABIYOTLAR  RO‘YXATI: 

1. Oʻzbekistonning yangi tarixi. 1-kitob ―Turkiston chor Rossiyasi  mustamlakachiligi davrida‖, Toshkent, 2000  

2. Jadidchilik: islohot, yangilanish, mustaqillik va taraqqiyot uchun kurash,  Toshkent, 1999  

3. Xoʻjayev F., Buxoro inqilobining tarixiga materiallar, Toshkent, 1997  

4. Rajabova R. va boshqalar, Oʻzbekiston tarixi (1917-1993-yillar), Toshkent,  1994 

5. N. Karimov. Turkiston muxtoriyati. - T.: 1996;. Qimmatga tushgan ulov yoxud Turkiston muxtoriyatining 

vujudga kelishi va tor-mor etilishi  sabablari. “Tafakkur”j., 1996, 3-son;  

 

UDC 81.33 

INTERFERENCE OF FOSSILIZATION IN UZBEK LEARNERS IN ACQUIRING 

ENGLISH 

M.Shonazarova, teacher, Urganch State University, Urganch 

Ya.Madaminova, teacher, school №27, Khanka 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o'zbek o'quvchilari tomonidan ingliz tilini o'rganishda 

fosilizatsiya muammosi bo'yicha tadqiqot natijalari namoyish etilgan. Tajriba natijalari shuni 

ko'rsatdiki, o'zbek o'quvchilari fonetik, morfologik, sintaktik va semantik to’siqlarga duch kelishadi. 

Kalit so'zlar: fosilizatsiya, hissa qo'shadigan omillar, til qatlamlari, ichki va tashqi 

fosilizatsiya. 

Аннотация. В данной статье демонстрируются результаты исследования 

окаменелости при изучении английского языка узбекскими учащимися. Результаты 

эксперимента показали, что учащиеся узбекского языка сталкиваются с фонетической, 

морфологической, синтаксической и семантической окаменелостью. 

Ключевые слова: окаменение, способствующие факторы, языковые слои, внутренняя и 

внешняя окаменелость. 

Abstract. This paper demonstrates the research results on the fossilization in learning English 

by Uzbek learners. The results of the experiment showed that Uzbek learners come across the 

phonetic, morphological, syntactic and semantic fossilization.  

Key words: fossilization, contributing factors, language layers, internal and external 

fossilization. 

 

Introduction. Language removes time and space in learning. Thanks to language, we have the 

oldest information, and even the future information. We also learn things that cannot be known with 

our senses.  

In recent years, the emphasis in determining the goals of professional training of teachers of 

philological specialties of higher pedagogical educational institutions has been placed on the 

formation of such an integral characteristic of a specialist as professional competence. At the same 

time, an important issue concerns not only the formation of foreign language and professional-

oriented competence of teachers, but also the search for an approach aimed at improving the 

efficiency of the process of its formation and development in the system of higher education from the 

standpoint of the modern educational paradigm. A teacher not only needs to know a foreign language 

professionally, but also to master modern methods of teaching this language, using an interactive 

methodology, the theoretical justification of which and the teaching methods. 
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However, as the languages are constantly changing, when teaching and learning a language 

different problems occur. Tackling with diverse types of deviant forms of target language plays 

important role in learning languages. These deviant forms of target language become apparent mainly 

in different structured languages such as English. Uzbek learners find it difficult to acquire English, 

as Uzbek and English do not belong to the same language family. Therefore, it is natural for them to 

own various phonetic, morphological, syntactic, semantic, cognitive, pragmatic and discourse-related 

features, which cause difficulties in language learning. Among one of the problematic issues in 

learning English, fossilization interference is common among Uzbek learners. In order to research 

fossilization, its specific features for Uzbek learners, we aimed to find answer the following 

questions: 

-to study the fossilization in the language learning process; 

-to conduct a research to determine the main types and causal factors of fossilization among 

Uzbek learners; 

-to suggest the ways of reducing the fossilization in learning English. 

Materials and methods. In foreign scientific literature wide range of studies were conducted 

on the issue of fossilization in terms different language learners. Particularly, the works of L.Selinker, 

X.Wei, R. Ellis, Z. Han, D.Weidong, C. Faerch & G. Kasper and others [1] are the main researches 

in defining the types, causes and specific features of fossilization. 

The concept “fossilization” was introduced in 1972 by L.Selinker, and it means the linguistic 

factor that is remained in the language learners speech [2]. According to scientific literature, more 

than 10 different terms are used to express the fossilization in language learning [3]. X.Wei 

determines the specific features of fossilization, including its appearance at different language levels, 

different learning stages among age groups, its manifestation as the deviant forms and degrees of 

fossilization [4]. 

Results and discussions. The experiment included 14 students at the Urgench State University. 

Each student were given the topic and they were asked to speak for three minutes. We recorded all 

the answers and transcribed them in order to find out the types of fossilization. The research outcomes 

showed the main 4 types of fossilization.  

1. Phonetic fossilization.  

Phonetics refers to the lowest linguistic level and the field of linguistics that studies this level. 

Unlike other branches of linguistics, phonetics investigates not only the functional side of the learning 

source, but also the pronunciation apparatus that creates speech sounds, as well as their acoustic 

properties and aspects of perception by speakers. Phonetics considers sounds as an element of the 

language system that gives material form to words, suffixes, and sentences. Phonetics also studies 

sound changes and alternations in speech, accent and its types. The study of phonetics is of great 

importance in mastering the norms of spelling (orthography), correct pronunciation (orphoepy), in 

determining the differences of literary and dialectal pronunciation, in diagnosing and eliminating 

speech defects in speech therapy and deaf pedagogy. Advances in phonetics play an important role 

in testing and improving the effectiveness of communication tools and automatic speech recognition. 

The phonology in different languages cause the phonetic fossilization, which is resulted from 

repeating the incorrect pronunciation of English words under the influence of Uzbek language. For 

example, the English language possess certain pronunciations such as [ɵ] which do not exist in Uzbek. 

Therefore, it is difficult for Uzbek learners to pronounce [ɵ] correctly. For example, one of the 

students pronounced the word “theatre” as [sɪәtә] instead of [θɪәtә]. If this kind of pronunciation 

mistakes occur repeatedly, they eventually stay stable in the speech of language learners and may 

cause phonetic fossilization. 

2. Morphological fossilization. 

a) Forms of Verb tenses 

It is known that English language has its own specific ways of verb formation, which greatly 

differs from Uzbek language. While conducting the experiment, the frequent omission of the –ed 

suffix on simple past tense verb (opened, closed) and the third person singular –s suffix (reads, writes, 
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goes) were observed. Taking into the consideration the fact that, in Uzbek language, there is not any 

specific verbs for person and tense, learners have difficulties in implementing them in their speech.  

b) Expressing Gender 

One of the common fossilization types is the omission or replacement of words, expressing 

gender, such as personal pronouns he, she, it, reflexive pronouns himself, herself, itself. In the 

experiment, Uzbek learners were tend to mix the gender related pronouns, for example, while 

speaking about their mother, they used the pronoun he instead of she. Its main reason is that in Uzbek 

language, the gender related pronouns do not exist. 

c) Articles 

As English language has wide range of grammatical rules in terms of the usage of definite and 

indefinite articles, it requires a high proficiency in the language. However, as there are no 

corresponding words or expression in Uzbek, learners always hesitate to use the correct article forms 

in their speech. For example, the “a/an” article is used to express the indefiniteness of the object. In 

this case it should be translated into Uzbek as “qandaydir bir, biror bir” and etc. “The” article 

sometimes expresses the definiteness of the object and must be translated into Uzbek as “ana shu, 

mana shu, o’sha”. In this case, the students or language learners find it difficult to explain the 

necessary article. 

3. Syntactic fossilization 

When using the verb “is/are”, most test subjects were apt to make mistakes, as the their source 

language influences dramatically in the acquisition of language learning. We know that in Uzbek 

language these kind of problematic issues do not influence in the meaning of the context, for example, 

“Mehmonlar xursand”= “Mehmonlar xursandlar.” However, in English language, the misuse of the 

verb “to be” seriously affects the semantics of the sentence, that we cannot use “Guests is happy”, 

instead of “Guests are happy”. 

4. Semantic fossilization 

Separation of common and distinguishing signs in the semantic structure of lexemes with 

stylistic meanings, which are a component of the lexicon of the Uzbek and English languages, their 

characteristics, features of denotative, connotative and functional meanings, and clarification of the 

semantic relations between lexemes is important in determining the linguistic value. 

The main problem in semantic fossilizatiom is the semantic structure of the lexeme and issues 

of lexical-semantic relations. The semantic structure of a lexeme includes a lexical meaning, a 

meaning shade, and an emotional-expressive shade. While the semantic structure of some lexemes 

includes lexical meaning and additional shades, some may have only lexical meaning and zero shades 

of meaning. 

When studying the semantic relationship of a word, it is important that certain words in the 

lexical system of the language combine with each other in one semantic field and form a single 

paradigmatic series. The number of such semantic fields in the lexicon of the Uzbek language is very 

large, and each of them can be a source of investigation for separate studies. 

There are some words or phrases that represent different semantical features in different 

languages. For example, in English the phrase “kicked the bucket” means “to die”, or in Uzbek the 

phraseological unit “dunyodan o’tdi” means “to die”. However, each unit is represented in different 

forms in both languages. This process is the main cause of semantic fossilization, which is common 

among the Uzbek learners.  

Conclusion. The research results showed that Uzbek learners come across different 

fossilization types in learning a language. Phonetic (the pronunciation of the phoneme [ɵ]) 

morphological (forms (-ed, -s), gender related words (personal and reflective pronouns), articles), 

syntactic fossilization (the use of singular and plural verb forms), semantic fossilization (the culture 

specific words and phrases, mainly in the usage of phrasal verbs in the speech) were determined.  
REFERENCES: 

1. C. Faerch and G. Kasper, “Perspective on language transfer,” Applied Linguistics, no. 8, pp. 111-136, 1987. 

2. Selinker, L. (1972). Interlanguage. IRAL 10(2): pp. 209-31 

3. Richards, J. C. (2008). Moving Beyond the Plateau from Intermediate to Advanced Levels in Language 

Learning. (Booklet) Cambridge: Cambridge University Press. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  169 

4. Xueping Wei. Implication of IL Fossilization in Second Language Acquisition. English language teaching, 

vol.1. N.1. 2008. pp.127-131. 

 

UO’K 821.512.133 

«HIBAT UL-HAQOYIQ» DOSTONIDAGI O‘ZLASHMA LEKSIK QATLAM HAQIDA 

L.K.Sindorov, PhD, O‘zMU Jizzax filiali, Jizzax  

  

Annotatsiya. Maqolada Ahmad Yugnakiyning «Hibat ul-haqoyiq» asaridagi sanskrit, sug‘d, 

xitoy, arab, fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlar diaxron aspektda tadqiq qilingan. 

Kalit so‘zlar: Ahmad Yugnakiy, «Hibat ul-haqoyiq», sanskritcha so‘zlar, sug‘dcha so‘zlar, 

xitoycha so‘zlar, arabcha so‘zlar, forscha so‘zlar, sema, leksema, leksik birlik. 

Аннотация. В статье в диахроническом аспекте исследуются слова, заимствованные 

из санскрита, согдийского, китайского, арабского и персидского языков в произведении 

«Хибат уль-хакайк» Ахмеда Югнаки. 
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Abstract. In the article, words borrowed from Sanskrit, Sugdian, Chinese, Arabic, and Persian 

languages in the work "Hibat ul-haqayq" by Ahmed Yugnaki are studied in a diachronic aspect. 

Keywords: Ahmad Yugnaki, "Hibat ul-haqaiq", Sanskrit words, Sugdian words, Chinese words, 

Arabic words, Persian words, sema, lexeme, lexical unit . 

 

Tarixiy taraqqiyot jarayonida dunyo xalqlari o‘rtasida o‘zaro iqtisodiy, siyosiy, ilmiy, madaniy 

aloqalar sodir bo‘ladi. Buning natijasida tillarning lug‘at tarkibi yangi tushunchalar va ularni 

ifodalovchi so‘zlar bilan boyib boradi. Darhaqiqat, o‘zbek xalqi bilan hamohang tarzda o‘zbek tili 

ham o‘zining tarixiy rivojlanishida ko‘plab boshqa xalqlar tillari bilan aloqada bo‘ldi. Shu bois, 

o‘zbek tili lug‘at tarkibining ma’lum qismini o‘zlashgan so‘zlar tashkil etadi [4.209]. 

O‘zbek tili lug‘at tarkibining boyishida ichki imkoniyatlari muhim manba hisoblanadi. Shunga 

qaramasdan, dunyodagi hech bir til o‘z ichki imkoniyatlariga tayanib ish ko‘rmaganidek, o‘zbek tili 

uchun ham faqat o‘z so‘zlari va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi. O‘zbek tili so‘z boyligining 

takomillashuvida tashqi manba ham sezilarli o‘rin egallaydi. Umuman, har qanday til sof holda 

yashay olmaydi [1.103]. Binobarin, turli tillarga mansub xalqlarning o‘zaro hamkorligi, qo‘shnichilik 

va savdo-sotiq aloqalari ular tillarining taraqqiyoti, birinchi navbatda, leksikasiga o‘z ta’sirini 

ko‘rsatishi tabiiy. Pirovardida so‘z almashish va o‘zlashtirish holatlari yuz beradi. Ushbu jarayon 

tarixiy sharoitlarga bog‘liq tarzda turlicha kechadi. 

Boshqa qardosh turkiy tillar singari o‘zbek adabiy tili uchun ham so‘z o‘zlashtirish xarakterli 

hisoblanadi. XI asrga oid manbalarda qo‘llanilgan o‘zlashmalarning kirib kelishida fors-tojik va arab 

tilidan o‘zbekchaga qilingan badiiy tarjimalarning roli sezilarlidir. Fors tili bu davrda ma’muriy, 

huquqiy, tijoriy, ilmiy, diniy tushunchalarni ifodalovchi sharq tillari so‘zlarining o‘zbek adabiy tiliga 

o‘zlashishida vositachi vazifasini bajargan. Tabiiyki, chet so‘zlarning turli soha leksikasiga o‘zlashish 

darajasi ham har xil. Jumladan, harbiy terminologiya mo‘g‘ulcha so‘zlar hisobiga kengaygan bo‘lsa, 

ma’muriy, siyosiy, tijoriy-moliyaviy, ilmiy, diniy leksika esa, asosan, arabcha, forsiy o‘zlashmalar 

orqali boyigan. Umuman, turkiy tillar leksikasidagi chet so‘zlarni ikki guruhga taqsimlab tahlil etish 

maqsadga muvofiq: 

1) qadimiy (islomgacha bo‘lgan) davr. Bunga sanskritcha, sug‘dcha va xitoycha unsurlar xos; 

2) nisbatan yangi (islom hamda mo‘g‘ullar istilosidan keyingi) davr. Bu davrda turkiy til so‘z 

boyligidan arabcha, fors-tojikcha va mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar o‘rin egallaydi. 

Turkiy tillar so‘z boyligida sug‘dcha, sanskritcha, xitoycha o‘zlashmalarning paydo bo‘lishiga 

turkiy xalqlarning qadimdan sug‘d, hind, xitoy, xorazm xalqlari bilan yaqindan bo‘lgan aloqalari 

mahsuli sifatida baho beriladi [2.133-134]. 

Chet so‘zlarning turli soha leksikasiga o‘zlashishi bir-biridan farqlanadi. Jumladan, harbiy 

terminologiya mo‘g‘ulcha so‘zlar hisobiga kengaygan bo‘lsa, ma’muriy, siyosiy, tijoriy-moliyaviy, 

ilmiy, diniy leksika esa asosan arabcha, forscha o‘zlashmalar orqali boyigan. Turkiy tillar so‘z 

boyligida sug‘dcha, sanskritcha, xitoycha o‘zlashmalarning paydo bo‘lishiga turkiy xalqlarning 
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qadimdan sug‘d, hind, xitoy, xorazm xalqlari bilan yaqindan bo‘lgan aloqalari mahsuli sifatida baho 

beriladi [2.133-134]. 

Tadqiq etilayotgan manbada juda kam sonli bo‘lsa-da, sanskritcha, sug‘dcha, xitoycha 

o‘zlashmalar, shuningdek, ularga nisbatan ko‘proqni tashkil etgan arabcha, forscha istilohlar ko‘zga 

tashlanadi. 

Sanskritcha o‘zlashmalar. Qadimgi turkiy bitiglarda sanskrit tilidan kirib kelgan so‘zlarning 

rang-barang bo‘lganligi «Древнетюркский словар»ni varaqlash asosida yaqqol ko‘zga tashlanadi. 

Tabiiyki, bunda sanskrit tilidan turkiy tilga qilingan tarjimalar muhim rol o‘ynagan. Eski turkiy tilda 

sanskritcha o‘zlashmalar son jihatdan kamaygan. Keyingi davrlarga kelib, ularning aksariyati 

iste’molda muqim o‘rin egallashga muvaffaq bo‘lolmagan. Turkiy tilda saqlanib qolganlari ham 

deyarli o‘z so‘zga aylanish darajasiga yaqinlashgan. Kuzatishlarimizga ko‘ra,  asarda sanskrit tilidan 

kirib kelgan birgina fil leksemasi dastavval Ahmad Yugnakiyning «Hibat ul-haqoyiq» asarida qayd 

qilingan (ДТС,194). XIV asr Xorazm yodnomalarida, shuningdek, Alisher Navoiy asarlari 

leksikasida fil, pil (Навоий,III,314) fonetik shakllarida uchraydi: nečӓ kim fil haybatli 

bolursa…(Г,101b2); arslanlar, barslar, pillar yatmïš (ҚР,209v8). A.Shcherbakning yozishicha, pil 

qadimgi eron tillaridan o‘zlashgan; qiyoslang: so‘g‘dcha pub. Shunday bo‘lsa ham aslida uning eron 

tillari leksik qatlamiga mansublik ehtimoli kam. Shuning uchun uni sanskritcha pilu va assuriycha 

piru so‘zlariga qiyoslash o‘z isbotini topgan (ИРЛТЯ,139-140). Shuningdek, Ahmad Yugnakiy qayd 

etilgan ma’noni ochishda turkiy yaǧan variantidan ham foydalangan: Yaǧan bolsa yüklük üzӓsindӓ 

zar. Bu termin uyg‘ur yozuvidagi ko‘hna manbalarda yaŋa shaklida ifodalangan: Meŋizi antaǧ bolur 

yaŋa qoǧuš teg – Uning tashqi ko‘rinishi filning terisiga o‘xshash (ДТС,233). Mahmud Koshg‘ariy 

«Devon»ida yaǧan (MK,III,36), yaŋan shakllari ko‘zga tashlanadi: Yaŋanlar čarlašdï – Fillar jar 

solishdi (МК,III,310). Chig‘atoy tilida yaǧan  (РСЛ,III,39), yïǧan (РСЛ,III,505), uyg‘ur tilida yaŋ 

(РСЛ,III,58) kabi fonetik shakllari iste’molda bo‘lgan. O‘zga manbalarda qayd etilmaydi. Yaǧan 

ning mavjud barcha fonetik turlarini chog‘ishtirish, uning dastlabki ko‘rinishi, ya’ni daǧan shaklini 

tiklash imkonini beradi. Ammo mazkur terminning aslida turkiy tillar leksik fondiga mansubligi yoki 

mo‘g‘ul tillaridan o‘zlashganligi haqida muayyan fikr mavjud emas (ИРЛТЯ, 140). G.Ramstedt 

mo‘g‘ulcha zaǧan, ziǧan va chig‘atoy tilidagi yaǧan zoonimini oltoycha yaŋ «katta», «yirik, kuchli» 

sifatiga bog‘laydi (ОСЛАЯ,134). Turfon matnlarida «fil» ma’nosini sanskritcha matana termini 

anglatgan (ДТС,338). 

Sug‘dcha o‘zlashmalar. Ikki xalqning aralash istiqomat qilishi, o‘zaro hamkorligi, diniy 

e’tiqodi, mavjud ikki tillilik oqibatida so‘z almashish jarayoni yuz bergan. Ya’ni turkiylar tilida 

sug‘dcha, sug‘diylar lug‘at tarkibida turkiy leksemalar qo‘llanilgan. Xususan, dostonda ačun 

(МК,I,106) so‘zi «dunyo, borliq» ma’nosida keltirilgan: Bu kün ačunda kišilik aziz. Termin ilk 

marotaba Turfon matnlarida azun shaklida «mavjudlik, borliq» semasida ifodalangan: öŋrä azundaqï 

qïlïnč – mavjudlikdan oldingi faoliyat (ДТС,74). «Qutadg‘u bilig» asarida mazkur ma’no ačun 

varianti orqali ochiladi: Bu tüš tek ačuntïn özüŋ tärk köčär – Bu tushdek dunyodan tez orada 

ko‘chasan (ДТС,74). Ahmad Yugnakiyning «Hibat ul-haqoyiq» asarida «hayot, yerdagi hayot» 

ma’nosida ham qo‘llanilgan: Baqasïz erür bu ačun lazzatï. «Tafsir»da so‘zning ajun (40b7), ačun 

fonetik variantlari ko‘zga tashlanadi: Tilärsizlär dunyānïŋ bezäkini ya’ni ačunnï (3,2). 

«Muhabbatnoma»da ačun (292a6), «Xusrav va Shirin»da ajun (33b10) shakllari kuzatiladi. 

O‘rganilayotgan manbada turkiy barlïğ, arabcha dunyā leksemalari ham «borliq, dunyo» semasini 

anglatgan: Seniŋ barlïğïŋğa tanuqluq berür; Bu dunyā soŋïda yügürmäk nečä. Dunyā o‘zlashmasi 

«yaqin bo‘ldi, yaqin joyda joylashdi» ma’nosini anglatuvchi danā fe’lidan hosil qilingan 

(ЎТЭЛ,II,112). 

Xitoycha o‘zlashmalar. Turkiylar bilan xitoyliklarning ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, madaniy 

aloqalari qadim tarixga borib taqaladi. Bu hamkorlik natijasi o‘laroq, turkiy tillar so‘z boyligiga 

xitoycha o‘zlashmalar kirib kelgan. «Hibatul haqoyiq»da «alvon rangli xitoy (parcha) gazmoli» čuz 

deb nomlangan: Čuz atlas bolur qïz učuzï bözüg. Termin dastavval «Qutadg‘u bilig» dostonida 

bitilgan: Čuz ol bu örüm ton ağïlar teŋi – Bu qo‘lda to‘qilgan mato ipak matolar bilan barobar yurardi 

(ДТС,157). 
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Arabcha o‘zlashmalar. Ahmad Yugnakiyning «Hibat ul-haqoyiq» dostoni so‘z boyligida 

qo‘llanilgan arabcha istilohlar son jihatidan turkiy leksemalardan keyin ikkinchi o‘rinda turadi. 

Tadqiqot ob’ekti qilib olingan asarda jamiyatning turli sohalariga oid arabcha so‘zlar mavjud. 

Xususan, avval o‘zlashmasi ilk bor «Hibatul haqoyiq» asarida «birinchi navbatda», «oldin» 

semalarida keltirilgan: Arï zahri tatqu asaldïn avval – Asal yeyishdan oldin ari zahrini totib ko‘rish 

kerak (ДТС,76). XIV asr Xorazm manbalarida mazkur so‘z quyidagi ma’nolarda ifodalangan: 

«birinchi, dastlab: Avval körüškäniŋ aytur (МН,291a11); «boshida»: Tekmä fasl avvalïnda bir hadis 

keltürdük (НФ,2a12); «boshqatdan, qaytadan»: Šarbatnï habib ilindän alïb ičtïm dağï umrnï avvaldan 

hisāb etdim (Г,121b11). Bu arabcha so‘z avvalu shakliga ega bo‘lib, o‘zbek tiliga fathali hamzani a 

tovushiga almashtirib, so‘z oxiridagi u unlisini tashlab qabul qilingan: awwalu →avval (ЎТЭЛ, II, 

9). 

Forsiy o‘zlashmalar. Forsiy so‘zlarning o‘zbek tiliga o‘zlashishida quyidagi omillar muhim rol 

o‘ynagan: a) o‘zbek va tojik xalqlarining qadimdan bir (yoki qo‘shni) hududda, bir xil ijtimoiy tuzum, 

iqtisodiy va madaniy-ma’naviy muhitda yashab kelayotganligi; b) o‘zbek-tojik va tojik-o‘zbek ikki 

tilliligi (bilingvizmi)ning keng tarqalganligi; v) tojik va fors tillarida ijod qilish an’analarining uzoq 

yillar davom etganligi; g) Qo‘qon xonligi va Buxoro amirligida tojik tilining alohida mavqega ega 

bo‘lganligi; d) adabiyot, san’at, madaniyat, urf-odatdagi mushtaraklik [3.55]. 

Ahmad Yugnakiy xuš o‘zlashmasini «yaxshi, durust» ma’nosida qo‘llagan: Ārif raqs čïqarïb 

etär xuš sama’. Ushbu so‘z XIV asr Xorazm manbalarida «quvonch»: …Xuš ičkil rāhnï rayhān ičindä 

(МН.,294b7), «yaxshi, durust»: Xuš ayttï pardadār ewdä kiši yoq (Г,156a3) ma’nolarida uchraydi. 

Kezi kelganda aytish lozimki, tekshirilayotgan o‘zlashma yangi so‘zlar hosil qilishda ham ishtirok 

qilgan: Yürügil tilägil özüŋ xušluǧïn. Bu sifat PRSda xosh shaklida, ТжРСda xush shaklida 

keltirilgan; o‘zbek tiliga tojikcha shakli olingan; «yaxshi», «yoqimli», «kelishgan» kabi ma’nolarni 

anglatadi. Bu sifatdan o‘zbek tilida xushla- (yoqtir-)  fe’li yasalgan (ЎТЭЛ,III,246). 

Tadqiqot ob’ekti qilib olingan manbada istifoda etilgan o‘zlashma qatlamga doir so‘zlar leksik 

fondning shakllanish va rivojlanish jarayonini hamda tildan tashqari – ekstralingvistik omillarni 

kuzatishda muhim ahamiyatga ega. 

Dostonda ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, ilmiy va madaniy aloqalar orqali hamda jamiyat 

hayotining turli sohalarida yuz bergan o‘zgarishlar natijasida yuzaga kelgan yangi tushunchalarni 

ifodalash uchun sanskrit, sug‘d, xitoy, arab, fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarning aksariyati 

monosemantik leksemalar hisoblanadi. 

Asarda qayd etilgan o‘zlashma qatlamga oid leksik birliklar bilan qadimgi turkiy til va 

qoraxoniylar davri manbalarida qo‘llanilgan so‘zlar qiyosiy tahlil qilinganda shu narsa ma’lum 

bo‘ldiki, aksariyat istilohlar o‘zining tub ma’nosida uchraydi. 
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COMPARISONS FOR DESCRIBING HUMAN TRAITS IN THE ENGLISH AND UZBEK 

LANGUAGES 
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Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va o’zbek tillarida inson xarakterini tasvirlashda 

foydalaniladigan turg’un o’xshatishlarni o’rganishga bag’ishlangan misollar keltirilgan. 

Kalit so’zlar: matn, turg’un o’xshatishlar, semantic, stilistik,zoonim, fitonim. 
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Аннотация. Данная статья посвящена изучению устойчивых сравнений, которые 

можно использовать для описания личности человека в английском и узбекском языках. 

Сравнения были подкреплены примерами. 

Ключевые слова: текст, образное сравнение, смысловое, стилистическое, сравнение, 

зооним, фитоним. 

Abstract. This article is devoted to the study of the stable comparisons which can be used to 

describe human personality in the English and Uzbek languages. The comparisons were supported 

with examples. 

Key words: text, figurative comparison, semantic, stylistic, simile, zoonym, phytonym 

  

A figurative comparison is a comparison of two objects which have some common feature for 

both of them, in order to more vividly and visually characterize one of them. Words denoting 

compared objects are usually linked together by conjunctions "as" or "like". In this case, various 

structural options for comparison are possible. 

A great contribution to the study of the stable comparisons of the Uzbek language was made by 

such researchers as M.Mukarramov, N.Maxmudov, D.Xudoyberganova ,A.Xasanov and others . 

In foreign linguistics, stable comparisons began to be studied relatively recently.  

Comparison occupies a very important place in human cognitive activity.  

The article discusses stable comparisons that have comparative conjunctions like, like, as if,as 

if, exactly, exactly, that, in English - as, like as components.. For analysis, we chose the following 

ideographic groups: human character traits, moral and business qualities, mental abilities, intellectual 

activity, attitude to work. 

 In Uzbek and English languages names of animals – zoonyms are used for describing the 

personality of a person. At the same time, a number of images used as a reference comparisons, 

completely coincide in Uzbek and English cultures. For example, tricky fox (sly / cunning as a fox) 

– tulkiday ayyor , stubborn as a mule (obstinate / stubborn as a mule) – eshakday qaysar, cowardly 

as hare (timid as a hare) – quyonday qo’rqoq , bold as a lion (bold / brave as a lion)- sherday dovyurak 

, hardworking like a bee (busy as a bee) - asalariday mehnatkash, ,mild as a dove (mild as a dove), 

harmless as a lamb (gentle as a lamb),-qo’yday yuvosh.  

Кечагина кўзига илондек заҳарли, тулкидек айёр кўринган манави одамлар нега бугун 

мусичадек беозор туюлмокда? 

Шовурсиз оламда у ўзини айикдек хотиржам, бўридек ёвкур, кийикдек ҳушёр сезади. 

In Uzbek language special comparison is used to describe for people who are very irresponsible- 

ammamning buzog’iday. 

Нега лаллайяпсиз аммамнинг бузоғидек?!  

The comparisons which describe personality traits in the English language are characterized by 

a variety of names for birds, both domestic and living in the wild. For example, human character traits 

are compared with a lark, a magpie, a dove, a chicken, a goose,peacock, loon, owl (cheerful / gay as 

a lark - “cheerful as a lark”; chatter like a magpie - "to crack like a magpie"; mild / harmless as a dove 

- “mild, harmless as pigeon"; busy / fussy as a hen with one chicken - “troublesome like a chicken 

with one chicken"; stupid as a goose - “stupid as a goose”; proud / vain as a peacock - “proud, puffed 

up like a peacock"; crazy as a loon - “crazy like a loon”; stupid/silly as an owl. 

In Uzbek mainly domestic birds are mentioned: cho’chigan tovuqday, kasal musichaday, 

xo’rozday.  

Чиққач, оёги куйган товуқдек тўрт томонга югура бошладим. 

English stable comparisons are also characterized by a large variety of insects used as 

comparison standards: (as) busy as a bee;(as) brisk as a bee; (as) busy as a cockroach on a hot stove; 

(as) crazy as a bedbug; (as) merry as a cricket / a grig. 

 In Uzbek the names of such insects as a wasp, a bee, a fly, cocoon are used. 

In both languages, to characterize the properties of a person's personality names of fruit and 

vegetables can be used . 

The following examples were found in English: (as) cool as a cucumber 
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(“imperturbable, calm as a cucumber”); (as) green as grass / as a gooseberry (inexperienced, 

not knowing life - "green as grass, like gooseberries"); (as) pure as a lily ("pure as a lily"). Uzbek 

examples : dumbul( raw corn) , oshqovoq -pumpkin can be used to describe for ignorant people. 

In English comparisons often include indications of the type of activity, profession: (as) jolly 

as a sandboy ("cheerful as a seller of sand"); (as) merry as maids ("merry as maids"); (as) sober as a 

judge (“sane as a judge”); work like a navvy 

(“to work like a digger” is hard, to work hard); (as) busy as a one-armed paperhanger (iron. 

"busy, industrious as a one-armed upholsterer"). 

 Each of the languages uses its own literary, fabulous and historical characters. For example, in 

Russian: stingy, greedy, stingy, stingy as Kashchey / Koschey / Plushkin; jealous like Othello; work, 

toil, work hard papa Carlo (about a man who works hard and hard, but does not get paid for his work 

due remuneration). In English: as proud as Punch ("smug as Punch"; Punch is a character in traditional 

puppet comedy); as mad as a hatter ("crazy as a hatter"; the hatter is a character in L. Carroll's Alice 

in Wonderland).In Uzbek : devonaday 

Умрида тўртта одамнинг ўртасига чиқиб кўл кўтармаган йигит, дам-бадам д ево н ал 

ардай ўзидан-ўзи бармоқларини қисирлатиб ўйинга тушар эди . 

 In Russian : hot-tempered like gunpowder/match; silent, quiet as a grave; hot, alive fire; soft, 

supple like wax; simple as three rubles; straight as a ruler; solid 

like flint/iron; hard, strong, hardened like steel; pure as glass / glass; stupid, stupid as a cork / 

Siberian boots; head / memory perforated like a sieve.  

Culinary realities are often used as benchmarks for comparison in English . 

For example, pie (as good as pie - “good as a pie”, well-behaved, good boy), mustard (keen as 

mustard - "sharp as mustard", full of enthusiasm), milk (mild as milk - "meek as milk"), butter (soft 

as butter - "soft as butter", weak), honey (sweet as honey - “sweet as honey”, flattering, insincere) 

and others. 

In Uzbek there are very few culinary standards of comparison: asal(bol)day totli, qalampirday 

zahar, shavladay qaynamoq . Of particular interest are the comparisons which are associated with 

geographic and climatic realities. They reflect the characteristics of the area, which the people live. 

In England there is much water and as comparison standards, the names of marine life are often used: 

fish, mackerel, eel, oyster. For example, the following example is associated with the climate of 

England: as mild as May (“soft like May", meek). In his book “O’zbek tili o’xshatishlarining izohli 

lug’ati “ N Maxmudov uses the comparison (худди) баҳор ҳавосидай (каби, сингари) for people 

with changeable mood, personality  

Ўзгарувчан, тез ўзгарадиган, баркарор бўлмаган; т ез ўзгармоқ. Одамнинг табиати, 

феъли, кайфияти ҳакида. 

Қолаверса, Яхш ибоевнинг феъли ҳалигиндай ... баҳор ҳавосидай ran - тез ўзгаради. 

Thus, stable comparisons are characterized by the constancy of the lexical composition and 

grammatical structure, a special "comparative" meaning. Their feature is that they are not created in 

the process of communication, but are reproduced by memory as ready-made units.Stable 

comparisons reflect the specifics of the figurative thinking of the people, its national identity and 

originality. 
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KRIMINALISTIK  MAVZUDAGI ASARLARNING  SUB-JANRLARI TASNIFI VA 

ULARNING USLUBIY O‘ZIGA XOSLIKLARI 

D.S.Sultonova, katta o‘qituvchi, Namangan davlat universiteti, Namangan 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada  kriminalistik mavzudagi asarlar o‘rganilgan va ularning  sub- 

janrlari tasnifi amalga oshirilgan. Jahon kriminalist yozuvchilari va adabiyotshunoslari o‘z ishlarida 

keltirgan har bir kriminal janrdagi asar turiga alohida to‘xtalib o‘tilgan. Sub- janrlarning o‘ziga xos 

xususiyatlari  turli adiblar tamonidan yaratilgan badiiy asarlar misolida tahlil qilishga harakat 

qilingan. Kriminalist adiblarning keng tafakkur dunyosi hayotdagi har bir kichik yangilikdan 

xabardor bo‘lishlari yoki qonunni chetlab o‘tishni badiiy gavdalantirish orqali ham qiziqarli  asarlar 

yarata olishlari jinoyat mavzusidagi asarlar xilma xilligida ham ko‘rinadi. Shu ma’noda adabiyot 

nazariyasida bugun o‘rganilgan va hatto chuqur o‘rganilmagan kriminal mavzudagi asarlar 

talaygina. Ularni tasniflash orqali jahon kriminalist yozuvchilari va adabiyotshunoslari tajribalarini 

o‘zbek milliy adabiyotiga ham tanishtirish kelgusida ijodning bu turi uchun yangi taraqqiyot 

yo‘llarini yaratishga zamin bo‘ladi. 

Kalit so‘zlar: badiiy kriminal asarlar, sub-janrlar, triller,detektiv,”ajoyib” kriminal janr. 

Аннотация. В данной статье изучены произведения криминалистической тематики и 

классифицированы их поджанры. Отдельно рассмотрены виды произведений в каждом 

криминальном жанре, которые представили в своих произведениях мировые писатели-

криминалисты и литературоведы. Специфические характеристики поджанров пытались 

проанализировать на примере художественных произведений, созданных разными 

писателями. Широкий мир мышления писателей-криминалистов можно увидеть в 

многообразии произведений на криминальную тему. Кажется, в этом смысле мало изученных 

и даже не глубоко изученных в теории литературы произведений на криминальную тему. Их 

классификация, приобщение к узбекской национальной литературе опыта мировых 

писателей-криминалистов и литературоведов станет основой для создания новых путей 

развития этого вида творчества в будущем. 

Ключевые слова: художественные криминальные произведения, поджанры, триллер, 

детектив, «фантастический» криминальный жанр. 

Abstract. In this article, the works on the criminalistic theme have been studied and their sub-

genres have been classified. The types of works in each criminal genre, which the world's 

criminalistic writers and literary scholars have presented in their works, have been separately 

discussed. The specific characteristics of sub-genres have been tried to be analyzed on the example 

of works of art created by different writers. The wide world of thinking of criminal writers can be 

seen in the variety of works on the theme of crime. it seems In this sense, there are only a few works 

on the criminal theme that have been studied and even not deeply studied in the theory of literature. 

By classifying them, introducing the experiences of world criminal writers and literary critics to 

Uzbek national literature will be the basis for creating new ways of development for this type of 

creativity in the future. 

Key words: fiction crime works, sub-genres, thriller, detective, "hard boiled" crime genre. 

 

Kirish: Ilm-fan taraqqiyoti  va texnologik ixtirolar o‘sib borishi, yer yuzida aholi sonining ortib 

borishi bilan  jinoyat turlari ham ko‘paydi. Hayotning in’ikosi bo‘lgan adabiyot va badiiy ijod ham 

rivojlanishdan to‘xtamadi.  

Yozuvchilar badiiy asarlar orqali hayotni aks ettirishar ekan, jamiyatdagi yutuqlar bilan birga 

qusurlar, kamchiliklar ham ularning asarlarida o‘z aksini topadi. 

Jinoyat mavzusidagi badiiy ijod namulari ham shular jumlasidandir. 

Ushbu maqolada o‘zbek va jahon adabiyotida ko‘plab qalamkashlar tamonidan yozilayotgan 

kriminal mavzudagi asarlarni nazariy jihatdan tasniflashga harakat qilinadi. Bunday tasniflar shu 

davrga qadar G’arb, xususan, ingliz adabiyotida keng tahlil etib kelinmoqda. 
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Tadqiqot  o‘zbek adabiyotida mazkur yo‘nalishdagi ilmiy qarashlarni ilgari surgani bilan 

dolzarbdir.Uni sohadagi ilk urinishlaridan biri sifatida baholash mumkin. 

Mavzuni tadqiq qilish jarayonida biz shunga amin bo‘lmoqdamizki, bugungi kunda ijodkor 

yozuvchilar va kriminalist adiblar tomonidan qalamga olinmagan mavzular kam. Ijodkorlarning keng 

tafakkur dunyosi hayotdagi har bir kichik yangilik yoki qonunni chetlab o‘tish holatlaridan ham 

qiziqarli badiiy asarlar yarata oladilar. Shu ma’noda adabiyot nazariyasida bugun o‘rganilgan va hatto 

chuqur o‘rganilmagan kriminal mavzudagi asarlar talaygina. Ularni tasniflash orqali jahon kriminalist 

yozuvchilari va adabiyotshunoslari tajribalarini o‘zbek milliy adabiyotiga ham tanishtirish kelgusida 

ijodning bu turi uchun yangiliklar ochishiga ishonamiz. 

Adabiyotlar tahlili va metadologiya. Ingliz olimi J.Webb bergan ta’rifga ko‘ra: “Kriminal 

badiiy asar, detektiv asar, qotillik siri, sirli roman va politsiya romani jinoiy harakatlarga va ayniqsa, 

havaskor yoki professional detektiv tomonidan jiddiy jinoyat, odatda qotillik va jinoyatni taftish va  

tergov qilishga qaratilgan asarlarni tasvirlash uchun ishlatiladigan atamalardir” (Webb.2021). 

Olim bu ta’rifi orqali jinoyat mavzusidagi asarlarning bir necha turlarga tasnif etish 

mumkinligini asoslab beradi.  

Kriminalistik mavzudagi asarning kichik janrlarini tasnif qilish va ularni nomlashda ingliz 

tadqiqotchilaridan Clare Barnett (2022), Amanda Patterson (2013), Kanzas Yozuvchilar uyushmasi 

sayti materiallaridan hamda rus olimasi Olga Fedunina (2021) keltirgan tasniflardan foydalanildi. 

Shu davrga qadar o‘zbek adabiyotida criminal mavzudagi badiiy asarlarning asosan detektiv 

janr turi olimlar tamonidan o‘rganilgan. Ushbu maqolada o‘zbek olimlaridan G. Muhammadjonova 

hamda S. Abdusalimova larning “Detektiv janrining strukturaviy va kompozitsion xususiyatlari” 

(2022) nomli maqolasidagi tasnifdan ham foydalanildi. 

Ushbu maqola xorijiy va o‘zbek adabiyotshunos olimlarining  criminal asarlarni tasniflash 

borasidagi fikrlarini umumlashtiradi. Har bir turga badiiy ijod namunalaridan misollae keltirish va 

ularni tahlil qilishi bilan xarakterlanadi. 

Ushbu tadqiqotni amalga oshirishda tarixiy, qiyoslash va tasniflash metodlaridan foydalanilgan. 

Natijalar va muhokama. Badiiy kriminal ko'plab adabiy janrlarni o'z ichiga olgan 

umumlashma janrdir. Ushbu sub- janrlarga quyidagilar kiradi: 

1.Detektiv asarlar. Bu turdagi asarlar odatda jinoyatni ochishga kirishgan professional yoki 

havaskor izquvar faoliyatidan hikoya qiladi. Detektiv taftishni davom ettirar ekan, voqealar rivojida 

o‘quvchi jinoyatning barcha detallarini kashf etib boradi. 

“Detektiv” (“detego” dan - ochaman, fosh qilaman) atamasi birinchi marta  amerikalik 

yozuvchi Anna Ketrin Grin (1846-1935) tomonidan kiritilgan... Uning birinchi detektiv romani " 

Leavenworth ishi ", 1878 yil katta muvaffaqiyatga erishdi. Advokatning qizi bo'lgan muallif tergov 

va sud tergovining nozik tomonlarini bilgani va uning boy tasavvuri unga dahshatli sirlar va 

murakkab jinoyatlarni ochishga imkon berganini  Agata Kristi tan olgan (Muhammadjonova va 

Abdusalimova,2022). 

Mashhur ingliz adibi   Edgar. Allan. Po ham janr asoschilaridan biri sifatida tilga olinadi. 

 1840-yillardagi qisqa hikoyalari orqali  u buyuk  detektiv, ekssentrik detektiv turini yaratdi, 

deduktiv jinoyatni aniqlash texnikasini, ko'plab sujet harakatlarini (yolg'on maslahatlar, eng kam 

gumon qilingan jinoyatchi, qulflangan xonaning siri) tasvirlab berdi (Muhammadjonova va 

Abdusalimova,2022). 

Klassik detektiv asarlar "Jinoyatchi kim?" savolini sujet markaziga  qo‘yadi. Ko‘pincha xususiy 

tergovchi, "maslahatchi detektiv" yoki havaskor izquvar qotilni topishga kirishadi. Sherlok Xolmsdan  

Erkyul Puarogacha  bo‘lgan obrazlar silsilasi detektiv asarlarda haqiqat izlovchisi bo'lib, ular har 

taraflama politsiyadan ustun turishadi.  

Mutaxassislar detektiv adabiyotning ko‘plab janrlari mavjudligini ta’kidlaydilar. Jumladan, 

o‘zbek olimalari G.Muhammadjonova va S.Abdusalimovalar o‘z maqolalarida bunday asarlarning 

quyidagi “navlari”ni sanab o‘tadilar:  

— detektiv- “boshqotirma”; 

—“gotika”- dahshat va goʻyoki mistik detektiv kesishgan asar; 

— “pikaresk“ detektiv;  

https://bookriot.com/author/clare-barnett/
https://writerswrite.co.za/amanda-patterson/
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— „ilmiy“ detektiv;  

— „teskari detektiv hikoya“, bunda o‘quvchi javobni boshidanoq biladi va tergov jarayonini 

shu bilim balandligidan kuzatib boradi. R.Ostin ushbu kichik janrning kashfiyotchisi hisoblanadi;  

— „detektiv xonim“ , har ikki jinsdagi yozuvchilar ijodiga xos xususiyat;  

— tergovga asoslangan siyosiy detektiv; 

– militsiya detektivi;  

— psixologik detektiv;  

— josuslik detektivi;  

— ajoyib detektiv (Muhammadjonova va Abdusalimova,2022). 

2. Sirli triller. Sodir etilgan muayyan jinoyatga siri- trillerdagi zo'ravonlikni yuzaga keltirishi 

mumkin bo‘lgan tahdid sifatida nomoyon bo‘ladi. Qahramon ko'pincha o'zning  yoki boshqa  

birovning hayotini saqlab qolish uchun vaqt bilan musobaqalashadi. 

Rus tilidagi  “Atamalar va tushunchalarning adabiy ensiklopediyasi” (“Литературной 

энциклопедии терминов и понятий”) da quyidagi ta'rifga duch kelamiz: 

Sirli triller – shov-shuvli, ta’sirchan triller bo‘lib, mohirlik bilan tashkil qilingan, keskin sujet 

va tez sur’atli harakatga ega (Nikolyukin,2003).  

Mashhur ingliz yozuvchisi A.Kristining „O‘nta negr bolasi“ (1943) romani sirli trillerning 

yorqin namunasi bo‘la oladi.  

Sirli triller o‘z ichida sud zalidagi triller, mojarolar  trilleri, siyosiy triller kabi turlarga bo‘linadi. 

3. “Qulay yoki kreslo sirlari”. Badiiy kriminalning bu turi mazmunan yengil  asar sanaladi, 

chunki unda jinoyat, zo'ravonlik sahnalarining quyuq ohanglari, boshqa kriminalistik asarlardan ko‘ra 

kuchsizroq tasvirlanadi.  Bu “kuchsizlantirish” odatda, hazil va yozuvchining topqirligi orqali amalga 

oshiriladi. „Kreslo siri”ga misol sifatida Agata Kristining mashhur detektiv Miss Marpl tasvirlangan 

"Vikarajdagi qotillik" asarini qayd etish mumkin. 

4. “Qulflangan xona” sirlari. Sarlavhadan ko'rinib turibdiki, bu hikoyalar qulflangan xonada 

sodir etilgan jinoyatni aks ettiradi va odatda tergovchining diqqat markazida jinoyatchi xonaga 

qanday kirgani  va chiqib ketganini aniqlashga harakat qiladi. Ingliz yozuvchisi Artur Konan 

Doylning mashhur “ Sherlock Holmes  sarguzashtlari” dagi ikki hikoya-  “Chipor lenta” (“The 

Adventure of the specled Band”) (1892), “Bo‘sh uy” (“The Adventure of the Empty House”) (1903) 

asarlari ushbu janrning yaxshi namunalari bo‘la oladi.  

5. Sud-tibbiy ekspertizaga asoslangan asarlar. Detektiv asarlarga nisbatan yangiroq sub-janr 

bo'lib, u sujetni sud-tibbiy dalillar va tergovchi tomonidan to'plangan barmoq izlari, DNK tahlillari, 

qon tahlili va hokazolar asosida tuzadi. Bunga  Tomas Xarrisning mashhur qahramon Gannibal Lekter 

ishtirok etgan "Qizil ajdaho" (1981) asarini misol sifatida keltirish mumkin. 

6. Nuar  yoki yakka shaxsning zo‘ravonliklaridan bayon qiluvchi “ajoyib” kriminal janr.  
Ajoyib kriminal odatda zo'ravonlik va xiyonat elementlari qorishib ketgan  detektiv xarakterdagi 

asardir.  

Mazkur janr  XX  asr  boshlarida  Amerika adabiyotida detektivning o'ziga xos sub-janri sifatida 

rivojlandi. U G'arb va gangster hikoyalari kabi turli xil asarlarga xos xususiyatlarni o‘zida jamlaydi. 

Masalan V.R.Byornettning "Kichik Sezar" (1929) asarida kambag’al shaxs jinoiy faoliyati orqali boy 

va qudratli kishiga aylanadi.   

Kapitalistik jamiyat shafqatsizliklaridan biri sifatida bo‘y ko‘rsatadigan bunday asarlarda shaxs 

boylik orttirish ilinjida jinoyatchilikni o‘ziga kasb qilib oladi va oqibatda jinoyat olamining qurboniga 

aylanadi. Bunday asarlar qiziqarli bo‘lish  bilan birga ,“jinoyat  orqali  boylik orttirish” mumkinligini 

ko‘rsatib berishi bilan bir qadar xavfli ta’sirga ham egadir.  

7. Killer yoki seriyali qotillik romanlari. Ushbu janrdagi romanlarda  qotil, ayniqsa yollanma 

qotillarning asosiy qahramon sifatida o'z jinoyatlarini rejalashtirish va amalga oshirishlari mayda 

detallarigacha tasvirlab beriladi. Bu yerda shafqatsizlik va qonli jinoyatlar amalga oshiriladi. Albatta, 

kitobxon qotil bosh qahramon harakatlarini  yoqlamaydi. Biroq kimdir uni to‘xtatishi yoki nimadir 

ro‘y berib, qotilning insofga kelishidan umid qiladi. Shuningdek, yozuvchi asardagi dahshatli 

manzaralar tasviri, qotil tamonidan o‘ylab topilgan  fitnalar va makkor niyatlar  orqali  o‘quvchi 

diqqatini asar oxirigacha o‘zida ushlab turadi.  
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Tomas Harrisning "Qo'zilarning sukunati" (“The Silence of the Lambs”) seriyali qotillar 

haqidagi eng mashhur badiiy asar bo'lsa kerak, bu kitob  o‘quvchiga dahshatli darajada seriyali qotil 

jinoyatlarini ko‘rsatib berdi.  

8. Uyushgan jinoyatchilik yoki mafiya romanlari. Bu hikoyalar bizni jinoyat oilalari va 

sindikatlarining ichki ishlariga olib boradi. Uyushgan jinoyatchilik odatda o'ziga xos tafakkur va 

axloqqa ega:  bu yerda ochko'zlik qilganlarni qasos kutadi. Ushbu janrdagi romanlar butun dunyo 

bo'ylab uyushgan jinoyatchilikning ajoyib namunalarini  taqdim etadi. Maria Pyuzoning  

"Cho'qintirilgan ota yoki mafiya sardori" asari bu  janrning yorqin misollaridan biridir.  

9. Sirli jinoyat asarlari (mystery). Ushbu janrda hamma narsa jinoyat sodir etilishidan 

boshlanadi. Kimdir o‘ldirilgan bo‘ladi yoki biror narsa o‘g’irlangan bo‘ladi. Janrning yaxshi 

namunalarida har ikkala holat ham yuz bergan bo‘lishi mumkin.  Keyin tergovchi paydo bo‘lib,  

jinoyatni  taftish qilishni boshlaydi. Asar voqealari markaziga qo‘yilgan sir va uni fosh qilish  asar 

tugagunga qadar o‘quvchi e’tiborini  o‘zida ushlab turadi. 

Raymond Chandlerning “Katta uyqu” (“Big Sleep”)  asarida tergovchi yollanadi va u bu chigal 

ishni qanchalik chuqur o‘rgangani sayin, hikoya shunchalik murakkablashib boradi.   

10. Huquqiy-jinoiy roman janrdagi asarlar. Huquqiy-jinoiy  romanlar nasriy kriminal  

asarlarning o'ziga xos janridir. Ular  ham jinoyat haqidagi badiiy elementlarini o'z ichiga oladi: jinoyat 

sodir etilgan va bu jinoyatni ochishda tashkilot ishtirok etadi – bu safar o'sha tashkilotning  yuridik 

bo'limi.  

Asosiy voqealar sud zalida bo'lib o‘tadi  va, odatda,  advokatning  isbotlashga harakat qilishi 

yetakchi o‘rinni egallaydi  ba’zan jinoyatni ochish va haqiqiy qotilni topish bilan ayblanuvchining 

jinoyatda aybsizligini isbotlashga harakat qilishi asarda yetakchi o‘rinni egallaydi. Ba'zan advokat 

sirni ochish va haqiqiy qotilni topishga intilishi orqali o'zi, yaqin kishilari yoki hamkasblarining 

hayotini  xavf ostida qoldiradi (Roy, 2020). 

Xulosa. Kriminal mavzudagi asarlar bugungi kunda ham ko‘p o‘qilmoqda.Ushbu  turdagi 

asarlar  o‘quvchilarning  xohish-istaklarini qondirish uchun yillar davomida izchil rivojlanib 

bormoqda.  Haqiqiy hayotiy voqealar kriminalist yozuvchilarni   ilhomlantiradi. 

Kriminalistik mavzudagi asarning kichik janrlariga hozirgi kunda ko‘plab turlarini  sanab 

o‘tishimiz mumkin. Jumladan ,detektiv asarlar, qulay  yoki kreslo sirlari, triller, sirli jinoyat asarlari, 

huquqiy jinoiy romanlar va boshqalar. Kriminalistik mavzudagi asarlar alohida turkum  sifatida 

rivojlanishda davom etib kelmoqda va bugungi kunda o‘z kitobxonlar jamoasini shakllantirib 

ulgurgan.  

Ta'kidlash kerakki, ushbu maqolada keltirilgan kriminal mavzudagi asarlar  tasnifini yana 

davom ettirish mumkin. Badiiy kriminal janrida ko'plab kichik janrlar mavjud, chunki janr butun 

dunyo xalqlari adabiyotida ommalashishda va o'sishda davom etmoqda, badiiy kriminalistik   

yozuvchilar o'z asarlari uchun janr ichida yangi kashfiyotlarni yaratmoqdalar. 

Umumiy xulosa sifatida shuni ayta olamizki, o‘zbek adabiyotida kriminal mavzudagi asarlar 

ko‘p tadqiq etilmagan. Shu bois detektiv janri haqida o‘zbek kitobxoni yetarli bilimga ega bo‘lgani 

holda, mazkur yo‘nalish detektiv janrdan kengroq ekanligi, har qanday jinoyat mavzusidagi asarlarda 

ham detektiv(izquvar) ishtirok etavermasligini e’tiborga olsak, kriminal mavzu yo‘nalishi katta 

izlanishlar va ijodkorlarini kutib turganini ta’kidlash zarur. 
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MAQOLLARNING KOREYS TILINI O’RGANISHDAGI O’RNI VA AHAMIYATI 

S.F.Turakulova, o’qituvchi, Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 

 

Annotatsiya. Maqol-xalq og’zaki ijodiyoti namunalaridan biri bo’lib, qisqa va lo’nda, obrazli, 

grammatik va mantiqiy tugal ma’noli hikmatli ibora, chuqur mazmunli gapdir. Ma’lumki, maqollar 

ravon va ularni yodda saqlash oson bo’lganligi uchun o’zimiz bilgan yoki bilmagan holda fikrimizni 

ifodalashda ulardan ko’p foydalanamiz. Koreys xalq maqollari tuzilish jihatidan sodda ko’rinsa-da 

ular ostida yashiringan ma’no serqirradir. Dars davomida o’qituvchi talabalarga koreys tilini 

o’rgatishida maqollardan ham foydalanishi zarur. Darslik o’quv qo’llanmalarning deyarli 

barchasida maqollar uchun maxsus bo’lim ajratiladi. Xorijiy tilni o’rganayotgan talaba o’quvchilar 

ko’p hollarda shu tilda og’zaki so’zlashga qiynaladilar. Chunki fikrni ifodalash uchun miyaga gap 

keladi-yu, ammo uni boshqa tilda aytishda kerakli so’z yoki grammatik qo’shimchalarni topish 

birmuncha mushkul bo’lib qoladi. Bunday vaziyatlarda maqollardan foydalanish samarali 

natijalarni ko’rsatadi. 

Kalit so’zlar: maqol, ijod, mafkura, ezgulik, e’tiqod, an’ana, ma’no, fikr, millat. 

Аннотация. В этой статье рассматривается тема роль и значения пословиц в изучении 

корейского языка. Пословица одна из образцов народного творчества, краткое и лаконичное, 

образное, грамматически и логически законченное мудрое словосочетание, предложение с 

глубоким смыслом. Известно, что пословицы более легко запоминаются, поэтому мы часто 

используем их для выражения своих мыслей, сознательно или неосознанно. Несмотря на то, 

что корейские пословицы кажутся простыми по структуре, смысл, скрытый под ними 

богат. Во время урока учителю также следует использовать пословицы для обучения 

студентов корейскому языку. Практически во всех учебниках есть специальный раздел 

пословиц. Студентам, изучающим иностранный язык, часто бывает трудно на том языке. 

Потому что речь приходит в мозг для выражения идеи, но становится несколько сложно 

найти нужные слова или грамматические дополнения, чтобы выразить её на другом языке. 

Использование пословиц в таких ситуациях показывает эффективные результаты. 

Ключевые слова: пословица, творчество, мировоззрение, добро, вера, традиция, смысл, 

мысль, нация.  

Abstract. This article discusses the role and meaning of proverbs in learning Korean language. 

A Proverbs is one of the examples of folk art, short and concise, figurative, grammatically and 

logically complete wise phrase, a sentence with a deep meaning. It is known that proverbs are more 

easily remembered, so we often use them to express our use thoughts, consciously or unconsciously. 

Even though Korean proverbs seem in structure, the meaning behind them is rich. During the lesson, 

the teacher should also use proverbs to teach Korean to students. Almost all textbooks have a special 

section of provers. Students learning a foreign language often find it difficult in that language. 

Because speech comes to the brain to express an idea, but it becomes somewhat difficult to find the 

right words or grammatical additions to express it in another language. Using proverbs in such 

situations shows effects results.  

Key words: proverb, creativity, worldview, goodness, faith, tradition, meaning, thought, nation. 

 

Kirish. Maqollar koreys tilini o’rganishda gap ma’nosini kuchaytirib, ta’sir kuchini yanada 

oshiradi. Shuningdek, koreys maqollari ham xuddi o’zbek maqollari singari hukm mazmuni yuqori 

bo’lib, didaktik xarakterga egaligi bilan muhim ahamiyat kasb etadi. Birgina maqol mazmuni butun 

bir katta hajmdagi asar yoki ma’lum bir shaxs axloqiy me’yorlarini tartiblashtirishi, yoki tanqid 

qilishi, maqtashi, ulug’lashi mumkin. Maqoldagi didaktik xarakter suhbatdosh yoki o’zga shaxsga 

undan foydalangan paytda, o’z ta’sirini namoyon qiladi. Maqollar o’z ma’nosida yoki majoziy 

ma’noda qo’llanilib, ular albatta, kishilarga nisbatan aytilgan bo’ladi. Maqollar muayyan bir 

millatning turmush tarzi  geografik tuzilishi, shart sharoitlaridan kelib chiqqan holda yuzaga keladi 
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va ular paydo bo’lish xususiyatiga  ko’ra, o’sha millat tarjimai holini aks ettiradi, deyishimiz mumkin. 

Dars mashg’ulotlarida, xususan, xorijiy til amaliy darslarida maqollardan foydalanish, ularni 

o’zlashtirish o’quvchi-talabalarga qator qiyinchiliklar yuklaydi, hamda o’z ona tilida yangragan 

maqolning o’rganayotgan chet tilida qanday qo’llanishi, uning shaklan mos kelish kelmasligini tadqiq 

etishi lozim bo’ladi. O’quvchi-talabalarga koreys tili fanini amaliy o’qitishda ushbu tillardagi 

maqollarni o’zbek tilidagi mavjud maqollar bilan qiyosiy o’rgatish, shu bilan birga ularning o’ziga 

xos xususiyatlarini tadqiq etish dolzarb masala hisoblanadi. 

Ma’lumki, har bir xalqning o’z e’tiqodi, mentaliteti va o’ziga xos milliy xususiyatlari mavjud. 

Uning o’ziga xos fantastik obrazlari, turli-tuman ko’chma ma’noli timsollari bo’ladi. Ushbu jihatlari 

koreys va o’zbek tillari misolida qiyosiy tahlil qilishga harakat qilamiz. 

Mavzuning dolzarbligi. Koreys va o’zbek maqollari ichida aynan bir xil ya’ni, ham shaklan, 

ham mazmunan bir xil  bo’lgan maqollar ham uchraydi. Masalan, koreys maqoli “등잔  밑이 어둡다” 

maqoli ham shaklan va mazmunan o’zbek maqoli bo’lmish “chiroq osti qorong’u” maqoli bilan bir 

xildir. Koreys tilida bu maqol ikki ma’noda qo’llanadi:  

1) yaqinida turgan narsani topa olmaganda;  

2) o’zgalarning ishini yaxshi bilib, o’z ishini yaxshi bilmagan vaziyatlarda ishlatiladi.    

Misol : 

아주머니: 저, 실례합니다만 계명 약국이 어디에 있어요? 

김민수: 네? 계명  약국이요? 

아주머니: 네. 분명히 이 근처라고 들었는데 아무리 찾아도 없어요. 

김민수: 아주머니, 바로 저기잖아요. 

아주머니: 아, 그렇군요. 등잔  밑이 어둡다더니 바로 앞에  

두고 못 봤어요. 고마워요, 학생 [1] 

“물에 빠지면 지푸라기라도 잡는다”  maqoli o’zbek maqollaridan biri “cho’kayotgan xasga 

yopishadi” maqoli bilan tuzilish jihatidan ham, ma’no jihatidan ham o’xshashdir. Bu maqollar har 

ikki holatda ham qaltis yoki shoshilinch vaziyat tug’ilganda umuman foydasi yo’q narsaga suyanish 

yoki ishonishni ifodalaydi. Albatta o’zbek tilida “cho’kayotgan xosga yopishadi” maqoli barchaga 

tushunarli, koreys tilidagi “물에 빠지면 지푸라기라도 잡는다” maqolini yanada tushunarli bo’lishi 

uchun quyidagi misolni keltiramiz: 

Misol : 

기자: 7년 전 사업에 실패하셨다고 들었는데 어떻게재기에 성공하게  되셨습니까? 

사장: 어떻게 손을 쓸 새도 없이 회사 문을 닫게 되었지요.처음에는 정말 눈앞이 

캄캄했습니다. 하지만 가족들을 위해서 다시 일어서야 했습니다. 물에 빠지면지푸라기라도 

잡는다고 노점상부터 시작했습니다. 

기자: 노점상으로는 재기하시기가 무척 어려웠을 텐데요. 

사장: 잠자는 시간, 밥 먹는 시간도 아껴 가면서 열심히 일을했습니다. 돈이 어느 정도 

모이자 친구 회사의 창고를 빌려 전에 하던 사업을 다시 시작했어요. 예전에 함께 일하던 

사원들도 하나 둘 찾아와 열심히 일을 했습니다. 다른 성실히 일해 준 덕분에 우리 회사가 다시 

일 어서게 되었습니다.  

기사: 정말 훌륭한 사원들을  두셨군요. 끝까지 포기하지 않고 회사를 다시 일으켜 세운 

사장님과 사원들의 노력은 현재 어려움을 겪고 있는 회사에 큰 희망을 줄 것입니다 [2]   
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Yuqoridagi ta’rifga mos maqollar qatorini davom ettirgan holda yana quyidagi maqollni misol 

keltiramiz; 

“가르친다는 것은 곧 두 번 이상을 배우는 것이다” maqolining tarjimasi “o’qitish- bu ikki 

marta ko’p o’rganishdir” bo’lib, ozbek tilidagi “o’qitish-ikki marta o’qishdir” maqoli bilan shaklan 

va mazmunan bir xildir.  

     “세 살 적 버릇 여든까지 간다”  maqoli ham koreys milliyligidan kelib chiqqan 

maqollardan hisoblanib, “3 yoshdagi yomon odat 80 yoshga boradi” degan tarjimani beradi. Koreys 

xalqi maqollarida ko’proq milliy taomlarga  urg’u beribgina qolmay aynan inson xususiyatlaridan 

kelib chiqqan maqollar ham keng uchraydi. Misol uchun, ba’zi insonlar necha yoshda bo’lmasin 

ularda yomon odatlarni ko’rishimiz mumkin. ushbu maqol garchi endi nuroniy yoshga yetgan otaxon 

bo’lsada bolalik odatlari hali ham unda saqlangan kishilar haqida so’z borganda ushbu maqolni 

qo’llasak fikrimizni ixcham tarzda tinglovchiga yetkazgan bo’lamiz . O’zbek tilida ham bu boradagi 

maqollar ko’p bo’lib, o’zbek xalqining urf odatlaridan kelib chiqqan holda, “bukrini go’r tuzatadi” 

maqoli ham yaqqol misoldir. 

“한 귀로 듣고 한 귀로 흘린다” ya’ni  “bir qulog’ida eshitib, bir qulog’idan chiqaradi”  koreys 

maqoli ham, o’zbek tilidagi “U qulog’idan kirib,  bu qulog’idan chiqadi” maqoli bilan shaklan va 

mazmun jihatidan o’xshash bo’lib,  gapga quloq solmaslik, tez unutib quyish va etiborsiz eshitishni 

ifodalaydi.  

“백  번 듣는 것 보다 한 번 보는 것이 낫다” koreys maqoli ham o’zbek tilidagi “yuz marta 

eshitgandan bir marta ko’rgan afzal” maqoli bilan shaklan va mazmunan bir xildir. Ushbu maqol biror 

joy yoki narsa haqida to’liqroq va aniqroq bilish uchun usha joy yoki narsani inson o’z ko’zi bilan 

ko’rishi lozimligi shundagina usha joy yoki narsani tulaqonli his eta olish mumkinligini ifodalaydi.  

Maqollar, odatda, jiddiy tusda aytilishiga qaramasdan, ba’zida kinoya piching,zaharhanda 

ma’nolarida ham aytilishi mumkin. maqollarning mantiq kuchi baland bo’lib, fikr ishonarli va 

bahslashishga o’rin qoldirmasligi bilan ajralib turadi. Shu sababdan ular nutqning istalgan joyida 

istalgan maqsadda foydalaniladi. Bu borada koreys millatida ham kinoya, piching ma’nosidagi 

maqollar uchrab turadi. 

“길고 잛은 것을 대바야 안다” maqolini koreys tilidan o’zbek tiliga tarjima qilganimizda 

“Uzoq yoki qisqaligini solishtirsak bilamiz” ma'nosini beradi. Bundan ko’rinib turibdiki, hech bir 

narsani aniq bilmasdan turib chamalab aytib bo’lmaydi. Maqolni chuqurroq tahlil qiladigan bo’lsak, 

ko’pchilik maqtanchoq insonlar hali natijasi aniq bo’lmagan ishlar bilan maqtanib, oxirida barmog’ini 

tishlab qoladi. Koreys millati tafakkuridan kelib chiqqan holda maqol masofa orqali 

ifodalanayotganligi bu millatga xosdir.  

“독 안에 든 쥐”maqoli o’zbek tiliga “Xum ichiga kirgan sichqon” deb tarjima qilinib, biror 

ilojsiz holatdan qutilish yoki chekinish maqsadida qilinayotgan barcha harakat va urinishning 

samarasiz ekanligini ifodalaydi. Ma’lumki, xum ichiga tushgan yoki kirib qolgan sichqon qanchalik 

chiqishga harakat qilmasin qilayotgan urinishi foydasiz ekanligini yoritib beradi. Bu o’zbek tilidagi 

“Buzoqni yugurgani somonxonagacha" maqolga to’g’ri keladi. Bu maqollar ma'no jihatdan aynan bir 

xil mazmunni ifodalab, har ikkala tilda ham o’z xalqi ya'ni odamlari uchun tushunarli holatlar orqali 

ifodalanganini ko'rishimiz mumkin. 

Yuqoridagi maqollardan aksariyatida sholi mahsuloti bilan bog'liq ekanligini kuzatdik, koreys 

xalqi asosan sholikorlik bilan shug’ullangan bo’lib, “가을 못 하는 사람이 낫자루만 탓한다” 

maqoli koreys tilidan o’zbek tiliga “Hosilni yig ib ololmaydigan odarn о roq dastasini ayblaydi deb 

tarjima qilinadi. Bu maqolda ishlatilgan о roq so zi korejs xalqi dehqonchiligiga begona so’z emasligi 

va o’roqdan foydalanish kishidan katta kuch va mehnat talab etganligi bizga sir emas. Bundan ко 

rmadiki, bu urf-odatlaridan kelib chiqqan holda, “Bukrini go’r to’g4rlaydi” maqoli yaqqol misoldir. 

O’zbek tilida “Jo’jani kuzda sanaymiz” maqoli aynan ishining natijasi ko’rinmay maqtanadigan 

kishilarga nisbatan kinoya shaklida qo'llaniladi. Bu maqolda jo’ja so'zining ishlatilishi ham o’zbek 

xalqining milliyligidan kelib chiqqan. Zero, azal azaldan dehqonchilik va chorvachilik bilan o'troq 
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yashab kelgan o'zbek xalqi uyida parrandalar ham boqqan. Shundan kelib chiqib, bahor faslida 

tuxumdan chiqqan jo’jalar qanchalik kо’р bo’lishmasin, juda nimjonli va yirtqich hayvonlar masalan 

tulki tomonidan sevib iste'mol qilinganligi sababli kuz fasligacha juda ozchiligi yetib borgan. Shu 

sababdan bu maqolda jo’ja so’zining ishlatilishi o’rinlidir. Наг ikki maqolda ham maqtanchoqlik 

odati kishining nuqsoni tarzda talqin qilinmoqda. Bundan tashqari, ko’pchilik insonlar har kun 

foydalanadigan o’zi uchun aziz narsalaming qadrini unitib qo’yishadi.  

“개구리 올챙이 적 생각 못한다” maqolining tarjimasi “Qurbaqa itbaliqdek fikrlamaydi” deb 

tarjima qilinadi. Koreys tilini o’rganish jarayonida kо’р marotalab qurbaqaga duch keldim. Demak, 

koreys millati vakillari ushbu jonivorning xususiyatini va ahamiyatini yaxshi talqin qilishadi. 

Maqollardan tashqari koreys tilida ko’plab she’r va qo’shiqlar qurbaqaga atalgandir. Bu maqolning 

ma’nosi itbaliqlik davridan o’tib ketgan qurbaqa o’sha davrdagi fikri, hayoli esidan chiqib ketishi 

haqida boradi. Masalan, qizini kambag’al yigitga turmushga berishni istamagan ota o’zi ham uylanish 

vaqti o’sha yigit kabi kambag’al bo’lgan bo’lsada, vaqt o’tishi bilan o’sha davrdagi vaziyatni unutgan 

holatda foydalaniladi. 

Xulosa. Yuqoridagi misollardan ko’rinib turibdiki koreys va o’zbek maqollari ichida aynan bir 

xil tuzilish va bir xil ma’noga ega bo’lgan maqollar ko’p va bu ikki xalq maqollarining o’ziga xos 

o’xshash tomonlaridan biridir. O’zbek va koreys xalq maqollarini tahlil qilar ekanmiz bu ikki 

xalqning madaniyati va dunyoqarashini bir-biriga naqadar o’xshash va yaqinligini kuzatishimiz 

mumkin. Albatta ushbu xalqlar maqollari ichida farqli timonlar ham talaygina. Masalan, koreys xalq 

maqollaridagi bazi so’zlarning o’zbek tilida tarjimasi yo’q yoki tushunarsizdir bunday so’zlarni 

manosini va maqolning mazmunini tushunish uchun avvalo o’sha xalqning madaniyati yoki tarixini 

o’rganishga to’g’ri keladi. Koreys tilida ham shunday. Lekin bunday hollarda ushbu maqolning 

ma’nosiga mos keladigan xalq maqollaridan keltirib, maqolning mazmunini o’quvchi yoki talabaga 

osongina tushuntirish mumkin. 
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XVII-XVIII ASRLARDA KOREYS HIKOYALARIDA MAVZU RANGBARANGLIGI 
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Annotatsiya. Barcha adabiyotlar kabi, koreys adabiyoti ham koreys xalqi madaniyatining 

muhim va ajralmas qismi hisoblanadi. Madaniyat va adabiyot insoniy qadriyatlarni anglab yetishda 

katta ahamiyatga egadir. Shu bois madaniyatni faqatgina shu qadriyatlar orqali anglash mumkindir. 

Madaniyat qadriyatlarning inson faoliyatida ro’yobga chiqishi bilan belgilanadi. Koreys syujetli 

nasri Yevropa va Osiyo adabiyotlari nasridan farqli ravishda, rivojlangan epic an’anaga ega 

bo’lmagan madaniyat negizida vujudga kelganidir. Koreys adabiyoti tarixiy va mashhur 

shaxslarning ko’rgan-kechirganlari haqida asarlar, pxesol va kichik nasriy janr to’plamlarini 

qamrab oladi. XVII-XVIII asrlar koreys o’rta asr adabiyotiga nazar tashlasak, uning rivojlanish 

jarayonida g’oyalar va konsteptlargina emas, voqelikni va uni asosiy subyektlari bo’lmish inson va 

tabiatni yoritib berishda, badiiy tasvir usullarini takomillashtirishda yangi jajrayonlarning 

shakllanishida va syujet murakkablashuvida ham sifat o’zgarishlari yuz berganini kuzatish imkonini 

beradi.  

Kalit so’zlar: nasr, jamiyat, qissa, hikoya, pxesol, davr, sosol, yanban, oddiy xalq, quvg’in, 

muallif, manchjirlar. 
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Аннотация. В этой статье рассматривается разнообразия тем в корейских рассказах 

как и в других литературах, корейская литература является важной и неотъемлемой частью 

культуры корейского народа. Культура и литература имеют большое значение для 

понимания человеческих ценностей. Поэтому культура быть понятным только через эти 

ценности. Культура определяется реализацией ценностей в деятельности человека. В 

отличии от прозы европейской и азиатской литературы корейская повествовательная проза 

создавалась на основе культуры, не имевшей развитой эпической традиции. Корейская 

литература включает в себя произведения об опыте исторических и известных личностей, 

пхесоль и небольшие жанровые сборники, прозы. Если мы рассмотрим корейскую 

средневековую литературу XVII-XVIII вв., то в процессе её развития определялись не только 

идеи и концепции, но и качества в освещении действительности и её основных сюжетов, 

человека и природы в совершенствовании приёмов художественном сюжете в становлении 

новых персонажей и в усложнении сюжета позволяет проследить изменения.      

Ключевые слова: проза, рассказ, пхэсоль, общество, сосоль, янбаны, простой народ, 

изгнание, автор, манчжуры 

Abstract. This article discusses the diversity of themes in Korean stories in the 17 and 18 

centuries. Korean literature is an important and integral part of the culture of the Korean people. 

Culture and literature are of great importance in understanding human values. Therefore, culture 

can be understood only through these values. Culture is determined by the realization of values in 

human activity. Korean narrative prose was created on the basis of a culture that did not have a 

developed epic tradition. Korean literature includes works about the experiences move historical and 

famous people, pxesol and small prose genre collections. If we look at the Korean medieval literature 

of the 17th-08th centuries, in the process of it’s development, not only ideas and concepts, but also 

quality in illuminating the reality and it’s main subjects, man and nature, in improving the methods 

of artist depiction, in the formation of new characters and in the complexity of the plot allow you to 

track changes.  

Keywords: prose, society, short story, story, pxesol, sosol, yanban, ordinary people, exile, 

author, manchir’s.  

 

Kirish. XVII-XVIII asrlar koreys nasri o‘sha davr feodal jamiyatida sodir bo‘lgan mafkuraviy 

jarayonlarnigina emas, balki konfutsiychilik an’anariga sodiq bo‘lgan o’z asarlarining tarbiyaviy 

rolidan kelib chiqqan o’rta asr yozuvchilarining qarashlarini ham aks ettirishi bilan ham tavsiflanadi. 

O’sha davr koreys nasri va hikoyalarida xalq hayoti va kundalik turmushiga kirib kelgan xitoy 

madaniyati, xitoy adabiyotining badiiy usullari, xitoy mutafakkirlari va davlat arboblari hayotidan 

mashhur epizodlar ham o’z aksini topgan. O’rta asr adabiyotida muayyan mulohazalarni mashhur 

xitoy shoiridan olingan iqtibos bilan mustahkamlash me’yor tusini olgan, konfutsiychilik esa o’rta 

asrda koreys xalqining fikrlash shakliga aylangan. Bunday hodisalar koreys adabiyotida qissa janrida 

aniq kuzatilgan. Koreys qissasida xitoy  “sposho” qissasidan o’zlashtirilgan hikoyachi nomidan 

so’zlash, personajlarning tashqi ko’rinishi, o’zini tutishi, yomon qilmishlari haqida uning fikr-

mulohazalarini kiritish yoki, aksincha, uning yaxshi niyatlarini madh etish shaklining qo’llanilishi 

misol bo’ladi. Xitoy qissasidan o’zlashtirilgan badiiy unsurlar orasida asar matnida she’riy parchalar 

ham mavjud bo’lib, ular asarni jonlantirib, voqea tavsifi esa yanada qiziqarli va obrazli tus oladi. 

“Sim Chxon haqida qissa” asarida xalq qo’shig’ini kuylashi personajlarning bir-biriga she’riy 

murojaati kabi usuldan foydalanganiga guvoh bo’lishimiz mumkin. Sim Chxonning ko’r otasi 

faryodini misol keltirish mumkin. Ushbu faryodda hayotdagi chorasizlik aks etadi, natijada matnning 

ifodaliligi va ta’sirchanligi ortadi, qahramonning ichki ruhiy holati qanday bo’lsa xuddi shunday 

namoyob bo’ladi. 

  Koreys adabiyotini tahlil qilganda uni pog’onalarga ajratish mumkin:  

1. Eng yuqori pog’ona hanmundagi “Yuksak” nasr va nazm bo’lib, janr jihatidan ular 

xitoy nasri va nazmiga to’liq mos tushadi;  

2. Xanmundagi nasrning kichik shakli “Pxesol” janri; 

3. Koreys tilidagi adabiyot; 
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Koreys tilidagi adabiyot ham bo’lingan: 

a) Nazm; 

b) Yuksak nasr (kundaliklar va romanlar); 

c) Koreys qissalari va novellalari; [1] 

XVII-XVIII asrlar koreys adabiyotida ikkinchi davr deb hisoblangan Li adabiyotiga kiradi. 

XVII asr koreys nasrining kichik shakllari pxesol janri rivojlanishi bilan tavsiflanadi. Pxesol janri 

Choson davri adabiyotining ilk nasriy shakllaridan biridir. Pxesolda syujetli va qiziqarli voqealar, 

etnografik hamda geografik mulohazalar bayoni tasvirlangan. Real voqealar tavsifidan farqli o’laroq 

insonnig erkin fikrlash va yozishga bo’lgan huquqini tasdiqlaydigan ko’ngilochar motivlarga 

asoslangan. Shuning uchun ham ko’ngil ochar nasr, zerikkan vaqtda o’qiladigan hilkoyalar to’plami 

ham Sharq, ham Yevropaning ko’pgina xalqlari adabiyotida uchraydi. Pxesol janri asarlari aniq bir 

maqsad va mo’ljalga ega bo’lmagan to’plamlardan iborat. Kichik hikoyalar, latifalar, odatda 

xroxronologik jihatdan ham bir-biri bilan bog’lanmaydigan turli-tuman voqealar bayoni jamlangan. 

Ilk Pxesol asarlarida to’qima bo’lmagan, balki tayyor manbalardan foydalanilgan, shu bois unda 

muallifning badiiy to’qimasi mavjud emas. Keyinchalik nasriy adabiyot uchun yangi kitobxonni 

qiziqtirish vazifasi qo’yilishi bilan nasrga to’qima voqea, obraz, motiv kiritish talab etilgan. Bu esa 

adabiyotga to’qimaga asoslangan syujet kirib jkelishiga asos bo’lgan.  Ushbu janrni rus olimi 

D.D.Yeliseyev o’rta asr adabiyotining kichik shakllariga kiritadi, uning vujudga kelishi zamirida xalq 

og’zaki ijodi va klassik istoriografiya yotadi deydi, chunki unda ham badiiy ham nobadiiy janrlar 

jamlanmasini ko’radi [2].  

Mavzuning dolzarbligi. XVII asrda Pxesol uslubi yetuklik cho’qissini zabt etadi va bu 

shubhasiz uning g’oyaviy-tematik ko’lami kengayishiga va nasriy janrning yangi turi bo’lmish 

“Sosol” janri paydo bo’lishiga sabab bo’ladi. XVII-XVIII asrning eng yaxshi asarlari “klassik qissa” 

deb nomlanadi. Koreys badiiy nasri aksariyat asarlarning mualliflari noma’lum. Bunga sabab quvg’in 

qilingani tufayli o’z ismlarini yashirishga majbur bo’lganliklaridir. Ammo koreys qissalari xalq 

orasida juda keng tarqalgani bilan izohlash mumkin. “Sim Chxon haqida qissa”, “Chxun Xyan 

qissasi”, Xinbu haqida qissa” va koreys klassik adabiyotining boshqa asarlari bosma va qo’lyozma 

shakllarda keng tarqalgan.  

“Sim Chxon haqida qissa” insonparvarlik ruhidagi asar bo’lib, unda chin muhabbat madh 

etilgan. Qissa qahramoblari oddiy va kambag’al odamlar bo’ladi. Sim Xak Kyu o’smirligida ko’r 

bo’lib qoldan. Mukofot tariqasida taqdir unga yaxshi xotinni tuhfa etgan. Uzoq vaqt ularning farzandi 

bo’lmagan. Yillab farzandsizlikdan so’ng, ularning quvonchiga qizaloq Sim Chxon dunyoga keladi. 

Ammo Sim Xak Kyuning rafiqasi tug’ruq paytida vafot etadi. So’qir ota qizini o’zi qizini qiynalib 

o’zi katta qiladi. Chaqaloqni emizdirish uchun qo’shnilarga murojaat qilib yordam so’raydi. Qizaloq 

11 yoshidan tilanchilik qilib otasi va o’zini boqadi. 15 yoshida qizaloq Sim Chxon guldek ochilib, 

uning chiroyi va yaxshi fazilatlari dovrug’i butun shaharga tarqaladi. Bir kuni Sim Chxon 

tilanchilikka chiqib vaqtida qaytmagani uchun otasi xavotirlanib qizini qidirishga chiqadi va 

chuqurga tushib ketadi. Yo’lovchi rohib cholni qutqarib Sim Xak Kyuga Budda irodasi bilan 

qutqarilganligini, agar 300 qop ehson qilsa, Budda uni ko’zlariga nur berishini aytadi. Chol ishonib 

300 qop guruch topish orzusida yashaydi. Otasining pinxona umidlaridan xavardor Sim Chxon 

otasidan ruxsatsiz savdogar dengizchilarga o’zini 300 qop evaziga sotadi. O’z ma’naviy jasorati 

uchun Sim Chxon taqdirlanib, u malikaga aylanadi va aldangan ko’r otasi bilan uchrashadi. Qizini 

ovozi yangraganini eshitgan cholga ko’rish qobiliyati paydo bo’ladi. XVIII asrda yaratilgan 

qissalarda jamiyat va inson nuqsonlari ustidan allegorik shaklda tanqid qilingan. Koreyslarning 

hayvonlar haqidagi eng mashhur qissasi “Quyon haqidagi qissa” ni misol qilsak bo’ladi. Koreys 

qissalarida ayyor va aqlli qahramon sifatida quyon amal qilinadi. Bu asarda hayvonot dunyosida 

mavqei past bo’lgan quyon tentak dengiz podshosi va uning sodiq yugurdaklari – saroy a’yonlari 

ustidan kuladi va axmoq qiladi. Bu asar feudal jamiyat va feudal ijtimoiy munosabatlarni fosh qilishga 

bag’ishlangan satiric asar hisoblanadi. “Chxun xyan haqida qissa” da esa feudal jamiyatning zavol 

topish davrini aks ettiruvchi eng yazshi adabiy asardir. 

Koreys ilk sara asralaridan biri “Imchjin urushi solnomasi” dir. Ushbu asarda koreys xalqining 

yapon bosqinchilariga qarshi ozodlik urushi haqida hikoya qilinadi. Bu asarda ham muallifi 
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noma’lum. Asar Imchjin urushi voqealari va qahramonlari va qahramonlari haqida xalq afsona va 

rivoyatlari asosida yozilgan. “Imchjin urushi solnomasi” koreys demokratik nasriga asos slogan. 

Yana bir asar Xo Gyuning “Xon Kil Don haqida qissa” dir. Ushbu qissada amaldorlar va 

ruhoniylarning tekinxo’rligi, tirikchilik g’amida katta yo’lda talonchilik bilan shug’ullanishga 

vmajbur bo’lgan xalqning o’g’ir hayoti haqida hikoya qilinadi. Xon Kil Don xalq manfaatlari 

himoyachisi bo’lib, u xalq qahramonining afsonaviy nxususiyatlari bilan tavsiflanadi. Yanban va 

kanizakning bolasi bo’lmish Xon Kil Don bolaligidan oilada qul holatida yashaydi. Kanizakni bolasi 

bo’lganligi uchun u o’z otasini “ota”, o’z akasini “aka” deb atashga ham haqli bo’lmagan. Xon Kil 

Don o’zi tuzgan “Yo’qsillik partiyasi” bilan manman zodagonlarga, buddaviylar monastiriga hujum 

qiladi, tortib ilingan boyliklarni kambag’allarga tarqatadi. O’zi esa odamlari bilan Yuldo orolida ideal 

davlat tashkil qilib, odil qirolga aylanadi. Ushbu asarda ilk bor mamlakatning ijtimoiy kuchlari 

qarama-qarshi qo’yilgan. Xalqning kurashayotganligi tasvirlanib, ziddiyatlarni bartaraf qilish aks 

etgan. Qissada koreys xalqining milliy hayotidan parcharar, konfutsiychilik axloqi, ko’p xotinlilik va 

ajdodlar ruhiga sig’inish yoritilgan. 

Olingan natijalar tahlili. Koreya davlati Manchjurlar tomonidan istilo qilinishi muallifi 

noma’lum bo’lgan “Paksi haqida qissa” uchun katta manbaa bo’lgan. Ulkan vatanparvarlik ruhi bilan 

boyitilgan ushbu qissada Koreya mamlakati kichkina bo’lsada, unda mashhur va zabardast kishilar 

ko’pligi yoritiladi. Kim Man Chjuning “Janubga surgun qilingan Sa xonim haqidagi qissa” asari 

badiiy tomonlama yetukligi, mukammalligi, syujetning murakkabligi va yorqin hayotiy obrazlari 

bilan ajralib kelgan. Bu asarda sehr va jodu, mo’jiza deyarli mavjud emas. Koreys zodagonlarining 

kundalik turmush tarzi bilan ajralib turadi. “Xinbu haqidagi qissa”  esa xalq hazil-mutoyibalari bulan 

yoritilgan hisoblanadi. Bu qissada xalq optimizmi, adolatga bo’lgan ishonch o’z ifodasini topgan. 

“Xinbu haqidagi qissa” da barcha obrazlar yengil hazil mutoyiba bilan berilgan. Shuning uchun ham 

koreys klassik adabiyotining quvnoq asarlaridan biri deb tan olingan. Yana bir asar “Sa xonimning 

janub bo’ylab sargardonliklari” qissasida ikki qahramon, Lyu Yon Su va uning rafiqasi bo’lmish Sa 

xonimning taqdiri haqida yozilgan. Sa xonim homilador bo’la olmasligi saba xonadoniga kanizak 

yollaydi, lekin u kanizak juda ayyor bo’lib uy egasini ko’ngiga yo’l topib Sa xonimni o’z uyidan 

quvilishiga erishadi. Kanizak vazirni homiyligidan foydalangan kishi bilan don olishadi va bu odam 

o’z homiysini ishga solib Lyu Yun Suni surgun qildirishga erishadi. Sa xonim esa bu orada 

sargardonlikda yurganida bir rohiba ayol unga va eriga yordam beradi. Lyu Yun Su quvg’invdan 

qaytib, kanizakni qatl ettiradi va oila tiklanadi. Kim Man Chjun qalamiga mansub yana bir asar 

“To’qqiz kishining bulutli tushi” asari bo’lib, murakkab syujet va o’ziga xos kompozitsiali asar 

hisoblanadi. Bu asar esa fontastik jarayonga boy bo’lib, avliyolar olamida yashagan to’qqiz qahramon 

dunyoviy quvonchlar haqidagi fikrlar bilan o’z bokiraligini buzgani haqida hikoya qilinadi. Bu 

qilmishlariga jazo sifatida ularni “ga’m-tashvishlar dunyosi”ga quvg’in qilishadi. Qahramonlar 

insoniy ehtiroslar dunyosiga shon’g’ish uchun qaytadan to’planib, oxirida o’z taqdirlarini birlashtirib, 

berilgan umrni yashab, dunyoviy hayotning barcha quvonch va tashvishlarini tatib ko’rib keyin chin 

dunyoga qaytadilar. Romanning o’ziga xos tuzilishi, uning nomlanishidagi “tush” so’zini oqlovchi 

buddaviylik g’oyasi va ruhi keyinchalik XVIII asrda yaratilgan ko’pgina asarlarning mualliflari 

tomonidan o’zlashtirilgan. Ushbu asarda muallifning asosiy etibori inson shaxsining erkinligi va qadr 

qimmati masalasiga qaratilgan.  

“To’qqiz kishining bulutli tushi” romanining o’ziga xos xususiyatishundaki, asar 

qahramonlarini faolligidir. “Janubga surgun qilingan Sa xonim haqidagi qissa” asarining 

qahramonlaridan farqli o’laroq, ular o’z insoniy qadr-qimmatini jamiyatda belgilangan tartib-intizom 

me’yorlarini buzib bo’lsa ham faol himoya qilganlar.  

XVII-XVIII asrlarda yana bir ma’rifaychi yozuvchi Pak Chi Von ijodiga to’xtalib o’tamiz. 

Iste’dodli yozuvchi va shoir Pak Chi Von publitsist va yangi estetik qarashlarni ilgari surgan va 

himoya qilgan. Uning asarlari ichida “Jexey kundaligi” alohida o’rin egallaydi. Ushbu ko’p jildli 

asarda yozuvchi o’zi yashagan davrdagi odamlar hayotining turli tomonlarini aks ettirgan. “Jexey 

kundaligi” nafaqat Koreya, balki Xitoy tarixi va adabiyotini o’rganish nuqtai nazaridan ham diqqatga 

sazovordir.  
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XVII-XVIII asrlarda inson hayotidagi dolzarb masalalarni o’zida aks ettirgan koreys nasrining 

yangi shakl va mavzulari orqali jamiyatni insoniylik tamoyillariga muvofiq odilona tashkil etishning 

umumiy manzarasi bilan xissiyot va kechinmalar dunyosi uyg’unligini ta’kidlab o’tish joizdir. 

Adabiyotda ifodalangan koreys estetik ideali xalqning diniy va ma’naviy qadriyatlari bilan uzviy 

bog’liq. Nemis faylasufi G.Lenk qayd etganidek, qadriyat narsa va hodisalarni talqin qilish mahsuli, 

ya’ni sub’yekt, xususan inson afzal ko’rgan konstruktordir [3].  

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko’rsatadiki bu davr kmoreys adabiyotining umumiy 

yo’nalishi, nafaqat jamiyatdagi chuqur ijtimoiy ziddiyatlarni aks ettirish, balki xalqqa tushunarli 

hayotiy voqea-hodisalarni tavsiflovchi folklyor an’analaridan foydalanish kabi yorqin spetsefik 

xususiyatlari bilan alohida ajralib turgan. Bunday fojeali qarama-qarshiliklar, ziddiyatlarga boy qayta 

ishlangan xalq erjtaklari qator qissalarning yuzaga kelishiga ko’mak beradi. Shunday qilib XVIII 

asrning ikkinchi yarmiga kelib koreys adabiyotida otrodoksal konfutsiychilik mavzularidan 

uzoqlashish va kundalik hayot mavzulariga murojaat etish xos bo’lgan. Koreys adabiyoti umuman 

olganda satiric va demokratik elementlarining rivojlanishi va realistik unsurlarning kuchayishi bilan 

tavsiflanadi.  
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DENOV QARLUQLAR SHEVASIDA KOʻPLIK AFFIKSINING QOʻLLANISHI  

A.X.Turdialiyev, tayanch doktarant, Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universiteti, 

Toshkent  

 

Annotatsiya. Surxondaryo viloyatida yashovchi aholi asosan qaluq, qipchoq sheva vakillari 

hamda tojik tilli aholi hisoblanadi. Maqolada denov qarluqlari shevasida koʻplik qoʻshimchasi –lar, 

–lär, -la, -lä, -a, -ä ning variantlari bilan talaffuzda qoʻllanishi haqida ma’lumot berilgan. 

Oʻrganilayotgan hudud shevasini Samarqand-Buxoro yoki Qarshu guruh shevasiga kiritish 

mumkinligi oʻrganish jarayonida oydinlashdi. Maqola B.Joʻrayev, T.Qudratov, A.Joʻrayev, 

S.Rahimov, M.Mirzayev, D.Abdurahmonov, S.Ibrohimov kabi tilshunos olimlarning ilmiy ishlari 

bilan qiyoslab oʻrganildi. Maqola yozishda Oʻzbek xalq shevalari morfologiyasi kitobi, 

Shoabduraҳmonov Sh. Карлукское наречие узбекского языка monografiyasi metodologik asos qilib 

olindi va tahlilga tortildi.  

Kalit soʻzlar: koʻlik,  sheva, affiks, -lar, ǯlovchi, denov, birlik, egalik, kelishik. 

Аннотация. Жители Сурхандарьинской области в основном представители калукского, 

кыпчакского диалектов и носители таджикского языка. В статье приводятся сведения об 

употреблении суффиксов множественного числа -лар, -лäр, -ла, -лä, -а, -ä в произношении в 

диалекте денов-карлуков. В ходе исследования стало ясно, что диалект изучаемого региона 

может быть включен в диалект самаркандско-бухарской или каршуйской группы. Статья 

сопоставлена с научными работами таких языковедов, как Б. Джораев, Т. Кудратов, А. 

Джораев, С. Рагимов, М. Мирзаев, Д. Абдурахмонов, С. Иброхимов. Книга по морфологии 

узбекских народных диалектов в написании статей, Шоабдурахманов Ш. За 

методологическую основу и проанализирована монография «Карлукское наречие узбекского 

языка». 

Ключевые слова: язык, диалект, аффикс, ǯlocative, денов, единственное число, 

притяжательный падеж, соглашение. 
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Abstract. Residents of Surkhandarya region are mainly representatives of Kaluk, Kipchak 

dialects and Tajik speakers. The article provides information on the use of the plural suffix -lar, -lär, 

-la, -lä, -a, -ä in pronunciation in the dialect of the Denov-Karluqs. It became clear during the study 

that the dialect of the studied region can be included in the dialect of Samarkand-Bukhara or Karshu 

group. The article was compared with scientific works of linguists such as B. Jorayev, T. Kudratov, 

A. Jorayev, S. Rahimov, M. Mirzayev, D. Abdurahmonov, S. Ibrohimov. A book on the morphology 

of Uzbek folk dialects in article writing, Shoabdurahmanov Sh. Karlukskoe narechie uzbekskogo 

language monograph was taken as a methodological basis and analyzed. 

Keywords: language, dialect, affix, -s, ǯlocative, denov, singular, possessive, agreement. 

 

Qadimgi yozma yodgorliklar hamda eski oʻzbek tilida otlardagi grammatik koʻplik ma’nosi, 

asosan, -lar, -lär affiksi orqali ifodalangan. Hozirgi turkiy tillarda ham –lar qoʻshimchasi 

singarmonizm, assimilyatsiya, undosh tovushlarning tushirilib talaffuz etilishi kabi fonetik sababli 

vujudga kelgan ikki va undan ortiq  fonetik variantlari bor.  

Denov qarluq guruh shevalarida  koʻplik qoʻshimchasi –lar, –lär, -la, -lä, -a, -ä shaklidda 

qoʻllanadi.  

- män kor bollim bulä tärmäškäni tärmäškän imām bogin dep 

- Zijādullā mudir kičkinä qajnāγam bir särkämi,  nimä sojdi äzizlärimizgä kejin bāväni ālip 

ketti. 

Tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, qarluq lahjasining barcha shevalarida koʻplik affiksining –lä 

formasi juda keng qoʻllanadi. toshk.: kočälä, dāllä(donlar), Niyozboshi: kälxāzčilä, Jizz.: jigillä, 

Naman.: mehmānlä, tagob.: xātinlä//Namang.: xātillä; 

-la, -lä affiksining qoʻllanishiga koʻra qarluq, oʻgʻuz shevalari qorachoy-balqar tiliga 

oʻxshash[12; 8]. 

Koʻplik qoʻshimchasining Andijon, Qoʻqon, Uychi, Oshoba va Janubiy Qirgʻiziston qarluq 

shevalarida uchraydigan – na, - nä, - nϵ [1] koʻrinishlari denov qarluq shevalarida kuzatilmadi.  

 -lar affiksi odatda egalik va kelishik qoʻshimchalaridan oldin ba’zan esa keyin qoʻshiladi. 

Qarluq tip shevalarda adabiy tildagidek egalik qoʻshimchasidan oldin -lar//-lär affiksi koʻplik 

ma’nosida beradi.  Akalarim -äkälärim, bolalari – bāläläri, kitoblari – kitābläri; 

- Ātä uruγlarimiz  äsli šährisäbzni qonγirātidan, kenägäs degän ǯäji bār.  

Oʻzbek shevalarida juft va takroriy soʻzlar orqali koʻplik ma’nosini hosil boʻlishi oʻzbek adabiy 

tiliga nisbatan faol uchraydi: And. ъдъш-айағ(koʻp idishlar); Hasp: уллъ-къчъләр(katta-kichiklar); 

Mangʻ: машын-машын бала-чаға кегән (moshin-moshin bolalar kelgan);[12;  10].   

- sen, biz, siz, u olmoshlari koʻplik qoʻshimchasi -lar(-la)ni olib turli shakllarda uchraydi. – sen 

olmoshi -lar, -lär, -la, -lä qabul qilib quyidagi shakllarda qoʻllanadi: 

- sen +lar – senlar (sen+lär – senlär) 

- sen+la – senla (sen+lä – senlä) 

   bu shakl tengdosh va oʻzidan kichiklarga nisbatan kengroq qoʻllanadi. Jamlik, ta’kid qisman 

hurmatsizlik, kamsitish va mensimaslik ma’nosida qoʻllanadi. Andijon shevasida bu shakl koʻproq 

nazarga ilmaslik va mensimaslik, kamsitish ma’nolarida ishlatiladi[12; 10]. -lar, -lär qoʻshimchasi 

regressiv assimilatsiyaga uchrab - senlar – sellär, - sellä talaffuz qilinadi.  

- Sellä bārevor ozim jetib ālämän; 

- Üzümdi sellägä deb sāttim.  

- Biz olmoshiga -lar qoʻshimchasi qoʻshilib quyidagi koʻrinishlarda namoyon boʻladi: - bizlar(-

bizlär), -bizar(-bizär), -bizla(-bizlä), -biza(-bizä). Bu shakllarning -bizlar va -bizar koʻrinishi -bizla, 

-biza koʻrinishlariga nisbatan kam qoʻllanadi.   

- bizä ajmāqqa kirmäjmiz. 

- Siz olmoshi -sizlar(-sizlär), -sizla(-sizlä), -silar(-silär), -sila(-silä) shakllari uchraydi. Oʻzbek 

shevalarida -biz, -siz olmoshlari -lar, -lär qoʻshimchasini olib koʻplik ma’nosidan tashqari 

xushmuomilalik, hurmat, kamtarlik ma’nolari bilan birga kesatish, kamsitish, mensimaslik, mazax 

qilish, hurmatsizlik ma’nolarida ham ishlatiladi. Denov shevalarida -u olmoshi koʻplik ma’nosida -

ular(-ulär), -ula(-ulä) shaklida qoʻllanadi.  Bundan tashqari -bu, -shu olmoshl;ari ham koʻpliki 
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qoʻshimchasi -lar bilan kelganda -r tovushi tushib qolib -bula, -shula shaklida talaffuz qilinadi.  

Denov qarluq shevasida koʻplik qoʻshimchasi anglatgan ma’nolar oʻzbek adabiy tilidagi ma’nolar 

bilan farq qilmaydi. Ba’zi misollar bilan buni koʻrishimiz mumkin.  

a) sof koʻplik ma’nosini ifodalaydi: -bällärim jāš edi; 

- mänävini bällär izidän jurädi zijādulläjev šiddäti bäländ, häräkäti zor, bällärgä bilim jetkäzib 

beriši jaxši. 

b) umumlashtirish ma’nosida: -endi berdä qišlāγdi tub jäšäjdigän ähālisi äjmāγlär 

bogän u jetti xoǯalik äjmāγlär dejdi;  

- kejinmän uč kun kelin qizla minän kāsä tävāqni qatrān qilib tändirni āqartirib, män uč kun 

xizmat qildim. 

c) chama-taxminni bildiradi: -ustigä eski kijim ādäm ošä päjtlär kok ǯuldir čäpān 

kijärdi;  

- Ushä birinči mättä issiγ nān piširuvdim kejingi märtäjäm berivärdim uš-tort soätlädän keyin 

soät unbirlägä ālip ketgän bosä soät torlägä bāstirib kelli, šunäj qib menäm bir tušdim. 

d) ma’noni kuchaytirish, ta’kidlab koʻrsatish uchun:  - u kiši xat jāzib berädilärki 

xalpalari xatti ilānla pāššāsigä ābārädi;  

- mänerād mäčit qilištilar häm beš jil namāz  oqištilar, mäment ǯumä nämāzdi täškil qiladi;  

- Hä jaxši sizdi mävzujiƞiz nimä jonälišgä, hä denāv ševäläri endi bungä qonγirātlardi, 

dormānlardi, ǯlāvčilärdi, tāǯik äräläš sulālälär,[ni kiritasizmi]. 

e) hurmat ma’nosida: - Nijāz bāqi degän ekita xalpalari (bogän) bār äkän; - kejin 

vaxšivārga bārgänlädä ošaqa qāganla; 

 - ičkärigä kiriƞizlär qani; -  Duldurläri otläb kelib suv  bomägän, ātläri tujāγi bilän kāvläb 

suv čiγarib ičgän.  

f) Hurmatsizlik, kesatish, kamsitish ma’nosida: - ha: mä’limātlä:ni āldiƞiz;  

- bizdi qišlāqqa  birāvlä ozläričä temurijlär ävlādidänmiz degäni nātoγri; - kesinlä - kesinlä 

qani torgä čiqsinla sizzi qačan kelärkän deb kozimiz tor(t) boluvdi-dä.  

Bazan -seniƞ bäriƞ (-seni bäriƞ) birikmasi  ham hurmatsizlik, kamsitish ma’nolarida 

qoʻllanadi. Bu qoʻllanish ayrim qipchoq shevalarida ham shu ma’noda anglashiladi. Baxm.: сенинг 

бəринг бир иштинг үддəсидəн чықмайсан [12; 14]. Denov tumanining Ushor qishloq shevasida 

yoshi kattalar nutqida ba’zan yoshlar orasida ham hurmat ma’nosida -ala //älä qoʻshimchasi 

ishlatiladi. Masalan:   dadanglar uydami - dädäƞälä ujdämilä, onanglar kelmadilami - ānäƞälä 

kemädilämi. 

Bu qoʻshimcha hurmat ma’nosida ishlatiladi oʻzbek adabiy tilida uchramaydi. Lekin 

S.Ibrohimovning ma’lumot berishicha Andijon shahrining ayrim mahallalarida ayollar nutqida 

qarindosh-urugʻchilikni bildiradigan soʻzlarda -lar(lär)dan oldin bir ā yoki a tovushi ortirib 

әкәмәләр //әкәмͻ:ләр   talaffuz qilinadi[6; 135]. Sh.Shoabdurahmonov boshchiligidagi yozilgan 

Oʻzbek xalq shevalari morfologiyasida -ala//älä qoʻshimchasi Andijon shevasida ayollar erkakalarga 

murojat qilganida mullā äkä//mullä äkä soʻzlarini qoʻshib ishlatishini va bu qoʻshimcha shu 

soʻzlarning qisqargan shakli boʻlishi mumkinligi haqida ma’lumot beriladi. Bundan tashqari tojik 

tilida mullä soʻzi mullā shaklida talaffuz qilinishini ham  inobatga olish kerakligi takidlanadi. 

Yuqoridagi fikrlardan shu ma’lum boʻladiki Andijon shevasida әкәм(улл)әләр - әкәмәләр, 

әкәм(улл)ͻләр – әкәмͻ:ләр shaklida qisqarishga uchragan[12;  16 ]. Ushor qishloq shevasida esa bu 

qoʻshimcha Andijon shevasida boʻlgani kabi emas, chunki bu qishloq aholisi nutqida mullä aka soʻzi 

ishlatilmaydi. Ushor qishloq aholisi kaltatoy, musobozori, chekalik, barlos va tojik tilli aholi bilan bir 

qishloqda qoʻshnichilikda yashaganligi natijasida tojik tilining ta’sirida mulla aka //mullä äkä soʻzi 

qisqarib tub aholi nutqida qisqargan shakli saqlanib qolgan boʻlishi mumkin2. Bu qoʻshimcha hudud 

shevasida koʻplik ma’nosida ishlatilmaydi faqatgina hurmat ma’nosida qoʻllanadi.   

Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, Denov shevalarida koʻplik va hurmat ma’nosida -lar, -

lär, -la, -lä, -a, -ä, -ala, -älä qoʻshimchalari qoʻllanadi. Qarluq lahjalariga oid shevalarda boʻlgan -

na, -nä, -ne, -le,- ler shakllari oʻrganilayotgan hudud shevasida qayd qilinmadi. Adabiy tilda boʻlgani 

                                                 
2 Bu haqda keyingi tadqiqotlarimizda batafsil toʻxtalamiz. 
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kabi shevada ham koʻplik-egalik qoʻshimchalarining birgalikda qoʻllanishi hurmat, koʻplik 

ma’nolarini vujudga keltiradi. Birlik, koʻplik, hurmat-hurmatsizlik, kamtarinlik, manmanlik kabi 

ma’nolar soʻzlovchining nutq ohangiga bevosita bogʻliq boʻladi. 
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FANLAR TIZIMIDA LINGVISTIK METROLOGIYA 

N.A.Umirzoqova, mustaqil izlanuvchi, O’zbekiston Milliy universiteti, Toshkent 

 

Annotatsiya. Lingvistik metrologiya tilshunoslikning eng istiqbolli sohalaridan biridir. Bu soha 

doirasida hali o’rganilmagan ma’lumotlarning ko’pligi va xalq og’zaki ijodi namunalari tarkibidagi 

o’lchov so’zlarning asl mohiyatini tushunish zarurati lingvistik metrologiyaning yanada chuqurroq 

o’rganilishi kerakligini ko’rsatadi. Ushbu maqola orqali xalq og’zaki ijodi namunalari tarkibidagi 

o’lchov so’zlarni o’rganish, ularni tahlil qilish va albatta chog’ishtirilayotgan tillarda ularning 

muqobillari bilan qiziqish, fanlar tizimida lingvistik metrologiyaning ahamiyatini yoritish 

tilshunoslikning istiqboli uchun muhimligi haqidagi fikrlar jamlangan.  

Kalit so’zlar: lingvistik metrologiya, o’lchov, ekstralingvistik, kognitiv lingvistika, xalq og’zaki 

ijodi, antropotsentrizm, fanlar tizimi, standart; 

Аннотация. Лингвистическая метрология является одной из самых перспективных 

областей языкознания. Обилие неизученных сведений в этой области и необходимость 

понимания истинной сущности измеряемых слов в образцах народного творчества 

показывают, что лингвистическую метрологию следует изучать более глубоко. В данной 

статье акцентируется внимание на важности изучения метрических слов в образцах 

народного творчества, их анализа и интереса к их альтернативам в языках, которые, 

конечно же, являются смешанными, подчеркивая важность лингвистической метрологии в 

системе наук для перспективы лингвистики. 

Ключевые слова: Лингвистическая метрология, измерение, экстралингвистик, 

когнитивная лингвистика, фольклор, антропоцентризм, система наук, стандарт; 

Abstract. Linguistic metrology is one of the most promising fields in linguistics. The abundance 

of unexplored information in this area and the need to understand the true essence of measured words 

in samples of folk art show that linguistic metrology should be studied more deeply. This article 
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focuses on the importance of studying metrical words in folk art samples, their analysis and interest 

in their alternatives in languages, which, of course, are mixed, emphasizing the importance of 

linguistic metrology in the system of sciences for the perspective of linguistics. 

Key words: Linguistic metrology, measurement, extra linguistic, cognitive linguistics, folklore, 

anthropocentrism, system of sciences, standard; 

 

Metrologiyaga oid masalalar hozirgi kunda nafaqat matematika va unga oid sohalarning, balki 

tilshunoslikning ham dolzarb muammolaridan biriga aylandi desak adashmangan bo’lamiz. 

Lingvistik metrologiyaga zamonaviy tilshunoslikning yangi yo’nalishlaridan biri sifatida 

qaralayotgani, va bu sohada hali ko’plab izlanishlar olib borilish zaruratining ta’kidlanayotganligi 

yuqoridagi so’zimizning isboti bo’ladi. O’lov birliklariga oid so’zlar nafaqat aniq fanlar tarkibiga 

kiruvchi sohalarda balki tilshunoslikda ham ko’plab qo’llanilgan va hozigi kunda ham qo’llanilib 

kelinmoqda, ayniqsa, xalq og’zaki ijodi namunalarida ko’plab o’lchov so’zlar ishlatilganligiga guvoh 

bo’lamiz. Xususan, maqollar, matallar, dostonlar va topishmoqlar tarkibida o’lchov so’zlarni ko’plab 

uchratishimiz mumkin.  

Amerikaning mashhur kognitiv lingvistlaridan biri Jorj Lakoffning fikrlariga ko’ra, [1] 

lingvistik metrologiya murakkab metodologiyani belgilaydi. Shuningdek, lug'atni o'rganish 

jarayonida miqdoriy tahlil, qo'shimcha lingvistik o’lchovlar yordamida tilda antropotsentrizmni 

cheklashning yangi usuli, komponentlarni tahlil qilish usuli, leksikografik tavsifi va 

identifikatsiyalash usuli qo'llaniladi. Lingvistik metrologiya tilni oʻrganish va tarjima qilish bilan 

bogʻliq amaliy muammolarni ham, tilning referent chegaralari, tildagi antropotsentrizm chegaralari, 

funksional-semantik sohalarni qurish, lugʻat tuzish bilan bogʻliq nazariy muammolarni hal qilishga 

ixtisoslashgan. Shunday qilib, lingvistik metrologiya doirasi nazariya va amaliyot ehtiyojlari bilan 

belgilanadi. 

Bu sohada ko’plab izlanishlar olib borgan taniqli rus lingvistlaridan biri Slizkova Marianna 

Vladimirovnaning fikriga ko'ra, lingvistik metrologiyaning asosiy savollari quyidagilardan iborat [2]: 

1. Til va tafakkur va ularning o‘zaro ta’siri; 

2. Odam – qurilma – haqiqat. Bu turli tillardagi soʻzlarning aniq maʼnolarini va tildagi 

antropotsentrizmning cheklovlarini aniqlashning yangi usuli; 

3. Tarjimaning lingvistik muammolari va ularni qo‘shimcha lingvistik qurilmalar 

yordamida hal qilish; 

4. Tilning referent chegaralariga oid masalalarni yechish. Tilning antropotsentrizmini 

lingvistik eksperiment yordamida cheklash variant sifatida ko'rib chiqilishi. 

Lingvistik metrologiya tilshunoslik va matematikani birlashtirishni taklif qiladi. Tilning inson 

ongi va voqelik bilan bog‘liqligi to‘g‘risida ko‘plab bilimlarni to‘plaganligi bilan lingvistik 

metrologiya tilshunoslik  fanlari orasida yetakchi o‘rinni egallaydi. Lingvistik metrologiyada til 

undagi aqliy, obyektiv, psixologik jihatni ta'kidlash bilan bog'liq yangi tushunchani oladi: bu yerda 

til obyektiv dunyo haqida ma'lumot beradi, uni qayta ishlaydi, ifodalashning universal usullarini 

topadi, lekin ayni paytda ko’zlangan ma’noni yo'qotmaydi. Masalan, qadimda uzoq masofaning 

chaqirim, metr, kilometrlar bilan emas bosib o’tish uchun ketadigan vaqtga qiyoslab aytilganda ham 

masofani anglatuvchi ma’no o’zgarmagan. 

Alex Hebra "Measure for Measure: The Story of Imperial, Metric, and other Units" [3] nomli 

kitobida lingvistik metrologiyaning ikkita asosiy qoidasini eslatib o'tgan. Ular quyidagilar: 

1. Lingvistik metrologiya vazn, masofa va pul xususiyatlarini o'lchaydigan asboblarning 

obyektiv ko'rsatkichlarining o'zaro bog'liqligini, bu xususiyatlarning turli tomonlarini og'zaki 

ifodalovchi turli tillarning leksik birliklarini mazmunli to'ldirish bilan o'rganishga asoslanadi. 

2. Turli tillarning masofa belgilari va vazn belgilaridagi so‘zlardagi leksik farqlarni 

o‘rganish, ularning aniqlik qiymatlarini o‘lchash qo‘shimcha lingvistik qurilmalar yordamida amalga 

oshiriladi. 

Shuningdek, matematik lingvistika borasida ko’p izlanishlar olib borgan, lingvistik bilimlarda 

o‘lchov jihatini, miqdoriy mezonlarga ko‘ra tartiblashni o’rgangan, rus lingvistlaridan biri 

Kulaginaning fikrlariga ko’ra, [4] tabiiy tilda so‘zlashuvchilarning tildagi bilimi faqat sifat jihatiga 
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ega emas; ularda oʻlchov, tartib jihati ham borki, uni qandaydir shartli ravishda miqdoriy deb atash 

mumkin. Tabiiy tilni bilishda o‘lchov jihati morfologiya darajasida eng yorqin va sodda shaklda, 

ya’ni ma’lum morfologik xususiyatga ega bo‘lgan leksemalar soni haqidagi bilim shaklida namoyon 

bo‘ladi. Sifatning o'lchovi va belgisi, masalan, taqqoslash darajalarining grammatik kategoriyalari 

shakllarida ularning ifodasini topadi. Shunday qilib, lingvistik metrologiyani o'rganish yuqorida aytib 

o'tilgan bir qancha sabablarga ko'ra juda muhimdir. 

Lingvistik metrologiyaning kelib chiqishini yaxshiroq tushunish uchun metrologiyaning 

kategorik apparatiga murojaat qilaylik va uning ilmiy fan sifatida rivojlanish bosqichlariga aniqlik 

kiritamiz. Demak, metrologiya oʻlchovlar, ularning birligini taʼminlash usullari va vositalari hamda 

kerakli aniqlikka erishish yoʻllari haqidagi fandir. Texnik tizimlar va texnologik jarayonlarning 

murakkablashishi, tadqiqotlar hajmining ortishi, atrofimizdagi dunyoning chuqur hodisa va 

jarayonlaridan foydalanish bilan bog'liq bo'lgan ilmiy-texnikaviy taraqqiyot ko'p va xilma-xil fizik 

miqdorlarni aniq o'lchashni talab qiladi.  

Dastlab, metrologiya o'zining va xorijiy o'lchov birliklarini tavsiflash bilan shug'ullangan, 

keyin u standartlarga qisqartirilgan o'lchovlar fani deb nomlangan, keyinchalik u fizikaning bir 

bo'limiga aylangan, matematik usullarni o'zlashtirgan va bizga o'lchashni ta'minlaydigan asboblarni 

boshqargan. Metrologiyaga oid birinchi rus asari - F.I.Petrushevskiyning "Umumiy metrologiya" 

(1849) asari hisoblanadi. Hamda, unda bu fanga quyidagicha ta'rif beriladi, metrologiya - bu barcha 

turdagi tadbirlarni nomlari, bo'linmalari va o'zaro munosabatlari bo'yicha tavsiflashdir. Demak, 

metrologiya birliklar va standartlar haqidagi ta'limotdir. Bu, shuningdek, standartlarga qisqartirilgan 

o'lchovlar haqidagi ta'limotdir. Ikkinchi ta'rif, tavsiflovchi vazifalardan to'g'ridan-to'g'ri o'lchovlarga 

va ularning standartlarga "bog'lanishi" ga o'tishni ko'rsatadi. Hozirgi vaqtda metrologiya 

shug'ullanadigan o'lchanadigan kattaliklar fizik kattaliklar, ya'ni eksperimental fanlar (fizika, kimyo 

va boshqalar) tenglamalariga kiritilgan miqdorlardir. 

L.A.Petrochenko “fanlar uchburchagi”ni taklif qildi, uning “cho‘qqilarida” tabiiy, ijtimoiy va 

falsafiy fanlar joylashgan [5]. Ushbu tasnifga ko'ra, metrologiya "tabiiy - ijtimoiy fanlar" uchburchak 

tomoni bilan tavsiflangan sohaga kiradi. Sababi, metrologiya tomonidan olingan natijalarning 

ijtimoiy ahamiyati katta. Metrologiyani "tabiiy - falsafiy fanlar" tomoniga qo'yish ham qonuniydir. 

Bu bilish nazariyasi uchun metrologiyaning ahamiyati bilan bog'liq. 

Hozirgi vaqtda o'lchovlarning o'rtasida farq mavjud ya’ni, metrologiyaning bir qancha turlarini 

ko’rish mumkin. Xususan, umumiy nazariy muammolarini ko'rib chiqadigan nazariy metrologiya; 

o’tmishdagi o’loch birliklarini o’rganadigan tarixiy metrologiya; o'zaro bog'liq umumiy qoidalar, 

talablar va normalar majmuini, shuningdek, davlat tomonidan tartibga solish va nazorat qilishni talab 

qiladigan boshqa masalalarni o'z ichiga olgan huquqiy metrologiya; usullar va o'lchov vositalarini 

amaliy qo'llash bilan shug'ullanadigan amaliy metrologiya, hamda, badiiy asarlarda o’loch so’zlar 

o’rnini egallovchi birliklarni o’rganuvchi lingvistik metrologiya. Tadqiqot va uslubiy sohaning 

ma'lum darajada kengayishi lingvistik metrologiya haqida yangi ilmiy va lingvistik yo'nalish sifatida 

gapirishga imkon beradi. 

O‘lchovlarning lingvistik jihatdagi ahamiyati, bizningcha, tabiiydir. Ushbu tadqiqotda 

metrologiya tilshunoslikka "xizmat qiladi", u bilan chambarchas bog'liq bo'lib, "lingvistik-

ekstralingvistik" muvofiqliklarni aniqlashga, lingvo-metrologik o’lchovlarni qurishga, turli tillardagi 

o’lchov so’zlarni yanada aniqroq talqin qilishga hissa qo'shadi.  

Bu ishimiz orqali yoritilayotgan tilshunoslikning yangi paydo bo'layotgan sohasi - lingvistik 

metrologiya - eksperimental lingvistik tadqiqotlarning yangi, aniqroq usullariga bo'lgan ehtiyoj 

natijasida paydo bo'ldi. Bu, shuningdek, leksik-semantik sohalarni chuqurroq o'rganishga, leksik 

semantika va leksikografiyaning dolzarb muammolarini hal qilishga yordam beradigan lingvo-

metrologik o’lchovlarning xususiyatlarini o’rganishga qiziqish bilan bog'liq. Shuni ta'kidlash kerakki, 

metrologiya faqat "fizik" miqdorlarni o'lchash bilan cheklanmaydi. Biz uchun metrologiyaning asosiy 

uslubiy pozitsiyasi masofa va balandlikning fizik xususiyatlarini o'lchaydigan asboblarning va ushbu 

xususiyatlarning turli tomonlarini og'zaki ifodalovchi leksik birliklarning mazmuni bilan bog'lashdir. 

Metrologik tahlil o'lchash jarayonlarining ma'lum ketma-ketligini va tegishli leksik birliklarning 

semantikasida ajratilgan ma'lum parametrik qiymatlar bilan o'lchov to’g’irlashlarini o'z ichiga oladi. 
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Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, maqollar, matallar, dostonlar va topishmoqlar tarkibidagi 

o’lchov so’zlar xalqimizning noyob boyliklaridan biridir. Har bir xalqning o’z yashash tarzi va o’ziga 

xos ma’naviy, madaniy qarashlari mavjud. Va albatta, yuqorida keltirilgan birliklar har bir xalqning 

madaniy hayotining inikosidir. Shuning uchun xalq og’zaki ijodi namunalari tarkibidagi o’lchov 

so’zlarni o’rganish, ularni tahlil qilish va albatta chog’ishtirilayotgan tillarda ularning muqobillari 

bilan qiziqish, fanlar tizimida lingvistik metrologiyaning ahamiyatini yoritish tilshunoslikning 

istiqboli uchun muhimdir.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada oddiy va murakkab jumlalarda fazoviy munosabatlar 

ifodasining izohi va tahlili keltirilgan. Tadqiqot tilning ob'ektlar, ob'ektlar va joylar o'rtasidagi 

fazoviy munosabatlarni qanday ifodalashi va aloqa qilishini o'rganishga qaratilgan. Turli lingvistik 

xususiyatlar va sintaktik tuzilmalarni o'rganib chiqib, biz fazoviy ma'lumotlarning turli xil jumlalar 

va murakkablik darajalarida qanday uzatilishini o'rganamiz. Topilmalar fazoviy tilni tushunish va 

ishlab chiqarish bilan bog'liq kognitiv jarayonlar haqida tushuncha beradi, insonning fazoviy 

bilishining asosiy mexanizmlarini yoritadi. 

Kalit so‘zlar: fazo munosabatlari, sodda gaplar, murakkab gaplar, lingvistik xususiyatlar, 

sintaktik tuzilmalar, fazoviy til, kognitiv jarayonlar, fazoviy bilish. 

Аннотация. В данной статье представлена аннотация и анализ выражения 

пространственных отношений как в простых, так и в сложных предложениях. Исследование 

направлено на изучение того, как язык представляет и передает пространственные 

отношения между объектами, сущностями и местоположениями. Изучая различные 

лингвистические особенности и синтаксические структуры, мы исследуем, как 

пространственная информация передается в различных типах предложений и уровнях 

сложности. Полученные данные дают представление о когнитивных процессах, связанных с 

пониманием и воспроизведением пространственного языка, проливая свет на основные 

механизмы пространственного познания человека. 

Ключевые слова: пространственные отношения, простые предложения, сложные 

предложения, языковые особенности, синтаксические конструкции, пространственный 

язык, когнитивные процессы, пространственное познание. 

Abstract. This article presents an annotation and analysis of the expression of spatial relations 

in both simple and complex sentences. The study aims to investigate how language represents and 

communicates spatial relationships between objects, entities, and locations. By examining various 

linguistic features and syntactic structures, we explore how spatial information is conveyed in 

different sentence types and complexity levels. The findings provide insights into the cognitive 
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processes involved in spatial language comprehension and production, shedding light on the 

underlying mechanisms of human spatial cognition. 

Keywords: spatial relations, simple sentences, complex sentences, linguistic features, syntactic 

structures, spatial language, cognitive processes, spatial cognition 

 

The expression of spatial relations in language plays a crucial role in how we perceive, describe, 

and communicate information about the physical world around us. Spatial language allows us to 

convey relationships between objects, entities, and locations, enabling us to navigate our 

environment, give directions, and express concepts related to space and geometry. Understanding 

how spatial relations are expressed in sentences, both simple and complex, provides valuable insights 

into the cognitive processes involved in spatial language comprehension and production. 

Language enables us to convey information about the relative positions, orientations, and 

distances between objects or locations. For example, consider the following simple sentence: "The 

book is on the table." In this sentence, the preposition "on" conveys the spatial relationship between 

the book and the table. Similarly, in a complex sentence like "The cat jumped off the table before 

running into the living room," multiple spatial relations are expressed to describe the cat's movements. 

The study of spatial relations in sentences involves examining the linguistic features, syntactic 

structures, and cognitive processes underlying the expression and interpretation of spatial 

information. By investigating how language represents spatial relationships, we can gain a deeper 

understanding of how humans perceive and conceptualize space. 

In this section, we present the analysis and results of our study on the expression of spatial 

relations in simple and complex sentences. We examined the linguistic features, syntactic structures, 

and cognitive processes involved in conveying spatial information in language. Our findings provide 

insights into how spatial relations are encoded and communicated, shedding light on the mechanisms 

underlying human spatial cognition. 

Our analysis of simple sentences revealed several key patterns and linguistic features used to 

express spatial relations. Prepositions played a crucial role in indicating the spatial relationship 

between objects or entities. For example, in the sentence "The book is on the table," the preposition 

"on" signifies the spatial relationship between the book (Figure) and the table (Ground). We observed 

that different prepositions, such as "in," "at," and "beside," were employed to convey various types 

of spatial relationships. 

Additionally, adverbs and adjectives were used to provide further details about the spatial 

relations. For instance, in the sentence "The cat is sitting comfortably on the soft cushion," the adverb 

"comfortably" and the adjective "soft" add information about the manner and quality of the spatial 

relationship. 

Furthermore, our analysis revealed that the word order within simple sentences could also 

influence the expression of spatial relations. Consider the sentences "The car is parked behind the 

building" and "Behind the building is parked the car." The different word orders alter the focus and 

emphasis on the spatial relationship between the car and the building. 

In our analysis of complex sentences, we focused on the role of subordinate and coordinated 

clauses in expressing spatial relations. Relative clauses proved to be a common construction for 

providing additional spatial information. For example, in the sentence "The house where the river 

meets the ocean is my favorite," the relative clause "where the river meets the ocean" specifies the 

location of the house. 

We also observed that coordination of spatial information through conjunctions like "and," 

"but," and "or" allowed for the expression of multiple spatial relations within a single sentence. For 

instance, in the sentence "The dog jumped over the fence and ran into the garden," both the spatial 

relationships of jumping over the fence and running into the garden are conveyed. 

Examples of Spatial Relations in Simple and Complex Sentences: 

To illustrate our findings, here are a few examples of spatial relations expressed in both simple 

and complex sentences: 

Simple sentence: 
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"The bird flew above the trees." 

"The cup is next to the saucer." 

"She walked along the beach." 

Complex sentence: 

"I put the keys on the table where I usually leave them." 

"The path leads to a beautiful garden that lies behind the house." 

"He opened the door and stepped into the brightly lit room." 

Cognitive Processes and Spatial Language Comprehension: 

In our analysis, we also considered the cognitive processes involved in spatial language 

comprehension. We found that the interpretation of spatial relations in language relies on mental 

representations of spatial concepts and perceptual experiences. These cognitive processes involve the 

integration of linguistic cues, context, and prior knowledge. 

By investigating the linguistic features, syntactic structures, and cognitive processes related to 

the expression of spatial relations, our study contributes to a deeper understanding of how humans 

perceive and communicate spatial information through language. 

Our analysis revealed that prepositions were the primary linguistic cue used to express spatial 

relations in both simple and complex sentences. Common prepositions such as "on," "in," "under," 

and "beside" were frequently observed in the selected sentences, indicating various spatial 

relationships. 

For example: 

"The cat is sitting on the mat." 

"She placed the book in the drawer." 

"He found his keys under the pillow." 

"The tree is beside the river." 

These prepositions clearly establish the spatial relationships between different entities or 

objects in the sentences. They indicate the position, location, or direction of one element with respect 

to another. 

Adjectives such as "tall," "narrow," and "nearby" describe the spatial attributes or properties of 

the entities involved, further enhancing the understanding of spatial relations. 

The inclusion of adverbs and adjectives enriches the expression of spatial information in 

sentences, allowing for a more detailed and nuanced description of spatial relationships. 

In conclusion, our study investigated the expression of spatial relations in both simple and 

complex sentences. Through a comprehensive analysis of linguistic features, syntactic structures, and 

cognitive processes, we gained valuable insights into how spatial information is conveyed in 

language. 

Our findings revealed that prepositions emerged as the primary linguistic cue for expressing 

spatial relations in sentences. Common prepositions such as "on," "in," "under," and "beside" were 

frequently used to indicate spatial relationships. These prepositions played a crucial role in 

establishing the position, location, and direction of entities or objects within a spatial context. 

Additionally, adverbs and adjectives were found to be significant in conveying spatial 

information. Adverbs like "here," "there," and "everywhere" added specificity to the location or 

motion, while adjectives such as "tall," "narrow," and "nearby" described spatial characteristics. 

These linguistic elements enriched the expression of spatial relations, providing additional details and 

descriptive qualities. 

Syntactically, simple sentences employed a subject-verb-preposition-object structure to convey 

spatial relations, while complex sentences incorporated relative clauses to provide additional spatial 

information. The presence of relative clauses introduced subordinate elements that contributed to the 

spatial relationship, enhancing the overall understanding of the spatial context. 
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Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tili farmasevtik terminlarining milliy asoslarini yaratish, 

korpusni shakllantirishning o‘ziga xos bosqichlari, tamoyillari. O‘zbek tili milliy korpusi 

ma’lumotlar bazasini yaratishning kompyuter usullarini ishlab chiqish bo‘yicha talablar 

o‘rganilgan. Korpuslarni shakllantirish metodlari dunyo korpus lingvistikasi tajribasini o‘rganish 

orqali takomillashib borishi hamda mavjud korpuslarning tuzilishi, xususiyatlari o‘zbek tili milliy 

korpusining yaratishda asoslari, korpus lingvistikasiga doir tadqiqotlarda korpus yaratish 

texnologiyasi, vositalari, kompyuter usullari borasida so‘z yuritilgan. 

Kalit so`zlar: axborot-izlash tillari (AIT) , tilshunoslik, farmatsevtika termini, korpus, matnlar 

korpusi, , parallel matnlar korpusi, muvofiqlik, mualliflik korpusi, metodologiya, ijodiy uslub, fonetik, 

leksik, grammatik xususiyatlar, leksikologiya, leksikografiya. 

Аннотация. В статье обсуждаются создание национальной базы узбекских 

фармацевтических терминов, конкретные этапы и принципы формирования корпуса. 

Изучены требования к разработке компьютерных методов для создания базы данных 

национального корпуса узбекского языка. Методы корпусообразования совершенствуются 

путем изучения опыта мировой корпусной лингвистики, структуры и особенностей 

существующих корпусов, основ создания национального корпуса узбекского языка, 

исследований корпусной лингвистики, технологии создания корпусов, инструментальных 

средств и компьютерных методов. 

Ключевые слова: информационно-поисковые языки, языкознание, фармацевтический 

термин, корпус, корпус текстов, корпус параллельных текстов, конкорданс, авторский 

корпус, методология, творческий стиль, фонетические, лексические, грамматические 

признаки, лексикология, лексикография. 

Abstract. There are discussed the creation of national bases of Uzbek pharmaceutical terms, 

specific stages and principles of corpus formation. The requirements for the development of computer 

methods for the creation of the database of the national corpus of the Uzbek language were studied. 

Corpus formation methods are improved by studying the experience of world corpus linguistics, and 

the structure and characteristics of existing corpora, the foundations of the creation of the national 

corpus of the Uzbek language, corpus linguistics research, corpus creation technology, tools, and 

computer methods. 

Keywords: information retrieval languages (ITLs), linguistics, pharmaceutical term, corpus, 

the corpus of texts, , the corpus of parallel texts, concordance, the corpus of authorship, methodology, 

creative style, phonetic, lexical, grammatical features, lexicology, lexicography. 

 

Korpus – til birliklarining xususiyatlarini aniqlash maqsadida qidiruv dasturiga bo‘ysundirilgan 

matnlar majmui, tabiiy tildagi elektron shaklda saqlanadigan yozma yoki og‘zaki, 

kompyuterlashtirilgan qidiruv tizimiga dasturiy ta’minot asosida joylashtirilgan matnlar jamlanmasi. 

Til korpuslari – til bo‘yicha tadqiqot va amaliy topshiriqlar yechimi uchun inkor etib bo‘lmas ish 
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quroli [Mengliev, 2020: 2]. 

Sh.Hamroeva lingvistik korpuslarni turli parametrlar asosida tasniflar ekan, parallelligiga ko‘ra 

bir tilli, ikki tilli, ko‘p tilli korpuslarni farqlaydi. Shuningdek, parallel korpuslarni quyidagicha 

ta’riflaydi: “Korpusning eng asosiy vazifasi til materialini to‘plash, tadqiqotlarga asos vazifasini 

o‘tash bo‘lganligi sababli unga tilshunoslikning qaysi aspektida murojaat qilmaylik, barcha 

savollarimizga javob topa olamiz. Tabiiyki, bu adabiyot ta’limiga ham tegishli. Milliy korpuslar 

tarkibida ichki korpus ham mavjud bo‘lib, ular alohida maqsadga yo‘naltiriladi. Badiiy asarlar 

korpusi yordamida ma’lum davr yoki bir ijodkor asarlari til xususiyatlarini o‘rganish, parallel 

korpusdan foydalanib asar matnining qiyosiy tahlilini amalga oshirish mumkin” 

Ikki tilli korpusning 2 turi mavjud: bir-birining tarjimasi bo‘lgan matnli korpus; bir mavzuga 

oid ikki tildagi matnli korpus. Birinchi tipdagi korpus “parallel korpus” (parallel corpora) deb 

nomlanib, ma’lum bir tarjimaning turli aspektini o‘rganish uchun qo‘llaniladi. Parallel korpus o‘z 

navbatida yana 2 turga bo‘linadi. Bu moslangan (aligned), moslanmagan (not aligned) korpusdir. 

“Moslangan” atamasi korpusda tarjima birliklari orasida bir-birini taqozo etuvchi aniq aloqa 

mavjudligini bildiradi. Bunday korpusdan u yoki bu gapning qanday tarjima qilingani topiladi. Bu 

turdagi korpus tarjimon uchun ahamiyatli, chunki unda noyob resurs − “tarjima xotira”si (translation 

memory) mavjud. Moslanmagan korpus “qiyosiy” korpus deb ham ataladi. Matnni uning tarjimasi 

bilan to‘g‘rilash bu uning tarjimada qaysi birlikka to‘g‘ri kelishini ko‘rsatib turishdan iborat. Moslash 

avtomatik ravishda yoki qo‘lda bajarilishi mumkin. Birinchi usul oson, lekin xatolari ko‘p. Masalan, 

tarjima jarayonida sodda gap qo‘shma gap shaklida berilishi mumkin. Bunday paytda qaysi qurilish 

original ekanligini aniqlash qiyin bo‘ladi. Ko‘p tilli “moslangan” korpus namunasi sifatida Yevropa 

Ittifoqining Acquis Communautaire ma’lumotlar bazasini keltirishimiz mumkin. Parallel korpusning 

qimmati uning hajmi, tillarning miqdori bilan belgilanadi. Acquis Communautaire – dunyodagi eng 

katta parallel korpus. Uning ikki muhim jihati korpusdan foydalanishning bepulligi, malti-eston, 

slovenfin kabi kam uchraydigan tillar juftligining mavjudligi bilan baholanadi. Mutaxassislar ushbu 

korpuslarning ahamiyatini quyidagicha belgilashadi: tipik tarjima usullari, transformatsiyani yuzaga 

keltirish; avtomatik tarjima tizimi statistikasini o‘rganish; bir va ko‘p tilli lug‘atlar yaratish; 

ma’lumotni saqlash, uzatish dasturlarini o‘rganish, baholash; tarjimaning to‘g‘riligini avtomatik 

tarzda tekshirish; ekvivalent tanlash imkoni kengligi orqali tarjimon mehnatini osonlashtirish. 

Ikkinchi xildagi korpus “tarjima korpuslari” (translation corpora) deb atalib, ayni bir fikrning turli 

tildagi ifodasini o‘rganish uchun muhim. Bundan tashqari, ikki tilli korpus tilga oid bir qancha 

kuzatuv natijasini (tarjima nazariyasi tadqiqi yoki tarjima mahsulini baholashi) bera olganligi sababli 

tilshunoslik yo‘nalishini tanlagan talaba uchun malakaviy bitiruv ishini bajarishning juda foydali 

vositasi sanaladi. Parallel korpuslarni kuzatishimiz asosida bir necha parallel korpuslarni qamrab 

olgan korpus sifatida The International Corpus of English korpusi haqida quyidagi ma’lumot topildi: 

“Xalqaro ingliz tili korpusi (The International Corpus of English (ICE)) bir necha o‘nlab 

universitetning hamkorlikdagi loyihasi, har biri millionlab so‘z qo‘llash holatini qamrab olgan, 20 ta 

parallel ichki korpusdan iborat. Ingliz tili davlat tili yoki ikkinchi til hisoblangan davlatlarning 

(Avstriya, Kanada, Yangi Zellandiya va h.) o‘ziga xos xususiyatini o‘rganish mumkin. Bu korpusni 

tahlil qilish uchun maxsus mukammal dasturiy ta’minot ishlab chiqilgan”. 

Parsing unrestricted text is useful for many language technology applications but requires 

parsing methods that are both robust and efficient. MaltParser is a language-independent system for 

data-driven dependency parsing that can be used to induce a parser for a new language from a 

treebank sample in a simple yet flexible manner. Experimental evaluation confirms that MaltParser 

can achieve robust, efficient and accurate parsing for a wide range of languages without language-

specific enhancements and with rather limited amounts of training data. 

Ushbu jarayonda ikki asosiy yo‘nalish ajratib ko‘rsatish mumkin. Ular tarkibida boshqa so‘zlar 

bilan birga farmatsevtik terminlarni o‘z ishiga olgan hamda farmatsevtik bo‘lmagan axborot-izlash 

tillarinilarni ishlab chiqish va farmatsevtik AITlarni yaratish. Bunda terminlarning tasniflash turlari, 

tuchunshalar, terminlarning belgilari va hokazolarni o‘z ishiga olgan, shuningdek, hujjatlarni 

ta’riflash, tasniflash va izlashni unifikatsiyalash vositalari tuchuniladi. 
R.M.Rinyajko va B.L.Rarnovskiyning «Farmatsevtik axborot masalalari» monografiyasida 
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Universal o‘nlikni tasniflash (UDK), Biblioteka-bibliografiya klassifikatsiyasi – kutubxona-

bibliografik tasniflash (BBK) kabi axborot-izlash tillarinilarda, farmatsiya sohasining mavjudligi 

ko‘rib shiqilgan. Mualliflar UDKda farmatsiya uchun maxsus (tarmoq) jadvallari yo‘qligini qayd 

etgan, bundan tashqari, farmatsiyani farmakologiya bo‘limi sifatida talqin etish UDKni tasniflash 

tuzilmasining jiddiy xatosi hisoblanadi. BBKda farmatsevtik terminologiya, UDKdan ham ko‘proq 

darajada, shuningdek, turli bo‘limlarda tarqalgan. Bu esa AITning farmatsevtik nashrlarning 

indeksatsiyasi uchun qo‘llanishini yanada qiyinlashtiradi. 

Farmatsevtik terminologiya, shuningdek, kimyo va kimyoviy texnologiyalar, biologik fanlar, 

tibbiy-biologik ishlab chiqarish kabi sohalarda avtomatlashtirilgan axborot tizimlarining lingvistik 

ta’minotida keltirilgan 

Shunday qilib, tarkibida farmatsevtik terminologiya bo‘lgan nofarmatsevtik axborot-izlash 

tillarinilarda cheklangan hajmda va farmatsiya sohasida qabul qilinganiga mos kelmaydigan 

tasniflash aloqalarini kuzatish mumkin. 

Farmatsevtik AITlarga bag‘ishlangan nashrlar ishida bir qator ishlar nafaqat 

avtomatlashtirilgan axborot tizimlariga qaratilgan, balki kengroq qo‘llash sohasi uchun 

mo‘ljallangan. 

Dori vositalari haqidagi avtomatlashtirilgan axborot tizimlarini ishlab chiqishda lingvistik 

ta’minot masalasiga katta e’tibor berilgan. Dori vositalari haqidagi ma’lumotda terminologiyaning 

ko‘p tomonlama yo‘nalishlari (farmatsevtik, kimyoviy, farmakologik, tibbiy va boshqa xil terminlar) 

ko‘p sonli nazorat qilinuvchi lug‘atlar – dori moddalari, kimyoviy birikmalar, dori shakllari va 

nomlari, farmatsevtik tahlil usullari, kiritish usullari, qo‘llash uchun ko‘rsatmalar va qo‘llash mumkin 

bo‘lmagan holatlar, farmakologik ta’sirlar, dozalari, chiqarilish shakllari, qadoqlash, o‘ramlar va 

hokazolarning terminologiyasi va nomenklaturasini aks ettiruvshi elektron shakldagi  klassifikatorlar, 

rubrikatorlar, shuningdek, tezauruslar yaratilishini talab qiladi.  

Yuqorida tavsiflangan ishlarning tahlili ko‘rsatishicha, ular asosan umumiy farmatsevtik 

terminologiyani hamda dori vositalarining terminologiyasi va nomenklaturasini qamrab oladi. 

Sohaga oid rasmiy hujjatlarni va ilmiy adabiyotlarni o‘rganish natijalari quyidagi xulosalarni 

shiqarish imkonini beradi. 

O‘tgan asrning 90-yillarida, resrublikamizning farmatsiya sohasida yuz bergan, shuningdek, 

sifat xususiyatiga ega bo‘lgan o‘ta muhim o‘zgarishlar farmatsevtik leksikaga ta’sir ko‘rsatdi. Bu esa 

vatanimizdagi farmatsiya sohasiga moslashtirilmagan ko‘p sonli yangi terminlar va tuchunchalar 

paydo bo‘lishida, rus tilida keng tarqalgan terminlarning o‘zbekcha muqobili mavjud bo‘lgan holatda 

ham chet tillardan kelgan terminlar (asosan, anglitsizmlar) mavjudligida namoyon bo‘lgan. Buning 

ijobiy tomoni farmatsiya leksikasining lug‘at fondi kengayishi bilan birga, bunday holatlar kasbiy 

terminologiyaga oid jiddiy muammolarni keltirib chiqargan. XX asrning 70-80 yillarida yurtimizning 

yetakshi olimlari tomonidan farmatsevtik terminologiyaga oid  ilmiy ishlar amalga oshirilgan 

bo‘lishiga qaramay keyinchalik bu tadqiqotlar yo‘nalishi amalda to‘xtatilgan edi. U yoki bu terminni 

talqin va tahlil etish bo‘yisha ilmiy maqolalar juda kam hollarda jurnallarda nashr etilgan. Aniq 

maqsadga qaratilgan, alohida, ilmiy asoslangan qoidalarga muvofiq tarzda bajariladigan terminologik 

tadqiqotlar yo‘qligi tufayli axborot tartibsizligi yuzaga kelib, qonunshilik va idoraviy (me’yoriy) 

hujjatlarni ishlab chiqish qiyinlashgan.  

Terminologiyaga oid ilmiy nashrlarni o‘rganish, farmatsevtik terminologiyani 

standartlashtirishda faqat terminlar bilan ifodalanadigan tushunchalar mohiyatini kasbiy baholash 

yetarli bo‘lmaydi, albatta. Bunday holatda me’yorlashtirish, tartibga solish, standartlashtirish va 

ularning ilmiy asosini, negizini tashkil etishi lozim bo‘lgan terminologik tadqiqotlarning tizimli 

yondashuvidan va metodologiyasidan foydalanish so‘zsiz tarzda zarur deb hisoblanadi. 

Mavjud milliy terminologiyani tartibga solmagan holda va xalqaro standartlarni tanqidiy tahlil 

qilmagan holda terminologik birliklarni muloqotda qo‘llansa bu jarayon yanada murakkablashishi 

mumkin. 

Shunday qilib, farmatsiya sohasidagi terminologik tadqiqotlar hozirgi davrda farmatsevtika 

fanlarining ustuvor yo‘nalishi bo‘lishi va muntazam asosda o‘tkazilishi lozim. 

Farmatsevtika terminologiyasiga oid adabiyotlarni va boshqa materiallarni tahlil qilish shuni 
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ko‘rsatdiki, farmatsiya ilmiy-amaliy bilim sohasi sifatida o‘ziga xos terminologik tuchunshalari 

tegishli til birliklari bilan jamuljamlikda yaratib, rivojlantirishi maqsadga muvofiq. Ular 

farmatsevtika va filologiya yo‘nalishdagi mutaxassislar tomonidan o‘rganiladi va atroflisha tahlil 

qilinadi. Ammo, birinshi navbatda, farmatsevtik va tibbiy oliy ta’lim tashkilotlarida faoliyat olib 

boradigan filolog mutaxassislarning harakatlari tufayli paydo bo‘lgan, ma’lum darajadagi 

farmatsevtik terminologiyani tadqiq etishdagi yutuqlariga qaramay, farmatsevtika sohasiga oid 

fanlarning rivojlanishidagi nomutanosiblik saqlanib qolmoqda. Bunday holat eng avvalo, farmatsiya 

sohasidagi terminologik faoliyatning nazariy va uslubiy asoslari yetarlicha ishlab chiqilmaganligi 

tufayli yuzaga kelgan, deb izohlash mumkin.  

Ilmiy ishning bosh maqsadi  tizimli yondashuv asosida uchta bosqichni, oraliq maqsadlarni va 

rejalashtirilgan natijalarini o‘z ichiga olgan tadqiqot dasturi shakllantirildi. Ular quyidagilardir: 
 – farmatsiya sohasida terminologik faoliyat rivojlanishining holatini muntazam tahlil qilib 

borish; 

 – farmatsevtik terminshunoslikning ilmiy-nazariy asoslarini ishlab chiqish va lisoniy jihatdan 

tadqiq etish; 

– farmatsiya sohasida terminologik faoliyatning ilmiy-uslubiy asoslarini ishlab chiqish va 

tahlil etish. 

Birinchi bosqishning maqsadi ushbu tadqiqotning birinchi navbatdagi yo‘nalishlarini asoslash 

va tanlashdan iborat bo‘ladi. Shunki, farmatsiya sohasida hal etilmagan terminologik muammolar 

soni ko‘p bo‘lib, bir tadqiqot doirasida ularning barchasini hal etish mumkin emas. Bu bosqishning 

natijasi esa tadqiqot dasturini ishlab shiqish hisoblanadi. 

Ilmiy ishning ikkinshi bosqichi yangi ilmiy-amaliy fan yo‘nalishi bo‘lmish farmatsevtik 

terminshunoslik shakllanishining zarurligini va imkonini o‘rganishga qaratilganligi bilan izohlanadi. 

Buning uchun tadqiqotning quyidagi bosqishlariga e’tibor qaratish lozim. Masalan: 

– soha leksikasining tashqi va ichki omillarini o‘rganish hamda farmatsevtik terminologiyaning 

mavjud muammolarini doimiy tahlil qilish natijasida farmatsevtik terminshunoslik konsersiyasini 

asoslash va shakllantirish; 

– farmatsiya sohasining asosiy va tayanch terminlari va tuchunshalarini tahlil va tadqiq etish, 

shuningdek, tavsiflash, dori vositalari nomlarini va tarkibiy tuchunshalariini tahlil qilish maqsadga 

muvofiq. Shu ma’noda,  olingan ma’lumot asosida «Dori vositalari» va «Farmatsiya» terminologik 

tizimlarni alohida shakllantirish maqsadga muvofiq. Ikkinchi bosqish bajarilishi natijasida, keyingi 

terminologik tadqiqotlarni o‘tkazish uchun talab etiladigan yagona ilmiy-nazariy baza sifatida, 

farmatsiya bilan bog‘liq  tuchunshalar va terminologik tizimni shakllantirish ko‘zda tutilgan. 

Uchinchi bosqishning bosh maqsadi esa farmatsiya sohasida electron terminologik faoliyatning 

ilmiy-uslubiy asoslarini ishlab chiqich va tadqiq etishdan iborat. Ushbu maqsadga farmatsiya 

sohasidagi mutaxassislarning terminologik ta’minotining shakllarini ishlab chiqish bilan birga, 

farmatsevtik terminologiyani va nomenklaturani tartibga solish mezonlarini va texnologiyalarini 

ishlab chiqish yo‘li bilan erishiladi. Ushbu bosqishni amalga oshirish, eng avvalo funksional-

semantik jihatdan farmatsevtik terminlar bilan ishlashning uslubiy-metodologik tamoyillarini, 

mezonlarini va o‘ziga xos leksik-semantik xususiyatlarini o‘rganish imkonini beradi. Shunki, kasbiy 

leksikaning etimologik va so‘z yasovshi, ya’ni derivatsion jihatlarini tadqiq etish tamoyillari 

uslubiyatlari an’anaviy tarzda filolog mutaxassislar tomonidan ishlab chiqiladi. Uchinchi bosqishning 

bajarilishi natijasida, farmatsevtik bilimning tanlangan sohasida tartibga solingan farmatsevtik 

terminologik birliklarni va nomenklaturani o‘z ishiga olgan elektron  rasmiy hujjatlar tizimining 

yaratilishi ko‘zda tutilgan. Tadqiqotning umumiy tizimliligi esa ishningning ikkinchi va uchinshi 

bosqishlari bajarilishiga tizimli yondashuvning izchil qo‘llanishi bilan ta’minlanadi 

Terminologiyaga oid ilmiy nashrlarni o‘rganish, farmatsevtik terminologiyani 

standartlashtirishda va unifikatsiyalashda faqat terminlar bilan ifodalanadigan tuchunshalar mazmun-

mohiyatini kasbiy baholash yetarli bo‘lmaydi. Bunday holatda me’yorlashtirish, tartibga solish, 

standartlashtirishning ilmiy asosini, negizini tashkil etishi lozim bo‘lgan terminologik tadqiqotlarning 

tizimli yondashuvidan va metodologiyasidan foydalanish zarur. Bunday bosh maqsadga muvofiq va 

tizimli yondashuv asosida quyidagi maqsadlarni va rejalashtirilgan natijalarni o‘z ishiga oladigan 
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tadqiqot dasturlarini shakllantirish beqiyos ahamiyatga ega:  

– farmatsiya sohasida terminologik faoliyat rivojlanishining holatini muntazam tahlil qilib 

borish; 
– farmatsevtik terminshunoslikning ilmiy-nazariy asoslarini ishlab shiqish va lisoniy jihatdan 

tadqiq etish; 

– farmatsiya sohasida terminologik faoliyatning ilmiy-uslubiy asoslarini ishlab shiqish va tahlil 

etish. 

Tadqiqot yakunida farmatsevtika sohasi yo‘nalishi sifatida farmatsevtik terminshunoslikning 

ilmiy-nazariy va  uslubiy asoslarining yaratilishi ko‘zlangan asosiy maqsadga erishishni ta’minlaydi.  

Elektron soha terminlari lug‘atlarini yaratishda eng muhimi lug‘at tayyorlovchi bosma 

lug‘atlarda ko‘p yoki kam uchraydigan ichki tuzilmani e’tiborga olishidir. Elektron lug‘atlarni, 

jumladan elektron korpuslarni yaratishda morfologik struktura juda muhim hisoblanadi. Katta hajmli 

butun boshli tilni milliy korpusga bo‘ysundirish tilning, xususan, morfologik shakllarning umumiy 

qonuniyatlarini aniqlash, yaxlit modellar shakliga keltirib olishdek murakkab jarayonni talab qiladi. 

Natijada, to‘liq matnli qidiruv, masalan, tarjimalar, foydalanish misollari va sharhlarni farqlashi 

mumkin, bu uning imkoniyatlarini foydalanuvchi nuqtai nazaridan tubdan yaxshilaydi 
Xulosa qilib aytganda, til ta’limida korpusga asoslangan yondashuv – davr talabi. Biz taklif 

etayotgan terminlar korpusi esa ta’limiy korpus yaratishga doir kichik tadqiqot sifatida yurtimizda 

amalga oshirilayotgan korpus lingvistikasi doir izlanishlarning davomidir. 
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TUSHUNCHA KOGNITIV LINGVISTIKANING ASOSIY BIRLIGI SIFATIDA 

Sh.I.Yigitaliyeva, o’qituvchi, Qo’qon DPI, Qo’qon 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada kognitiv tilshunoslikning paydo bo'lishining zarurati va 

omillari, uning predmeti va tushunchalar, bu tushunchalar ichida kontseptsiyaning o'ziga xos roli 

yoritib berilgan.  

Kalit so'zlar: tilshunoslik, tushuncha kognitiv lingvistika tarixi, psixik aspekt, borliqni idrok 

etish, muloqot, lingvistik konseptualizatsiya, tushuncha. 

Аннотация. В данной статье освещаются необходимость и факторы возникновения 

когнитивной лингвистики, ее предмет и понятия, а также особая роль концепта в этих 

понятиях. 

Ключевые слова: языкознание, концепт, история когнитивной лингвистики, 

ментальный аспект, восприятие бытия, общение, языковая концептуализация, концепт. 

Abstract. This article highlights the necessity and factors of the emergence of cognitive 

linguistics, its subject and concepts, and the specific role of the concept in these concepts. 

https://kun.uz/
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Kirish. Kognitiv lingvistikaning shakllanishi qadimgi davrlarga borib taqaladi. Chunki uning 

paydo bo'lishiga sabab yangi ehtiyoj edi. Bundan tashqari,  Leysburgda Reyes Dirven tomonidan 

simpozium1989 va IKLA (Xalqaro Kognitiv Tilshunoslik assotsiatsiyasi) tashkil etilgan. Unda 

Shunday deyilgan edi: “tilni tushunish va bo'rttirish uning ma'naviy tomoni bilan bog’lanadi”. 

Muloqotda tilning ishtiroki borliqni idrok etishdan iborat jarayondir, bu haqdagi ma'lumotlarni 

shakllantirish va uzatish, qurish va takomillashtirish ma'lumot va uni uzatish hamda qabul qilish   

umumiy bilimlarning keng doirasi hisoblanadi.  

Asosiy qism. Kognitiv lingvistika tilni o'rganadi. Ushbu sohada tilshunoslik, “til tizimining roli 

axborotni qayta ishlash, nutqni yaratish va idrok etish nuqtai nazaridan o'rganiladi. Bunday holda, 

mavzular so'zlovchi va tinglovchi - axborot tizimi sifatida qaraladi ” [4, 129-134]. 

Kognitologiyada bilish faoliyati natijasida yuzaga kelgan bilim (inson xotirasida saqlangan, 

tizimlashtirilgan ma’lumotlar), ularni to’plash va qo’llash usullari tadqiqi o’rganilsa, bilim olish va 

saqlash, uni amalda qo’llash hamda uzatish manbai va nihoyat uni shakllantiruvchi vosita bo’lgan til 

tizimi – kognitiv tahlil ob’ekti hisoblanadi. Shunga ko’ra bilim va bilishning tabiati hamda mohiyati 

bu fan asosini tashkil etsa, o’rganish predmeti sifatida esa tilning bilim hosil qilish, undan 

foydalanish, saqlash, uzatish va uni qayta ishlashning umumiy mexanizmi tarzidagi xossalarini 

ko’rsatish mumkin. Barcha yo’nalishdagi lingvistik tadqiqotlarni o’rganish ob’ekti til tizimi, ya’ni 

lisoniy faoliyat va uning mahsuli hisoblanadi. Tilshunoslik, psixologiya, falsafa, sun’iy intellekt, 

antropologiya, nevrologiya fanlaridagi tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki, til tizimi va lisoniy faoliyatni 

har tomonlama tadqiq qiladigan, ularga xos hodisalarning belgi-xususiyatlarini batafsil yoritishga 

xizmat qiladigan, tilshunoslikning turli sohalarini o’zida biriktirib, barchasi uchun umumlashma tahlil 

tizimini yaratib bera oladigan fan, shubhasiz, kognitologiya degan xulosaga kelindi. Tilshunoslik, 

madaniyatshunoslik, sosiologiya, psixologiya kabi fanlar hamkorligini kognitiv faoliyat o’zida 

birlashtirib turadi. (cognition-bilish, cognize-tushunmoq, bilmoq cognitive-bilishga oid, cognitation-

aql, tafakkur)  

Ma'lumki, har qanday tilda mavjudlik o‘ziga xos obrazda namoyon bo‘ladi. Bu bilan bog'liq 

milliy nigoh, milliy tuyg'u, milliy eshitish omillar. Albatta, borliqning ongsiz ko'rinishi bo'lishi kerak 

fotosurat sifatida emas, balki misol sifatida rassom tomonidan yaratilgan tasviriy san'at tushuniladi.  

Bu rasmlarda aks ettiradi, tegishli shaxs yoki shaxslar haqidagi tasavvurlar kuzatishga asoslangan 

milliy til mavjudligi, o'rganish natijasida olingan bilimlar yoki kuzatish yoki tajriba, holati va tabiati 

kognitiv jarayondir. 

Kognitiv tilshunoslikning boshqa qator yo’nalishlardan o’ziga xos belgixususiyatiga ko’ra 

farqli jihatlari mavjud: 1) tilshunoslikning bu sohasi birinchi navbatda ob’ektni sharhlashda tilga 

insonning kognitiv qobiliyati sifatida qaraydi (jumladan, SH. Safarov, S. D.Kasnelson, E. Sepir, 

Xoyjer, M. Minskiy, Budagov, V. Z.Domyankov; 

2) bu soha konseptualizatsiya va kategorizasiya jarayonlarini oladigan, til birliklari semantikasi 

tahliliga ko’p qirrali yondashuvni namoyon qiladigan tadqiqot metodlariga ega. 

Kognitiv tilshunoslikning tadqiq ob’ekti bilimlar haqidagi tasavvurlar strukturasi va ularning 

turli kognitiv jarayonlar (tushunish, tahlil, til axborotining qurilishi)da til imkoniyatlarini sharhlash, 

shu bilan birga ularning paydo bo’lishini o’rganish kabilarni o’z ichiga oladi. Til imkoniyatlarini (til 

bilimlarini) ichki kognitiv struktura, axborotni qayta ishlash tizimida kommunikativ dinamika 

jarayoni sifatida qarash kabi dolzarb muammolarnio’rganadi. 

O‘tgan asrning so‘nggi choragida o‘zining ilk qadamlarini qo‘ygan kognitiv tilshunoslik XXI 

asr boshidayoq lingvistikaning peshqadam sohalaridan biriga aylanib ulgurdi. Zamonaviy kognitiv 

tilshunoslikning vujudga kelishi amerikalik olimlar J. Lakoff, R. Langaker, R. Jakendoff va 

boshqalarning ilmiy ishlari bilan bog‘lanadi. Yurtimizda esa bu yo‘nalish namoyandalari sifatida Sh. 

S. Safarov, D. U. Ashurova, A. E. Mamatov, G‘. M. Hoshimov kabilarni aytib o‘tishimiz mumkin. 

Kognitiv tilshunoslik (inglizcha cognize – bilmoq, anglamoq, tushunmoq) falsafadagi bilish 

nazariyasi bilan cheklanmay, balki tilni tafakkur bilan bog‘lab, uning hosil bo‘lishidagi psixologik, 
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biologik va neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy, lisoniy hodisalar bilan uzviy aloqasini 

chuqur ilmiy tadqiq etadi. 

Boldirev N. N. kognitiv tilshunoslik kognitiv faoliyat tushunchasi bilan uzviy bog‘liq deb 

ta'kidlaydi. Kognitiv faoliyat insonning biror narsa yoki voqelikni idrok etishini amalga oshiruvchi 

tafakkur jarayonidir. Kognitiv faoliyat bevosita til bilan bog‘liq holda kechadi, zero, til vositasida 

tajriba va bilim almashiniladi, axborot uzatiladi. Kognitiv yondashuvni rivojlantirish til hodisalarini 

uning asosiy  manbasi  sifatida tushunishga yordam beradi. Ma'lumotlar ongimiz va intellektimiz 

tuzilmalari natijasidir.  Tilning o'zi bizning miyamizda turli xil narsalar ya’ni kontseptual va kognitiv 

ma'lumotlar mavjudligiga dalildir. 

Rus tilshunosligida kognitiv tilshunoslikning atoqli vakili Ye. S. Kubryakova quyidagicha fikr 

bildiradi: “Kognitologiya ko‘p qirrali fansohalaridandir. Uning doirasida shakllangan kognitiv 

tilshunoslik, o‘z navbatida, murakkab vazifa ijrosini ko‘zlaydi, zotan lisoniy va bilim strukturalari 

o‘rtasidagi munosabatlar hamda doimiy muqobilliklar tahlili, izohi rejalashtiriladi.  Kognitiv tahlilda 

olamni bilish jarayonida yuzaga keladigan mantiqiy (mental) strukturalarning lisoniy ifodasini ochib 

beruvchi mexanizmlar qurshovidagi uslub va vositalar tadqiqi asosiy o’ringa chiqadi. Ma’lumki, 

inson narsa va predmet, hodisalarni bilishda, idrok qilishda qator mantiqiy-ruhiy harakatlarga ega 

bo’lgan faoliyatni amalga oshiradi. «….avvalo, narsa jonli mushohada, bevosita kuzatish vositasida 

o’rganilib, uning xususiyati, qirrasi, tomoni aniqlanadi, natijada bu xususiyat, dalil, hodisa 

to’planadi,saralanadi;  

…aqliy dialektik tahlil usuliga o’tish ehtiyoji paydo bo’ladi». Ana shu aqliy tahlil (mantiqiy-

ruhiy harakatlardagi faoliyat) ni amalga oshirishning bir necha bosqichlari qator manbalarda sanab 

o’tilgan.1 Ularda berilishicha aqliy tahlilga qaratilgan faoliyatda dastlab ma’lum bir ob’ekt boshqa 

ob’ektlar qatoridan ajratib olinadi. Bunda, albatta, uning farqlovchi belgilari e’tiborga 

olinadi. Farqlovchi belgilar asosida boshqa ob’ekt bilan qiyoslash harakati amalga oshirilib, xotirada 

shu ob’ektga oid hissiy ramz shakllantiriladi. Bu ramzning lisoniy xotiradagi boshqa ramzlar bilan 

o’xshash tomonlari qidiriladi. Eng so’nggi bosqichda esa voqelikning bilishning muhim bosqichi-

umumlashtirish amalga oshiriladi. 

Kontseptus lotincha tushunchadir. Bu tushunchani  ikki tomonlama anglash mumkin. 

Kontseptsiya lingvomadaniy birlik sifatida ifodalanadi, Muayyan madaniyatning o'ziga xos tomonlari  

Birinchi marta faollashtirilgan "kontsepsiya" atamasi o'tgan asrning 90-yillarda birinchi marta SA 

Askoldov Alekseev tomonidan 1928-yilda ishlatilgan va kontseptsiyadan farq qilgan. Olimning 

fikricha, “kontseptual aqliy qurilma cheksiz sonli narsalarni almashtiradi, ifoda birligi bo'lgan fikrlash 

jarayoni dunyo qiyofasi - ruhiy hodisa til va madaniy bilimlarni o'z ichiga oladi, tasavvur va baholash 

[1, 269]. ga binoan ES Kubryakova, “kontseptsiya 2012 yilda o'rnatilgan ong, aqlning bo'linadigan 

birligi kollektiv tabiat, tushuncha asosida olib boradi. Ba'zi rus tilshunoslari ushbu ta'rifni 

quyidagicha izohlashadi "bog'laydigan asosiy kognitiv mohiyat" shakli fikrni amaliy ifoda bilan 

ifodalaydi” [6, 36-44] kontseptsiya, boshqalar esa tilni a tushunchani shakllantirish va ifodalash 

vositalari [13, 4-28], boshqalar esa o'rnini bosadigan aniq aqliy qurilma ob'ektlarning noaniq tasviri 

”[1, 269] 

Tushuncha so’z va uning ma’nosisiz mavjud bo’lmaydi va aksincha so’z tushunchaning, 

fikrning ifodalovchisi hisoblanadi. So’z ma’nosi til kategoriyasi, tushuncha esa tafakkur kategoriyasi 

bo’lganligi sababli ular bir-biridan farq qiladi. «Konsept lug’aviy ma’noga qaraganda juda keng» 

(Карасик 1996,6) konsept so’z nisbatiga doir S.A.Askoldov tomonidan aytilgan fikr ana shunday 

(Askoldov 1997, 270, 275). Ma’lumki tafakkur qonunlari obyektiv olam bilan bog’liq. Tushuncha 

mazmuni millatga bog’liq emas. U umuminsoniy xarakterga ega. Shuning uchun ham turli millat 

vakillari bir-birlarini oson tushunadi, fikr almasha oladi. So’z esa milly xarakterga ega bo’lib, mazkur 

xalq tilining o’ziga xos qonun-qoidalari asosida shakllanadi. Shu bois ham bir so’zning ma’nosi 

boshqa tildagi so’z ma’nosi bilan har doim ham mos kelavermaydi. B.Ismoilov o’z tadqiqotida rus 

tilidagi “stol” tushunchasi ingliz va rus kishisi uchun bir xil bo’lsa-da, uni leksik ma’nosiga ko’ra 

ingliz tilidagi “table” so’zi bilan bir xil ma’noda qo’llab bo’lmasligini to’g’ri ta’kidlaydi. Mantiqiy 

faoliyat hosilasi bo’lgan “tushuncha” va kognitiv tilshunoslikda keng miqyosda qo’llanilayotgan 

“konsept” atamalarini bir xil mazmunda qo’llash mumkinmi? So’zsiz bu ikkala hodisa ham tafakkur 
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birligi sifatida namoyon bo’ladi. Bularning ikkalasini ham boshlang’ich nuqtasi voqelikdagi predmet 

– hodisaning his qilinishi va obrazli tasavvur qilinishi bilan bog’liq. Paydo bo’lgan hissiy obraz 

dastlab har bir shaxsda alohida, individual ko’rinishda namoyon bo’ladi. Masalan “daraxt” bir kishi 

uchun “mevali daraxt” bo’lsa, boshqasi uchun “manzarali o’simlik”, yana biri uchun “shox-

shabbalardan iborat predmet”. Hissiyot va tafakkur faoliyatining yuqori bosqichlarida individual 

obraz aniq predmetdan aniq uzoqlashib boradi va asl mantiqiy (aqliy) hodisaga aylanadi.  

Xulosa. Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, bugungi kunda ko‘plab tadqiqotlar mavzusiga 

aylangan kognitiv tilshunoslik antroposentrik paradigmaning muhim yo‘nalishlaridan biri sifatida 

vujudga keldi. Ushbu yo‘nalish o‘zbek tilshunosligida Sh. S. Safarov, D. U. Ashurova, O‘. Q. 

Yusupov, G‘. M. Hoshimov kabi atoqli tilshunoslarning ilmiy izlanishlari natijasida rivojlanib bordi. 

Kognitiv tilshunoslikdagi asosiy tushuncha – konsept haqida turli olimlarning fikrlarini o‘rgangan 

holda konseptning ta'rifi bo‘yicha yakdil xulosaga kelinmagani ma'lum bo‘ldi.  
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Sh.S.Kalandarova, talaba, Toshkent amaliy fanlar universiteti, Toshkent 

  

Annotatsiya. Ushbu maqola lingvofolkloristika muammolariga, Xorazm “Oshiqnoma” turkum 

dostonlari tilining oʻziga xosliklarini o‘rganish va hal qilinishi lozim bo‘lgan vazifalarni belgilashga 

bag‘ishlangan. 

Kalit so‘zlar: lingvofolkloristika, barqaror birikma, parema, lingvopoetik, “Oshiqnoma”, 

Xorazm xalq dostonlari, frazeologizm. 

Аннотация. Данная статья посвящена проблемам лингвофольклористики, изучению 

особенностей языка эпосов хорезмской серии “Ашикнома”, определению решаемых задач. 

Ключевые слова: лингвофольклористика, устойчивое сочетание, парема, 

лингвопоэтика, “Aшикнома”, народные эпосы Хорезма, фразеологизмы. 

Abstract. This article is devoted to the problems of linguo-folkloristics, the study of peculiarities 

of the language of the epics of the Khorezm "Ashiqnoma" series, and the determination of tasks to be 

solved. 

Key words: linguo-folkloristics, stable combination, parema, linguopoetics, “Ashiqnoma”, folk 

epics of Khorezm, phraseologism. 

 

Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi oʻzbek lahja va shevalarining yorqin va oʻziga xos koʻzgusidir. 

Folklor asarlari, jumladan, xalq dostonlari tili esa haqiqiy xalq ijodiyotining ajoyib namunasidir. Har 

bir xalq dostonida xalqimizning tili, tarixi, hayoti, turmush tarzi, urf-odatlari, an’analari, ijtimoiy, 

etnik, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy jihatlari yorqin aks etadi. Aytish mumkinki, muayyan xalqning 

ulugʻligi, qadimiyligi, buyukligi, jahon tamaddunidagi oʻrni qaysidir jihati bilan uning doston va 

ertaklari, maqol va matallari, topishmoq va topmachalari, askiya va loflari, umuman, folklori bilan 
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belgilanadi. Demak, muayyan xalqning lahja va shevalari hamda folklori etnosning millatligini 

belgilovchi, koʻrsatuvchi va koʻz-koʻz qiluvchi qimmatli manbadir.  

Dostonlar tilining paremialogik fondiga toʻxtalishdan oldin lingvofolkloristika tarixi va 

bugungi oʻzbek lingvofolkloristikasi oldidagi ayrim masalarga nazar solsak. Rus tilshunosligida 

folklor asarlari tilini oʻrganish XIX asrning 40-yillarida ogʻzaki she’riy asarlarni yigʻish faoliyati 

boshlanishi bilan yuzaga kelganligi ma’lum. Bu sohadagi ilk qadam F.I.Buslayev nomi bilan 

bogʻlanadi (1844). A.A.Potebnya ham bu sohaga oʻz hissasini qoʻshganligi ma’lum. Rus 

lingvofolkloristikasining paydo boʻlishi va shakllanishiga V.E.Proppa, A.P.Yevgenyeva, 

A.V.Desnitskaya, P.G.Bogatiryov, I.A.Ossovetskiy, D.S.Lixachev, S.G.Lazutin, S.E.Nikitina, 

A.T.Xrolenko, Y.B.Artyomenko va boshqalarning folklor tili tadqiqiga doir nazariy hamda amaliy 

yondashuvlari asos boʻldi. 1974-yilda A.T.Xrolenkoning “Lingvofolkloristika muammolari. Folklor 

tilini oʻrganish”, “Lingvofolkloristika nima?” nomli maqolalari nashr etiladi, ularda 

lingvofolkloristika termini yangi ilmiy fan nomi sifatida qoʻllanadi, ilmiy muomalaga kiritiladi va 

hozirgacha faol qoʻllanmoqda [5.]. Lingvofolkloristikaning oʻrganish obyekti folklor matni boʻlib, 

uning eng muhim lingvistik vazifasi – folklor asarlari tilini oʻrganishdir [4.: 163.].  

P.G.Bogatiryov oʻtgan asrning 50-yillarida olimning xizmatlari asosida Voronej davlat 

pedagogika universitetida lingvistik folklorshunoslik maktabi yuzaga keldi [2.: 74-78.].  

Oʻzbek tilshunosligida ham lingvofolkloristika 50-60-yillarda shakllandi. 

Sh.Shoabdurahmonovning “Ravshan” dostoni badiiy tiliga oid nomzodlik dissertatsiyasi[1.:20.] bu 

sohadagi ilk tadqiqot edi. Keyinroq U.Tursunov, X.Doniyorovlarning maqolasi e’lon qilindi. Folklor 

asarlari, ayniqsa, xalq dostonlarining leksik-grammatik hamda badiiy til xususiyatlarini oʻrganishga 

qiziqish ancha kuchaydi. 

Oʻzbek tilshunosligida lingvofolkloristika – folklor asarlari tili va uslubini oʻrganish boʻyicha 

bir qator ilmiy ishlar qilingan, jumladan, dostonlar Sh.Shoabdurahmonov, R.Rasulov, S.Yoʻldoshev, 

S.Tursunov, I.Yormatova, Z.Xolmanova, A.Rahimov, O.Ingyong, G.Jumanazarova; maqollar 

X.Abdurahmonov, M.Sadriddinova, B.Soatov, B.Joʻrayeva; topishmoqlar J.Abdullayev, 

M.Saitboyeva, M.Saparniyozova; qoʻshiqlar R.Anorboyev, F.Hayitova, M.Jumaniyozova, 

M.Yakubbekovalar tomonidan oʻrganilgan. 

Soʻnggi yillarda Xorazm folklori materiallarini oʻrganish ishiga e’tibor kuchaydi. 

S.Roʻzimboyev “Shahriyor” va “Malikayi Zavriyo” qoʻlyozma dostonlari asosida Janubiy Xorazm 

dostonlarining lisoniy xususiyatlarini, S.Sariyev “Goʻroʻgʻli” dostonlarining qoʻlyozma variantlarini, 

M.Jumaniyozova Xorazm xalq qoʻshiqlari leksikasini, J.Xolmurodova Shimoliy Xorazm dostonlari 

leksikasining funksional-uslubiy xususiyatlarini, Q.Olloyorov Xorazm dostonlari onomastikasini 

oʻrgandilar. Lingvofolkloristik tadqiqotlar folklorshunoslik, dialektologiya, etnolingvistika, 

sotsiolingvistika, lingvopoetika, matnshunoslik sohalari kesimida bajarilganligi bilan ahamiyatli.  

Ilmiy manbalarda lingvofolkloristikaning folklor fonetikasi, folklor leksikologiyasi, folklor 

frazeologiyasi va paremeologiyasi, folklor dialektologiyasi, folklor grammatikasi, folklor uslubiyati, 

folklor leksikografiyasi boʻlimlari farqlanadi. Bugungi kunga kelib, bizningcha, oʻzbek 

lingvofolkloristikasi oldida “Oshiqnoma” turkumi dostonlari yuzasidan quyidagi masalalar hal 

qilinishi lozim: 

1. “Oshiqnoma” turkumi dostonlarining mukammal izohli lugʻatini tuzish. 

2. “Oshiqnoma” turkumi dostonlari paremialogik birliklarining mukammal izohli lugʻatini 

yaratish. 

3. “Oshiqnoma” turkumi dostonlaridagi onomastik birliklar: antroponimlar, mifonimlar, 

etnonimlar, teonimlar, toponimlar, gidronimlar, zoonimlarning izohli lugʻatini yaratish. 

4. “Oshiqnoma” turkumi dostonlarining yaratilish tarixi, etnogenezisi, janriy takomili, turkiy 

xalqlarda tarqalgan variantlari; mavzusi, gʻoyasi, kompozitsion tuzilishi, lugʻat tarkibi: arxaizmlar, 

istorizmlar, dialektizmlar, etnografizmlar, frazeologizmlar; atoqli otlar: badiiy timsollari, toponimlar, 

zoonimlar, etnonimlar; ijrochilari – baxshilar; doston asosida yaratilgan badiiy asarlar; shu turkum 

dostonlari tadqiqi va tadqiqotchilari haqida ma’lumot, bilim beruvchi ensiklopedik lugʻat yaratish. 

5. “Oshiqnoma” turkumi dostonlari variantlarining badiiy va lisoniy xususiyalarini qiyosiy 

tadqiqi etish, har bir variantning oʻziga xos lingvomadaniy va lingvopoetik jihatlarini aniqlash. 
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6. “Oshiqnoma” turkumi dostonlari asosida elektron lugʻatlarini yaratish, bu dostonlardagi soʻz 

turkumlari va ularning grammatik koʻrsatkichlarini kvantitativ tahlil etish, elektron lugʻat hamda 

dasturiy ta’minot uchun lingvistik ta’minot, ya’ni fonetik, leksik, grammatik bazani yaratish. 

Ma’lumki, har bir tilning paremialogik fondini xalq durdonalaridan tuzilgan va uning 

madaniyatidan mustahkam, qat’iy oʻrin egallagan javohirlar sandigʻi deyish mumkin. 

Frazeologizmlar, maqol, matallar va aforizmlar – barqaror birikmalar nutqqa tayyor holda olib 

kirilishi, tarkibiy qismlarining barqarorligi belgisiga koʻra umumiylikni tashkil etsa ham, ma’no 

butunligi nuqtayi nazaridan turlichadir.  

Tilning frazeologik fondi xalq madaniyati va mentalitetining qimmatli ma’lumotlar manbayi 

boʻlib, ular tarkibidagi soʻzlar ma’no jihatdan uygʻunlashib, mazmuniy yaxlitlikni vujudga keltiradi 

va koʻpincha mazmunan bir leksemaga teng keladi va koʻchma ma’noda ishlatiladi. A.Mamatov 

fikricha, “Frazeologizm ‒ bu tuzilishi jihatidan soʻz birikmasiga yoki gapga teng boʻlgan, 

umumlashgan ma’no anglatadigan, leksik elementlari qisman yoki toʻliq koʻchma ma’noga ega 

boʻlgan, turgʻun leksik-semantik birlikdir”[3.: 210]. Demak, ma’no yaxlitligiga ega boʻlgan va nutqiy 

jarayonga qadar ikki va undan ortiq soʻzlarning barqaror munosabatidan tashkil topgan, nutqqa tayyor 

holda olib kiriluvchi koʻchma ma’nodagi barqaror birikmalar frazeologizmlar sanaladi. 

Frazeologizmlar gap tarkibida uning bir boʻlagi vazifasida keladi. Frazeologizmni tashkil etgan 

soʻzlar frazeologizmning faqat ichki uzvlari sanaladi. Gapning boshqa boʻlaklari bilan yaxlit, bir 

butun holda munosabatga kirishadi. Xorazm xalq dostonlaridagi frazeologizmlarda voha ahlining 

miflari, udumlari, rivoyatlari, taomillari, urf-odatlari va axloqi haqidagi tasavvurlari 

mujassamlashgan boʻladi. Masalan, görär gözzim, belim mayrȉldi, bir chäläk savuq suv quygʻandiy, 

yüzinnän qanȉ qachtȉ, gözzi yanȉp, göz achȉb yuminchä, tuyi donȉnȉ döshib, bir supragʻa qol uzatmaq, 

könglinä gälmägäy, gözzingä dönämän, gädiklär baylandȉ, tashni bay barmaq, özini zaya qȉlmaq, 

qoynina girmaq, (oshiq) qanȉnȉ ichmaq, läbinnän may ichmaq, janȉmȉz jayȉna gälsin, äldän gälmaq, 

(qo‘llarini) älif-lam qȉlmaq, abdal äylär, mirät ätmaq; etägi altȉ, yengi yeddi bolȉp, aqlȉ chashmaq 

kabi. 

Grammatik jihatdan gap holida shakllangan, xalq donishmandligi natijasida vujudga kelgan 

barqaror birikmalar maqollar sanaladi. Maqollar xalqning hayotiy tajribasi, donishmandligi natijasida 

maydonga keladi. Ular nutq jarayoniga qadar tilda tayyor holda barqaror birikma sifatida mavjud 

boʻladi. Soʻzlovchi bunday birikmalarni yaxlit holda nutqiga olib kiradi. Maqollar fikrni ta’sirchan, 

boʻyoqdor qilib ifodalovchi qudratli vositadir.  

Grammatik jihatdan gap holida shakllangan, toʻgʻri ma’noda qoʻllaniladigan, xalq 

donishmandligi natijasida vujudga kelgan barqaror birikmalar matallar hisoblanadi. Matallar ham 

xuddi maqollar singari xalqning hayotini uzoq davrlar mobaynida kuzatish orqali hosil qilgan hayotiy 

tajribasining ixcham shaklda ifoda topishidir. Ma’lumki, maqol va matallar folklorshunoslikda janr 

sifatida keng va atroflicha oʻrganilgan. Ular tilshunoslikda, ayniqsa, lingvokulturologiyada bugungi 

kunda keng oʻrganish obyekti boʻlmoqda. Muayyan xalq va etnosning tarixi, madaniyati, turmushi 

va ma’naviyati bilan chambarchas bogʻlangan maqol va matallar lingvokulturologik oʻrganishga asos 

boʻladi. Pragmatik nuqtayi nazardan maqollar turli maqsadlarda, jumladan, kesatish, yupatish, oʻgit-

maslahat berish, ogohlantirish, tahdid qilish kabi holatlarda qoʻllaniladi. Xorazm xalq dostonlari tilida 

ham maqol va matallarning bunday pragmatik koʻrinishlariga koʻplab misollar keltirish mumkin: 

Qarg‘a-qushlar qonar loshnȉng ustina; Duzȉnȉ yeb, duzlȉqȉna tüpirmä; Häsäd häsrätä yollar, baxȉllȉq 

bädnäfslikä bashlar; Xuda saqlasa bäla yoʻq; Dilda ishq yanmasa gozlar yanarmȉ?; Säbr atsäng 

muradȉnga yetärsän; Säbr songȉ altȉn; Här därdning davasȉ bar; Bädnäfs adamnȉng dilindä iyman 

bomȉydȉ; Ishq insannȉ häm ota saladi, häm oʻttan aladi; Ishq hänjäri ölimnän yaman; Duz yeyan jaya 

xȉyanät ätmä; Pishib durgʻan ashnȉ tashab getmä; Özing (Alloh) qollasang bäla yoq, qollamasang 

chara yoq; Zȉna qȉlgʻanlarnȉ jazasȉ yaman; Säbr ätsäng, axȉr taparsan rahat; Besäbr bashshȉna 

yagʻadȉ afät; Kishini qolȉ bȉlän ot eshärmä; Yaxshȉladan äsla yamanlȉq chȉqmas; Aqlȉ bar yamannan 

yaxshȉlȉq kutmäs, Här kim özini gȉjȉgʻan yerini qashȉydi, Här kim öz därdini aytȉb yȉgʻlȉdi; Räng goʻr, 

hal soʻr; Tavshannȉ dogʻȉlgʻan däpäsi Misr; Täkabburlȉq gʻoch yigitni xar ätär; Gäräkli dashnȉ 

agʻramȉ yoq kabilar. 
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Xulosa sifatida aytish mumkinki, oʻzbek tilidagi turli koʻrinishdagi barqaror birikmalarning 

kelib chiqishi xalq ogʻzaki ijodi, tarixiy voqelik, milliy-diniy urf-odat va an’analar, shu bilan birga, 

tabiiy, ijtimoiy, iqtisodiy, madaniy hamda aqidaviy muhit kabi omillar bilan bogʻliq. Yana shuni ham 

ta’kidlash kerakki, har bir xalqning olamni anglashdagi oʻziga xosliklari ham barqaror birliklarni 

shakllantiruvchi bosh omillardan sanaladi. 
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TILSHUNOSLIKDA FITONIM ATAMASI 

D.M.Yuldasheva, assistant, Toshkent davlat transport universiteti, Toshkent  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada XX asrning 70-yillari neologizmi bo'lgan "fitonim" atamasi 

ko'rib chiqilgan, aynan shu davrdan boshlab tushuncha tilshunoslikda faol ishlatila boshlandi. Ilm-

fanda belgilangan atamani tor va keng talqin qilish shakllandi. O'simliklarni turli fanlar nuqtai 

nazaridan o'rganish mumkin: botanika, tilshunoslik falsafasi. Falsafa fitonimlarni tabiiy ravishda 

guruhlangan ob'ektlar sifatida belgilaydi. O'simlik tasvirlari adabiy ijodda ham mashhur, chunki 

ular ma'lum bir ma'noga ega bo'lgan tasvirni yaratadigan badiiy texnika sifatida harakat qilishadi. 

Kalit so'zlar: fitonim, atama, o'simlik, adabiyot, tilshunoslik, tasvir, mifologiya, semantik 

maydon, leksema, pragmatik,ilm-fan. 

Аннотация. В данной статье рассматривается термин «фитоним», который явился 

неологизмом 70-х годов XX века, именно с этого периода понятие начало активно 

использоваться в лингвистике. В науке оформилось как узкое, так и широкое толкование 

обозначенного термина. Растения могут изучаться с позиций разных наук: ботаники, 

философии лингвистики. Философия определяет фитонимы как объекты, группированные 

естественным образом. Образы растений популярны и в литературном творчестве, потому 

как выступают в нем в качестве художественных приемов, которые создают образность, 

которая несёт своё определённый смысл. 

Ключевые слова: фитоним, термин, растение, литература, лингвистика, образность, 

мифология, семантическое поле, лексема, прагматика, наука. 

Abstract. This article discusses the term "phytonym", which was a neologism of the 70s of the 

XX century, it was from this period that the concept began to be actively used in linguistics. In science, 

both narrow and broad interpretations of the term have taken shape. Plants can be studied from the 

positions of different sciences: botany, philosophy of linguistics. Philosophy defines phytonyms as 

objects grouped in a natural way. Images of plants are also popular in literary creativity, because 

they act in it as artistic techniques that create imagery that carries its own specific meaning.  

Key words: phytonym, term, plant, literature, linguistics, imagery, mythology, semantic field, 
lexeme, pragmatics, science. 

 

Inson hayoti tabiat bilan chambarchas bog'liq, insoniyat mavjudligini daraxtlar, gullar, butalar 

va o'tlarsiz tasavvur etib bo'lmaydi. Va tabiat eng kuchli Ilhom manbai. Flora va fauna insoniyatni 

ishonch bilan to'ldirdi. Insoniyat paydo bo'lganidan beri o'simliklar odamlarni oziqlantiradi, 

davolaydi va himoya qiladi. Shuning uchun ko'plab belgilar, fitnalar va e'tiqodlar o'simlik dunyosi 

bilan bog'liq. 

Qadim zamonlardan beri inson o'zini tabiatning bir qismi deb his qilgan, rivojlanishining 

dastlabki bosqichlarida uning mavjudligi uchun tashqi sharoitlarni belgilaydigan flora mavjudligiga 

to'liq bog'liq bo'lgan. Ishonch bilan aytish mumkinki, hozirgi paytda tabiat, xususan o'simliklar, 

odamlar uchun muhim soha deb o'ylashadi (Vasilenko, 2007: 46).  
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Tabiat bilan o'zaro aloqada bo'lgan odam o'simliklarga nomlar berdi, ularning ichki shaklida 

o'simliklar haqidagi g'oyalar qayd etiladi, ob'ektni aniqlash uchun muhim xususiyatlar aks ettiriladi 

(Konovalova, 2000: 4). Ushbu nomlar, o'z navbatida, o'ziga xos leksikosemantik guruhni – fitonimik 

lug'atni tashkil etadi, bu N. I. Konovalovaning so'zlariga ko'ra nafaqat nominativ, balki pragmatik, 

baholovchi, ifodali va boshqa funktsiyalarni ham bajaradi (Konovalova, 2001: 57). Leksemalarning 

ushbu semantik hamjamiyati diqqat bilan e'tiborga loyiqdir, chunki Z. I. Komarova va G. V. 

Hasanshinaning fikriga ko'ra, u leksikaning eng qadimgi qatlamlaridan biridir (Komarov, 

Hasanshina, 2004: 29). 

Fitonimik lug'at o'simlik dunyosini inson atrofidagi tabiatning bir qismi sifatida amaliy va 

madaniy-mifologik o'zlashtirish tajribasini aks ettiradi, o'simlik voqeliklarini xalq idrokini aks 

ettiruvchi etnik-madaniy ma'lumotlarni o'z ichiga oladi "Fitonim" atamasi XX asrning 70-yillari 

neologizmi edi, aynan shu davrdan boshlab tushuncha tilshunoslikda faol ishlatila boshlandi. Ilm-

fanda belgilangan atamani tor va keng talqin qilish shakllandi. A. V. Superanskayaning "fitonim" 

asarida alohida o'simlikning o'ziga xos nomi sifatida ishlatiladi, "fitonimika" (muallifda 

"Fitonimiya") esa onomastikaning bir qismi sifatida ko'rib chiqiladi o'z nomlarini o'rganadigan fan. 

O'simliklarni turli fanlar nuqtai nazaridan o'rganish mumkin: botanika, tilshunoslik falsafasi. 

Falsafa fitonimlarni tabiiy ravishda guruhlangan ob'ektlar sifatida belgilaydi. Ular tabiatning haqiqiy 

xususiyatlarini aks ettiradi va o'zboshimchalik bilan emas. Ushbu jihatda fitonimlarni antroponimlar 

va toponimlar bilan taqqoslash mumkin, chunki fitonimlar ma'lum xususiyatlarga ega bo'lgan 

o'simliklarning butun sinfini ko'rsatadi. 

O'simliklarning har qanday nominatsiyasi asosga ega o'simliklarni nomlash sababi sifatida 

qaraladi. Bu o'simlikning o'zi yoki uning qismlarining tuzilish xususiyatlari bo'lishi mumkin. 

Botanika bularning barchasini ko'rib chiqadi va o'rganadi. Bu erda shuni ta'kidlashni istardimki, 

botanika faktlarining zamonaviy tushunchasi har doim ham fitonim paydo bo'lgan davr 

tushunchalariga to'g'ri kelmaydi. 

Fitonimlarni o'rganishga lingvistik yondashuv o'simliklarning nominatsiyalarini 

(onomasiologik jihat) va ularning semantikasini (semasiologik jihat) o'rganishdan iborat. Ushbu 

asarda o'simliklarning nominatsiyalari muallifning dunyo rasmining aksi sifatida o'rganiladi, chunki 

o'simliklarning nomlari tabiiy muhitning "xristianlashuvi" ni belgilaydigan "dunyoni anglashning 

ramziy turini" tushunishga imkon beradi (Chasovnikova, 2003, 11-12 betlar). 

Keyinchalik " fitonim "N. V. Podolskayaning" rus onomastik terminologiyasi lug'ati "da" har 

qanday o'simlikning to'g'ri nomi " ma'nosida ishlatilgan [Podolskaya, 1978, 158-bet]. Yu.A. 

Dyachenko A. Bobrovaning ishiga asoslanib, fitonimlar "barcha o'simliklarning (malina, Viburnum, 

Reyhan) terminologik nomlari" bo'lishi mumkinligini yozadi [Dyachenko, 2010, 13-bet]. 

Ushbu maqolada fitonim barcha daraxtlar, butalar, o'tlar, rezavorlar, gullar, sabzavot va boshqa 

ekinlarning nomlari sifatida qaraladi. F.V.Buslaev mifologik tomondan fitonimik lug'atni o'rgangan. 

U rus mifologik maktabining asoschisi sifatida o'zining "til tarixidagi Buttercup, wilts va Wolf 

ismlarining ma'nosi" maqolasida birinchilardan bo'lib o'simlik haqiqatlari nomlarining xalq hayoti, 

uning urf-odatlari va e'tiqodlari bilan bog'liqligini aniqladi. U "...xalq botanikasining nomenklaturasi 

bizni mifologik davrda boshqaradi" degan xulosaga keldi [Buslaev, 1861]. 

Fitonimlarning lingvistik tasniflari birinchi navbatda lug'atlarda semantik maydon bilan 

bevosita bog'liq, chunki A. M. Kuznetsovning adolatli bayonotiga ko'ra, "lug'at leksik birliklarning 

oddiy to'plami emas, balki elementlari (so'zlar va ularning alohida ma'nolari) o'zaro bog'liq va o'zaro 

bog'liq bo'lgan o'ziga xos tuzilishga ega bo'lgan uyushgan birlikdir. Ushbu aloqa ma'lum semantik 

xususiyatlarga ko'ra amalga oshiriladi, shunda abstraktsiyaning pastki darajasining belgilari so'zlarni 

maxsus leksikosemantik guruhlarga – semantik maydonlarga birlashtiradi va eng umumlashtirilgan 

ma'noga ega bo'lgan belgilar guruhlararo (mintaqalararo) aloqalarni bildiradi" [Kuznetsov 1986, 14]. 

"O'simliklar va qo'ziqorinlar "bo'limidagi" ruscha ismlarning katta izohli lug'ati " kichik guruhlarga 

ega 5 ta o'simlik guruhini aks ettiradi: 1) umumiy o'simlik tushunchalarini bildiruvchi otlar( daraxt, 

buta, o't); 2) o'simliklarni bildiruvchi otlar (tog 'kul, malina, qayin): • qutulish mumkin (nok, qovoq, 

uzum) • yeyilmaydigan (Yasemin, aster, pechak) 3) qo'ziqorinlarni bildiruvchi otlar (sariyog', 

qo'ziqorin); 4) o'simliklar to'plamini bildiruvchi otlar (qayin); 5) o'simlik qismlarini chaqiradigan 
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otlar (filial, magistral, ildiz) [BTSRS 2005, 81 - 103]. Ushbu sinf taxminan 1600 nomni o'z ichiga 

oladi va guruhlarga bo'linadi: 1. Ko'p "o'simliklar": * umumiy belgilar • - haqiqiy belgilar (o'simlik, 

flora); - o'sish tabiati, xususiyati (ko'p yillik) bo'yicha belgilar • * yuqori o'simliklar: - o'simliklar 

oilalari (baklagiller); - bargli va ignabargli (qayin, archa); - o'simlik qismlari (filial, ildiz); * Pastki 

o'simliklar (suv o'tlari). 

2. Ko'p "qo'ziqorinlar": • umumiy belgilar (qo'ziqorin); • turli xil qo'ziqorinlar (boletus, 

qo'ziqorin); • qo'ziqorin qismlari (oyoq, shlyapa) [ruscha semantik lug'at 1998, 515]. Lug'atlar 

tomonidan taklif qilingan tasniflar bilan bir qatorda, tadqiqotchilar tomonidan o'rganilayotgan 

material asosida ajratilgan o'simliklarning individual tipologiyalari ham mavjud, chunki "ma'lum bir 

til materialini tahlil qilib, tadqiqotchi ma'lum bir so'zlar guruhining o'z tasnifini taklif qilish huquqiga 

ega" [Dyachenko 2010, 34].  

O'simliklar ko'pincha frazeologik iboralarda, allegorik iboralarda, shuningdek she'riyatda 

ishlatiladi. Barcha tillarda ko'plab frazeologik birliklar, she'riy matnlar tarkibida o'simliklarning 

nomlari (mikrofitonimlar va makrofitonimlar), tabiiy moddalar, shuningdek o'simlik dunyosiga 

tegishli kundalik voqelik mavjud. Mikrofitonimlar-bu o'simlikning ba'zi elementlari:urg'ochi it, poya, 

magistral, barg, ildiz [Xudentsova 2008: 150]. Makrofitonimlar bu alohida hududda yashaydigan 

o'simlik turlarining birlashmasi, masalan, bor (ko'plab qarag'aylar), o'rmon (daraxtlar, o'tlar, butalar, 

gullar va boshqalar to'plami), dala (don ekinlari, qishloq xo'jaligi ahamiyatiga ega o'simliklar), o'tloq 

(o'tlar), bog ' va sabzavot bog'i (sabzavotlar, mevalar,rezavorlar, gullar) [Kapisheva 2009: 133]. 

Tilning leksik tizimida fitonimlar bir nechta leksik-semantik guruhlarning yig'indisidir. 

Xulosa: O'simliklar odamlar bilan juda yaqin yashaydi va ularning o'ziga xos xususiyatlari 

tufayli etnos atrof-muhit haqida ma'lum bir tasavvurga ega bo'lishi mumkin. O'simliklar va ularning 

o'ziga xos xususiyatlari, shu jumladan odamning o'zi ularga beradigan xususiyatlari tufayli u yoki bu 

etnik guruh atrofdagi voqelikka alohida, o'ziga xos munosabatni belgilaydi. Fitonimlar etnosning 

milliy lug'atini kengaytirishga yordam beradi, bu nafaqat o'ziga xos xususiyatlarga ega bo'lgan 

o'simlik dunyosining bir qismi, balki o'ziga xos modallikni ham o'z ichiga oladi. 
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(Shavkat Rahmon she’rlari misolida ) 
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Annotatsiya. Ushbu ishda o‘zbek tilining lingvistik boy imkoniyatlari shoir Shavkat Rahmon 

she’rlarida antonimlarning qo‘llanishi, ularning o‘ziga xosligi lingvopoetik tahlillar orqali ko‘rsatib 

berilgan. 
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Kalit so‘zlar: antonimlar, kontekstual antonimlar, kontrastlik, antiteza, lingvopoetika, badiiy 

niyat. 

Аннотация. В данной работе показаны богатые лингвистические возможности 

узбекского языка через использование антонимов в стихах поэта Шавката Рахмана, их 

своеобразие посредством лингвопоэтического анализа. 

Ключевые слова: антонимы, контекстуальные антонимы, контраст, антитеза, 

лингвопоэтика, художественный замысел. 

Abstract. In this work, the rich linguistic possibilities of the Uzbek language are shown through 

the use of antonyms in the poems of the poet Shavkat Rahman, their uniqueness through linguopoetic 

analysis. 

Key words: antonyms, contextual antonyms, contrast, antithesis, linguopoetics, artistic 

intention. 

 

Adabiyot – badiiyat, malohat, estetik zavq manbasi. Lekin har qanday adabiy asar badiiyat 

haykali bo‘la olmaydi. “Adabiy asarning abadiy asar darajasiga ko‘tarila olishi uning lisoniy 

tarkibidagi o‘ziga xoslik va muallifning badiiyat bobidagi balog‘atiga bog‘liq”,- deya ta’kidlaydi 

tilshunos olim M.Yo’ldoshev. [2:15] 

Shunday ekan, adabiy asarning lisoniy tarkibi tahlili orqali uning badiiyati boy ko‘rsatadi. Tilda 

har bir hodisaning o‘z vazifasi, ma’no ko‘lami, boshqa hodisalar bilan bog‘lanish asoslari bor. “Shu 

qonuniyatlardan mukammal boxabar bo‘lgan, badiiy didi, so‘z sezgisi va mahorati yuksak yozuvchi 

betakror tasvir, kutilmagan badiiy lavhalar so‘zning yangidan- yangi badiiy ma’nolarini paydo qila 

oladiki, o‘quvchi adibning faqat g‘oyasinigina emas, balki betakror tilning asiriga ham aylanadi. 

”[2:45] 

 Ana shunday shoirlardan biri o‘z she’rlari bilan kitobxon ong-u shuurini, ko‘ngil halovatini 

o‘g‘irlagan shoir Shavkat Rahmondir. El sevar, jonkuyar, haqparvar shoir ijodida adolat uchun urib 

turgan yoniq yurak, uning dardchil hislari aks etadi, u har qanday kitobxon ko‘ngliga yuqadi. Shoir 

she’rlarining mag‘zi to‘qligi va poetik to‘yinganligi bilan ham ajralib turadi. 

 Ayni holatlarni shoir she’rlarida antonimlarning lingvopoetik tahlillari orqali ko’rsatishni 

maqsad qildik. “Til birliklarining o’zaro zid munosabatdagi ma’nolarni anglatishi asosida 

guruhlanishiga antonimiya deyiladi” [4:126] 

“Antonimlar badiiy nutqda yorqin ifodalilik vositasitalaridan biri sifatida keng foydalaniladi. 

Ular belgi, voqea-hodisa va shu kabilarni keskin qarshilantirish, kontras obrazlar yaratish muhim 

ahamiyatga ega. ” [1:13 

Shavkat Rahmon ham o’z she’rida antonimlardan  go’zal, poetik ohorga ega misralar yarata 

olgan. 

Juda zarur sahardan boshlab 

ko’chalarni suyib bosmog’ing, 

qotib qolgan sovuq yuzlarga 

iliq tabassumlar osmog’ing. (Sehrgar) 

Ushbu she’rda   sovuq va iliq so’zlari ko‘chma ma’no qirralariga ko‘ra zidlangan,  betakror 

o’xshatish (metafora) yasalishiga asos bo‘lgan. Shoir uyqudan tugal uyg‘onmagan qiyofani – qotib 

qolgan sovuq yuzga, hayrat -havas bilan boqishni - iliq tabassumga o‘hshatadi. Natijada o‘quvchi 

tasavvurida go‘zaligini bilib nozlanib qadam bosish orqali chiroyini namoyish qilayotgan go‘zal 

tasviri namoyon bo‘ladi. Ifodadagi iliqlik kitobxonga ham ko‘chadi. Kuldirish, tabassum qildirish 

fe’llari mavjud, lekin “tabassum osmoq” yangi ifoda, shoir topilmasi. Bu tilimizdagi sinonimlar 

qatorini to‘ldirish bilan birga matnni poetik jihatdan to‘yintirib, suyumli bo‘lib o‘rnashishiga xizmat 

qilgan. 

Antonimlar  vositasi bilan yuzaga keladigan kontrastlik tasviri shoirning yosh davrlarini aniq 

va holatlar bilan ayirib ko‘rsatishga ham imkon beradi. 

Uzoq yurdim keksa tog’ sari, 

goh odimlab, gohida chopdim, 

nuragan tosh, qoya tagidan 
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go‘yoki tog‘ ko‘zlarin topdim.       (Ibtidoiy o’tkir qoyalar)  

“Antonimlar voqea-hodisalar, belgilarni umumlashtirib, to‘la qamrab olgan holda ko‘rsatish, 

vaqt chegarasining kengligi, umumiyligini, davomiyligini ifodalash uchun ham qo‘llanadi.” [1:15] 

Quydagi parchada ham kunduz va tun so‘zlari zidlanib umumiylik, davomiylik ma’nolarini 

bergan. 

Fursat esa- 

         shoshqaloq  bola,  

         mevalarning xush bo‘yin tuyib, 

         atrofimda tinmay aylana. 

         goh kunduzni, goh  tunni kiyib…         (Ozodlik qo’shig’i) 

Yoki  shoir so‘zlarni okkazional qo‘llash orqali ularga kuchli poetik bo‘yoq bera olgan. 

 Shaldiroq kishanlar hukmiga 

 achinmay berasan yoshliging. 

 Yuzlaring burishmas og‘riqdan, 

 Farog‘at  bag‘ishlar ochliging. 

Shuningdek,  “Muqaddima” she’rida  bor va yo‘q  so ‘zlari zidlashmaydi, aksincha  “umumiy 

o’ziga xos qiyofa”, “o’zlik”  ma’nolarini bergan. 

Yildirimday lahza suratin 

yashirincha asrar xotira. 

Meni bor ham yo’q qiladigan 

lahza porlab turar oldinda. 

“Kun sayin ozadi yuragim ” she’rida antonimik juftlik biri bir misrada , boshqasi keying 

misrada paronim so‘zlar bilan qofiyadosh bo‘lgan.  Ayni holat misralar orasida va mazmunda 

kontraslik yuzaga kelishiga asos bo‘lgan. Antonim va paronim so‘zlar qofiyadosh bo‘lib qo‘llanishi 

kuchli ekspressiv emotsionallikni hosil qilgan. 

Kun sayin ozadi yuragim,  

kun sayin vujudim semirar. 

yurakni yolg’izlik ezadi, 

vujudim lahzalar kemirar. 

Tilning go‘zalligi va ranginligini ko‘rsatuvchi omillardan biri kontekstual antonimlardir. “Ba’zi 

hollarda esa qarama-qarshi ma’noga ega bo‘lmagan so‘zlar muayyan konteksda qarama qarshi 

qo‘yiladi. Asli antonimik munosabatda bo‘lmagan bunday so‘zlarning qarama-qarshi qo‘yilishida 

konteks alohida rol o‘ynaydi. Shuning uchun ularni shartli ravishda kontekstual antonimlar deb 

yuritiladi.” [1:15] 

Shoir ijodida kontekstual antonimlar salmoqli o‘ringa ega bo‘lib ayni damda ular shoir til 

hodisalaridan o‘ziga xos tarzda tassarruf etish mahoratiga ham chizgilar bera oladi. 

Ne davrlar qorni tagida 

Muzlaganday qari qo‘toslar- 

Sokin yotar Oloy tog‘lari, 

Bag‘ri to‘la g‘alayon, saslar 

Shoir uyadosh so‘zlardan foydalanib  kontekstual antonimlar hosil qilingan: 

Qadim qop-qora ko‘ksinga 

Cho‘g‘ kabi qip-qizil  g‘unchalar, 

Agar men bo‘lmasam, eshit, tun, 

chiroyli bo‘lmasding bunchalar. (Qasida) 

Ya’ni qop-qora  so‘zi zerikarli hayot, qip-qizil so‘zi esa qizg‘in hayot ma’nolarida qo’llanib, 

shu semalari zidlashgan. Natijada ifoda ravshanlanib, emotsional va ekspressiv boyoq hosil qilingan.  

Kontekstual antonim bir sinonimik qatordagi bir necha so’z bilan zidlashadi, bu esa tasvirni 

quyuq va ohorli ifoda etishga hizmat qilgan: 

Cho‘l, munchayam bo‘lmasang ayyor, 

muncha bag‘ring sevgidan holi, 

go‘zalsan-u, g‘oyat makkorsan 
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dog‘uli, sho‘x  juvon misoli. (“Cho’l”) 

Go‘zla so‘ziga makkor, dog‘uli, sho‘x so‘zlari kontrastlik hosil qilgan. Yoki “Hamal” she’rida 

shoir til unsurlaridan unumli foydalanib orginal kontekstual antonim juftlik hosil qilganiga guvoh 

bo‘lamiz. Aslida, tullamoq va gullamoq so‘zlari matn tashqarisida ma’nolari zidlashmaydi. Shoir 

go‘zal bir poetik manzara hosil qiladiki, bu so‘zlar matnda interkontekstual antonim juftlikka 

aylanadi, natijada so‘zlar poetik aktuallashib lingvopoetik salmog’i ortadi.  

Ko‘rinadiki, Shavkat Rahmon ham o‘zining go‘zal va betakror she’rlari orqali o‘zbek tilining 

boy imkoniyatlarini leksik hodisa zid ma’noli so’zlardan foydalanish orqali aks ettirgan. Ular harakat 

va holatni zidlash orqali mazmuniy ifodani yorqinroq ifodalashga katta hissa qo’shadi. Shoir 

she’rlarini lingvopoetik tahlil qilish orqali antonimlardan foydalanib, poetik aktuallashgan, estetik 

ohorga ega leksik vositalar hosil qila olganiga guvoh bo’ldik.  
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ПОЛИФОНИК ТАФАККУР ТИЗИМИ БАДИИЙ ЯХЛИТЛИКНИ ТАЪМИНЛОВЧИ 

УНСУР СИФАТИДА 

Г.Авезова, доц., Қорақалпоқ давлат университети, Нукус 

 

Аннотация. Мазкур мақолада полифония тушунчаси, унинг тафсилот ҳамда кечинма 

жипслигини тавсифлайдиган атама эканлигини, унда нутқий чегара (муаллиф муносабати, 

қаҳрамон нутқи ва ижтимоий асос) бартараф этилиши  борасида сўз юритилади. 

Калит сўзлар: полифоник тафаккур, шакл ва услуб, полифоник унсур, полифоник роман, 

нутқий чегара, таҳлил ва тасвир 

Аннотация. В этой статье обсуждается ликвидация концепции многобожника, 

которая описывает ее детали и опыт опыта, а также ликвидацию разговоров, героизма и 

социальной основы). 

Ключевые слова: полипоны и стили, полипонические элементы, полифонический роман, 

круговая граница, анализ и изображение 

Abstract. The term "polyphony" refers to the density of information and experience in this piece, in 

which the discursive boundary (the author's attitude, the speech of the characters, and the social 

context) is removed. 

Keywords: polyphonic thinking, form and style, polyphonic element, polyphonic novel, 

rhetorical limit, analysis and image. 

 

Жаҳон маданияти ва эстетикаси тараққиётига назар ташланса, бадиий тафаккур қамрови 

такомиллашгани сари композицион марказ ҳам мураккаблашиб боради. Объектни маъно 

жиҳатидан қайта шакллантириш воситасида бадиий салмоқ реаллик касб этади. Зотан, ушбу 

жараёнда бадиий матнга ижодий сайқал бериш даражаси ҳам турфаланади.  

Романчилик, хусусан, ўзбек романчилиги тинимсиз янгиланиб турадиган тизим. Демак, 

жанр табиатида кузатилувчи эврилишлар, энг аввало, моҳиятдан шаклга ўтади ва услубда 

яхлитлашади. Мазмун, шакл ва услуб муштараклигида намоён бўлган ўзгариш ҳажми бадиий 

тартиблилик мураккаблашувини ҳосил қилади. Асар структурасида ифода мустақиллиги ва 

тасвир руҳиятининг ўзаро қоришиқ ҳолатга келиши эса талқин полифониясини майдонга 

келтиради. Тасаввур миқëслари кенгайиши муҳокама кўппланлигини шакллантиради.  

Романчилик тизимида полифоник унсурларнинг намоëн бўлиш тарзини таҳлилга тортган 

рус адабиëтшуноси М.М.Бахтин: “Полифоник роман бутунлай диалог асосида ташкил топади. 

Роман интизоми (таъкид бизники – Г.А.) барча унсурлараро муносабат бўлиб, улар кўп 

овозлилик тамойилига мувофиқ тасвирланади. Маълумки, мазкур диалогик муносабат хийла 
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кенгроқ ҳодиса” [5], – деб ëзади. Эътиборли жиҳати, зукко мунаққид айнан асар структураси 

яхлитлигини бадиий муносабатлар тайин этишига мантиқий урғу беради. 

Дарҳақиқат, рус адиблари Ф.Достоевский ва Л.Толстой асарлари (“Жиноят ва жазо”, 

“Телба”, “Ака-ука Карамазовлар”, “Анна Каренина”, “Уруш ва тинчлик”) Оврўпо адабий-

эстетик тафаккурида инқилоб ясади. Уларнинг асарларида оҳанг ҳамда онг уйғунлиги нутқдан 

тафаккурга кўчади. Кўповозлилик тасвир ва тасаввур яхлитлиги замирида воқеъ бўлади. 

Онгнинг маънавий дахлсизлиги тафаккур мустақиллигига кенг йўл очади. Тафаккур 

мустақиллиги эса нутқ даражаланишига замин яратади.  

Кўринадики, полифоник тафаккур тизими бадиий яхлитликни таъминлайдиган 

унсурлардан бири бўлиб, унда онг ва нутқ жараëнлари ўзаро уйғунлашади. Полифония 

тушунча, тафсилот ҳамда кечинма жипслигини тавсифлайдиган атама бўлиб, унда нутқий 

чегара (муаллиф муносабати, қаҳрамон нутқи ва ижтимоий асос) бартараф этилади. 

Жумладан:  

–  сабаб-оқибат алоқадорлигига чек қўйилади; 

–  таҳлил ва тасвирнинг ўзаро ўрин алмашинувларини теран моҳиятга йўналтиради; 

–  ифода кўпқатламлилиги таъминланади; 

–  кўповозлилик моҳиятга киришга шароит туғдиради.  

Кузатишлардан аëн бўладики, полифония ҳодисаси ҳатто жаҳон ва рус 

адабиëтшунослигида ҳам назарий аспектда изчил ўрганилган эмас. Айрим романларда намоён 

бўлувчи бу ҳодиса тадқиқига қатор изланиш ва мақолалар бағишланган бўлса-да, аксар 

тадқиқотларда унинг кўповозлилик фазилатигагина эътибор берилади. Аслида, полифония 

адабий тизимга дахлдор тушунча бўлиб, у полифоник нутқ, қаҳрамон ҳаракати ва табиатидаги 

кўпқирралилик ҳамда уларнинг композиция шаклланувидаги келиб чиқувчи жойланишини 

ҳам қамраб олади. 

Дарҳақиқат, сўнгги йиллар романчилигида қалам тебратаётган айрим ижодкорлар 

ривояда оддий тасвир йўлидан боришмаяпти. Улар яратган асарларда биз кўниккан анъанавий 

сюжет, композиция қурилишлари, хронологик мутаносиблик асосида ҳикоя қилинадиган 

воқеа-ҳодисалар силсиласи учрамайди. Анъанавий тасвир усуллари эмас, балки онг оқими акс 

эттирилиб, шунга мос тасвирийлик йўллари танланади. Шуларни назарда тутиб, мазкур 

фаслда ХХ аср модернистик адабиётида майдонга келган ҳаётни тасвирлашнинг онг оқими 

усули хусусиятлари ҳамда уларнинг сўнгги босқич айрим ўзбек романларида тутган 

вазифавий ўрни, аҳамияти, бу масалага ўзбек танқидчиларининг қарашлари ўрганилди.  

Англашиладики, “онг оқими”нинг инсонни англаш ҳамда эстетик қамров 

имкониятларини янада кенгайтириш, унинг руҳияти ҳақидаги тасаввурларни бойитиш билан 

боғлиқ ушбу жараёнларнинг муайян жиҳатлари замонавий ўзбек романчилигини ҳам четлаб 

ўтмади. Айни пайтда, яқин ўтмиш жамиятининг инқирози сабабларини англаган ўзбек 

адиблари яратган романларда жамият ва инсон муносабатларига нисбатан норозилик руҳи 

ёрқин намоён бўлди. Бу эса ижтимоий-танқидий пафоснинг ўткирлашуви: ижтимоий 

адолатсизлик, шахснинг топталиши, шовинизм, инсон эркининг бўғилиши, маънавий 

инқирознинг кучайиш сабаблари каби масалаларга эътибор қаратишнинг ортишига олиб 

келди. Муҳими шундаки, экспрессионизм адабий-маданий анъаналардан буткул узилган 

ҳодиса сифатида пайдо бўлмади. Янгиланган образлар ва ифода тарзи инсон тафаккури ва 

кўнглида кечаётган давр руҳига монанд нидоларни акс эттирди. Муаллиф қалби, унинг ички 

“мен”и ифодасини объектив воқеликдан устуворроқ деб билди. Бунинг натижаси ўлароқ, 

ифодалаш тасвирлашдан, интуиция эса мантиқдан устун санала бошлади. Абстракциялаш, 

умумлашма образлар яратиш, рамзийлик, фантастика, гротескнинг роли ортди. Шунинг учун 

ҳам замонавий романларда мураккаб ҳаётий муаммонинг ўзи эмас, балки у туғдирган 

таассурот, изтироб ва аламлар ўз ифодасини топди.  

Шубҳасиз, ушбу жараёнларнинг барчаси у ёхуд бу романда тасвирнинг аниқ ва муайян 

белги-хусусиятларини уюштириш, тартибга солиш ҳамда ҳаракат майдони – ҳолат руҳиятини 

таъмин этиш вазифасини бажарувчи композицияда тўла бўй кўрсатмаслиги мумкин эмасди. 

Чунки композиция ўз табиатига кўра реал воқелик моҳияти ва унинг тасвирда намоён бўлиш 
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тарзини бадиий шакллантиради. Унда ички моҳият ва ташқи таркиб уйғунлиги, мақсадга 

мувофиқлик ва ўзаро таъсир нисбати, шароит тақозоси ва характер мантиғи узвийлиги, ҳаётий 

ақида ва бадиий тасвирни бир-бирига улаш акс этади. Композиция бадиийликнинг зарурий 

шарти бўлган шакл ва мазмун вобасталиги ҳамда яхлитликни таъминлайди.  

Дарвоқе, композицион яхлитлик шакл-мазмун-услуб муносабатида бутунликка 

эришади. Чунки адабий моҳият ҳаётий шаклдан бадиий мазмунга, бадиий мазмундан услубий 

алоҳидаликка қадар мураккаблашиб боради. Мантиқий изчиллик композицион марказнинг 

ботиний ҳамкорлиги ва уларнинг ўзаро алоқадорлигини таъминлайди. Аён бўладики, таркиб 

бадиий маъно майдони негизида шаклланади ва ташқи уйғунликка интилади. Бу икки 

йўналишнинг муштараклиги эса услубий ëндашувда маромига етади. Шунинг учун ҳам 

Г.П.Поспелов: “асар композицияси мазмун ифодаси билан чамбарчас боғлиқ бўлиб, 

китобхонга муаллиф илгари сураётган бадиий ғоянинг аниқ, равшан ва қулай етказилишини 

таъминлайди” [6], – деб ёзган эди.  

Бинобарин, тафаккур имкониятлари кенглиги кўпқатламлиликнинг юзага келишига 

замин яратади. Идрок ранг-баранглиги эса унинг туб мағзи саналади. Чунки полифоник 

тафаккур умумий эстетик категория сифатида ижодий яхлитликни уюштиради. Нутқий 

полифонизм эса тор хусусий адабий ҳодиса тарзида ички бадиий муносабатларни 

мустаҳкамлайди. Айни пайтда, полифоник ифода тасвир ва тасаввур миқëслари уйғунлигини 

шакллантиради. Талқин ва таҳлилни тиғизлаштиради. Натижада, онг ва туйғунинг 

зичланганлик даражаси амалда намоён бўлади. Муҳокама ва мунозара иттифоқи юзага келади. 

Бинобарин, романда мулоқот йўсини: “одатдаги диалогдан деярли фарқли тарзда, бутун инсон 

хатти-ҳаракати ва фаолиятининг маъно ва мазмун касб этувчи муносабатлари шиддатини 

қамраб олган универсал ҳодиса” [5] га айланади, унда тасвир миқëси барқарорлашади ҳамда 

ифода яхлитлиги онг ва руҳиятни бир-бирига яқинлаштиради. Ҳам муҳит, ҳам шахс 

эврилишларини тизим шаклида уюштирадиган тушунчада тасдиқ-инкор аниқлиги бирлашади.  

Дарҳақиқат, монолог ҳамда диалог тиғизлиги алоқасига қуриладиган нутқий 

полифонияда тасвирнинг зичлашган моҳияти таҳлил этилади. Унда ифода ва аъзолараро 

яхлитлик кузатилади. Ички нутқ миқëслари кенглиги унинг муҳим адабий компонентлар 

билан тенглашганлигини тасдиқлайди. Шунинг учун ҳам эндиликда бадиий тафаккур асар 

воқелигининг қайта ижодий шакллантирилишида муайян вазифадошлик касб этади. 

Нутқлараро синтез борлиқ ва инсон муносабатларини янгича мақомга йўналтиради. Демак, 

полифоник тафаккур ва нутқ полифонияси бир-бирига туташ ҳодисалар бўлиб, унда моҳиятни 

англаш ва англатишнинг янги мундарижаси акс этади. Билвосита ва бевосита нутқий алоқа 

унинг асосини таъминлайди. Воқеликни турли ракурслардан баҳолаш имкониятини қаҳрамон 

шахсиятининг таркибий қисмига эвриладиган тушунчанинг кўп овозлилиги ëрдамида юзага 

чиқаради.  

Умуман, тафаккур маданиятида мушоҳада эркинлиги эҳтиëжи ҳосиласи саналувчи 

полифония ҳодисаси тасвир ҳамда тасаввурда олам ва одам муносабатларини янгича англаш, 

воқеликни фалсафий-эстетик жиҳатдан баҳолаш мезонларига ўзгартиришлар киритади. 

Бадиий моҳият шакли ва поэтик кузатиш майдони бадииятга йўналтирилсагина кўповозлилик 

юзага келади. Борлиқни тасвирлаш усуллари эстетик идрокда ўзгачаланиши қонуний ҳолдир. 

Зотан, шахс маънавий дахлсизлигини ëритиш талқин турфалигини таъминлайди. Демак, у 

ёхуд бу ëзувчи концепциясининг ўзаро фарқланишини ҳам уларнинг мақсад-интилишлари 

даражасига хос индивидуаллиги билан белгиланади. Қаҳрамон концепцияси табиати эса 

тафаккур полифониясини ҳосил қилади.  
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УЎК 81 

ОБРАЗ ТАЛҚИНИДА ХАРАКТЕРНИНГ БАДИИЙ КОНЦЕПТУАЛ ФУНКЦИЯСИ 

(П.Равшановнинг “Саиднаби қоровулбеги”, И.Каримнинг “Мадаминбек” қиссалари 

таҳлили мисолида) 

Ш.Х.Акрамов, PhD, Қарши давлат университети, Қарши 

 

Аннотация. Мақолада характер ва миллий характернинг бадиий концептуал функцияси 

ҳақида тўхталинган. Таҳлил учун  П.Равшановнинг “Саиднаби қоровулбеги”, И.Каримнинг 

“Мадаминбек” қиссалари таҳлилга тортилган. Ижодкорларнинг ушбу мақсадни амалга 

ошириши учун характердан унумли фойдаланганлиги  ўрганилган.  

Калит сўзлар: образ, талқин, характер, миллий характер, образ ядроси, адабий тип, 

психологизм, характер мантиғи, эпизод 

Аннотация. В статье акцентируется внимание на художественно-концептуальной 

функции характера и национального характера. Для анализа использованы произведения 

«Саиднаби Гаровулбеги» П. Равшанова, «Мадаминбек» И. Карима как эти художники 

использовали характер для достижения этой цели. 

Ключевые слова: образ, интерпретация, персонаж, национальный характер, образное 

ядро, литературный тип, психологизм, смысль характера, эпизод.  

Abstract. The article focuses on the artistic conceptual function of character and national 

character. For the analysis, the stories "Saidnabi Garovulbegi" by P. Ravshanov, "Madaminbek" by 

I. Karimi were analyzed. It has been studied how creative people have used character to achieve this 

goal. 

Key words: image, interpretation, character, national character, image core, literary type, 

psychologism, character logic, episode  

 

Бадиий концепция бадиий адабиётда бирор асарнинг асосий ғоясини, бадиий асар 

моҳиятини, ижодкорнинг “мен”ини ифодалаб беради. Бадиий концепциясиз асар бўлиши 

мумкин эмас. Фақатгина воқеа-ҳодисалар бадиий асарни ташкил қилмайди. Адабиётдаги 

воқеалар албатта, бадиий концепцияга эга бўлиши шарт. Концепция аслида ҳодисаларни 

тушуниш, англаш ва изоҳлашнинг асосий усули бўлиб, у ўзида муаллифнинг нуқтаи назарини 

мужассам этади. Ижодкор бирор образни яратар экан, унинг характерига маълум бир бадиий 

концептуал вазифа юклайди. Ҳар бир образнинг характеридан келиб чиқиб унинг 

вазифаларини белгилайди. Авваламбор, шуни унутмаслик лозимки, характер мукаммал 

ҳолатга келгандагина бадиий консептуал вазифа бажара олади. Бадиий жиҳатдан тўлиқ 

шаклланмаган, мукаммал бўлмаган характер, энг аввало, образнинг  бадиий жиҳатдан 

бўшлигини билдирса, иккинчидан ўз функцияларини бажаролмайди. Шундан келиб чиқиб 

характер нима эканлигини, характер қачон бадиий жиҳатдан  мукаммал бўлишини, унинг 

қандай турлари борлигини аниқлаштириш зарур.  

Характер тушунчасига Тўхта Бобоев қуйидагича таъриф беради: “Характер (юнонча 

чарактер – хусусият, белги) – маълум  ижтимоий  фаолият типи. Характер Л.И.Тимофеев 

айтганидек, образнинг ядроси. Характер биринчи навбатда конкрет ҳаётий шароитда ўз 

индивидул хатти-ҳаракатлари ва руҳий кечинмалари билан намоён бўладиган инсоннинг аниқ 

тасвири. Умуман айтганда, қаҳрамоннинг муҳим хусусиятларини аниқлайдиган  асосий 

белгилар мажмуи характер деб юритилади” [1]. 

Демак, характер образнинг ядроси экан, ижодкор образга тегишли ҳамма нарсани 

характер воситасида кўрсатиб беради. Қаҳрамоннинг барча жиҳатлари характер орқали 

ифодаланади. Агар образни шакл деб олсак, характер ана шу шаклнинг мазмунидир. 

Характерсиз бадиий асар яратилиши мумкин эмас. Характер бадиий ижоднинг деярли барча 

унсурларини – тили, сюжети, композициясини ўзида акс эттиради. Адабиётшунос Иззат 

Султон таъкидлаганидек, “асар мазмуни характер тасвири туфайли ҳаётий аниқлик касб 

этади”.   

Характер мазмунини аниқлашга кўмаклашадиган икки муҳим хусусият мавжуд: 
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 Биринчиси, бир шахсни иккинчи шахсдан ажратиб турадиган ахлоқий ва 

психологик белгилар мажмуаси; 

 Иккинчиси, бу индивидуал белгиларни ҳам ўз ичига олган ҳолда, маълум бир 

ижтимоий шароитда пайдо бўлган, ижтимоий маъно касб қилган шахс ирода йўналиши ва бу 

ирода йўналишнинг асардаги бадиий ифодасидан иборатдир.  

Характернинг ушбу таснифидан келиб чиқиб айтиш мумкинки, биз таҳлил қилаётган 

қиссалардаги характерлар шубҳасиз, иккинчи характер турига мансубдир. Чунки 

қиссалардаги образлар характер-хусусияти маълум бир индивидуал жиҳатларга эга бўлса-да, 

муаллифлар учун уларнинг индивидуал характери бош мақсад эмас. Ижодкорлар бу 

образларнинг  ижтимоий шароит натижаси ўлароқ вужудга келган характерини яратишни 

ўзлари учун асосий мақсад сифатида белгилайдилар. Шу ўринда тип масаласига ҳам 

тўхталишга тўғри келади. Тип ҳақида академик Иззат Султон қуйидагича фикрларни 

билдиради: “адабий тип инсоннинг индивидуал тасвири бўлгани ҳолда, маълум тарихий давр 

ва жамият кишисининг энг муҳим хусусиятларини ўзида акс эттиради. Шу билан бирга типда 

бир давр ва бир шароит кишисига хос сифатларгина эмас, балки турли давр ва шароитларда 

намоён бўладиган умуминсоний хусусиятлар мужассамланади” [2]. Тоҳир Маликнинг қиссаси 

эса бошқа қиссалардан кўра характерларга бойлиги билан фарқланади. Унда ҳар бир қаҳрамон 

образи маълум бир вазифа бажаради, қаҳрамонлар руҳий ҳолати чуқур таҳлил этилади ва 

асарда кучли психологизмга эътибор қаратилади. Натижада ҳар бир образ характер даражасига 

кўтарилади.  

Чунки “Адабий портретлар – характерлар бадиий тасвирининг асосий воситаларидан 

бири сифатида муҳим ифодавий функцияларни бажаради: характерга “кириш” ҳисобланади; 

унинг муҳим қирраларини белгилайди; характер тўлалигига, бутунлигига аниқлик киритади; 

биргина персонажнинг бир ёки бир неча портрети орқали характернинг жонсиз ёки 

динамиклиги кўринади” [3].  

Поён Равшан Саиднаби қоровулбеги характерини яратишда психологизимга чуқур 

эътибор қаратади. Образнинг мулоҳазали, сокин кўриниши билан бир қаторда ўрни келганда 

қатъиятли, чўрткесар, ғазабга минган ҳолларини тасвирлаш билан образ характеридаги ўзига 

хосликни кўрсатиб беради. Саиднаби қоровулбеги портретида ўқувчи дастлаб ундаги 

мулоҳазакорлик ва вазминликни кўради. Аммо унинг характерида динамиклик жараёни ҳам 

кузатилади. Кези келганда унда тамомила ўзига хос характер хусусияти кўзга ташланади: 

“Уйи куйган бой, дунё бедарвоза қолдими, – от устидан ўшқиради Саиднаби, – мўмин-

мусулмонни қайси қоидада бор, еч кишанни!”. Асардаги ушбу ўринда Саиднаби қоровулбеги 

характеридаги халққа, оддий одамларга қилинган ҳар қандай зулмга қарши исён кўзга 

ташланади. Эҳтимол, у ўзига қилинган зулмни кечириши мумкин, аммо унинг яқинларига, 

ҳимояси остидаги қишлоқдошларига зулм қилинганда руҳияти замирида ётган характерининг 

энг кўз илғамас ва сезилмас томонлари бўй кўрсатади. Буни муаллиф асардаги қарама-қарши 

воқеа-ҳодисалар воситасида ўзга усулда кўрсатиб беради. Саиднаби Шойим болага қилинган 

ноҳақлик учун қанчалик жаҳлга минган бўлса, ўзига қарши Тўқсабонинг гапи билан қўшин 

тортиб келган Абдуқаҳҳорга муносабатида характеридаги мулоҳазакорлик ва босиқлик кўзга 

ташланади: 

– Аввал меҳмон бўлинггизлар, – дейди Саиднаби қоровулбеги Мулло Абдуқаҳҳорнинг 

ёнида турган Турдини кўриб, мақсадини аниқ билгач, – кейин отасизми, сўясизми ихтиёр 

сизларда. 

Остонасига душманлик мақсадида келган душманни уйига меҳмон қилиб,  вазиятни 

оқилона ҳал қилиш, ўрни келганда қаттиққўллик ва қатъият билан ҳолатни ўзгартириши 

Саиднаби характеридаги чуқур психологизмни кўрсатиб беради. Шу каби ўринларда 

ёзувчининг характер яратишдаги ўзига хос концепцияси намоён бўлади. Муаллиф қаҳрамон 

характерини ёритишда нейтрал ёндашади. Ўрни келганда образдаги хато ва камчиликларни 

ҳам кўрсатиб беради. “Тузоққа тушдинг, қоровулбеги – ичида нидо қилди у, – Турди Тўқсабо 

бежиз бу ҳукуматга қарши курашмаган экан. Хизмат қилганни ҳам, қилмаганни ҳам билмас 

экан, бу сўқирлар”. У адолат  ва ҳақиқатни ўрнатишга уринган бу жамиятда ҳеч ким бу нарсага 
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йўл қўймаслигини англаган қаҳрамон характерида кутилмаганда ўзгариш юз беради. Ёзувчи 

айни шу ҳолатни ички монолог ёрдамида ёритиб беради. Профессор Қ.Йўлдошев асарда ички 

монологнинг қўлланиши бадиийликни таъминловчи муҳим воситалардан бири эканлигини 

қайд этади: “Ички монолог ҳам руҳий таҳлил жараёнида кўп қўлланиладиган усуллардан 

биридир. У адабий қаҳрамоннинг ўйлари ҳамда руҳий ҳолатини бевосита қайд этиш ва 

ифодалаш бўлиб, ички нутқ қонуниятларига оздир кўпдир амал қилган ҳолда намоён бўлади. 

Ўзининг мантиқий чегарасигача олиб борилган ва руҳий ҳолатнинг табиий ҳаракатланиш 

жараёни тарзида намоён бўлган ички монолог руҳият ва адабиёт илмида онг оқими деб 

номланаётган ўзига хос ҳодисани юзага келтиради” [4]. Энди Саиднаби қоровулбеги ҳамма 

нарсадан умидини узган, фақат номус ва орини сақлаб қолишга интилаётган, зулмга қарши 

очиқчасига исён кўтарган образ сифатида кўз олдимизда гавдаланади:  

– Падар лаънат , от деяпман! – умрида биринчи ва охирги маротаба жаҳл қилди 

қоровулбеги, – от! 

Аслида ижодкорнинг “жамият тараққиётини бадиий таҳлилдан ўтказиб, уларни 

индивидуал образлар, оригинал характерлар фаолиятига, руҳий оламига сингдириб юбора 

олиш қудрати ғоят муҳимдир” [5]. Шу маънода, муаллиф Саиднаби қоровулбеги образига 

бутун бир миллат, халқ ҳимоячилари концепциясини юклар экан, унинг характерига 

умумийлик хусусиятинигина юклаш билан чегараланмайди. Характернинг индивидуал, ўзига 

хос қирраларини ҳам маҳорат билан тасвирлаб ўтади. Зеро, ҳар қандай образ (гарчанд у типик 

бўлса-да) шахсий ўзига хосликдан, алоҳидаликдан холи бўлмайди. Муаллиф айни шу ҳолатни 

тўғри англай олади. Агар образ тўлалигича ўзида умумлашма характерни акс эттирса,  у 

қайсидир маънода хизматкор образ вазифасини бажаради, унинг характеридаги бадиий 

жозиба, бадиий нафосат унсурлари йўқолади. Ёзувчи бу жиҳатга алоҳида эътибор қаратиб, 

характернинг бадиий консептуал вазифаларини адабий гўзалликдан узмаган ҳолатда 

тасвирлайди. 

Характер яратиш маҳорати ёзувчининг асарига жон бериш демак. Асар характерлар 

билан жонли ва айни шу характерлар асарнинг бадиий савиясини белгиловчи омиллардан 

биридир. Айнан бир мавзу, ёки бир шахсни бир неча ижодкор бир пайтда танлаши мумкин, 

бироқ битта қаҳрамондан ҳар бир ижодкор бир неча хил характерни, образни яратиши мумкин. 

Ўқувчи ўзи истаган характерни ўзи танлайди. Миллий озодлик курашчилари етакчиларидан 

бўлган Мадаминбек образи бир неча ижодкорлар асарларида учрайди. Бироқ Иброҳим 

Каримнинг Мадаминбек образи характер даражасига кўтарила олгани билан, қолаверса, 

характерлар ранг-баранглиги билан алоҳида аҳамиятга моликдир. Муаллиф асарда 

характерлар яратиш босқичига, динамикасига алоҳида эътибор қаратиш баробарида, ҳеч бир 

асарларда учрамайдиган характерни топиб яратишга уринади. Асарнинг ўзига хослиги айни 

шунда кузатилади. Жумладан, ёзувчининг “Мадаминбек” асарида ўзбек характери, миллий 

характер кўзга ташланади: “Ўзбекларда, айниқса, ўз номига доғ туширмаслик характери 

кучли бўлади. Бутун ахлоқ, турмуш тарзи уят асосига қурилган эди. Қинғир йўлга кирган одам 

тезда эл назаридан қолар эди. Шу боисдан ҳам ҳеч ким, оч-яланғоч қолса-да, бировнинг 

нарсасига кўз олайтирмас эди, ундайлардан ҳазар қиларди. Ана шундай муҳитда вояга етган 

Мадаминбек тўғри сўз, софдил, дўстларига садоқатли йигит бўлиб етишди”. Айни шу 

ўринда ёзувчининг бадиий маҳорати, қолаверса, характер зиммасига юклаган бадиий 

концептуал вазифаси аён бўлади. Муаллиф бекорга миллий характер масаласига тўхталмайди. 

Айнан миллатнинг муаллиф таъкидлаган энг улуғ хислатлари Мадаминбекка ҳам сингганига, 

Мадаминбек миллий характер булоғидан сув ичганига ишора қилади. Иброҳим Карим 

Мадаминбек характерини яратишда айнан шу каби босқичма-босқич характер яратиш 

принципига таянади. Мадаминбек характерини ҳам бирдан яратиб қўймайди, аксинча, унинг 

характерини динамиклик асносида шакллантириб боради. Ёзувчи бош образ характерини 

Сибирдаги сургун асносида чинакам характер сифатида шакллантирди. Дастлаб Мадаминбек 

ўқувчига миллий озодлик курашчисига хос характер билан таништирилмайди. Мадаминбек 

қамоқда “арзимаган овқатнинг бир қисмини тортиб олиб қўйишларига ҳам, жойларини 

йиғиштириб қўйиш” ҳақидаги буйруқларга ҳам чидагани ёзилади. Мадаминбек характери 
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айни шу паллада етила бошлайди, у қамоқдаги безорилар бошлиғини “ерга қапиштириб 

қўйиш” жараёнидан кейин чинакам характер сифатида намоён бўла бошлайди. Ёзувчи 

биргина гап билан Мадаминбек характерини тўла шаклланганини билдиради: “Ўшанда 

Мадаминбек ҳамма жойда мустақиллик учун аввало куч керак бўлишига қаттиқ ишонди”. 

Муаллиф бош образ характер-хусусиятининг шаклланишида қайсидир маънода жамиятнинг 

ҳам, муҳитнинг ҳам қўли борлигига ишора қилади.  

Иброҳим Карим Мадаминбек характерини яратар экан, ушбу образ воситасида тарих ва 

муҳит ҳодисаларини шарҳлашга, ҳақиқатни қайта тиклашга интилади ва муаллифнинг 

характер яратишдаги бадиий консепсияси айни шу жиҳатларга урғу бериш билан боғлиқлиги 

сезилади. Зеро: “Туркистон миллий озодлик ҳаракатида ўзига хос ўрин тутган бу жасур ва 

оқил инсон  қисмати тўғрисидаги ҳақиқат узоқ йиллар темир парда ортида тутиб келинди” [6]. 

Иброҳим Карим олдида Мадаминбек образини айнан шу темир парда ортидан олиб чиқиш 

бўлгани ҳолда, муаллиф нафақат бу вазифани бажаришга, балки адабиёт оламида 

Мадаминбекнинг бадиий қиёфасини ҳам шакллантиришга интилди ва қайсидир маънода бу 

вазифани шарафли адо этди. Қолаверса, муаллифнинг характер яратишдаги яна бир улкан 

ютуғи шуки, ижодкор “характер мантиғи”га алоҳида эътибор қаратади. Характер мантиғи 

ҳақида адабиётшунос Қозоқбой Йўлдошев қуйидаги фикрларни билдиради: “Эпик асар 

ўрганилаётганда персонажлар хатти-ҳаракатлари унинг характер мантиғига мувофиқ келиши 

ёки келмаслиги муаммоси таҳлилнинг марказида туриши керак. Яъни эпик асар таҳлил 

қилинаётганда, образларнинг гап-сўзлари, қилиқлари, фикрлари уларнинг сажияларига 

мувофиқлиги, руҳий жиҳатдан асосланганига эътибор қилиниши ва асарнинг асл қиймати ана 

шулардан келтириб чиқарилиши лозим. Эпик асар таҳлили фақат мантиқий операцияга 

айланиб қолмаслиги, балки ҳамиша асардан гўзаллик топишга интилиш диққат  марказда 

туриши лозим. Насрий тил жозибаси турли-туман бадиий воситалар орқали туғилган эстетик 

мўжизаларни пайқай олиш, бундан лаззатланиш ҳамда шу лаззатнинг манбасини тушуниш ва 

зарур бўлса, тушунтириб бера олиш кишининг маънавий юксалишида беқиёс аҳамият касб 

этади” [4:1]. Айни шу жиҳатдан ёзувчи Мадаминбекнинг характеридаги ҳаётни мушоҳада 

этиш, англашга уриниш каби ҳолатларни характер мантиғидан келиб чиққан ҳолда реаллик ва 

бадиийлик туташуви асносида яратади. Жумладан, Мадаминбекнинг инсонлар ва борлиқ 

ҳақидаги қарашларини ниҳоятда ўзига хос жумлалар билан кўрсатиб беради: “Мадаминбек 

Сибирда одам маймундан тарқаган  деган бемаза гапни эшитиб, мийиғида кулиб қўя қолган 

эди. Энди атрофдаги минг турли одамларни, уларнинг ўртасидаги турфа муносабатларни 

кўриб, бу шафқатсиз ҳаётни денгиздаги балиқлар жангига ўхшатиб юборди. У ерда балиқлар 

наҳангги кичигини ютиб кун кечиргандек, бу ёқда ҳам кучлилар кучсизларни талагани талаган 

эди”. Бу каби фикрлар Мадаминбекнинг асл руҳиятини очиб бериш баробарида қайсидир 

маънода муаллифнинг ҳам чуқур фалсафий қарашларини ўзида акс эттиради. Муаллиф 

характер ва мантиқ тушунчасини жуда яхши англаши баробарида ўқувчига ҳам шу туйғуларни 

ҳис этишга ёрдам беради. 

Мадаминбек характерини миллий руҳсиз чинакам характер даражасига олиб чиқиш 

мумкин эмас. Шу жиҳатдан нафақат Иброҳим Каримнинг асарида ҳам Мадаминбек 

характеридаги миллийлик яққол кўзга ташланади.  Характердаги бу миллийликни ифодалаш 

учун ёзувчи халқ мақолларидан унумли фойдаланади. Ёзувчи “Сирнинг тилга чиққани, элга 

чиққани”, “Номус ўлимдан қаттиқ”, “Сабрнинг таги сариқ олтин”, “Ҳунар – ҳунардан унар” 

каби мақоллар воситасида характернинг миллийлигини таъкидлашга эришади. Айни шу 

жиҳатдан асарлардаги бадиият ва мазмун янада чуқур ва мукаммаллашган.  

“Қисқаси, ёзувчи ўз меҳнатини, бутун борлиғини муайян режа (ғоя) – ижодий 

концепциянинг таҳлилига бағишлайди”, – деб ёзганида Ҳ. Умуров айнан ёзувчининг асар 

яратишдаги концепциясининг муҳимлигига ва аҳамиятига урғу беради [15]. Ижодий 

концепция асарда муаллифнинг истеъдодини, бадиий маҳоратини намоён қилади. 
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УДК 81`271 

РЕЧЕВАЯ КУЛЬТУРА В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 

А.Ахадова, преподаватель, Бухарский Педагогический Институт, Бухара 

 

Аnnotatsiya. Ushbu maqola zamonaviy jamiyatda nutq madaniyatining dolzarb muammosini 

o'rganishga bag'ishlangan. Til dunyoning ko'zgusi sifatida o'rganiladi, voqelikni aks ettiradi va 

dunyoning o'ziga xos qiyofasini yaratadi, har bir tilga va shunga mos ravishda ushbu tildan muloqot 

vositasi sifatida foydalanadigan xalqlar, etnik guruhlar va nutq guruhlari uchun xarakterlidir. 

Kalit so`zlar: Nutq madaniyati, adabiy til, nutq, til, til normasi 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению актуального вопроса о речевой 

культуре речи в современном обществе. Исследуется язык как это зеркало мира, 

отражающее действительность и создающее свой образ мира характерный для каждого 

языка и, соответственно для народа, этнических групп и речевых коллективов, использующих 

этот язык в качестве средства общения. 

Ключевые слова: Культура речи, литературный язык, речь, язык, языковая норма 

Аnnotatsiya. This article is devoted to the study of the topical issue of the speech culture of 

speech in modern society. The language is explored as a mirror of the world, reflecting reality and 

creating its own image of the world, characteristic for each language and, accordingly, for the 

people, ethnic groups and speech groups using this language as a means of communication. 

Key words: Culture of speech, literary language, speech, language, language norm 

 

Понятие  языковой культуры существует уже много веков . Именно то, как человек 

общается, создает впечатление культурности и вежливости. Соблюдение всех правил и 

интонаций языка при произношении называется 

 «Языковой культурой». 

Эволюция человека стала движущей силой в развитии человеческого общения и 

понимания. Изначально разумные люди общались больше с помощью звуков и жестов, но со 

временем появилась связная речь. Спустя столетия возникло понятие, называемое культурой 

речи. По тому, как человек общается, можно судить о его культуре и воспитанности. Речевая 

культура - это речь, произносимая в соответствии с правилами языка и интонации. 

Люди могут выражать свои внутренние чувства с помощью речи. Речь позволяет людям 

делиться своими чувствами с другими. Диалог между людьми зависит от их настроения, 

которое направляет диалог в нужное русло и определяет соответствующий тон. Речь - это не 

только средство общения, но и возможность ощутить всю привлекательность родного языка. 

Люди выражают свои внутренние чувства через язык, а язык позволяет им делиться 

своими чувствами. Язык – это лишь средство общения и возможность максимально 

https://arboblar.uz/
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использовать привлекательность языка. К сожалению, в наши дни культуре речи уделяется 

немного внимания. НЕ все следят за речь. Однако приятно осознавать, что люди по –прежнему 

ценят это понятие. В основном это люди культурно-образованные люди.  Почти все 

конфликты  можно прекратить  правильным тоном и правильной речью. Важно не только 

хорошо и правильно говорить , но и дать собеседнику высказаться  даже если он не прав. 

Чтобы дать собеседнику культурно правильный ответ, важно не только говорить, но и 

слушать. важная часть культуры речи- быть ясным и кратким.[1] 

Во многих случаях правильная речь и правильный тон могут остановить практически 

любой конфликт. В диалоге важно не только хорошо и правильно выражать свои мысли, но и 

не перебивать собеседника, дать ему возможность высказаться, даже если это неправильно. 

Также важно не только говорить, но и внимательно слушать, что говорит собеседник, чтобы 

ответить в соответствии с культурой. 

В культурной речи также важно быть кратким и ясным. Если, например, тема разговора 

неясна, лучше промолчать или перевести разговор в другое русло, чтобы не показаться 

глупым. Важна не красота высказывания, а истина. Тогда никто не будет жаловаться. Важно 

то, что вы говорите, а не то, как вы это говорите. 

Язык – это зеркало мира, отражающее действительность и создающее свой образ мира 

характерный для каждого языка и, соответственно для народа, этнических групп и речевых 

коллективов, использующих этот язык в качестве средства общения. Как утверждает ведущий 

отечественный педагог Шалва Александрович Амоношвили : «Язык- самый главный 

хранитель культуры». За каждым словом стоят предметы и явления реального мира. Язык 

отражает все- географию, климат, историю, условия жизни.  

В современном мире существуют множество актуальных, политических, экономических, 

медицинских, образовательных и других вопросов. 

 Одним из важнейших вопрос является культура языка. Речевая культура является 

компонентом ментальной культуры человека или общества и предполагает усвоение норм 

устной и письменной литературной речи..Речевая культура  тесно связана с культурой 

общения. Поэтому, когда мы слышим, как человек говорит у нас сразу складывается 

впечатление о нем. То, как человек говорит, является отражением его мыслей и 

мировоззрения, а также показателем уровня культуры человека. Человек говорит и его речь 

выдает его воспитание , благодаря которому мы можем понять, кто перед нами ребенок или 

взрослый, вежливый или грубый, эмоциональный или сдержанный. Люди, которые 

используют в языке слова паразиты, неправильные ударения и ненужные слова, не культурны 

и не сносны. Богатое использование языка является показателем уровня культуры человека.[2] 

Век технического прогресса в разговоре людей   появились новые слова, которые 

необходимо использовать , например : «комп» ( компьютер),  

«принтер», «ноутбук». Прогресс не стоит на месте   и письменный язык становиться 

более новым и богатым. Молодые люди начали сокращать слова, использовать 

альтернативные слова, чтобы облегчить их произношение. В то время как в письменном и 

устном зыке появляются новые слова, устаревшие слова стали обычными.  

Перечитывая эту классику, чтобы познать культуру языка, я испытываю чувство 

гордости, ведь в России никогда не переводились ни летописи, ни классика, ни даже 

современные произведения. А сказка Ершова "Горбунок" читается поколениям детей и 

взрослых со времен правления Екатерины II. Хотя в то время это была гламурная манера речи, 

странные временные сигнатуры и плавные голоса приглашают нас в сказочный мир. 

Соблазнительно использовать "губы" вместо губ, "ладони" вместо щек, "щеки" вместо лба и 

так далее, но это мысленная история о другом времени и другой эпохе.[3] 

Некоторые широко используемые слова были заимствованы из других языков. 

Поскольку они часто используются и легко произносятся, они стали частью нашего 

словарного запаса и придают богатство нашим разговорам. Например, экзамен, диктант, 

директор - из латыни, варенье, бульон - из французского. 
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Говоря о языковой культуре, хочется также подчеркнуть молодежный сленг. Те, кто 

пытается выделиться из толпы, хотят, чтобы их заметили. Но как? Возможно, то, как они 

выглядят или говорят, не является уместным и правильным. Неприятно слышать грязные (как 

они обычно звучат по телевизору) или непонятные слова (например, педик, крутой, тема). Но 

это дань моде. [4] 

Трудно сказать, что мешает нам правильно писать и произносить слова. У нас нет 

времени или нам лень проверять правописание или брать словарь для объяснений. Обычно в 

нашей напряженной жизни мы так заняты погоней за ненужными вещами, что у нас не 

остается времени на то, что имеет значение. Кажется, что акцент делается на словах, но, как 

выясняется, важно, где вы их пишете. Либо смысл слова меняется, либо оно становится 

болезненным для слуха. Но вместо "звенит" слово "звенит", и именно это, как говорят, 

ценно.[5] И таких примеров можно привести еще много. Русский язык богат разнообразием, 

переносными словами (идиомами, производными), синонимами и антонимами, что выгодно 

отличает его от других языков.  

Однако в разговорах, особенно со сверстниками, мы часто встречаем слова, значение 

которых непонятно и которые мы не можем уловить на слух в некоторых знакомых передачах, 

идущих с экранов телевизоров. Например, "априори", "комильфо" и "мессианство". Значения 

этих слов запутаны, и их можно заменить более понятными и привычными словами. Однако 

это дань нашему времени.[6] 

Другими словами, это показывает, что новое часто забывает старое. То же самое 

относится и к языковой культуре: если вы хотите думать и говорить правильно, читайте 

классику, и вы всегда найдете для себя что-то новое. И вместо того, чтобы искать ошибки 

других людей, начните с себя. И начинать надо не в понедельник, а в следующий момент, 

говорить не обычное "окей", не сухое "чао" или "до свидания", а искреннее "до свидания" - до 

свидания, до скорой встречи, приятно было познакомиться. 
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КАСАЛЛИК ВА САЛОМАТЛИК  КОНЦЕПТИ 

Н.И.Ғайбуллаева, PhD, Бухоро давлат педагогика  институти, Бухоро 

 

Аннотация. Мақолада когнитив тилшуносликнинг энг замонавий тушунчаларидан 

бири, оламнинг лисоний манзараси ҳамда концепт ҳақида тилшунос олимларнинг фикри 

батафсил изоҳланади. Саломатлик ва касаллик тўрт асосий концепт билан боғлиқлиги 

мисоллар орқали мақолада тавсифланади.  

Калит сўзлар. Когнитив тилшунослик, эпистемология ва гносеология, фреймлар, 

концептуализация, когнитив структура, когнитив метафора, фрейм. 

Аннотация. В статье описывается одна из самых современных концепций когнитивной 

лингвистики, языковой ландшафт мира и мнение лингвистов о концепции. В статье 

описывается связь между здоровьем и болезнью с помощью четырех основных 

концепций.Ключевые слова. Когнитивная лингвистика, эпистемология и эпистемология, 

фреймы, концептуализация, когнитивная структура, когнитивная метафора, фрейм 
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Abstract. The article describes one of the most modern concepts of cognitive linguistics, the 

linguistic landscape of the world, and the opinion of linguists about the concept. The article describes 

the connection between health and disease with four main concepts.. 

Keywords. Сognitive linguistics, epistemology and epistemology, frames, conceptualization, 

cognitive structure, cognitive metaphor, frame. 

 

Бугунги кунда “олам манзараси”, “оламнинг лисоний манзараси”, “оламнинг лисоний 

тасвири”, “борлиқнинг тилдаги акси” кабилар замонавий когнитив тилшуносликнинг энг 

асосий тушунчаларидан бирига айланди, десак муболаға бўлмайди.  Мазкур йўналиш 

муаммолари бўйича асосий илмий тадқиқот ишлари ХХ асрнинг иккинчи ярмида олиб 

борилган.  Қайд қилиш керакки, тилшуносликда “олам манзараси”нинг ўзи ва унинг тизимли 

тузилишини англаш муаммолари, олам миллий манзараси тушунчаси [7; 304], концептлар [ 9; 

201] ва уларнинг назарий тадқиқига бағишланган талқинлар хорижлик олимлардан В. фон 

Гумбольдт, Дж.П. Лакофф, Н.Д.Арутюнова, О.А.Корнилов, В.И.Карасик, Е.С.Кубрякова, А. 

Вежбицкая, З.Д.Попова, И.А.Стернин, Ю.В.Мещерякова,Л.К.Байрамова, Г.П.Бурова 

тадқиқотларида кузатилади.  

Ўзбек тили олам манзарасини янада ўрганиш унинг алоҳида қисмларини чуқур таҳлил 

қилишни талаб қилади ва шулар орасида “касаллик” ҳамда “саломатлик” концепти алоҳида 

эътиборга лойиқ ҳисобланади. Ушбу концептнинг вербализацияланиш ҳусусиятлари Г. 

Бурованинг “Фармацевтик дискурс”, Н. Архипованинг “Шева нутқи”, Л. Байрамованинг 

“Турли тиллар кесимида фразеологик бирликлар” мисолида, Н. Толкачеванинг “Бадиий 

асарлар матни” асосидаги  материалларида ўз аксини топган [3; 43]. Н.Некора тадқиқотида эса 

“касаллик” тушунчасининг миллий-маданий хусусиятлари рус тили ва инглиз тили материали  

асосида ўрганиб чиқилган [11; 67]. Аммо ўзбек тилида “касаллик” ва “саломатлик” концепти, 

концептосфераси, вербаллашув хусусиятлари таҳлил қилинмаганлиги боис мазкур муаммо 

тадқиқи олиб чиқилмоқда.  

Биз таҳлил қилаётган концепт учун “касаллик” лексемаси С. Ожегов луғатида: касаллик 

– саломатликнинг бузилиши, организм тўғри фаолиятининг бузилиши, касалликларнинг 

турлари: оғир, юқумли, ўсишдаги касалликлар, бирор янги нарсанинг ўзлаштиришида юзага 

келадиган қийинчиликлар, деб таърифланган. С. Кузнецов ушбу лексеманинг маъносини 

янада батафсилроқ текшириб: 1) тананинг (ёки унинг алоҳида органларининг) фаолиятини 

бузадиган бирор бир касаллик; соғлиқ бузилиши; 2) ҳалокат, бирор нарсанинг зарарланиши; 

3) бирор нарсада меъёрдан четга чиқиш; 4) салбий сифат, хосса эканлигини уқтиради. Изоҳли 

луғатларда касаллик, бетоблик, хасталик – организмга ташқи ёки ички муҳитнинг зарарли 

омиллари таъсир этганда рўй берадиган патологик  жараён, касаллик – бу инсон 

организмининг кундалик эмоционал стресслар, инсон ҳаётида учрайдиган мусибатлар, 

қўрқув, ҳаяжонланиш, мол-дунё орқасидан тинимсиз югуриш, рашк, ҳасад каби салбий 

ҳиссиётлар туфайли нерв системасининг ўта зўриқиши ҳамда нотўғри турмуш тарзи ва 

нотўғри овқатланишдан келиб чиққан токсемия, яъни ҳужайраларнинг метаболик қолдиқлар 

ва чиқиндилар билан заҳарланишидир,  касаллик – бу организм меъёрий фаолиятининг, 

саломатликнинг бузилиши; касал ҳолат, дард, хасталик. Шунча хорлик ва хўрлик етмагандай... 

отаси оғир касалликдан вафот этди. М.Исмоилий. Фарғона тонг отгунча [13; 72] сифатида 

таърифлар берилган. Соҳа луғатларида эса ташқи ва ички омиллар таъсирида организм морфо-

функционал хусусиятларининг шикастланиши ва айни вақтда ҳимоя-мослашув реакциялари 

ривожланиши, ташқи муҳит билан мувозанати, фаол ҳаракатининг бузилиши билан 

ифодаланадиган янги сифатий ҳолат. Лекин ҳозирга қадар  касаллик концепти умумий қабул 

қилинган таърифга эга эмас, чунки у ниҳоятда мураккаб жараёндир. Ҳатто амалиётда касаллик 

таърифи тўғрисида бир-бирига зид фикрлар мавжуд бўлиб, бунга сабаб касалликнинг келиб 

чиқишида баъзи олимлар асосий ўринни нерв ёки эндокрин системасининг бузилиши деб 

қарашса, бошқалари фалсафий, ижтимоий ва сиёсий томонларига кўпроқ эътибор беришади.  

Шу билан бирга илмий асосларда ҳар қандай касаллик сабабсиз бўлмаслиги яъни этиология 

(юн – сабаб ва логия) паталогиянинг бир бўлими (касалликнинг юзага келиш сабаблари ва 
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шарт-шароитини ўрганади); организм бир бутунлиги ва унинг сақланишининг бузилиши яъни 

гемостазис (гомео...ва юн. стасис – ҳаракатсизлик, ҳолат) организмлар) организмлар нормал 

фаолиятининг функционал бузилиши, сабаб билан организм ўртасида мураккаб муносабатлар 

юзага келиши; касалликнинг ривожланиш механизмлари яъни патогенез  (юн. pathos –  

касаллик ва генез) – касаллик ва унинг айрим белгилари пайдо бўлиши; ҳамда 

ривожланишидаги жараёнлар мажмуи; ва уларга организмнинг жавоб бера олиш қобилияти 

яъни иммунитет  (лот. immunitas – бирон нарсадан халос, озод бўлиш, қутулиш) – тирик 

мавжудотларнинг ўз бутунлиги ва биологик ноёблигини бузувчи «ёт» омиллардан 

ҳимояланиши, қаршилик кўрсатиши, резистентлиги касалликнинг келиб чиқишида ҳал 

қилувчи роль ўйнаши барча мутахассислар томонидан фанда тан олинган. 

Ҳозирги замон тасаввурига кўра касалликнинг кечишида: 1) касаллик олди – преморбид 

ҳолат, 2) лотент (яширин), юқумли касалликда эса инкубацион, 3) продромал касалликдан 

хабар берувчи дастлабки нохуш ўзгаришлар, 4) авжланиш (ҳар бир  касаллининг ўзига хос 

барча клиник белгилари тўла-тўкис намоён бўлган), 5) оқибат (касалликнинг қандай натижа 

билан тугаши) даврлари фарқ қилади.”[ 14; 91] тарзида изоҳланади.   

Умуман олганда, ўзбек луғатчилигида “касаллик” лексемасининг таърифлари таҳлили 

концептни ифодаловчи калит сўзнинг доминант семантикокогнитив хусусиятини – тана 

нормал фаолиятининг бузилиши, саломатлик бузилиши сифатида баҳоланади.  

“Саломатлик” концепти борасида олиб борган изланишлар натижасида ушбу тушунча ўз 

атрофида касал бўлмаслик, соғлом турмуш тарзи, маънавий-ахлоқий турмуш тарзи, жисмоний 

соғлик, турмуш тарзидан тўлалигича қониқиш ҳосил қилиш ва етуклик, бардамлик, 

физиологик ва биологик соғлом ҳаёт каби концептуал бирликларни қамраб олади, деган 

хулосага келиш мумкин. Демак, бирор сўзни концептуал таҳлилга тортишда, дастлаб, унинг 

лисонда пайдо бўлган воқеланиши тушунча деб қараладиган бўлса, чуқурроқ когнитив талқин 

қилинганда унинг янда кўпроқ мазмуни намоён бўлаверади. Концепт сўзни шунчаки англатган 

маъносига қараб эмас, унинг борлиқда ифодаланадиган барча тушунчаларини, инсон идроки 

билан боғлиқ жиҳатларини, зидлик маъноларини когнитив талқинда таҳлил этади. Масалан, 

“саломатлик” концепти ўзига зид турган “касаллик” концепти мазмун моҳияти билан ҳам 

ёнма-ён туради. Касаллик семасини нутқий мулоқотда ифода этувчи ранг номлари билан 

боғлиқ физиологик холатни билдирувчи феъл сўз туркумлари ҳам бунга мисол бўла олади. 

Қизармок, гезармок, бўзармок, синиқмоқ, қонланмоқ, ловулламоқ, оқармоқ, қораймоқ, 

кўкармок, сарғаймоқ, заҳиллашмоқ каби мантиқий ифодасига эга ҳолат феъллари инсонга, 

унинг юз, кўз, қулоқ, лаб, бурун, қош, бош, соч, соқол, бўйин каби аъзоларига хос айни 

белгининг ҳолати сифатида англатади. Улар касаллик, дард, қўрқув, қаттиқ изтироб, кексалик, 

бетоблик натижасида инсонда юзага келган физиологик ўзгариш ҳолатини билдириши билан 

муҳимдир. Бу ўзгариш асосида инсон аъзоларининг ички ва ташқи таъсирларга бўлган 

"ижобий ва салбий муносабати" ётади. Инсон саломатлиги, турмуш тарзи билан боғлиқ  бу 

иккала ҳодиса ҳам тафаккур бирлиги сифатида намоён бўлади. Буларнинг иккаласининг ҳам 

бошланғич нуқтаси инсон жисмоний ва руҳий ҳолатига образли таъсир қилинишига боғлиқ.  

Касбий мулоқотда касаллик концептларининг эвфемизмлар орқали бир ёки бир неча 

аспекти баравар воқеланиши мумкин. Хусусан, тиббиёт ходимлари нутқида унинг ижтимоий, 

психологик, лингвистик аспектлари ўрни билан, вазият-шароит, нутқ талабига кўра намоён 

бўлади. Нутқда инсон физиологияси ва анатомияси билан боғлиқ хусусият ёки ҳолатлар 

ифодаланганда биринчи ўринда ижтимоий аспект воқеланиши кузатилади. Масалан, кўр 

ўрнида кўзи ожиз бирикмаси ишлатилади: Бепул фойдаланиш ҳуқуқи кўзи ожиз ногиронлар 

ва кўзи ожиз ногиронларга ҳамроҳлик қилувчи шахсларга берилади. (“Шифо-инфо”, 2017, №39, 

14-б.) Шунингдек, кар ўрнида қулоқдан қолиш, эшитиш қобилиятининг ёмонлашиши, 

теварак-атрофдаги овоз, сўзлардан мосуволик, мулоқот қилиш имкониятининг 

чекланганлиги каби бирикмалар қўлланилади. Чунончи: Қулоқдан қолиш ёш танламайди 

(“Шифо-инфо”, 2016, №20, 16-б). Эшитиш қобилиятининг ёмонлашишига тахминан 30 фоиз 

ҳолларда  шовқин сабабчидир (“Шифо-инфо”, 2016, №20, 16-б). Теварак-атрофдаги 

овозлардан, сўзлардан мосуволик...Эшитиш қобилиятини йўқотган одам ҳолати (“Шифо-
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инфо”, 2016, №20, 15-б). Ҳар хил хизматлардан фойдаланиш ҳамда мулоқот қилиш 

имкониятининг чекланганлиги бундай кишиларнинг кундалик ҳаётига таъсир этмай қолмайди 

(“Шифо-инфо”, 2016, №20, 15-б). Жамиятда жисмонан камчиликли кишилар ва ногиронлар 

имконияти чекланган ижтимоий тоифани ташкил этиши алоҳида исботни талаб этмайди. Бу 

тоифа вакиллари билан  мулоқотда инсондаги жисмоний нуқсонни ўз номи билан ифодалаш 

сўзловчи ва тингловчига бирдек ноқулайлик, ёқимсиз ҳис бағишлаши ҳам изоҳга ўрин 

қолдирмайди. Башарти мулоқот шу тарзда юзага келса, инсонга бериладиган руҳий-маънавий 

жароҳатни тасаввур қилсак, психологик аспект нечоғли қимматга эгалиги аёнлашади. 

Маълумки, нутқ маданияти талаблари ҳамда одоб-ахлоқ меъёрларига мувофиқ нутқий ҳаракат 

мулоқотнинг самарали кечишини таъминлайди. Аксинча, коммуникантлар нутқий ҳаракати 

мазкур талабларга номувофиқ бўлса, бундай мулоқот самарасиз кечади. Демак, ижтимоий 

аспект нутқда психологик аспект билан бир вақтда намоён бўлади. Келтирилган  нутқий 

далиллар буни тасдиқлай олади. 

Қайд этганимиздек, нутқт эвфемизациясининг лингвистик аспекти мавжуд. У эвфемизм 

қўллашга хос белги, ишора ва шарт-шароитларни аниқлаш имконини беради. Сўзловчи 

(шифокор) эвфемик бирликни танлар экан, қандай шароитда қайси бирликни танлаши бемор 

ёки унинг яқинларига етказаётган ахборотини ўз мақсадига мувофиқ тингловчига ноқулайлик, 

уят, ўнғайсизлик ҳисини пайдо қилмай етказишни кўзлайди. Шунинг учун нутқда кишида 

ортиқча ийманиш, ҳаё қилишни қўзғатмайдиган шарт-шароит, шунга мос ифода воситалари, 

айниқса, муайян тана аъзоларини аташда муқобил ифодалар танланади. Масалан, жинсий 

аъзолар ифодаси жиддий аъзолар, нозик соҳалар, қориннинг пастки қисми, пешоб чиқариш 

канали каби сўз бирикмалари билан алмаштирилади: Пешоб чиқариш канали гигиенасида 

махсус ювиш воситаларидан фойдаланиш тавсия қилинмайди (“Шифо-инфо”, 2016, №20, 20-

б.). Жиддий аъзоларни микроблардан тозалаш (дезинфекция)да ишқорли совунлардан 

фойдаланган маъқул (“Шифо-инфо”, 2016, №20, 20-б.). Сочиқлардан фойдаланишда ҳам 

эътиборли бўлиш фойдадан холи бўлмайди. Нозик соҳалар учун сочиқлар ҳам тоза, юмшоқ ва, 

энг асосийси, шахсий бўлмоғи зарур (“Шифо-инфо”, 2016, №20, 20-б.). Ҳайз келганда бел ва 

қориннинг пастки қисмида кучли оғриқ сезади (“Шифо-инфо”, 2016, №20, 20-б.). Беморда 

пешоб тутилиши кузатилгани боис унга цистостома ўрнатилади. Бу усул билан аденоманинг 

пешоб чиқариш каналини бевосита эзиб турувчи қисми олиб ташланади. (“Шифо-инфо”, 

2016, №20, 47-б).  

Демак, касбий мулоқотда эвфемик бирликлардан фойдаланиш вазият, шарт-шароит, 

муҳит, аудитория каби омилларга боғлиқ бўлади. Нутқнинг эвфемалашиши сўзловчининг 

нутқ маданияти, касб эгасининг профессионал маҳоратини кўрсатиб берувчи асосий лисоний 

омил ҳисобланади. Касбий маҳорат талаб қилинадиган вазиятда ҳар бир шахс инсон омили 

устуворлигини назарда тутиб, нутқини назорат қилиши, фикрини назокат ва латофат билан 

ифода этиши маънавий ва маданий етуклик нишонасидир. Зеро, тиббий маданият ва тиббий 

амалиёт тажрибасидан аёнки, тил малҳами тиғ давосидан ўткир: ўз ўрнига муносиб ва ўз 

вақтига мувофиқ айтилган сўз яшашдан умидини узган ҳар қандай инсонга ҳаёт бахш этади.  
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CПОСОБЫ АНАЛИЗА МЕДИЦИНСКОЙ ЛЕКСИКИ В ТЕКСТАХ РЕКЛАМЫ 

СФЕРЫ МЕДИЦИНЫ В РУССКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Б.Гафуров, PhD, доц., Бухарский государственный медицинский институт, Бухара 

 

Аннотация. Ushbu maqolada tibbiyot sohasidagi rus va o’zbek tillarida yaratilgan 

reklamalarning tematik guruhlari shakllanib, ularda tibbiyot leksikasining qo’llanilishini inobatga 

olgan holda tavsiflangan. Shakllangan leksik-tematik guruhlar asosida rus va o’zbek tillaridagi 

reklama matnlaridagi  tibbiyot leksikasining xususiyati va chastotasi aniqlangan. 

Kalit so’zlar: leksik-tematik guruh, tibbiyot leksikasi, reklama matni, kommunikativ va 

progmatik vazifalar, reklama diskursi. 

Аннотация. В данной статье определены тематические группы и подгруппы реклам 

медицинского назначения в русском и узбекском языках,  которые квалифицированы с  учётом 

участия в них медицинской лексики. На базе сформированных лексико-тематических групп 

выявлены характер и частота использования медицинской лексики в текстах рекламы на  

русском и узбекском языках. 

Ключевые слова: лексико-тематическая группа, медицинская лексика, текст рекламы, 

коммуникативная и прагматическая функции, рекламный дискурс. 

Abstract. This article defines thematic groups and subgroups of medical advertisements in the 

Russian and Uzbek languages, which are qualified taking into account the participation of medical 

vocabulary in them. On the basis of the formed lexical-thematic groups, the nature and frequency of 

the use of medical vocabulary in advertising texts in Russian and Uzbek were revealed. 

Key words: lexico-thematic group, medical vocabulary, advertising text, communicative and 

pragmatic functions, advertising discourse. 

 

Одной из актуальных проблем современного языкознания является изучение и анализ 

медицинской лексики, используемой в рекламных текстах в качестве основной части 

синтаксических конструкций, что позволяет исследовать её в различных аспектах и 

направлениях языкознания. Но в  современном русском и узбекском языкознании мало 

исследований, посвященных сравнительному изучению использования медицинской лексики 

в соответствующем рекламном дискурсе, в то время как сама медицина развивается 

стремительно. 

В конце XX  века в лингвистике активно рассматривались характеристики языка 

рекламы радио и телевидения, а также различные аспекты языка печатной рекламы, но 

изучением перевода текстов рекламы ученые занимались мало, сопоставительного же анализа 

языка русской и узбекской рекламы не проводилось вообще [2]. 

Обычно создатели рекламных текстов рекомендуют при составлении текстов рекламы 

отказываться от использования научной лексики, так как она может показаться 

малодоступной, непонятной для аудитории и усложнить процесс коммуникации. Но, к 

сожалению, в текстах рекламы сферы медицины и фармацевтических препаратов без 

медицинской терминологии никак не обойтись, а использование ее, в свою очередь, расширяет 

процент осведомленности среди пользователей [1].  

В содержании каждого проанализированного нами текста рекламы на русском и 

узбекском языках термины сферы медицины выполняют коммуникативную и прагматическую 

функции. 

На сегодняшний день лексико-тематические группы медицинских терминов 

пополняются новыми единицами, понятиями из сферы медицины, в том числе и 

используемыми в содержании текстов рекламы. Особенно тексты рекламы медицинского 

назначения обогатились во время пандемии COVID-19. В этом направлении наиболее 

актуальными стали следующие лексико-тематические группы: противовирусные значки, 

гигиенические средства для защиты от вируса, медицинские услуги по выявлению ковида, 

наименования новых вакцин и препаратов и т.д. 
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Благодаря обилию внедряемых  в содержание текста медицинских терминов, рекламный 

текст или рекламный ролик одобряется  пользователями и может заслужить их доверие. 

Правильным в этом смысле окажется также подбор слов, утверждающих результативность 

курса лечения, качество предлагаемой услуги, действенность лекарственного средства, 

например: эффективный препарат, комплексный специальный уход, препарат нового 

поколения, нейтрализующие вирус антитела, способствует повышению иммунной системы; 

baquvvatlikni yig’ish, samarali ta’sir, umumiy quvvatni oshiradi, og’riqlarni qoldirishga yordam 

beradi, og’riq batamom yo’qoladi, tishlarimiz uchun mustahkam himoya и т.п.  

В текстах рекламы медицинского назначения в русском и узбекском языках с  учётом 

использования в них медицинской лексики можно разделить их  на тематические группы и 

подгруппы. А на базе сформированных лексико-тематических групп можно выявить характер 

и частоту использования медицинской лексики. 

Медицинскую терминологию и лексику, сопряженную с медициной и фармакологией, 

мы раздели на ряд групп, ориентированных на отдельные конкретные направления данной 

сферы. Они представлены: 

1) в текстах рекламы средств для красоты  и личной гигиены: 
– на рус. яз.: морщины, старение кожи, тонизирующий, успокаивающий, 

антиаллергенный, спрей, карбоновый пилинг, сыворотка для лица, омолаживающая 

сыворотка, мимические морщины, гусиные лапки, пот, потливость, профилактика 

потливости, перхоть, зуд, покраснение, ласьон-спрей для роста волос, раствор с 

аппликатором и др.; 

– на узб. яз.: ajinlar, ko’z ostidagi qorong’u doiralar va xaltalar, yuzni tiniqlashtiradi, 

kollagenli krem-muss, kapsula, antioksidant, qattiq va qo’pol teri, terlash va ter hidi, ko’krak qafasi, 

qo’ltiq osti, qo’l kafti, oyoq, soch to’kilishi, tirnoqlar mustahkamligi, qoshlar va kipriklar, filler 

ampula и др.; 

2)  в текстах рекламы средств для ухода за волосами, их восстановления и 

пересадки волос: 

–  на рус. яз.: потеря волос, пересадка волос, хирургическое вмешательство, бесплатная  

консультация, проплешина, залысина, восстановление волос без боли и др.; 

– на узб. яз.: sochlar va soqollarning o'sishi, sochni tiklovchi va o'stiruvchi, soch to’kilishining 

turli bosqichlarini davolash и др.; 

3) в текстах рекламы мастер-классов, онлайн- и офлайн-занятий в целях развития 

сферы медицины и фармацевтики: 

– на рус.яз.: дифференциальная диагностика, УЗИ при острой абдоминальной боли 

нетравматического генеза, аневризма брюшного отдела аорты, УЗИ при острой боли в 

мошонке травматического генеза, разрыв, гематома яичка, гематоцеле, УЗИ при подозрении 

на острый тромбоз глубоких вен, экстренная ЭхоКГ и ультразвуковая оценка 

гемодинамического статуса, фокусная ультразвуковая,УЗД заболеваний молочных желез и 

органов малого таза, лекции по экспертной диагностике в гинекологии и маммологии, 

диагностики в акушерстве, повышение квалификации специалистов УЗД, обучение врачей, 

подборный курс суставов, количественная эхокардиография, фармацевтические компании, 

вебинар для урологов, медицинская реабилитация, повышенный мышечный тонус и др.; 

4) в текстах рекламы сферы народной и традиционной медицины:  

– на рус.яз.: чистка организма до клеточного уровня, удаление части крови, стимуляция 

системы кроветворения, газообмен, терморегуляции, иммунная функция, настойка, средство 

от онкологических заболеваний, экстракт плодов,  нарушение водно-солевого обмена, 

полиартрит, остеохондроз, радикулит, поясничные боли, ревматизм, онкологические 

опухоли, желудочно-кишечный тракт, половые органы, предстательная железа, 

поджелудочная железа, лёгкие, рак кожи, мастопатия, миома, геморрой, экзема, аллергия, 

ожоги,  мигрени, гипертония, хрупкость капилляров, функция желудочно-кишечного тракта, 

чай для почек, уменьшение воспаления, нормализация состояния поджелудочной железы, 

улучшение зрения,  фито чай для похудения и др.; 
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– на узб.яз.:  yengillik,  sterillanganholda,  og`riqsiz, barcha kasalliklarga davo, аsalari bilan 

davolash, ming dardgadavo, tabiy, mutlaqo zararsiz, qora sedana yog'i kapsulada, tabiiy maxsulot, 

buyraklar uchun tabiiy g'amxurlik, o'g'il farzand ko'rish vositasi, preparat tarkibi, dorivor giyohlar, 

ayol jinsiy organi, boshlang'ichli (igrek-xromosoma), urug'lar faolligini, bavosilni davolash vositasi, 

yallig'lanishga qarshi o'simlik moyi, baliqmoyi, tuxummoyi, asalari mumi, propolis, qarag'ay 

yelimi(живица), immunitet, ichki va tashqi kasalliklarni samarali davolash, balzam,  dorivor 

o'simlik, aqliy va jismoniy charchoq, jinsiy faoliyat, massaj, husnbuzarlar, hijama, xalq tabobati, 

viruslarga qarshi, fitochoylar to`plami,  yurak-qon tomir tizimining salomatligi,  tog` giyohlari, dard, 

darmon, o`simliklar bilan davolash, immunitetni oshiruvchi fitochoylar to`plami и др.; 

5) в текстах рекламы услуг лечебных учреждений:  

– на рус.яз.: обследование шейки матки для женщин, микрохирургия глаза, 

микротоковая рефлексотерапия, лечение хронических заболеваний ЛОР-органов, 

профилактика и лечение ЛОР-заболеваний, метод лечения витилиго, микротоковая  

рефлексотерапия, команда интервенционных кардиологов, приобретенные и врожденные 

пороки сердца, диагностика позвоночника, тредмил-тест (ЭКГ и ЭхоКГ с нагрузкой), 

череспищеводная ЭхоКГ (3D), лифтинг кожи лица, процедуры для кожи головы, аппаратный 

пилинг, инъекция красоты, убрать морщины, лазерное удаление новообразований кожи: 

папиллом, бородавок, невусов; ботулиническая терапия при гипергидрозе и мимических 

морщинах, карбокситерапия: осветление, лифтинг, микронидлинг: коррекция рубцов, 

омоложение лица, шеи и зоны декольте; RP-терапия: лечение постакне, выпадение волос, 

омоложение кожи, ультразвуковая чистка лица,  RF-лифтинг лица и тела, удаление 

татуировок, углеродный и химический пилинги; мезотерапия: лечение постакне, омоложение 

кожи, сжигание жира, мастер-подолог, корректор прямой осанки, частые запоры, геморрой, 

диагноз при помощи цифровой  и инновационной эндоскопии, лабораторные анализы, 

ринопластика, шрамы, кривой нос, псориаз, здоровье, хиджама и пиявки, РФ-лифтинг, 

эпиляция, карбоновый пилинг, увеличение губ (ботокс), мезотерапия, чистка лица, 

нейрохирургия, травматология, ортопедия, хирургия, неврология, терапия, МРТ, МСКТ, УЗИ, 

рентген, ФГДС, корейская лаборатория и т.д.; 

– на узб.яз.:  ko'z mikroxirurgiyasi, umumiy korik, qon analizi, aniq tashxis va malakali 

davolash, og`riqni bartaraf qilish, suyak og`rig`i, insult, uyqusizlik, bel disklari churrasi, revmatizm 

va andrologik kasalliklar, bo`yin og`rig`i, bel og`rig`i, oyoq og`rig`i, homiladorlikda vitamin, 

malakali shifokor bilan jonli efir, malakali endokrinolog, TMS terapiyasi, gaymorit, kukushka va 

prokol, lor xirurg, oyoqlar sog'lig'I, erkaklar uchun pedikyur, qadoqlar, yedirilishlar, so‘gallarni 

ketkazish, oyoqlardagi zamburug‘lar, ichkariga o‘sgan tirnoqlar, tovonlarda yoriqlar,  jigar 

tarnsplantatsiyasi, ortoped massaj, ozdiruvchi massaj, umurtqa pog`onasi (grija, ostrexondroz), 

murtqa qiyshayishi (skolioz), bosh og`riqlari, yuqori qon bosimi,jinsiy zaiflik, yurak qon-tomir 

kasalliklari, artrit, poliartrit, revmatizm и т.д.; 

Итак, медицинские термины, являясь отдельными языковыми единицами, могут 

относиться к нескольким направлениям медицины, таким как фармацевтика, сфера 

медицинских услуг, народная медицина, медицинское образование и т.д. В текстах рекламы 

медицинские термины выполняют функцию наименования, обмена или распространения 

информации. Рекламируемые препараты фармацевтики или сферы медицинских услуг могут 

восприниматься пользователями положительно только в том случае, когда в них указаны 

точные термины и представлена достаточно полная поясняющая информация о них. 
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СМЫСЛОВЫЕ ДОМИНАНТЫ ФЕЛИЦИТАРНОЙ ПАРАДИГМЫ В 

КЛАССИЧЕСКОЙ РУССКОЙ ПОЭЗИИ 

В. А. Гудзина, д.ф.ф.н., Бухарский государственный университет, Бухара 

 

Annotatsiya. Maqolada rus mumtoz she'riyatining eng yorqin namoyandalari ijodida baxt 

kontseptsiyasining aks etishining o'ziga xosligi ko'rib chiqiladi. Dunyoga individual qarash prizmasi 

orqali baxtning badiiy tushunchasi tahlil qilinadi. 

Kalit so'zlar: klassik she'riyat, baxt kategoriyasi, semantik dominant, ijodiy ong, baxt falsafasi. 

Аннотация. В статье рассмотрена специфика отражения фелицитарной концепции в 

творчестве ярчайших представителей русской классической поэзии. Проанализировано 

художественное осмысление счастья через призму индивидуального видения мира.  

Ключевые слова: классическая поэзия, категория счастья, смысловая доминанта, 

творческое сознание, фелицитарная философия.  

Abstract. The article considers the specificity of the reflection of the felicitous concept in the 

work of the brightest representatives of Russian classical poetry. The artistic understanding of 

happiness through the prism of an individual vision of the world is analyzed. 

Key words: classical poetry, category of happiness, semantic dominant, creative consciousness, 

felicitous philosophy. 

 

В силу важности обстоятельного анализа категории счастья, реализованной в 

художественном мире произведений, системное изучение фелицитарной парадигмы русской 

литературы является актуальной задачей современного литературоведения. В связи с этим, 

необходимо сначала определить и охарактеризовать смысловые доминанты категории 

счастья, воплощенные в творческом сознании русских классиков. Считается общим 

положением, что одним из центральных вопросов для классической русской литературы 

является поиск счастья. Как пишет Т.И.Васильева, стремление к счастью имманентно жизни 

человека [1,184]. 

 Русские художники слова всегда пытались найти свое собственное решение 

фелицитарной проблемы.  

Константин Николаевич Батюшков – крупнейший литературный предшественник 

Пушкина, в лирике которого фелицитарная тема ярко представлена в эксплицитной форме, 

что значительно облегчает читательскую и научную интерпретацию. В связи с тем, что его 

стихотворения в основном посвящены земным радостям, для многих его имя ассоциируется с 

«культом гедонических удовольствий».  

Мой друг! Скорей за счастьем 

В путь жизни полетим, 

Упьемся сладострастьем 

И смерть опередим. 

Батюшков транслировал эпикурейский взгляд на жизнь, в котором отчетливо 

проглядывается влияние греческой философии и литературы. Так, в стихотворении «К 

друзьям» большое место занимает Фортуна, греческая богиня счастья, к которой обращены 

все движения души автора. С.В.Рудакова указывает, что в основе его поэзии были «культ вина, 

дружбы, воспевание чувственных удовольствий» [2,149]. Наслаждение жизнью 

позиционируется как магистральный вектор авторской системы ценностных координат, 

воплощенный в таких его стихотворениях, как «Счастливец», «Как счастье медленно 

приходит», «Мечта», «Совет друзьям», «К другу», «К Жуковскому», «К Никите». В связи с 

этим, счастье становится наиболее частотным словом, широко использованном в 

художественных дискурсах Батюшкова. Однако со временем градус гедонизма снижается, и в 

зрелом творчестве Батюшкова начинают все настойчивее звучать пессимистические нотки, 

свидетельствующие о горьких раздумьях про незавидную участь человека. По мере 
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прохождения через череду жизненных испытаний поэта тревожат мысли о неуловимости 

счастья, которое подобно ветерку слегка касается человека и исчезает навсегда.  

За счастьем мы бежим, но редко достигаем 

Бежим за ним вослед – и в пропасть упадаем! 

Выдающийся русский критик В. Г. Белинский писал: «Батюшков, являясь «философом-

эпикурейцем», воспевавшим удовольствия и наслаждения, тем не менее, нередко испытывал 

сомнения и муки отчаяния» [3,309]. В этом плане стоит упомянуть написанное поэтом в 1821 

году стихотворение «Изречения Мельхиседека», полное глубокого разочарования и 

пессимизма. 

Таким образом, наблюдается трансформация его фелицитарной философии. Счастье, в 

начале творческой карьеры воспринимаемое Батюшковым как ощутимое, реально 

присутствующее в жизни, в конце поэтического пути осмыслялось уже как ускользающее и 

недостижимое. 

Александр Сергеевич Пушкин – великий русский поэт, в поэтической системе которого 

фелицитарная парадигма занимает важное место. Как отмечают Г.М.Ибатуллина, 

Ю.А.Старицына, творчество А.С.Пушкина стало «знаковой вехой» в художественном 

осмыслении категории счастья» [4,16].  Проблема человеческого счастья начинает волновать 

Пушкина еще в лицейские годы, когда понимание счастья осмысливается им через горизонт 

традиций античной философии, содержащий многообразные фелицитарные трактовки и 

концепции. Б.Т.Удодов утверждает: «Освоение опыта великих предшественников 

сопровождается у начинающего поэта стремлением кардинально его трансформировать» 

[5,114]. Поэтому достижения предыдущих поколений поэт преломляет через свое видение 

данной категории и разрабатывает собственную философию счастья.  

Надо отметить, что юность Пушкина пришлась на «активный период» развития 

литературы: с одной стороны, это было время расцвета русского романтизма, а с другой 

стороны, популярности «легкой поэзии».  В этот период юный поэт увлекся гедонистической 

философией. Поэтически освоив основы теории наслаждения, поэт на первое место в своей 

шкале аксиологических приоритетов ставит земные удовольствия, считая их главным 

человеческим благом. Гедонистический подход к пониманию счастья поэт расширяет за счет 

добавления эпикурейских постулатов и ценностей в таких стихотворениях, как «Послание к 

И.И.Пущину», «Мое завещание», «Моему Аристарху», «Гроб Анакреона». Полноту земного 

счастья, по представлению поэта, личность может испытать, разделяя ее с друзьями во время 

дружеских пиров и бесед о поэзии. Пушкин понимает счастье как состояние радости, 

испытываемое в настоящем времени, в котором нет места для прошлых потерь и для будущих 

сомнений. Восприятие счастья как сиюминутного явления бытия свойственно раннему 

Пушкину. 

Привлекает внимание стихотворение поэта «Блаженство», в названии которого в 

сильной позиции находится слово, обозначающее высшую степень счастья, что, в свою 

очередь, красноречиво говорит о первостепенной значимости для автора темы счастья.  

Как могу счастливым быть?  

 Я не в силах вечно пить. 

В рассматриваемом дискурсе в шутливой форме дана история любви лирического героя, 

который согласен принять философию телесных удовольствий, поклоняться культу вина ради 

достижения счастья и изменения собственного мировосприятия. Однако, заканчивая свой 

поэтический нарратив, автор понимает недееспособность выбранной фелицитарной позиции. 

 Такое позиционирование вызвано влиянием философских концепций 

западноевропейского и русского Просвещения, наиболее ярко воплощенных в работах Руссо, 

Вольтера, Сумарокова, а также в лирических произведениях представителей русского 

романтизма К.Н.Батюшкова и В.А.Жуковского. 

Постепенно в лирике Пушкина счастье из чувственной плоскости переходит в область 

моральных ценностей, где оно противопоставляется материальным благам. Поэт начинает 

понимать счастье не как совокупность богатства, наслаждения и власти, а как источник 
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познания мира, жизни и творчества. Генезис фелицитарной пушкинской позиции, 

преодолевшей воздействие гедонизма и эпикуреизма, представлен в репрезентации 

собственного понимания счастья. 

Евгений Абрамович Баратынский – современник А.С.Пушкина, оставивший потомкам 

богатое литературное наследие, полное тонких размышлений на фелицитарную тему. В начале 

творческого пути он позиционирует себя последователем гедонизма. По мере накопления 

жизненного опыта проблемное поле трактовки счастья у Баратынского значительно 

трансформируется, что свидетельствует о широте амплитуды его фелицитарных рефлексий. 

Как пишет исследователь Т.Е.Абрамзон: «В юности поэт коррелировал счастье с «философией 

наслаждения», свойственной эпикурейцам» [6,2]. 

Наука счастья нам знакома, 

Часы летят! Скорей зови 

Богиню милую любви!   

Баратынский, вслед за эпикурейцами, видел счастье в получении земных удовольствий, 

вызывающих, в свою очередь, высокие душевные переживания, источником которых, по его 

мнению, являлись пиры, дружеские диалоги, дискуссии о поэзии – всё то, что было характерно 

для античной философии наслаждения. 

Желанный друг в гостях у друга, 

Я счастье буду воспевать.  

В поэтическом мире Баратынского складывается новая фелицитарная философия, в 

которой отсутствуют бурные проявления радости, чувственные удовольствия, ставшие всего 

лишь иллюзией счастья.  Счастье теперь для него ассоциируется с понятием покоя, при 

котором человек, отстраняясь от внешних вызовов мира, способен достичь гармонии. Но и 

этот подход является лишь суррогатом счастья, его бледной копией. 

В стихотворении «Н.И.Гнедичу» автор называет главного героя счастливцем, который 

свою жизнь «музам посвятил», поскольку поэзия после всех жизненных разочарований 

становится для Баратынского главным источником счастья. Концепция счастья 

Е.А.Баратынского включает в себя «разные смыслы», коррелирующие с мировой культурой, 

христианскими ценностями, личностными характеристиками поэта, что свидетельствует о его 

таланте соединять «эпохальное представление» о счастье с авторской фелицитарной 

философией. 

Иннокентий Федорович Анненский – выдающийся представитель Серебряного века, в 

лирике которого поиски счастья позиционируются как приоритетные цели, связанные с 

духовными исканиями и идеалами античных авторов.  Центральным произведением 

фелицитарного пространства поэта является стихотворение «Что счастье?», опубликованное 

посмертно в 1911 году в журнале «Апполон». Риторический вопрос, вынесенный в название 

стихотворения, эксплицитно указывает на тему счастья, достижение которого, при этом, 

ставится под сомнение. По мнению Н.В.Налегач: «Сюжет стихотворения выстроен по 

принципу парадокса, цепь риторических вопросов говорит о неверии лирического героя в 

возможность постижения счастья» [7,122]. 

Для декодирования смыслового содержания строфы важную нагрузку выполняет 

осенняя зарисовка, позволяющая Анненскому метафорически намекнуть на старческий 

период жизни человека. Трагичность ситуации заключается в том, что, если в природе 

происходит постоянное обновление и за осенью обязательно наступает весна, то в 

человеческой жизни молодости после старости не дано вернуться. В стихотворении «Дождик» 

из сборника «Трилистник дождевой» развита гедонистическая максима, провозглашающая 

важность не благоприятных внешних условий жизни индивида, а способа восприятия счастья. 

И в этом произведении прослеживаются философские принципы Аристиппа. Оригинально 

назвал Анненский следующее стихотворение из сборника «Тихие песни», заглавие которого 

«?» отсылает читателя к названию стихотворения «Что счастье?». Как видим, поэт убрал 

полностью слова и оставил только вопрос. Данный прием заставляет обратить пристальное 

внимание на содержательную сторону произведения. Фелицитарная тема, как видим, в лирике 
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Анненского коррелируется с проблемой творчества, раскрывая счастье как высшее 

наслаждение творчеством. 

Таким образом, фелицитарное мироощущение в классической русской поэзии имеет 

отличительные черты, продиктованные индивидуально-авторскими представлениями о 

счастье. 
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Аннотация. Ушбу мақолада Европа адабиётида саёҳат ва денгиз мотивининг антик 

давр ва Ўрта асрлар адабиётидаги ўрни ва унинг саёҳат жанрининг ривожланишидаги 

функцияси тадқиқ этилган. Мақолада қадимги достонлар ва сагалар таҳлил қилиниб, 

улардаги мотивларнинг маърифатчилик даври инглиз саёҳат ва саргузашт романида ҳам ўз 

аксини топган деб хулосага келинган.   

Калит сўзлар: саёҳат, достон, сага, саёҳат жанри, саёҳат романи, образ, мавзу, ғоя. 

Аннотация. В данной статье исследуется функции мотивов путешествия и моря в 

литературе античности и средневековья, а также их роль в развитии жанра путешествия. 

В статье  анализируются античные эпосы и саги, и делается вывод о том, что 

содержащиеся в них мотивы нашли отражение и в английском приключенческом романе и 

романе-путешествий эпохи Просвещения. 

Ключевые слова: путешествие, эпос, сага, жанр путешествия, роман-путешествие, 

образ, тема, идея. 

Abstract. This article examines the functions of travel and sea motifs in the literature of 

antiquity and the Middle Ages, as well as their role in the development of the travel genre. The article 

analyzes ancient epics and sagas and concludes that the motifs contained in them are also reflected 

in the English adventure novel and travel novel of the Enlightenment. 

Key words: travel, epic, saga, travel genre, travel novel, image, theme, idea. 

 

Инсониятнинг кўп минг асрлик тарихи давомида ва айниқса, ёзма адабиёт пайдо 

бўлганидан сўнг дунё халқларининг тилларида сафар, саёҳат мавзусида минглаб асарлар 

яратилган. Европа адабиётида эса саёҳатнома жанри Ҳомернинг қадимги ва ҳамиша навқирон 

«Одиссея» достони билан боғлиқ. Саёҳат жанрининг тарихи ва ривожига бир қатор 

адабиётшунос олимлар ўз тадқиқотларини бағишлаганлар, жумладан В.Гуминский Н. 

Маслова, В. Михайлов, М. Шадрина, Жан Вивьес, Перси Адамс, Пол Лонгли Артур ва 

бошқалар.  

В.Гуминский ушбу жанрга қуйидагича таърифлайди: «Саёҳат жанри  сайёҳнинг  

авваламбор китобхон учун нотаниш ёки кам маълум бўлган мамлакатлар ... адабий 

саёҳатларнинг ўзига хос тури - хаёлий, тўқима саёҳатлар ҳақидаги ҳикоялардир... ғоявий ва 

бадиий хусусияти устун бўлган» [1, 314]. Гуминский  ушбу жанрнинг документал, бадиий ва 

фольклор шаклларининг мураккаб ўзаро таъсирини ва унда саёҳатчи қаҳрамоннинг «ўзининг» 
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ва «ўзганинг» ўртасидаги контраст, ровийнинг ўз ватанига бўлган муносабати  асарнинг ўзига 

хос маркази бўлиб хизмат қилишини алоҳида таъкидлайди. В.A. Михайлов  саёҳат жанрининг 

эволюциясини тадқиқ қилиб, унга: «Саёҳат – реал  воқелик ёки тўқимага асосланган бўлиб,  

сафар давомида содир бўлган воқеалар ҳақида ҳикоя қилувчи жанр», деб баҳо беради. [2, 224].  

Ўзбек адабиётшунослигида, жумладан адабиётшунослик терминлари луғатида саёҳат 

жанрига қуйидаги таъриф берилади: “... саёҳатномалар ўз олдига ўзга юртлар ҳақида маълумот 

бериш, яъни маърифий мақсад билан бир қаторда публицистик, бадиий-эстетик, фалсафий, 

сиёсий мақсадларни ҳам қўяди.” [3, 265].  Ғарб, жумладан инглиз адабиётида ушбу жанр 

“Travel writing” ёки сўнги йилларда “Travelogue” атамаси билан номланади. Оксфорд 

адабиётшунослик терминлари луғатида “Travelogue” атамасига “саёҳат ҳақидаги ҳикоя: ташриф 

буюрилган жойлар ва одамларни акс эттирувчи китоб, мақола ёки фильмдир” [4] деб таъриф 

берилган. 

Саёҳат мавзуси қадим-қадимлардан бадиий адабиётда кенг қўлланилган. Ҳомернинг 

«Одиссея» достонидан (милоддан аввалги IX аср) кейин битилган достон Родосслик 

Апполонийнинг милоддан аввал тахминан 250–йилларда яратилган «Аргонавтика» номли 4 

қисмдан иборат эпик достони бўлиб, унинг асосида Ҳомернинг достонидан илгари пайдо 

бўлган халқ ривоятлари ва афсоналари ётади. Қадимги Юнон мифологиясида ҳикоя 

қилинишича, милод-дан 1400 олдин Ясон бошчилигидаги денгизчилар «Арго» номли кемада 

Қора денгиз бўйлаб Калхида томон сафарга чиқишади ва узоқ сузишлардан сўнг Диоскуриас 

шаҳрига етиб келишади. Мазкур сафар тижорат сафари бўлиб, унинг мақсади Юнонистонга 

олтин олиб келиш бўлган. «Аргонавтика»нинг айрим қаҳрамонларини Ҳомернинг 

«Одиссея»сида ҳам учратиш мумкин. Жумладан, Ҳомер аргонавтларнинг «барча улуғлаган» 

йўлбошчиси Ясон ҳақида ҳам сўз юритади.  

Қадимги Юнонистонда яратилган зикр этилган асарларнинг ҳар иккаласида ҳам 

қаҳрамонларнинг уммонлар оша саёҳати ва бошла-ридан кечирган ажойиб ва ғаройиб 

саргузаштлари ҳақида ҳикоя қилинади. Зеро Болқон ярим ороли соҳили, Эгей денгизи 

ороллари ва Кичик Осиёнинг Ғарбий қирғоқларида яшаган қадимги юнон қабилалари ҳаётида 

денгиз катта аҳамиятга эга эди. Денгиз уларга озиқ-овқат берар ва ўзга халқлар билан боғлаб 

турарди. Денгиз қадимги юнонлар ватанининг ажралмас бир қисми бўлиб ҳисоб-ланган.  

Қадимги юнон адиби Ксенофонтнинг «Анабасис» («Ғарб юриши») асарида шундай бир 

ёрқин ва характерли саҳна учрайди. Орасида Ксенофонтнинг ўзи ҳам бўлган юнон ёлланма 

аскарла-рининг қўшини Ғарбий юришда мағлубиятга учраб, Кичик Осиё ярим оролининг 

тоғли минтақалари оралаб чекинишга мажбур бўлади. Тоғ ёнбағирлари, тор даралари ва 

душманларнинг пистир-маларидан омон-эсон ўтиб олган юнонлар қаршиларида ястаниб ётган 

бепоён денгиз бўйига чиқишганида қувончларидан «Денгиз! Денгиз!» дея қичқиришиб, 

ўзларини тўлқинлар бағрига отишади. Тирик гувоҳ тасвирлаб қолдирган мазкур саҳна 

денгизнинг юнон-лар ҳаётида нақадар катта аҳамиятга эга эканлигини ёрқин тасдиқ-лайди. 

Денгиз нафақат Европанинг жанубида, балки унинг бир мунча совуқ ва суронли 

шимолида яшовчи халқлар ҳаётида ҳам катта аҳамият касб этган. Зеро денгиз, қадимги 

юнонлар каби, скандинав, исланд ва ирланд қабилалари учун ҳам дунё учун очиқ эшик 

ҳисобланган. Шу сабабли Ҳомернинг «Илиада» ва «Одиссея» достонларидаги каби Ўрта 

асрларга мансуб исланд ва ирланд сагаларида ҳам маъбудлар, ёвуз кучлар, фаришталар ва 

оддий инсонлар образлари қатори денгиз образи ҳам намоён бўлади. Денгиз таърифи учун 

муаллифлар чуқур бадиий таъсирчан эпитет-лардан фойдаланадилар. Уларнинг тасвирида 

денгиз «чексиз-сар-ҳадсиз», «сарҳадсиз-тубсиз», «шовқин-суронли», «шароб рангли», 

«мовий», «шаффоф»; унинг тўлқинлари эса «ўйноқи», «жилвадор» ва «ёлдор».  

Ирланд ва исланд сагаларида ҳам саёҳат мавзуси тез-тез учраб туради. Биз мазкур фаслда 

шу сагаларга ҳам алоҳида тўхталиб ўтамиз, зеро «илдизлари халқ оғзаки ижодининг 

кўпасрлилик қат-ламларига бориб тақалмайдиган бирорта ҳам адабий ҳодиса йўқ» [5, 151]. 

Маълумки, Ўрта асрлардаги шимолий Европа халқларининг сагалари қаҳрамонлик ва 

фантастик сагаларга бўлинади. Бироқ улар қандай аталишидан қатъи назар бу сагаларда 
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исланд, ирланд ва скандинав халқларининг ўтмиши, ҳаёти ва қаҳрамонликлари ҳақида ҳикоя 

қилинади. Бу асарларда ҳам воқеалар, асосан, уммонларда ва оролларда бўлиб ўтади.  

«Браннинг денгизлар оша саёҳати» сагасида «ўзга мамлакатларнинг» ажойиботлари 

тасвирига кенг ўрин берилган. Бран ўз саройида бошқа ўлкаларнинг қиролларига зиёфат 

бераётган пайтда саройга ўзга юртдан келган бир аёл кириб келади ва Браннинг қўлига оппоқ 

гуллар очилиб турган кумуш шохчани тутади ҳамда йигирма тўрт банддан иборат шеър ўқиб, 

кўздан ғойиб бўлади. Бран номаълум аёл ўқиган шеърда тасвирланган ўлкани қидириб, 

йигирма етти сафдоши билан денгиз сафарига чиқади. «Одамлар денгиздан келган бу кишилар 

кимлигини сўрашди. Бран жавоб қилди: “Мен Бранман, Фебалнинг ўғли. Шунда унга 

айтдилар: Биз бундай одамни билмаймиз. Бироқ бизнинг қадимги битикларимизда Браннинг 

денгизлар оша саёҳати ҳақида гап боради».[5, 148].  

«Ғаройиб ўлкаларга саёҳат» мавзуси яна бошқа бир ирланд сагаси, яъни «Майл-

Дуйннинг денгиз оша саёҳати»нинг асосини ташкил этади. Ҳажман бошқа сагаларга нисбатан 

бирмунча катта бўлган бу битикни «Ирландиянинг доно шоири» Айд Чарогон эрамизнинг Х 

асрида қоғозга туширган бўлса-да, асардаги воқеалар қисман VII–VIII асрларда ирланд 

денгизчилари амалга оширган денгиз саёҳатларига асосланган дейиш мумкин. Зеро бу 

даврларда алоҳида ирланд денгизчилари кимсасиз оролларни қидириб узоқ сафарларга 

чиққанликлари, Ғарб томон сузиб Америка қирғоқларигача борганликлари тарихдан маълум. 

Улар учратган ғалати кишилар ва ғаройиб ўт-ўланлар ҳақидаги таассуротлар шу сагада ўз 

аксини топган бўлиши мумкин. Чунки сага ўн бир бобдан иборат бўлиб, уларнинг номланиши 

ҳам ғалати, масалан V боб – «Сеҳргар мушук қасри. Товланиб турувчи орол. Улкан тўнғизлар, 

шохсиз хўкизлар ва оловли дарё ороли. Даҳшатли тегирмон», Кези келганда шуни ҳам 

таъкидлаб ўтиш керакки, XVIII асрда яшаб ижод этган ирландиялик адиб Жонатан Свифт 

ўзининг оламга машҳур «Гулливернинг саёҳатлари» асаридаги бобларни биз тилга олган сага 

анъаналарига риоя қилган ҳолда номлаган. 

Қадимги ёдгорликларда қўлланилган саёҳат ва денгиз мотиви кейинги давр адибларига 

ҳам илҳом бағишлади. Инглиз маърифатпарвар ёзувчилар романларидаги қаҳрамонлар ҳам 

уммон ва денгизлар оша саёҳатлари орқали турли синовларни бошларидан кечиришади. Шу 

орқали адиблар ахлоқ-одоб каби масалаларни ёритишади ва умуман маърифатчилик 

ғояларини тарғиб этишади.  
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Аннотация. Лисоний шахс тилшунослик назарияси объекти сифатида бугунги кундаги 

тилшуносликка алоқадор бўлган кўплаб функционал стилистика, нутқ маданияти, риторика, 

прагмалингвистика, психолингвистика, когнитив тилшунослик, социология, 

этнолингвистика, лингвомаданиятшунослик, матн тилшунослиги каби хусусий илмий соҳалар 

эътиборида бўлиб келмоқда. Маълумки, инсонни ўрганишда тил асосий восита саналади. 
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Шундай экан, шахс билан алоқадор бўлган тадқиқотлар тилшуносликдан ташқарида ёки 

тилни ўрганишда шахсни эътиборга олмасликнинг иложи йўқ.  

Калит сўзлар: когнитив тилшунослик, социология, прагмалингвистика, 

лингвопрагматика, концептуаллашувлик, тиббиёт соҳаси. 

Аннотация. Языковая личность как объект теории языкознания находится в центре 

внимания многих частных научных направлений, связанных с современным языкознанием, 

таких как функциональная стилистика, культура речи, риторика, прагмалингвистика, 

психолингвистика, когнитивная лингвистика, социология, этнолингвистика, лингвистика, 

лингвистика текста. Известно, что язык является основным инструментом в обучении 

человека. Поэтому личностные исследования не могут быть вне языкознания или без 

личности в изучении языка. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, социология, прагмалингвистика, 

лингвопрагматика, концептуализация, область медицины. 

Abstract. Linguistic personality as an object of linguistics theory has been in the attention of 

many private scientific fields related to today's linguistics, such as functional stylistics, speech 

culture, rhetoric, pragmalinguistics, psycholinguistics, cognitive linguistics, sociology, 

ethnolinguistics, linguistics, text linguistics. It is known that language is the main tool in human 

learning. Therefore, personality-related research cannot be outside of linguistics or without 

personality in the study of language. 

Key words: cognitive linguistics, sociology, pragmalinguistics, linguopragmatics, 

conceptualization, medical field. 

  

Умуман олганда, мулоқот турига оғзаки нутқдан ташқари имо-ишоралар, ҳар бир 

ижтимоий қатламга хос бўлган нутқ қоидаларининг формулалари, ўзига хос услубга эгалиги, 

ифода хусусияти билан ажралиб туради. Таъкидланган мулоқот турининг ўзига хос 

хусусиятини тиббий дискурсда кузатиш мумкин. Тиббий дискурс врач-бемор, тиббиёт 

муасасасида фаолият олиб борувчи ходимлар ўртасидаги мулоқот, тиббиёт олийгоҳида таҳсил 

оладиган талабалар ва ўқитувчиларнинг вербал ва новербал нутқини қамраб олади. Тиббий 

дискурс таҳлилида бошқа дискурслар сингари хушмуомилалик принципларига кенг эътибор 

қаратилади. 

Лингвистикада прагматик таҳлилга қаратилган анъана Остин (Austin, 1962; 28), Грэйс 

(Grice, 1985; 65) ва Серлларнинг (Searle, 1969; 31) тил фалсафаси билан боғлиқ ҳолда юзага 

келди. Прагматика тилнинг матнда қандай ишлатилишини ва сўзловчи ва тингловчининг 

маълум бир нутқ бирлиги маъносини англаши ва унга нисбатан берилган жавоб мазмуни 

таҳлили назарда тутилади. Прагматик таҳлил социолингвистика билан узвий алоқадорликка 

эга. Шунинг учун ҳам маълум соҳа вакиллари таҳлили социолингвистика учун ҳам, 

лингвопрагматика учун ҳам аҳамиятлидир. Мазкур лингвистик йўналишлар алоҳида соҳа 

вакилларининг нутқ таҳлилига ҳам эътибор қаратишади. Алоҳида соҳа вакилларига 

сиёсатчилар, тиббиёт ходимлари, ҳарбийлар ва шу кабиларни киритиш мумкин. Тиббиёт 

соҳасига тегишли шахсларнинг нутқи алоҳида тиббий дискурс сифатида тадқиқ олиб 

борилиши ушбу шартлар билан боғлиқ. Шифокор ва беморнинг мулоқоти соҳасида С. 

Левинсон (Levinson, 1987; 139) томонидан ишлаб чиқилган хушмуомалалик модели ҳамда Е. 

Гоффман (Goffman, 1967; 33-48) томонидан ишлаб чиқилган “юзма-юз мулоқот” 

концептуаллашуви тиббий дискурс таҳлилида муҳим аҳамият касб этади.  

 Ҳар бир соҳага тегишли бўлган мулоқотда хушмуомалалик муҳим аҳамият касб 

этади. Хушмуомилаликни ифодалашда новербал мулоқот ҳам муҳим рол ўйнайди. Мисол 

учун юз тузилишида мудҳиш кайфият ёки керагидан ортиқ жиддийлик ҳамсуҳбатда 

эҳтиёткорликни, ишончсизликни келтириб чиқариши мумкин. Хушмуомалаликни ифода 

қилиш воситаси нафақат оғзаки нутқ, балки турли новербал ҳаракатлар - жилмайиш, табассум, 

керакли пайтда сукунат сақлаш ва ҳоказоларда акс этади. Шуниси қизиқки, сукунат, баъзан 

одамнинг тарбияси ва мулойимлигининг намойиши бўлиб хизмат қилади. Табассум эса, 

хушмуомалалик ва қизиқишнинг шахсий ифодасидир. В.Е. Голдин таъкидлашича, табассум 
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ҳиссиётларнинг мутлақо табиий, биологик намоён бўлишидир. Чунки, турли хил маданий 

ҳудудларга мансуб одамлар табассум ва кулгуси маъно жиҳатдан ҳар хил бўлса-да, бир хил 

услубда"кулишидан" фойдаланишади ( Голдин, 1995; 32). 

Хушмуомалалик ифодаси ҳар бир этнос, халқ ёки маданиятнинг муҳим 

кўрсатгичларидан саналади. Мисол учун, Америкаликлар кенг, "ёрқин" табассумга эга 

эканлиги билан бошқа маданиятлардан ажралиб туради. Европа халқларида эса табассум ҳар 

доим ҳам бир хилда қабул қилинавермайди. Шунинг учун ҳам улардаги табассум қилиш усули 

жуда ёрқин бўлмаган тарзда ифодаланиши мумкин. Бироқ, табассум қай даражада фарқ 

қилмасин, уларнинг барчаси мулоқотни яхшилашга, мулоқотнинг самарали кечимини 

таъминлашга қаратилади.  

 Дискурс лисоний белгини шакллантирувчи когнитив механизми сифатида, когнитив-

коммуникатив жараён маҳсули сифатида,ва шунингдек жамиятнинг металингвистик фаолияти 

натижаси сифатида тушунилади (Алексеева Л.М., Мишланова С.Л., 2002; 88). Дискурс, ўз 

навбатида лисоний шахснинг маълум соҳада фаолият юритишидаги вербал воситачилик 

фаолияти сифатида ҳам талқин этилади. Фаолиятни белгиланган соҳада ўзлаштириш 

жараёнида илмий дискурс шаклланади. Шунинг учун профессионал лисоний шахс дискурс 

таркибига кирувчи турларни (содда, амалий, касбий, илмий) деярли барчасини ўзлаштириши 

мумкин. Дискурс тури қуйидаги параметрларни ифодаланиш даражаси билан белгиланади: 

- дискурснинг вазият билан боғлиқ хусусияти, яъни, маълум соҳадаги мутахассислик / 

касбдаги фаолият; 

- дискурс иштирокчиларининг махсус маълумоти; 

- терминнинг маъносини ўзлаштириш. 

Ушбу мезонларни инобатга олган ҳолда, биз содда гапларни нутқ сифатида баҳолаймиз, 

бунинг учун мулоқот вазияти, махсус билимлар, атаманинг моҳиятини англаш талаб этилади. 

Амалий дискурс учун мулоқот вазияти, терминнинг шаклланиши муҳим аҳамият касб этади. 

Бошқа сўз билан айтганда, мазкур дискурс маълум соҳада махсус маълумотга эга бўлмаган, 

лекин кўп ҳолларда ушбу соҳага жалб этиладиган, маълум масалалар билан боғлиқ 

муаммоларни муҳокама қилишда (ёки ҳал қилишда) иштирок этадиган тил соҳибларининг 

мунозарасини (масалан, тиббиётда бу беморларнинг нутқи) келтириш мумкин. 

 Тиббий дискурсда врач-беморнинг мулоқоти кечими иккита асосий анъаналар 

доирасида амалга оширилади. Бу борада тиббий дискурс билан алоқадор тадқиқотлар олиб 

борган Кохен Кол ҳамда Р. Нэйбур ўзларининг социологик сўровномалари асосида 

тўпланилган маълумотларнинг натижаси сифатида таклиф этишади (Cohen-Cole, 1991; 

Neighbour, 1987); биринчиси, мулоқот кечими беморни қониқтириши ҳамда беморни 

соғайишига ёрдам берадиган усул сифатида таъкидланади (Burgoon, 1991; Roter, 1987) ва 

охир-оқибат беморнинг тикланишига олиб келади. Чунки, шифокор ва беморларнинг ўзаро 

таъсирини аналитик ва микро-аналитик таҳлиллар ёрдамида ўрганиш талаб этилади. Тиббий 

соҳага оид мулоқотнинг тилшунослар томонидан тадқиқотлар олиб борилилиши бевосита 

мулоқот кечимидаги лисоний бирликлар танловига, нутқнинг когнитив асосилари ҳамда нутқ 

таркибининг миллий-маданий, лингвомааний, синтактик-семантик таркибланишига эътибор 

қаратилади. 

 Беач таъкидлашича, шифокорлар муайян беморларни ҳурмат қилганларида, 

беморлар буни англай олишганда даволаниш жараёнига ижобий таъсир кўрсатган ва қўшимча 

маълумотлар олиш имконига эга бўлишган (Beach, 2006).  

 Мак Уинней ва Ғарбий Онтарио Университетидаги ҳамкасблари тиббий тарихни 

таҳлил қилишнинг анъанавий таркибини алмаштириш учун "ўзгартирилган клиник усул" ни 

таклиф қилишди (McWhinney, 1989). Бунга кўра, шифокорлар беморлари ва уларнинг 

касалликлари билан бир қаторда уларнинг кечинмаларини тушунишни талаб қиладиган ушбу 

ёндашув бўлиб, уни "шифокорга асосланган" ёндашувдан фарқлаш учун "беморга 

йўналтирилган клиник интервию" деб номлашган. Мазкур ёндашувда беморнинг касаллигини 

фақат анъанавий касаллик ва патология нуқтаи назаридан изоҳланиб қолмасдан, беморнинг 
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ҳиссиётлари, психологик ҳолати, касаллигига бўлган муносабати ўрганилади (Stewart , 1995, 

2003; Stewart, 2001).  

Аслида шифокор ва бемор ўртасидаги мулоқот жараёнидаги саволлар шифокорлар 

томонидан маълумот олиш учун фойдаланадиган эксклюзив нутқ шакли бўлиб қолмасдан, 

беморнинг психологик ҳолатини аниқлашга, касалликка нисбатан беморнинг муносабатини 

ўрганишга, керак бўлса бемор мулоҳазасини ижобий томонга ўзгартириш учун 

қўлланиладиган нутқий стратегиялардан саналади.  

Тиббий дискурсда тиббиёт ходимнинг коммуникатив маданиятининг эмпатик 

компонентини ривожлантириш шартлари концептуал воқеланишга боғлиқ бўлиб, тиббиёт 

ходими тинглаш усулларини ўзлаштириш, тиббиёт ходими ва бемор ўртасидаги суҳбатларни 

таҳлил қилиш; кенг қамровли тил воситаларини тиббий мулоқот амалиётига киритиш 

(синоним ва антонимларнинг вазиятга мослаб қўлланилиши); новербал мулоқотнинг 

эктралингвистик жиҳатларини ривожлантиришни ўз ичига олади. 

Тиббий нутқ дейилганда, шифокор ва беморни сохага оиди нутк фаолияти тушунилади. 

Тиббий дискурс инстуционал дискурснинг тизимига кириб, узига хос универсал ва махсус 

белгилари мавжуд. Бу бир катор бошланғич ва иккиламчи жанрларни бирлаштирган шакл 

сифатида баҳоланади. 
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УЎК 81-13 

“ГУЛШАНУЛ -АСРОР” НИНГ ЭРОН МИЛЛИЙ КУТУБХОНАСИДА САҚЛАНУВЧИ 

ҚЎЛЁЗМА НУСХАСИ 

Ж.А.Жўраев, ф.ф.н., доц., Жиззах давлат педагогика университети, Жиззах  

 

Аннотация. Ушбу мақолада Ҳайдар Хоразмийнинг “Гулшанул-асрор” номли асарининг 

Эрон миллий кутубхонасида сақланувчи нусхаси ҳақида маълумот берилади.  Асарнинг 

мундарижаси, байтлар сони, бошқа нусхалардан фарқли жиҳатлари ҳақида фикр юритилади. 

Эрон миллий кутубхонасида сақланувчи нусханинг бошқа нусхаларда учрамаган бир байти 

борлиги аниқланди.  Нусханинг ўзига хослиги шуки, асар Алишер Навоийнинг “Наводируш-

шабоб” асари хошиясига ёзилганлигидир. 

Калит сўзлар: нусха, қўлёзма, Эрон, мавлоно, ижод, таржима, достон, тарих, 

кутубхона, миллий, нодир.  

Аннотация. В данной статье представлена информация об экземпляре произведения 

Гейдара Хорезми «Гюльшанул-асрар», хранящемся в Национальной библиотеке Ирана. 

Обсуждается содержание произведения, количество байтов, отличия от других копий. Было 

обнаружено, что копия, хранящаяся в Национальной библиотеке Ирана, имеет байт, 
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которого нет в других копиях. Уникальность экземпляра в том, что произведение написано 

на основе произведения Алишера Навои «Наводируш-Шабаб». 

Ключевые слова: копия, рукопись, Иран, мавлана, создание, перевод, эпос, история, 

библиотека, национальный, редкий. 

Abstract. In this state, information is presented on the exemplar production of Heydara 

Khorezmi's "Gyulshanul-asrar", which is stored in the National Library of Iran. Obsujdaetsya 

soderjanie proizvedeniya, kolichestvo baytov, otlichiya ot drugix kopiy. It was discovered that one 

copy is stored in the National Library of Iran. "Unikalnost eksemplyara v tom, chto proizvedenie 

napisano na osnove proizvedeniya" Alishera Navoi "Navodirush-Shabab". 

Key words: copy, manuscript, Iran, mavlana, composition, translation, epic, history, library, 

national, rare. 

 

Ҳайдар Хоразмий  14-асрнинг охири - 15-асрнинг 1-ярмида   Хоразмда яшаб, ижод 

қилган аждодларимиздан биридир.  Ундан бизгача “Гулшан ул-асрор”, “Гул ва Наврўз”, 

“Меърожнома” ва Мирзо Улуғбекга бағишланган қасидаси илм аҳллари орасида маълум ва 

машҳур. Давлатшоҳ Самарқандий, Алишер Навоий, Бобур, Комрон Мирзо, Шайх Аҳмад бинн 

Худойдод Тарозий, Сайид Қосимий, Фахрий Ҳиравий каби алломалар, Ҳайдар Хоразмий 

ижоди ҳақида сўз юритганлар, “Гулшанул асрор”ни ажойиб асар эканини неча бор такидлаган 

эдилар ўз асарларида. “Гулшан ул-асрор”ни таржима асар бўлмай мумтоз адабиётимизнинг 

нодир намунаси ва узоқ тарихий тараққиётни бошидан кечириб келаётган фалсафий-ахлоқий 

достонлар:  Юсуф хос Ҳожибнинг “Қутадғу билиг”, Аҳмад Югнакийнинг “Ҳиббат ул-

ҳақойиқ” достонларининг мантиқий давоми, ўзи мустақил асардир. 

Эргаш Очилов ҳам юқоридаги фикрни тасдиқлаб, Шайх Низомий Ганжавий “Махзун ул-

асрор” достонини нашрига бағишланган китобнинг сўзбошисида ушбу жумлаларни ҳавола 

қилади: “Ҳайдар Хоразмийнинг “Гулшан ул-асрор” маснавийси “Махзан ул-асрор” достони 

таъсирида ёзилган мустақил асар бўлиб, у узоқ йиллар мобайнида янглиш равишда Низомий 

“Хамса”си илк достонининг таржимаси ҳисобланиб келди ва унинг ушбу тўпламга кириб 

қолиши ҳам шу хато қарашлар натижасидир”[4] дейилади. Дарҳақиқат ушбу асар мустақил 

асар бўлиб, Низомийнинг “ Махзанул-асрор” асарининг таржимаси бўлмаганлиги сабабли ҳам 

ўз асрлар давомида машҳур бўлиб келмоқда ва асарнинг дунёнинг кўплаб жойларида унинг 

қўлёзма нусхалари сақланмоқда.     Жумладан, қўлёзма нусхалари ҳақида хорижлик 

олимларлардан Франциялик олим П. Куртейл[1] франция миллий кутубхонасида сақланаётган 

нусхаси ҳақида маълумотлар бериб маснавийларнинг тўлиқ матнини босма шаклини нашр 

қилади. Туркиялик Серкан Чакмак  “Mahzanul Asror'un Uygur harfli Ali Shah Bahshi'nin bir 

nusxasi” (“Мазанул асрор”нинг Али Баҳши томонидан кўчирилган уйғур ҳарфли нусхаси) 

сарлавҳали мақоласида уйғур ёзувида ёзилган икки нусхаси ва араб алифбосидаги ўн уч 

нусхалари дунё қўлёзмлар фондида сақланаётганлиги ҳақида қўлёзма нусхаларнинг 

тавфисини келтириб ўтган. Айет Абдулазиз Хожа томонидан “Haydar tilbe’nin Mahzenu’l esrar 

mesnevisi” (Ҳайдар Телбанинг “Маҳзанул асрор” маснавийси) номли монографияси асарнинг 

лексик жиҳатларига эътибор қаратиш билан бирга асар матнини турк тилига таржима 

қилган[2] . Арат Рашит Раҳматий[1] “Bir Yazı Nümûnesi Münâsebeti ile” (Бир қўлёзма 

намунасига муносабат) номли мақоласида “Маҳзан ул асрор”нинг уйғур ёзувли бир нусхаси 

ҳақида маълумотлар беради.  

Эрон миллий кутубхонасида сақланувчи иккинчиси, олимлар томонидан кам ўрганилган 

бир расм ҳолатдаги нусхаси бўлиб, у ҳақида қўлёзма асарлар каталогларида деярли аниқ 

маълумот йўқ.  

Бу нусхада  эроний ёзувда бир неча муҳрлар мавжуд.  Муҳрларда қўйидаги жумлалар 

келтирилган: َکتابخانهَمجلسَشورایَملی  кўк рангли муҳрда. Яна қизил рангли муҳрда: َکتابخانهَمجلس

 жумласи келтирилган.  Асарнинг чап саҳифасида иккита кичик муҳр босилган شورایَاسلامیَ

улардаبازَديدَشد –“яна кўрилди” маъносидаги жумла َ ва  ҳар бир муҳрда 1385 ва 26-29 рақамлари 

берилган.  Китобнинг ўнг саҳфиси, пастки ўнг бурчагида َ  рақамлари 13524  خطیَفهرستَشده

ифодаланган. Бундан кўриниб турибдики, қўлёзма ушбу рақамлар остида Эрон миллий 
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кутубхонасида сақланади.  Китобга номаълум котиб томонидан: َکلیاتَامیرَعلیشیرَنوایَوَمولاناَحیدر

“Куллиёти Амир Алишер Навоий ва Мавлоно Ҳайдар”  деб ёзилган. 

Қўлёзма қўйидаги тартибда жойлаштирилган:  
 .Мажолисун нафоис туркий مجالسَالنفائسَترکی 1

 .Маношир ва фармонҳо таълими  Амир Алишер مناشرَوَفرمانهاَتعلمَامیرَعلیشیر 2

 .”Муқаддима-и “Новодируш- шабоб مقدمهَنوادرَالشباب 3

 .”Девони “Наводируш -шабоб  ديوانیَنوادرَالشباب 4

 .Хошия- Ғазалиёти маснавийи комил Мавлоно Ҳайдарَ    )خاشیه(  غزلیاتَوَمثنویَکاملَمولاناَحیدر 5

 .Китоб аст ки муаллиф он султон Ҳусайн Мансур аст کتابیَاستَکهَمولفَآنَسلطانَحسینَمنصورَاست 6

زلیاتَهلالیَچغاتایَبفارسیَدرَحاشیهغ 7   Ғазалиёти Ҳилолий Чиғатойи бафорсий дар хошия. 

ازَفرزاندانَشاهَصفیَدرَشماسیَمولاناَامیرَمحمدَصفیَشاهَََمخط971ََََانَکلیاتَدرَسالََ  

 اردبلَنوشستهَشدهَوَازَانَنظرَگزشتهَازَقدمتَوَصحتَحايزَارزنشَوَاهمیتََوَفراوانَاست

          Ин куллиёти дар сол 971 муҳит Мавлоно Амир Муҳаммад Сафий шоҳ аз фарзандон шоҳи  Сафий дар 

шумоси ардабил нушасте шудэ ва аз ин назар гузаште аз қудимат ва сихат хоиз арзаниш ва аҳамият ва фаровон 

аст.  

Таржимаси: Бу куллиет 971 (1564) йилда Шох Сафининг ўғли Амир Муҳаммад Сафишохнинг хати 

билан Ардабелда ёзилди. Шу жихатдан қадамат ва сиххат, хоиз арзиш ва кўп аҳамиятлидир.  

“Гулшанул -асрор”  куллиётнинг 8 а бетидан бошланади. Бу бетнинг асосий рамка 

қисмида Алишер Навоийнинг “Ғазалиёти Навоий машҳур  “Наводируш- шабоб” – ََغزلیاتَنوای

َالشباب َنوادر  асари бошланган. Ушбу асарнинг хошиясида Ҳайдар Хоразмийнингمشهور

“Гулшанул асрор” маснавийси ёзилган. Асар сарлавҳасида  “Мағфират паноҳ Ҳайдар Телба 

айдур”- مغفرتَپناهَحیدرَتیلبهَايدورََ  жумласи келтирилган. Ҳайдар Хоразмий асари тамом бўлгандан 

кейин хошияда “Мажолисун-нафойис” асари бошланади. Нусхасининг ўзига хослиги шуки, 

унинг асосий матни хошияда ёзилган. Китобнинг муқоваси қизил картон билан қопланган. 

Ёзувлари майда насталиқ хатида кўчирилган. Қизил  сиёҳ билан Алишер Навоийнинг 

“Наводируш- шабоб”  ва “Мажолисун-нафойис” асарлари сарлавҳалари билан бирга Ҳайдар 

Хоразмий маснавийлари сарлавҳалари ҳам шу ранг билан ёзилган. Баъзи варақлар чети 

емирилган.  Айрим варақлар таъмирланган. Китобнинг умуммий ҳажми 207 бет.  Саҳифаларга 

пойгирлар қўйилган.  Яна ҳар бир “а” бетга қалам билан араб рақамлари қўйилган.  

Асар мундарижаси 
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Ушбу маънавий меросимиз бўлган “Гулшанул -асрор” асари бизгача бир неча нусхалари 

етиб келганлиги қарамасдан уларнинг бир-биридан фарқли ва ўхшаш жиҳатлар кўп. 

Биринчидан, ҳикояларнинг мундарижаси бир нусханинг  иккинчисиникига тўғри келмаслиги 

бўлса. Яна бир нусхада мавжуд бўлган байтлар бошқа бир нусхада учрамаслиги.  Баъзи 

нусхалар ўзи алоҳида китоб шаклида ёзилган бўлса, бошқасида бирорта ижодкорнинг асари 

билан бир жилдда ёзилганлиги билан ҳам эътиборлидир. Эрон миллий кутубхонаси  13524 

рақам билан сақланувчи нусхада 603 байт, Годвальд томонидан нашрга тайёрланган Қозон 

давлат университети кутубхонасида сақланувчи фотонусха 609 байт, Францияда 978 рақам 

билан сақланувчи нусха 592 байт,  Ҳиротда кўчирилган Британия кутубхонасида сақланувчи  

7914 рақами билан рўйхатга олинган фотонусхаларининг матнинида 615 байт,  Тўпқопи 

саройида сақланцвчи 1460 рақамли нусхадада 587 байт бор. Турли нусхаларда байтларнинг 

сонини фарқли бўлишининг сабаби, бизнингча турли даврларда турли хил котиблар 

томонидан кўчирилганлиги бўлиши мумкин. Эрон нусхасинин бошқа нусхалардан фарқини 

юқоридаги келтирилган байтларнинг сонининг турли эканлигидан ҳам кўриниб тўрибти. Яна 

ҳам аниқроқ қилиб шуни айтиш мумкинки, Эрон нусхасида ҳам бошқа нусхалар каби бир 

нусхада бор бўлган байт бу нусхада мавжуд эмас. Ёки шу ҳолатнинг акси бўлган ҳолатлар ҳам 

кўзга ташланади. Масалан баъзи фарқларни кўрсатиб ўтиш жоиз деб ҳисоблаймиз. Жумладан, 

Муҳаммад саллоллоҳу алайҳи васалламнинг наътига бағишланган ушбу 

Жумла Расул сарваридур Мустафо, 

Кони карам, маъдану сидқу сафо.- 

биринчи байти эрон нусхада иккинчи ўринда келади. Яна ушбу маснавийда бошқа нусхаларда 

бўлмаган “Еру осмондаги хазиналарнинг барчаси Аллоҳ таолоники эканлигидан очиқ ойдин 

далилидир” мазмунидаги қуйидаги байт ҳам мавжудки, бизда мавжуд бўлган нусхаларда 

аниқланмади: 

Лиллаҳи хазойин ус-самовот 

Вал –арз би -авзаҳид-далолот.َ(8 б) 

 للهَخزاينَالسماوات

 والارضَباوضحَالدلالات

Яна бу нусханинг баъзи нусхаларда бор бўлган байт Эрон нусхада ушбу  тўрт байт йўқ:  

Эрон нусхада “Бухл азиз одамени хор этар, Эл кўзида ит киби мурдор этар” байти билан 

бошланиб кетган. Асарнинг бошқа нусхаларда маснавийси қуйидаги тўрт байт билан 

бошланади.  

Улки саховаттин урур бўлса дам, 

Кўргузур эрликда сабот қадам  

Жумла мазҳабда сахийдур Вали, 

Барча сахийларнинг имоми Али. 

Тенгри азалдан бери очмиш бу хон, 

Ўнға юзу юзға мингу бирға ўн. 

Кимки бир экса, ўзи минг топар,  

Борча маойибни саховат ёпар. 

Хулоса шуки, ушбу нусханинг бошқа нусхалардан баъзи фарқлари бор. Биринчи, бу 

нусха Алишер Навоийнинг “Наводируш-шабоб” ва “Мажолис-нафойис” асарларининг 

хошиясига ёзилган асардир. Хошиясига ёзилишининг сабаби, бизнингча, Ҳайдар Хоразмийга 

бўлган эҳтироми бўлиши мумкин. Иккинчи, Алишер Навоийнинг Ҳайдар Хоразмийнинг 

ижодига ҳурмати ва унинг салафларидан бўлганлигидан деб таҳмин қилиш мумкин. 

Нусхадаги пайғамбаримиз наътига бағишлаган маснавийда бошқа нусхаларда учрамайди “Еру 

осмондаги хазиналарнинг барчаси Аллоҳ таолоники эканлигидан очиқ ойдин далилдир” 

мазмунидаги байтнинг мавжудлигидир. “Гулшанул-асрор”нинг бошқа нусхалардан фарқли 

жиҳатларини кўрсатувчи мисоллар кўпчиликни ташкил қилади. Аммо биз юқоридагилар 

билан чекланамиз.    
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ОБРАЗ МАТЕРИ В ПРОЗЕ Ч.Т.АЙТМАТОВА 

Д.А.Муродова, преподаватель, Азиатский Международный университет, Бухара 

 

Annotatsiya. Maqola Chingiz Toʻriqulovich Aytmatov nasridagi ona obraziga bagʻishlangan. 

Ushbu maqolada Ch.Aytmatov asarlarida tasvirlangan ona obrazi tahlil qilinadi. Bu yerda biz 

zamonaviy yoshlarning ma'naviy-axloqiy qadriyatlarini shakllantirishning bosqichma-bosqich 

jarayonini ko'rib chiqamiz.  

Kalit so`zlar: Ona obrazi ,qiymat, zamin,  qayguryatgan ona,Chingiz Aytmatov.  

Аннотация. Статья посвящена образу матери в прозе Чингиза Торикуловича 

Айтматова. В данной статье анализируется образ матери, описанный в трудах Ч. 

Айтматова. Здесь рассматривается   поэтапный процесс формирования духовно- 

нравственных ценностей современной молодёжи.  

Ключевые слова: Образ матери, ценность, земля, скорбящая мать, Чингиз Айтматов.  

Abstract. The article is devoted to the image of the mother in the prose of Chingiz Torikulovich 

Aitmatov. This article analyzes the image of the mother, described in the works of Ch. Aitmatov. Here 

the stage-by-stage process of formation of spiritual and moral values of modern youth is considered. 

Key words: Mother's image, value, ground, grieving mother, Chingiz Aitmatov. 

 

Молодёжь и проблемы её воспитания –это нелёгкая задача в современном мире. 

Основная деятельность педагога- научить детей, соответствовать,  жить в  обществе и 

сохранить  духовность и культуру.  

Если внимательно прочесть произведения писателя Чингиза  Айтматова , то они наводят 

нас на размышление, что образ матери занимает почетное, достойное место и особое место в 

его прозе. «Мать является заступницей, наставницей, примером мужественности и 

самообладания». [2,c.43]. Мать - в его произведениях стойкая женщина способная 

пожертвовать собой ради своих детей. Образ матери в мировой литературе заслуживает 

особого внимания, так как является сильным, неповторимым и ярким. На некоторых 

произведениях Айтматова остановимся более подробно.  

Одна из первых и запоминающихся повестей Ч.Айтматова «Материнское поле», 

является наиболее ярким примером скорбящей матери, в повести мы встречаем обычную 

простую киргизскую женщину –крестьянку, которая пришла к земле-матери со своей болью, 

именно в день поминовения. [1,c.54].  Эта сильная женщина , которая потеряла на войне своего 

мужа и троих сыновей только здесь давала волю своим чувствам .Она приняла на свои хрупкие 

плечи управление колхозом, несмотря ни на что, она смогла простить и понять грех своей 

невестки Алиман, несмотря на это она заменила мать и вырастила биологически неродного 

внука , после того как умерла его мать. 

Трагедию материнской души, терзания и скорбные стоны, счастливые и радостные 

переживания выслушивало поле, как родная мать в течении многих лет. [5,c.76]. Толгонай  

обращалась именно к нему за советом и помощью, как к своему доброму и понимающему 

родителю.  

Мама и поле это два главных героя в повести, кого выдвигает автор на передний план. 

На протяжении, всей повести мать и Поле находятся в постоянном диалоге, а в конце повести 

они, как -будто сливаются воедино, именно они олицетворяют единый образ «Земли-

матушки». [4,c.81]. Для женщины- крестьянки это олицетворение является её единой и 

внутренней сущностью. Счастливые моменты её жизни проходят на поле, как в родном доме. 
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Свидетелем её  большой любви с Суванкулом в начале повести становится именно это поле, 

оно наблюдает её долгую и счастливую семейную жизнь соединив её с 

любимым.[6,c.32].Чингиз Айтматов на необычайном приёме мастерски построил диалог 

матери и Земли. Мать- кормилицу, заступницу, страдалицу показывает в этой повести автор. 

Здесь образы женщин: матери и матери, нестандартно и новаторски показал Айтматов. Для 

женщины-крестьянки это неслучайное олицетворение является её внутренней сущностью. Её 

счастливые моменты жизни проходят на поле, как в родном доме. Здесь автор искусно 

использует прием синтаксического параллелизма.  Автор показывает смысл материнства, 

олицетворяет не только мать страдающую, но мать -кормилицу, заступницу. Писатель 

обессмертил образ матери Толгонай, Чингиз Айтматов показал её диалог с Полем, который 

звучит как гимн матери. Значение выражения: «Перед Богом и матерью все равны» в этой 

повести писатель явно дал нам понять.  [7,c.27].  

Повесть «Материнское поле» Чингиз Айтматов посвятил своей матери, которую глубоко 

любил и ценил. В данном произведении по словам автора: «он выразил все, что хотел сказать 

о своей матери».  [3,c.13]. Автор глубоко оценивал роль матери в судьбах своих детей. Он 

говорил: «Поклон нашей Матери! Каким мужеством, преданностью и мудростью, к 

родительскому долгу она обладала. Все самое лучшее в нашей судьбе и нашей жизни, было 

достигнуто благодаря труду и мужеству матери».  [1,с.28]. 

Некоторые критики отмечают, что в литературе ближнего зарубежья, впервые образ 

скорбящей матери появляется в произведении Чингиза Айтматова «Материнское поле».  

[2,c.34]. Основной темой этой повести является война. Для Чингиза Айтматова образ матери 

многозначен. В первую очередь это мать, которая родила ребёнка и не только одного, а троих 

сыновей, проводившая их на войну и потерявшая всех своих детей.  В повести писатель 

наделяет образ Толгонай мужеством, смирением, силой воли и безмерной любовью к своим 

детям и родной Земле. Во-вторых; мать народа – Толгонай, вспоминая своих детей любит их, 

гордится ими и понимает, что «материнское счастье   идет он народного счастья, благополучия 

и мира в каждом доме». [5,c.61]. Мать в повести очень часто очень часто, мысленно ведет 

диалог с каждым из своих сыновей и с Землёй, потому что она никому не может излить душу, 

так как не хочет показаться слабой или несчастной женщиной в глазах других, но в повести 

также звучит мысль о силе материнской любви, которая может роднить, воскрешать и 

объединять.  

А другой образ матери в романе «Плаха». Писатель, используя метафору и символизм 

обращается к образу животных.  Это образ волчицы Акбары, образ матери- мстительницы, в 

сердце которой, несмотря ни на что побеждает любовь. Прочитав данный роман, мы 

пересматриваем многие ценности жизни, как предупреждающий колокол.  

В романе «И дольше века длится день», появляется новый образ матери- жертвы, здесь 

прежде всего писатель поднимает проблему памяти, он предупреждает нас, что человечество 

обречёт себя на деградацию и гибель, если потеряет память. В произведении говорится о 

женщине-матери, чей сын становится жертвой человеческой жестокости и безразличия. 

[4,c.54]. Не зная судьбы сына, мать не перестаёт надеяться на то, что её сын жив. Когда она 

услышала о пастухе-манкурте, не побоявшись она решается идти в земли своих врагов, чтобы 

убедиться и проверить, не её ли это сын. Жестокость захватчиков жуаньжуанов не испугала 

самоотверженную женщину-мать, с которыми воевало её племя, мать даже не испугала 

встреча останков её горячо любимого сына. Когда она встретилась с сыном, который совсем 

её не знал, она рассказала ему о его детстве и о родных, о которых он ничего не помнил. Хотя 

женщина пела для него свои материнские песни, его память всё равно молчала, ведь находясь 

на территории врагов он превратился в раба, который нисколько не раздумывая всегда 

исполнял, только приказания своего хозяина. Мать не испугалась врагов и осталась до конца 

рядом со своим сыном, который так и не вспомнил ни отца, ни мать, она становится жертвой 

и принимает смерть от руки своего сына, который во всем слушался своих хозяев. С тех самых 

пор, по преданию, над той степью по ночам летает птица Донебай и постоянно спрашивает у 

путников: «Как твое имя? Имя? Вспомни, чей ты? Чей ты?» [6,с.97]. 
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 В произведениях писателя, через этот образ мы можем   увидеть   какой верностью и 

силой наделено сердце матери. Чингиз Айтматов от произведения к произведению подводит 

читателя к осознанию и понимаю величия образа матери: «Как и в любом эпосе, исторгнутом 

из глубин народной поэзии, центральный персонаж поэзии: это традиционный образ матери   

Мекен-Эне, Матери – Родины.  И в данном случае образ матери возвышен до универсальной 

значимости всех матерей земли нашей- былых и живущих сейчас. Великая и вечная, как сама 

природа [8,с.62-65]. 

Писатель стремился постичь значение и сущность материнства через образы главных 

героинь своих повестей и романов. В этом произведении Ч.Айтматова материнство- 

выступает, как безусловная ценность, наивысший критерий, который может быть мерилом 

бытия, относительно которого могут быть самые сложные и осмысленные проблемы жизни.  

Анализируя произведения Чингиза Айтматова, то здесь вывод напрашивается о том, что 

центральный образ матери в его произведениях полон трагизма и драматизма свой путь 

испытаний проходит каждая из героинь писателя. Здесь, мы можем   научиться у матери 

любить своего ребенка, и как к нему хорошо относиться.   Печаль страдалицы и защитницы 

несёт в себе образ матери в произведениях писателя. Героини Чингиза Айтматова животные и 

люди, которые прошли сквозь множество потерь и бед, умеют находить в себе силы сквозь 

жизненные боли и потери, преодолевают жизненные трудности встречающиеся на их пути, 

умеют выстоять, сохраняя при этом  женственность, любящее сердце, светлую и чистую душу 

как у ребёнка.  

Я думаю, что произведения Чингиза Айтматова необходимо уметь донести до 

современной молодёжи, как нравственный и своеобразный кодекс чести и любви к матери. 

Эти образы очищают наши души своей чистотой, бесстрашием, искренностью и любовью к 

своему ребёнку. Они еще долгое время будут заставлять нас плакать, переживать и 

сопереживать, очищая наши души и вселяя в них чистую материнскую любовь к свои детям.  

Они будут учить нас любви к детям, к стране, к родителям.  Творчество Чингиза Айтматова 

будет жить долго, пока святое слово «Мать» будет ценно, ведь «Мать – это жизнь, воздух, 

совесть и любовь, которые были вкушены материнским молоком».[8,c.71]. Проанализировав 

произведения писателя нужно отметить, что в образе своих героинь он воплотил самые чистые 

и сокровенные мысли о духовной и великой силе женщины, о большой природной значимости 

её  материнской роли, способной своей любовью противостоять всему плохому во всём мире, 

а также писатель выразил  бесконечную любовь и благодарность своей матери. 
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ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ В ПУБЛИЧНОМ ТЕКСТЕ 

М.Б.Мухиддинова, преподаватель, Ташкентский государственный педагогический 

университет, Ташкент 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada gazeta maqolalarining ommaviy matnlarida va intervyu 

misolidan foydalangan holda haqiqiy suhbat modelida shaxsiy olmoshlardan foydalanishning o‘ziga 

xos xususiyatlari muhokama qilinadi. 
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Tilshunoslar koreys tilidagi shaxsiy olmoshlar bir–birlariga murojaat qilishlari, ularning 

ijtimoiy–ijtimoiy holati va yoshiga bog‘liq ravishda bir necha shaklga ega ekanligini aniqladilar. 

Yoshning farqi shaxsiy olmoshlarni va shaxsiyat iboralarini tanlashga katta ta’sir ko'rsatdi. 

Ammo, bu yoshdagi farqdan ko‘ra ko‘proq ta’sir ko‘rsatadigan ijtimoiy munosabatlar edi. Ijtimoiy 

munosabatlar sezilarli darajada ta’sir qilmagan bo‘lsa, masalan, shaxsiy suhbatda, yosh farqlari 

hali ham eng ta’sirchan edi. Biroq, ommaviy munozaralarda, yosh farqlariga qaraganda shaxsiy 

olmoshlar va shaxsga yo‘naltirilgan iboralarni tanlashda ijtimoiy munosabatlar muhimroq edi. 

Kalit so‘zlar: aloqa etik vositalari, olmoshning paradoksal o‘ziga xos xususiyati, muloqotning 

ijtimoiy konteksti. 

Аннотация. В данной статье рассматривается специфика использования личных 

местоимений в публичных текстах газетных статей и на модели реального диалога на 

примере интервью. 

Лингвистами определено то, что личные местоимения в корейском языке имеют 

несколько форм, которые применяются в зависимости от того, к кому обращаются, каков 

его социально-общественный статус и возраст. 

Разница в возрасте сильно повлияла на выбор личных местоимений и личностных 

выражений. Однако именно социальные отношения оказали большее влияние, чем разница в 

возрасте. Когда социальные отношения не оказывали существенного влияния, например, в 

частной беседе, возрастные различия оказывались все еще наиболее влиятельными. Однако в 

публичном дискурсе социальные отношения были более значительными при выборе личных 

местоимений и личностно – ориентированных выражений, чем возрастные различия. 

Ключевые слова: этикетные средства коммуникации, парадоксальная специфика 

местоимения, социальный контекст общения  

Abstract. This article discusses the specifics of using personal pronouns in public texts of 

newspaper articles and on the model of real dialogue using the example of an interview. 

Linguists have determined that personal pronouns in the Korean language have several forms 

that apply depending on who they are contacting, what is their socio–social status and age. 

The difference in age greatly influenced the choice of personal pronouns and personality 

expressions. However, it was social relations that had a greater impact than the age difference. When 

social relations did not have a significant impact, for example, in private conversation, age 

differences were still the most influential. However, in public discourse, social relations were more 

significant when choosing personal pronouns and personality–oriented expressions than age 

differences. 

Keywords: etiquette means of communication, paradoxical specifics of the pronoun, social 

context of communication. 

 

Введение. В данной статье рассматривается специфика использования личных 

местоимений в публичных текстах газетных статей и на модели реального диалога на примере 

интервью. Как известно имеются определенные исследования, выполненные согласно 

положениям антропоцентрической лингвистической парадигмы и связанные с 

необходимостью уточнения представлений о единстве психического (ментального), 

физического (материального), социального и вербального в конкретной дискурсивной 

деятельности коммуникантов в процессе которой отражаются определенные тенденции в 

социуме. 

Формирование и функционирование многочисленных этикетных средств коммуникации 

в монологических и диалогических жанрах, реализующих общественно–политическое 

общение, требует теоретического исследования и разработки практических рекомендаций для 

активизации процесса успешного общественно–политического общения. 

Язык как система обладает широкими возможностями для выражения адресованности: 

обращения, местоимения, глагольные формы, вопросы, побудительные конструкции и т.п. 

В своих исследованиях Сон Че Ён выявил несколько ранее неизвестных особенностей 

использования местоимений современного корейского языка в зависимости от возраста, пола 
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и социального статуса. Во–первых, анализ данных корпуса показал, что частота 

использования местоимения первого лица относительно высока, а частота местоимений 

второго и третьего лица относительно низкая. Удивительным результатом является то, что 

личные местоимения для второго и третьего лица недостаточно развиты на корейском языке, 

несмотря на сильную систему возвышения. Скорее всего, это связано с тем, что использование 

личностных выражений, а не личных местоимений более уместно, когда учитываются пол, 

возраст, социальные отношения и цель разговора. Это интерпретируется как результат усилий 

по поддержанию социального этикета и общению. Во–вторых, обнаружена значительная 

разница в использовании личных местоимений и личностных выражений в зависимости от 

факторов говорящего–слушателя и разговорной цели. Факторы, влияющие на динамику, были 

разделены на пол, возраст и социальные отношения. Разница в возрасте сильно повлияла на 

выбор личных местоимений и личностных выражений. Однако именно социальные 

отношения оказали большее влияние, чем разница в возрасте. Когда социальные отношения 

не оказывали существенного влияния, возрастные различия оказывались все еще наиболее 

влиятельными. Однако в публичном дискурсе социальные отношения были более 

значительными при выборе личных местоимений и личностно–ориентированных выражений, 

чем возрастные различия.  

Специфика личных местоимений в корейском языке 

По утверждению К.Б. Куротченко, М.В. Леонова, Ю.И. Швецова личные местоимения в 

корейском языке имеют несколько форм, которые применяются в зависимости от того, к кому 

обращаются, каков его социально–общественный статус и возраст. Важно помнить, что 

“Вышестоящий” по социально–общественному положению всегда удостаивается большего 

уважения в разговоре, нежели, чем “Равный”, а иногда и старший по возрасту, но, по своему 

социально–общественному положению – “Нижестоящий”: 

Местоимения первого лица единственного числа 

При обращении к “Вышестоящему” – “저,제”. 

При обращении к “Равному” или “Нижестоящему” – “나/내”. 

Местоимения первого лица множественного числа. При обращении к “Вышестоящим”. 

При обращении к “Равным” При обращении к “Нижестоящим” – “우리”. 

Местоимения второго лица единственного числа 

При обращении к “Вышестоящему” – “당신, 선생님”. 

При обращении к “Равному” и “Нижестоящему” – “너 네”. 

При обращении к “Нижестоящему” – “자네”. 

По мнению Хо Га многие иностранцы имеют неправильное понимание о местоимениях 

в корейском языке, полагая, что корейский язык – это язык, не имеющий определенно 

выраженных местоимений. Данное ошибочное суждение основывается на том, что в 

корейском языке местоимения в тексте не так часто используются, как в других языках. 

Однако понимание иностранцами местоимений корейского языка потому и считается 

ошибочным, что как ни в одном другом языке местоимения корейского языка так ярко не 

проявляют себя в смысловом значении. 

В работе Хо Га выделяются следующие местоимения: 

Местоимения можно разделить на местоимения от первого лица, местоимения от 

второго лица и местоимения от третьего лица.  

Местоимения первого лица 

Личные местоимения относятся непосредственно к говорящему – 나/ 저, 우리 я, мы. “나” – 

представительная форма корейских местоимений первого лица с нейтральным значением, 

обычно используется в неформальном устном стиле. “저” – используется, при проявлении 
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вежливости по отношению к собеседнику. Как правило, мы рассматриваем “우리”, как 

множественное число от “나”, а “저희” – от “저”. 

Далее рассмотримтот факт, что специфика местоимения 1–го лица множественного 

числа 우리 состоит в том, что к нему иногда прибавляют аффикс множественного числа – 들. 

Однако 우리 и우리들 семантически не имеют различий. Это может упоминаться в том числе 

и может также относиться к слушателям и третьим лицам. 

Местоимение второго лица 

Согласно исследованиям лингвистов, местоимение “вы” превратилось из третьего лица 

средневекового языка во второе лицо современного корейского языка. 

Специфика местоимения 2–го лица 너 тыи 당신 – вы. Особое место среди всех 

местоимений занимает именно местоимение 2–го лица 당신, использование которого имеет 

ряд особенностей. 

Хо Га указывает в своём исследовании, что следует избегать использования местоимения 

“당신” – вы к незнакомому человеку. Однако парадоксально, что при обращении к знакомому 

человеку по возрасту, являющимся старше также не стоит использовать данное местоимение 

2–го лица. При необходимости обращения в подобного рода случаях используется название 

его должности, профессии, социального статуса. 

Особая парадоксальная специфика местоимения당신 состоит в том, что оно зачастую 

используется при выражении негативных чувств по отношению к собеседнику. Рассмотрим 

пример из газетной статьи: 

“…당신들의 지금의 이해할 수 없는 행동에 화가난다. 심지어 우선 검진도 해주는데 

아직도 숨어 있는 사람들이 이리 많냐” 고 현 상황을 언급하며 개탄했다. 

Я сердит из–за ваших непонятных действий. Прискорбно, что вы не осознаете 

ситуацию, и еще столько много людей, прячущихся от обследования. Рассмотрим следующий 

пример газетной статьи: 

정준은자신의 SNS에 “당신들수준이이래요.지우지않을수없는내용이라.... 

… ...당신같은사람들때문에더더욱목소리를내야겠네요!!! 

Чон Чун Ын высказался медиа корпорацииSNS: “Ваш уровень – таков. Подобное 

содержание невозможно стереть. 

… Из–за таких, как вы, нельзя молчать!”. 

Вышеприведенное использование местоимения 2–го лица аналогично предыдущему 

примеру подтверждает особую семантическую нагрузку местоимения 2–го лица 당신. 

Заключение. В результате проведенного анализа в данной статье пришли к заключению, 

что лингвисты–корееведы сходятся во мнении касательно сильного влияния социальной 

иерархии в корейском обществе, дискурсивные факторы должны рассматриваться как 

ключевой элемент в определении использования и функции личных местоимений в корейском 

языке. В данном случае имеют важное значение три фактора дискурса – возраст, пол и 

социальный статус говорящих –которые необходимы для использования местоимений и 

эффективного общения. 

Согласимся с мнением Сон Че Ён о том, что личные местоимения функционируют для 

связи языковых выражений с участниками дискурса: эта “способность указывать”, которая 

непосредственно указывает на объект в то время и в месте, где происходит дискурс, может 

быть объяснена как дейксис дискурса. Кроме того, при использовании личных местоимений 

или выражений, относящихся к человеку, следует тщательно учитывать возраст, пол, род 

занятий, социальные отношения, цель беседы, предысторию между говорящим и слушателем: 

эту “способность к отношениям” можно объяснить, как социальный дейксис.  
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ҲАРБИЙ СОҲА ТИЗИМИГА ОИД ЛЕКСЕМАЛАР 

М.Т.Нарматова,  ўқитувчи, Жиззах давлат педагогика университети, Жиззах  

 

Аннотация. Мақолада “Малика айёр”, “Баҳром ва Гуландом” достонларида ҳарбий 

соҳа тизими тушунчасига, хусусан, ҳарбий ҳаракатларда иштирок этувчи тушунчасига оид, 

шунингдек, ҳарбий қурол-яроғ тушунчасига оид лексемалар таҳлил қилинган. 

Калит сўзлар: достон, лексема, ҳарбий, новкар,сипоҳ, душман, отлиқ, пиёда, асир, 

найза, қилич, қурол-яроғ.  

Аннотация. В статье анализируются лексемы, относящиеся к понятию воинского 

строя, в частности, понятию участника военных действий, а также понятию боевого 

оружия, в эпосах «Малика Айёр», «Бахром и Гуландом». 

Ключевые слова: былина, лексема, военный, новкарь, воин, враг, конница, пехота, 

пленный, копье, шпага, оружие. 

Abstract. The article analyzes the lexemes related to the concept of the military system, 

especially the concept of the participant in military operations, as well as the concept of military 

weapons in the epics "Malika Ayar", "Bahram and Gulandom". 

Key words: epics, lexeme, military, soldier, enemy, cavalry, infantry, prisoner, spear, sword, 

weapon. 

 

 Ижтимоий-сиёсий муносабатларни билдирувчи лексик бирикмаларнинг катта бир 

тармоғи – бу ҳарбий соҳа тизимига оид лексемалардир. Биз ўрганган халқ достонлари матнида 

ҳам мазкур тизимга хос юздан ортиқ лексемалар қўлланилганки, уларни қуйидаги 

функционал-семантик гуруҳларга бўлиб ўрганишни мақсадга мувофиқ, деб ҳисобладик: 

а) Ҳарбий ҳаракатларда иштирок этувчи тушунчага оид лексемалар. 

Новкар (мўғ. нўхўр – дўст, ўртоқ; эр) 1. Тар. “Ҳарбий хизматкор, аскар” (6.ЎТИЛ,V,3-

бет) маъносини ифодалаган. Ушбу лексеманинг қўлланилиши дастлаб “Ўғузнома”да (8) 

кейинчалик Алишер Навоийнинг “Тарихи мулуки Ажам” асарида ишлатилганлиги (1) 

аниқланган. Биз ўрганган “Малика айёр” достонида фақат бир ўринда, хусусан, Авазхоннинг 

отаси Гўрўғлидан оқ фотиҳа сўраб, хайрлашиш мурожаатида қўлланганлигини кузатдик: 

Ошмоққа қойимдир, тоғларнинг бели, От чопишиб юрган Новкарнинг чўли (3.М.а.16-бет). 

Мазкур лексема “Баҳром ва Гуландом” достони матнида учрамади. 

Сипоҳ: форсча тарихий сўз бўлиб, тилимизга ўзлашма сифатида кириб келган. Нуфузли 

луғатимизда унинг икки маънода қўлланилиши қайд этилган: 1. Подшоҳ, хон, амир саройида 
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узоқ хизмат қилган лавозимли киши, амалдор; 2. Жангчи аскар (5.ЎТИЛ, III, 518-бет). Сипоҳ 

лексемасининг “аскар, қўшин, лашкар” маъносида эски ўзбек тилида кенг қўлланганлиги, 

хусусан, Алишер Навоийнинг тарихий асарларида ҳам ишлатилганлиги анқланган. Ушбу 

лексема “қўшин” маъносида Бухоро хонлиги даврида ҳам ишлатилган. Унинг маънодош 

атамаси бўлмиш сипоҳсолор варианти “қўшиннинг бош қўмондони, асосий бошқарувчи 

шахс” маъносини ифодалаб келган3. Бу сипоҳ лексемаси баъзи асарларда, хусусан, халқ 

достонлари матнида сипоҳи (аскар, жангчи), шунингдек, “амалдорлик, иш бошилик, аскарлик, 

жангчилик” маъносидаги сипоҳлик шаклида ишлатилганлигини кузатдик. Биз ўрганган 

“Малика айёр” достонида сипоҳилик лексемаси 2 марта, шунингдек, сипоҳилари, сипоҳининг, 

сипоҳнинг каби вариантларнинг ҳар бири бир мартадан қўлланган. Белимда ярқиллар кескир 

пўлатим, Шундай бўлар сипоҳилик одатим (3.М.а.36-бет), Тоша келар Авазхоннинг ғайрати, 

Шундай бўлар, сипоҳининг одати, Қўлида ярқиллар кескир пўлати (3.М.а.20-бет). Чамбилниг 

эл-юрти Авазхоннинг отланиб бораятганини кўриб, пўш-пўшлаб, Чамбил амалдорлари, 

сипоҳилари, беклари Авазхонни жўнатмоқчи бўлибди (3.М.а.16-бет). Келтирилган 

матнлардаги сипоҳи лексемасида “аскар, жангчи, қўшин” семалари устуворлик қилган. Биз 

ўрганган “Баҳром ва Гуландом” достони матнида сипоҳи 3 марта, сипоҳилар 8 марта учрадики, 

уларнинг ҳаммасида юқорида таъкидланган сема мавжудлиги аниқланди: Қулоқ солинг мард 

Баҳромнинг тилига, Ёш деб сипоҳилар қарар кўнглига, Тоғ тушса талқон қилур қўлига, Бирга 

юрган сипоҳилар, англади: Ҳеч бир душман чиқолмади йўлига, Шу эр пайдо бўлди Хурум элида 

(2.Б.Г.8-бет). 

Душман. Ушбу юқоридаги матнда тагига чизилган душман лексемаси ҳам ҳарбий 

ҳаракатларда иштирок этувчи шахс - эпик қаҳрамон тушунчасига оид сўз бирлиги 

ҳисобланади. У этимологик жиҳатдан форсийдан ўзлашма бўлиб, “ёв, мухолиф” каби 

маъноларини ифодалайди. Халқ достонлари матнида, хусусан биз ўрганган манбаларда 

“урушда ўзаро бири иккинчиси билан жанг қилувчи, бир-бирига қарши уруш эълон қилган 

томонларнинг ҳар бири” маъноларини ифодалаб келган.   Душман лексемаси “Малика айёр” 

матнида жуда фаол қўлланганлигини қуйидаги статистик маълумотлар далиллаб бера олади: 

лексемасининг ўзи матнда 67 марта, душманлар 16 марта, душманнинг 13 марта, 

душманларнинг 10 марта, душманларга 8 марта, душманга 6 марта, шунингдек, душманлардан, 

душманни, душманларни истилоҳлари 3 мартадан қўлланган. Булардан ташқари, душмандан, 

душмани, душманим, душманинг, душманингни, душманларда, душманларнинг, 

душманларининг каби шаклдошлари 1-2 мартадан матнда учрайди. Уларнинг ҳаммасида “ёв, 

мухолиф” каби семалар устуворлик қилган. Айрим мисоллар келтириш билан чекланамиз: бу 

хизматга, болам талаб қилмагин, Ғариб бўлиб душман қўлида қолмагин (3.М.а.12-бет). Келган 

душманларни баён айлагин, Болам, менга хабар бергин душманни, қилиб қўяй 

душманларнинг ишини, Хафа бўлма, болам, менинг ишимдан (3.М.а.11-бет) каби. “Баҳром ва 

Гуландом” достонида душман лексемасининг қўлланилиш даражаси бироз пастроқ. Биргина 

душман истилоҳи матнда 19 марта қўлланган. Душманга, душмандан, душмани, душманим, 

душманлар, душманларга, душманлардан, душманлиги, душманни, душманнинг каби 

лексемалар 1-2 мартадан қўлланган. Лекин уларнинг ҳаммасида юқорида қайд этилган 

семалар (ёв, мухолиф) ўз ифодасини топган.  Ҳарбий ҳаракатларда иштирок этувчи шахс, 

масалан, новкар, аскарлар отлиқ ёки пиёда ҳолида ўз вазифаларини бажариш мумкин. Биз 

ўрганган халқ достонлари матнида отлиқ ёки пиёда тушунчасига оид лексемалар ҳам душман 

лексемаси сингари анча фаол қўлланганлигини кузатдик. Улар ўз навбатида ҳарбий соҳа 

тизимига оид лексемалар қаторидан муносиб ўрин олган. 

Отлиқ (отлиғ): бу лексема “от минган, сувори” (5.ЎТИЛ, III, 156-бет) маъносини 

ифодалайди ва фольклор асарларида жуда фаол қўлланади. Масалан, халқ мақолларига оид 

намуналардан бирини мисол келтирамиз: Икковга биров ботолмас, отлиққа яёв етолмас. 

Ушбу матндаги отлиқ-яёв жуфтлиги биз ўрганган “Малика айёр” достони матнида ҳам 

учрайди: Авазхон мерганлар билан учови отланиб, бедовларни миниб олди. Қолган дорлар 

телпаги қоққайиб яёв йўл бошлаб, бешовлари отлиғма-яёв бўлиб, қизилқумда йўл юриб бора 

берди (3.М.а.69-бет). Мазкур достонда “от минган, суворий” маъносини ифодалаган отлиқ 
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лексемаси алоҳида ҳолда ҳам қўлланганлигини кузатдик: Бу сўзни душманлар эшитди, 

Шундай қараса, икки отлиқ тоғдан бақириб-чақириб, сиёсат билан келаётир (3.М.а.34-бет). 

“Баҳром ва Гуландом” достони матнида ҳам отлиқ-пиёда жуфтлиги ҳарбий 

ҳаракатларнинг иштирокчиси сифатида тилга олинган: Неча меҳмон киши ўлди, Ўришмоққа 

тобимиз йўқ, Бу лашкар иззатин қилди, Қилични бўйнига солса, Отлиси пиёда бўлса, Енгилган 

лашкар шу бўлар (2.Б.Г.103-бет). Мазкур достонда отлик, отлиқ лексемалари баъзи ўринларда 

юқорида таъкидланган маънода эмас, балки “номга, исмга нисбатан бериш” маъносида ҳам 

қўлланганлигини кузатдик: Замоннинг замонида Хурум шаҳрида Хусров отлиқ бир подшоҳ 

бор эди; (2.Б.Г.5-бет); Бизнинг эди шаҳзодамиз, Баҳром отлиқ озодамиз (2.Б.Г.89-бет) каби. 

Пиёда (яёв): бу лексема форсий ўзлашган бўлиб, “яёв, оёқ билан, уловсиз аскар” 

(5.ЎТИЛ, III, 255-бет) маъноларини ифодалашга хизмат қилади. Ўзбек халқ достонлари 

матнида, хусусан, биз ўрганган достонлар матнида асосан кўплик шаклдаги от сўз туркуми 

сифатида “яёв жанг қилиш учун белгиланган қўшин тури, уловсиз аскар” маъноларида 

қўлланганлигини кузатдик. “Баҳром ва Гуландом” достонида пиёда лексемаси 7 марта 

қўлланган. “Малика айёр” достонида эса бу ҳолат анча юқори даражада пиёда лексемасининг 

ўзи 19 марта, унинг пиёдалаб шаклдоши 2 марта учради. Уларнинг жуда кўпчилик 

намуналарида “пиёда аскар”, “уловсиз аскар” маънолари устуворлик қилганлигини кўрдик: 

Қилинган ишим ҳар одамдан зиёда, Ҳар урушда бўлар душман пиёда (3.М.а.27-бет). Қани 

тушгин биз бўлайлик пиёда, Пиёда олишсак, шунда ажрим бўлади, Қайсимизга худо бериб 

қолади, Бундай кунда ажалли қул ўлади (3.М.а.39-бет). 

б) Ҳарбий қурол-яроқ тушунчасига оид лексемалар. Аслаҳа: этимологик жиҳатдан араб 

тилидан ўзлашма сўз бўлиб, у “қуроллар” маъносини ифодалайди. “Уруш-жанг қуроллари, 

қурол-яроғ” тушунчасидаги мазкур лексема халқ достонлари матнида “анжом” сўзи билан 

боғланиб “Уруш-жанг учун керакли қурол-яроқ ва анжомлар” маъносини ифодалашга хизмат 

қилган. Биз ўрганган “Малика айёр” достонидан олинган қуйидаги матнда “уруш аслаҳалари”, 

“ҳарбий аслаҳа” маъноси устуворлик қилган: Лашкар ёв-яроғини ғамлаб, ҳар ким ўз 

аслаҳасини олиб, жўнашга ҳозирлик кўрди (3.М.а.19-бет). Бедовларга қамчи урди, Девлар 

қолиб йўлга кирди, Қанча аслаҳа-анжомлар, Ўлжо бўлиб бунда қолди (3.М.а.149-бет). Биз 

ўрганган “Баҳром ва Гуландом” достони матнида ҳам аслаҳа-анжомин жуфтлиги 2 марта 

қўлланганлигини кузатдик: Бу Баҳром энди ўрнидан турган, Аслаҳа-анжомни олиб қўлига, 

Жам бўлиб тушдилар девнинг йўлига (2.Б.Г.43-бет). Шу замон Сайфур отланди, Ул Новшодга 

тарап берди, Аслаҳа-анжомин олиб, От суриб майдон борди (2.Б.Г.93-бет).Бу матнларда ҳам 

юқоридаги каби “уруш-жанг қуроллари” семаси ўз ифодасини топган. 

Найза форсча “санчқи, найза, қўл билан отиб ёки уриб синдириш учун мўлжалланган, 

учи ўткир қурол” (5.ЎТИЛ,III,13-бет) тушунчасини ифодалайди. Мазкур лексема фольклор 

асарларида, айниқса, халқ достонлари матнида эпик қаҳрамонларнинг асосий қурол-яроғи 

сифатида тилга олинган. Масалан, бу ўринда биргина “Алпомиш” достонидаги машҳур “От 

чопса гумбурлар тоғнинг дараси, Ботирни ингратар найза яраси” каби мисраларни хотирга 

келтиришнинг ўзи кифоя. 

Биз ўрганган халқ достонлари матнида ҳам мазкур лексема учради. Хусусан, “Баҳром ва 

Гуландом”да найза лексемасининг ўзи 4 ўринда, найзани 4 марта, шунингдек, найзага, 

найзада, найзанинг, найзадастлик каби шаклдошлари 2 мартадан қўлланган. Айрим 

матнларни келтирамиз: Нечовларга найза соли, ярадорлар отдан оғиб, От остига сулаб қолди, 

Бир аломат уруш бўлди (2.Б.Г.99-бет). Тулпорлари пирқиллаб, Ўйнаб отлар диркиллаб, 

Ботирларнинг эгнида ул, Қарағай найза сўлқиллаб (2.Б.Г.75-бет). Бир-бириман найзадастлик 

қиларди, Устида бор бунинг совут қалқони (2.Б.Г.92-бет). Келтирилган матнларнинг 

охиридаги найзадастлик лексемаси форсча ўзлашган сўз бўлиб, “қўлида найза ушлаган, 

найзаси бор, абжир” маъносини ифодалаган. Айни лисоний ҳолат бошқа халқ достонларида 

ҳам учрайди. Бунга Ислом шоирнинг “Орзигул” достонидаги қуйидаги матн ҳам далил бўла 

олади: “Қорахон подшо салтанатли беклар билан ... неча найзадаст ботири билан, Жиловдор 

шотири билан боғнинг устидан келиб қолди (5.ЎТИЛ, III, 13-бет). 
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“Малика айёр” достони матнида найза лексемаси бор-йўғи 6 марта қўлланган, найзамоҳ 

шакли 1 марта учради. Бу маълумотлардан кўрамизки, мазкур лексема “Баҳром ва 

Гуландом”дагига нисбатан паст даражада қўлланган. Биз учун аҳамиятлиси шуки, уларда 

“жанг қуроли” маъноси устуворлик қилган. Намуна сифатида берилган қуйидаги матнларга 

эътибор берамиз: Бу девларнинг ақлини олиб, Яқинлашса найза солиб, Найза текан шўрли 

девлар. Ул замон ярадор бўлиб, Отдан йиқилди чинқираб (2.Б.Г.150-бет); Юрган йўлинг адир 

эмас, жўнағир, Найза тегса оқ бадандан қон оқар (2.Б.Г.21-бет) каби. 

Қилич: бу лексема ҳам “Бир тиғли, ғилоф (қин) билан ёнга осиладиган, чопиш, санчиш 

билан ёвга шикаст етказадиган қурол” (7.ЎТИЛ, V, 290-бет) тушунчасини ифодалайди. 

Мазкур лексема халқ достонлари тилида, хусусан, биз ўрганган достонлар матнида найза 

сингари жуда фаол қўлланган. Масалан, “Малика айёр”да қилич лексемасининг фақат ўзи 24 

марта қўлланганлигини кузатдик. Шунингдек, қиличди, қиличидан, қиличин, қилични каби 

шаклдошларининг ҳар бири 2 мартадан матн таркибида учради. Булардан ташқари, қиличим, 

қиличимга, қиличини, қиличининг, қиличлаб, қиличларни, қиличнинг каби вариантдошлари 1 

мартадан қўлланган. Бу маълумотлардаги саноқлар қанчалик экани муҳим эмас. Бизни 

эътиборимизни тортган жиҳат шуки, қилич лексемаси матнда “душманга зарар берадиган ва 

эпик қаҳрамонни ҳимоя қиладиган ҳарбий қурол” сифатида қадрланганлигидир. Буни баъзан 

эпик қаҳрамон ёки бахши баёнида кузатамиз: Ўзи билан бирга юрган мерганларни кўриб, 

дарғазаб бўлиб, илон тили Исфаҳон қилични яшиндай қилиб, ғилофдан суғуриб олиб, 

мерганларга сиёсат қилиб, бир сўз айтиб бора берди (3.М.а.18-бет). Чамбил элда мен ҳам 

бекман, тўраман, қилич урсам дарров бошин оламан (3.М.а.38-бет) каби. 

“Баҳром ва Гуландом”да ҳам мазкур лексема жуда фаол қўлланганлигини кузатдик. 

Масалан, қилични лексемаси 8 марта, қилич сўз бирлиги 6 марта матнда учради. Булардан 

ташқари, қиличга, қиличдан, қиличди, қиличи, қиличига, қиличимни, қилични, қиличини, 

қиличлашиб каби шаклдошлари 2-3 мартадан қўлланган: Отга минса Баҳром қилар юришни. 

Белга боғлаб сопи олтин қилични, Отланганда қилар шундай хурушни (2.Б.Г.17-бет). Бу 

сўзларни айтиб, қилич суғурди, Девнинг тобонига қилични суқди (2.Б.Г.45-бет) каби. Мазкур 

достон матнида қилич-шамшир, қилич-яроғини каби жуфтликлар ҳам учради. Қилични 

ғилофдан суғурди Новшод, Баҳромнинг бошига қилич соларди, Қилич-шамшир бу ярқиллаб 

келади, Қиличга рад бериб омон қолади (2.Б.Г.98-бет). Гурзи-горонини қўлига олди, Қилич-

яроғини белига боғлаб, Шу замон Сайфур отини минди (2.Б.Г.38-бет). Лисоний далил 

сифатида келтирилган биринчи матндаги қиличнинг жуфтлиги шамшир лексемаси 

форсийдан ўзлашган бўлиб, “қилич, тиғ” (6.ЎТИЛ, IV, 543-бет) маъносини, иккинчи матндаги 

қилич-яроғнинг кейинги жуфтлиги эса “ҳужум ёки ҳимоя қилиш учун ишлатиладиган асбоб, 

қурол, аслаҳа” (7.ЎТИЛ, V, 120-бет) маъносини ифодалаб келган. Ҳар иккала матнда “уруш 

қуроли, ҳарбий аслаҳа” семалари устуворлик қилган. Иккинчи матндаги гурзи-горон 

лексемаси ҳам айни маънода қўлланган. Гурзи лексемаси форсийдан ўзлашган бўлиб”чўқмоқ, 

тўқмоқ” маъноларини билдиради (4.ЎТИЛ, I, 527-бет). Бу истилоҳ матнда “тўқмоқ шаклдаги 

ҳарбий қурол, шамшир, катта оғир тўқмоқ” тушунчасини ифодаловчи тарихий сўз сифатида 

қўлланган. 
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УДК 82.34 

ТЕНДЕНЦИИ ТРАНСФОРМАЦИИ ОБРАЗА ВАМПИРА В МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Д.А.Обидова, преподаватель, УзГУМЯ, Ташкент 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada mifologiyada vampir obrazining evolyutsiyasi, insoniyat 

tarixining rivojlanishi va ushbu obrazning madaniyatda tijoratlashtirilishi ko'rib chiqiladi. B. Stoker 

tomonidan yaratilgan dastlabki tasvir uning romani mashhur bo'lganidan keyin sezilarli 

o'zgarishlarga duch keldi. Kinematograflar va yozuvchilar tomonidan yaratilgan keyingi tasvirlar 

yanada jozibali va romantik qiyofa yaratish uchun sezilarli o'zgarishlarga duch keldi. 

Kalit so'zlar: vampir, adabiy obraz, kino qiyofasi, mifologiya, Vampirizatsiya. 

Аннотация.  В данной статье рассматривается эволюция образа вампира в мифологии 

с развитием человеческой истории и коммерциализации данного образа в культуре. 

Изначальный образ, созданный Б.Стокером претерпел значительные изменения после того 

как его роман получил свою популярность. Последующие образы, созданные 

кинематографистами и писателями претерпел значительные изменения, создав более 

гламурный и романтичный образ. 

Ключевые слова: вампир, литературный образ, кинообраз, мифология, вампиризация. 

Abstract. This article examines the evolution of the vampire image in mythology with the 

development of human history and the commercialization of this image in culture. The original image 

created by B. Stoker underwent significant changes after his novel gained its popularity. Subsequent 

images created by cinematographers and writers have undergone significant changes, creating a 

more glamorous and romantic image. 

Keywords: vampire, literary image, movie image, mythology, vampirization. 

 

Наиболее привлекательными, манящими и раскрученными образами современной 

культуры можно объявить образы вампиров: в сознании современного потребителя массовой 

культуры – и читателя, и кинозрителя – это очень красивые, сексуальные, сильные создания, 

обладающие богатым внутренним миром – обладающие зачастую сверхспособностями, 

достойными супергероев, и, что очень важно отметить – существа, обладающие вечной 

молодостью и бессмертием. Этот усредненный образ существенно отличается от 

традиционного образа вампира – как фольклорного, так и литературного.  

«В дверях стоял высокий старик с начисто выбритым подбородком и длинными седыми 

усами; одет он был с головы до ног в черное, без единого цветного пятнышка...  

Он не сделал ни единого движения, чтобы шагнуть мне навстречу, а стоял неподвижно, 

как статуя, будто жест приветствия превратил его в камень; но не успел я переступить порог, 

как он сделал движение вперед и, протянув мне руку, сжал мою с такой силой, что заставил 

меня поморщиться, и конечно же, то, что она была холодна как лед….  

Крепость его рукопожатия была настолько сродни той, что и у возницы, лица которого я 

так и не видел, что меня одолело сомнение, не один ли и тот же человек и кучер, и господин, 

с которым я в данный момент разговариваю; чтобы рассеять сомнения, я спросил: 

– Граф Дракула?....» (Б.Стокер, 1895)  

Если изначально у Б.Стокера, мы читали, что Дракула был все же «стариком с 

невероятной силой», то в последовавших с 1930-х годов экранизациях это мужчина средних 

лет, обладающий не только физической силой, но и невероятной харизмой и сексуальностью. 

Последующие авторы использовали образ Дракулы Стокера как своеобразный 

«нарративный фундамент», обогащая его всё новыми элементами, а в дальнейщем – все более 

«сексуализируя» и приводя его к традиции популярных образов массовой культуры – в 

качестве примера можно назвать образы вампиров в книгах Энн Райс, а также их невероятная 

«экранная версия», когда вампиры предстали перед зрителем в исполнении Тома Круза и 

Бреда Питта: «Лицо у вампира было белое и гладкое, словно вырезанное из кости, и 

застывшее, как у статуи. Жили только его зеленые глаза; они пристально смотрели на 

молодого человека и сверкали, как изумруды, и казалось, что два огня горят на белом 
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холодном лице. Вдруг вампир улыбнулся, нежно, почти мечтательно, и на белизне его кожи 

обозначились линии, бесконечно подвижные, но скупые, как на штриховом портрете…. 

Его густые, черные, слегка вьющиеся волосы были зачесаны назад, их кончики едва 

касались воротничка». 

«Его серые глаза горели слишком ярко, да и длинные белые руки явно не были руками 

человека. Думаю, что в тот момент я догадался, кто передо мной, и все его слова потом уже не 

были для меня откровением. Я видел вокруг него неземное свечение. Такого существа мне еще 

не приходилось встречать.» 

Огромную роль в популяризации образа вампира в мировом, и прежде всего в 

голливудском кинематографе, сыграл подбор актеров: от Бела Лугоши, первого исполнителя, 

сыгравшего Дракулу; а вслед за ним – Кристофер Ли, Джордж Гамильтон, Люк Эванс, 

Джонатан Риз Майерс и десятки других талантливых актеров. На протяжении десятилетий 

формировался канонический образ экранного вампира, но с конца 1980-х годов в этом каноне 

происходят значительные изменения. Характерно и то, что актеры становятся моложе и сам 

образ вампира-«графа» все дальше отходит от книжной версии Стокера – это уже не 

«обреченное на одинокое существование проклятое создание», историю происхождения 

которого мы не знаем; это настоящий обольститель, обреченный на одиночество – само 

понятие и восприятие одиночества вампира трансформируется и романтизируется, неизбежно 

вызывая у реципиента  – и читателя, и у зрителя – вызывая сочувствие.  

Литературовед и классик современной культурологии Джозеф Кэмпбелл предполагает, 

что «…по мере развития человечества символические образы в мифологии развиваются для 

удовлетворения потребности людей в понимании окружающей среды». 

Изначально зарождение мифов о вампирах основано на страхе смерти, неизбежной 

неизвестности, связанной с ней. Европейский вариант этого мифа зародился в послеантичные 

времена на Балканах – что немаловажно, до распространения христианства; несомненно 

интересно и то обстоятельство, что церковь не стала «искоренять» этот миф, а до некоторой 

степени взяла его на вооружение, объявив вампира (вомпера, вурдалака, упыря) 

«прислужником дьявол»а. Тут стоит отметить, что именно на этой стадии образ вампира 

начинает претерпевать некую «трансформацию», переплетаясь с восходящими к античной 

мифологии образами инкубов и суккубов, которые изначально понимались как сущности, 

способные подчинить своей воле человека. Позднее «вампироидные» образы включается в 

число самых популярных образов нечисти, охоту на которых позже объявляют «наместники 

Бога на земле», в том числе – и через  создание Инквизиции: «С одной стороны, как я уже 

говорил, он просто околдовал меня и подчинил себе мою волю. Мое собственное стремление 

к разрушению и желание быть проклятым вели меня по тому же пути. Именно они помогли 

Лестату осуществить задуманное».  

Углубляясь в историю эволюции вампиров, можно проследить в качестве своеобразной 

связующей нити неразрывность образов смерти и секса, и последовавшую за этим 

трансформацию от страха до коммерческой эксплуатации.  

Именно присутствие в массовом сознании позднего Средневековья и последующих эпох 

– Возрождения и Новогов времени – связь смерти и секса на начальном этапе послужили тому, 

что в массовом сознании образ вампира приобрел черты абсолютного зла; обосновать это 

возможно и тем, что секс был для церкви чем-то грязным, табуированным и постыдным, 

доказательно приближающим гибель человека. По мере развития истории, человеческое 

сознание по-новому обыграло табуированность этой многогранной темы и «вывело» постулат, 

что среднему человеку будет интересно и привлекательно то, что запрещено и изначально 

малопривлекательно, но может получить более «коммерциализированную», «манкую» 

интерпретацию. Именно поэтому массовая культура, и такое «условно существующее» 

явление, как массовое искусство и «раскрутило», поставили на коммерческие рельсы тему 

вампиризма. Примечательно, что на фоне суккубов и инкубов, являющихся с точки зрения и 

Античности, и Средневековья именно демонами, инфернальным злом, вампиры кажутся 

«меньшим злом» и в данном контексте, в художественных произведениях, столкнувшийся с 
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ними человек с большей легкостью идет на сделку с моральными устоями и понятиями 

«добро» и «зло». В отличии от названных нами демонов, охотящихся на души и поглощающие 

именно «духовную материю», бессмертные кровопийцы охотятся лишь на физическую 

оболочку. В таком ключе важно то, как человек становится вампиром: «Мое превращение 

состояло из нескольких шагов, первым из которых стало убийство надсмотрщика. Лестат 

набросился на него, когда тот спал. Я был рядом: стоял настороже и одновременно проходил 

испытание на прочность – смогу ли я присутствовать при убийстве человека. Это было труднее 

и мучительнее всего. Я уже говорил вам, что не боялся умереть, хотя мысль о самоубийстве 

вызывала у меня отвращение. Но сколь низко я ценил свою жизнь, столь же высоко ставил 

жизни других людей. К тому же после гибели брата ужас смерти прочно утвердился в моей 

душе. Мне пришлось увидеть, как надсмотрщик, проснувшись, пытается сбросить с себя 

Лестата, как отчаянно он борется за жизнь в смертельных объятиях вампира… Наконец он 

обмяк, но умер не сразу: почти час мы простояли в маленькой спальне и смотрели, как его 

душа расстается с телом. Это тоже являлось составной частью моего превращения, иначе 

Лестат ни за что бы не остался в комнате. Затем нам надо было избавиться от трупа. Меня 

обуял настоящий ужас: я чувствовал, что еще немного – и я не выдержу. У меня начался 

приступ лихорадки, я с трудом передвигал ноги и, перетаскивая тело, едва сдерживал тошноту. 

А Лестат только смеялся. Он говорил, что, когда я стану настоящим вампиром, тоже буду 

смеяться. Но он ошибся: я никогда не смеюсь над смертью, хотя часто бываю ее причиной… 

С удивительной отчетливостью я ощутил, как резким движением он разжал зубы на моей 

шее, оставив на ней две крошечные раны. Мне они казались огромными и наполненными 

болью. Затем он склонился ко мне, разжал сжимавшую мое беспомощное тело руку, поднес ее 

ко рту и прокусил себе запястье. Кровь хлынула потоком мне на рубашку и плащ. Казалось, 

прошла вечность. Он, не двигаясь, сверкающими глазами смотрел на кровь. Мерцающее 

облако очутилось у него за спиной, и он сам стал похож на ужасный призрак. Трудно сказать 

с уверенностью, но, думаю, я знал, что он собирается сделать. Обессиленный, я лежал и ждал. 

Вдруг он прижал кровоточащую кисть к моим губам и сказал твердо, даже нетерпеливо: «Пей, 

Луи!» Я повиновался его приказу, а он продолжал шептать: «Давай, Луи. Поторопись». Я пил, 

сосал кровь из маленьких дырочек, блаженно, как младенец. Все внимание, все силы моего 

тела и души сосредоточились на этих маленьких, едва заметных ранках. В тот миг они были 

для меня единственными источниками жизни… 

Когда я почувствовал вкус крови на губах, мне показалось, что вокруг все исчезло, кроме 

трепещущего золотистого сияния где-то в вышине, но потом я услышал странный звук, 

доносившийся издалека. Вначале это был только глухой рокот, но скоро он рассыпался на 

фрагменты и стал походить на барабанный бой. Он становился все громче и громче, словно 

огромное существо медленно пробиралось к нам сквозь темный незнакомый лес и било в 

барабан. Вдруг к нему присоединились звуки второго барабана, как будто другое чудовище 

шло по следам первого, выбирая свой ритм, никак не связанный с прежним. Шум нарастал, 

наконец проник в каждую клеточку моего тела. Я чувствовал бешеную пульсацию этого ритма 

в своих венах: вначале один барабан, затем – другой. И вдруг Лестат убрал руку. Я открыл 

глаза и едва удержался, чтобы не схватить ее и прижать к губам. Наверное, я бы так и сделал, 

но тут внезапная догадка пронзила меня, подобно молнии: этот барабанный бой был биением 

наших сердец. Моего и Лестата… 

Я стал видеть по-другому. Глазами вампира, – равнодушно, почти рассеянно ответил 

Луи. Потом очнулся и продолжил: – Лестат отступил назад, на нижнюю ступеньку лестницы, 

но в первый момент я просто не узнал его. Прежде его лицо было абсолютно белым и 

светилось в темноте. Теперь он предстал передо мной полным жизни и крови, излучающим 

мощное яркое сияние, источник которого находился внутри его самого. Я огляделся по 

сторонам и обнаружил, что изменился не только Лестат. Преобразилось все вокруг. 

Я вдруг словно прозрел и увидел мир во всем разнообразии цветов и форм. Помню, меня 

так захватила игра красок на пестрых пуговицах плаща Лестата, что я долго не мог оторвать 

от них глаз. Потом он вдруг рассмеялся, и мне показалось, что за один миг я излечился от 
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многолетней глухоты. Барабанный ритм сердца по-прежнему звучал у меня в ушах, а теперь к 

нему присоединились раскаты металлического смеха, они слились в общий гул. Как будто 

одновременно звонят несколько колоколов. Но скоро я научился разделять звуки и старался 

слушать каждый в отдельности. Потом они снова перемешались, но я уже безошибочно 

отличал один от другого, эти мягкие, нарастающие звуки, прерывистые, но бесконечные, 

слившиеся воедино, и такие разные. Перезвоны смеха. – Вампир счастливо улыбнулся. – 

Перезвон колоколов. 

««Перестань таращиться на мои пуговицы», – сказал Лестат. – Пойди лучше в сад, 

стряхни с себя прах человеческий. И не влюбляйся без памяти в эту ночь, а то заблудишься в 

трех соснах».» 

Заметим, что мировосприятие человеческое при вливании крови вампира начинает 

меняться и перерожденный начинает «прозревать»: 

«Хотя вы не сможете понять этого до конца, ведь вы сейчас такой, каким был я, пока не 

умер, а для меня живого Лестат был непостижим. Когда я увидел его впервые, это было самое 

сильное потрясение в моей жизни. Кстати, ваша сигарета догорела. 

Юноша положил обгоревший фильтр в пепельницу и достал новую сигарету. На этот раз 

он справился со спичками. 

– Вы хотите сказать, что он потерял все очарование, когда дистанция между вами 

сократилась? 

– Именно так, – удовлетворенно подтвердил вампир…»  

Восприятие действительности в качестве вампира и человека отличается, – так 

утверждает герой серии романов писательницы С. Майер «Сумерки» вампир Эдвард Каллен; 

«…все в вампире устроено так, чтобы пленить и загипнотизировать жертву: внешность, запах, 

голос, взгляд»… Но как только жертва сама превращается в вампира, то «очарование 

хищника» пропадает; однако в произведениях Стефани Майер из-за возникновения взаимных 

чувств, герои не теряют этого «очарования». 

Можно заключить, что «современный» вампир в массовом сознании  представляет собой 

смесь разных качеств, смешанных с поп-культурой и сохранивший в себе не так много от 

первоначального образа, став более романтичным, юным и более «подобревшим», так как 

начинает ценить человеческую жизнь. Жажда крови становится для него не возможностью 

достичь наслаждения, а тяжким испытанием, а способность и возможность существовать 

рядом с людьми может дать вампиру надежду вновь почувствовать себя живым.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiy kinematografiya V. S. Tokarevaning kichik prozasidagi 

muhim kompozitsion usullardan biri sifatida, shuningdek, kinematografiyaning adabiyot bilan 

aloqasi ko'rib chiqiladi. Tadqiqot natijasida yozuvchi tomonidan badiiy asar yaratishda 

foydalanilgan montaj inshootlarining o'ziga xos xususiyatlari, dramatik ziddiyat aniqlandi. 
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xronotop. 

Аннотация. В данной статье рассматривается литературная кинематографичность 

как один из значимых композиционных приемов в малой прозе В.С.Токаревой, а также связь 

кинематографии с литературой. В результате исследования была выявлена специфика 

монтажных  конструкций, драматического конфликта,  использованных писательницей для 

построения художественного произведения.  

Ключевые слова: композиционные приемы, монтажность, фрагментальность, связь  

киноискусства и литературы, хронотоп. 

Abstract: This article examines literary cinematography as one of the significant compositional 

techniques in V.S.Tokareva's short prose, as well as the connection of cinematography with literature. 

As a result of the study, the specifics of the mounting structures, the dramatic conflict used by the 

writer to build a work of art were revealed 

Keywords: compositional techniques, montage, fragmentary, narration, integration of 

cinematography and literature, chronotope 

 

На формирование авторского стиля В.Токаревой в литературе оказало большое влияние 

ее деятельность в качестве киносценариста, которая началась в 1968 году, в период ее работы 

над сценарием фильма «Уроки музыки» в соавторстве с режиссером Георгием Данелией. В 

основе этого сценария лежал первый рассказ писательницы «День без вранья» (1964). Годы 

обучения в сценарном факультете Всесоюзного государственного института кинематографии 

(ВГИК), а в дальнейшем сотрудничество с режиссерами, киносценаристами сформировало в 

художественных произведениях В.Токаревой такие черты, как монтажность, 

кинематографичность, передача эмоционального фона через детализацию, отсутствие 

авторской назидательности, фрагментальность произведений, афористичность прозы [1]. 

Согласно исследованиям И.Р.Куряева, литературная кинематографичность как частный 

пример интермедиальности в общем контексте синтеза, взаимодействия 

искусств/медиа/текстов рубежа XX-XXI вв. становится одним из основных характеристик 

современной литературы, способствующей не только конструированию сложных текстовых 

образований, но и изменению статуса читателя, трансформации его в читателя-зрителя и 

установлению более глубоких связей между ним и текстом. Под литературной 

кинематографичностью И.Р.Куряев подразумевает отличительную парадигмальную 

особенность современного литературного процесса, являющуюся результатом сложного 

взаимовлияния литературы и кино, которая создаёт кинематографический эффект в 

художественном тексте благодаря синтезу литературных и кино-приемов (монтажно-

синтаксические средства, связанные с актуализацией и сменой точек зрения, выстраивающих 

в тексте ситуации наблюдения, монтажные конструкции, сопрягающие фрагменты текста с 

разными пространственными и временными маркерами). Ситуации наблюдения при этом 

подчёркнуто аудиовизуальны, сам текст может включать в себя элементы, формы, фреймы 

(образы, мотивы, сюжеты), связанные с понятием «кино», его семантическим полем» [2].  

В свою очередь, И.А.Мартьянова, исследовавшая кинематографичность 

художественных текстов современной русской прозы, утверждает, что понятие 

«кинематографичность» нередко подменяется понятием «зримость» литературных текстов 

[3]. Кинематографичность обусловлена не только возможным влиянием кинематографа на 

литературу, но самой потребностью автора динамизировать изображение наблюдаемого, 

отстранить его фрагменты в монтажном сопряжении. Она мотивирована его стремлением 

руководить читательским восприятием, создавая неожиданные перебросы в пространстве, 

сжимая или растягивая время и пространство текста, варьируя ракурсы и планы изображения. 

Проявление литературной кинематографичности зависит от общих тенденций 

социокультурного развития и стиля автора. Ее парадоксальность выражается, в частности, в 

том, что она не прямо обусловлена его положительным или отрицательным отношением к 

кинематографу, большее значение имеют сценарность и монтажность его мышления. Однако 

не все в литературе, априорно приписывавшееся влиянию кино, принадлежит ему по праву, 
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но под его воздействием сформировалась проза с динамичным чередованием сцен, 

объединенных монтажно, точка зрения стала более мобильной. Эстетическая манипуляция 

звуком и фокусом зрителя в кино стимулировала усложнение литературного изображения 

устной речи. Монтаж усилил тенденцию лакунарного событийного показа в литературном 

тексте, усложнил его рецептивную программу.  Кинематографичность произведения 

эстетически относительна, она не является залогом успеха его экранизации, но, безусловно, 

является одной из доминант стилевого развития современной русской литературы. 

В частности, кинематографичность как композиционный прием в произведениях 

В.Токаревой определяет основу ее авторского стиля. Для этого писательница использует 

последовательный обзор в повествовании, немые сцены, своеобразный прием взгляд сверху 

(«с птичьего полета») ⸻ все это делает сюжет динамичным и создает сцены, не 

перегруженные подробными описаниями и рассуждениями. Уже в первом рассказе 

писательницы «День без вранья» в композиционном уровне чувствуется проницательный 

взгляд сценариста, который умеет показать героя разным планом, управляя фокусом 

восприятия читателя. В рассказах писательницы сюжет нередко характеризуется 

монтажностью, передаются только те моменты, которые наиболее полно характеризуют, 

раскрывают психологическое состояние персонажа. Монтаж в кинематографе понимается как 

совокупность приёмов кинематографической композиции. Монтаж ⸻ наиболее частный 

случай одной из наиболее всеобщих закономерностей образования художественных значений 

– соположения (противопоставления и интеграции) разнородных элементов киноязыка. 

Перейдя в литературоведение, термин «монтаж» стал обозначать способ построения 

литературного произведения, при котором преобладает прерывность (дискретность) 

изображения, его «разбитость» на фрагменты. Монтажный принцип построения 

художественного текста ярко выражен в произведениях с многолинейными сюжетами, где 

есть вставные рассказы, лирические отступления, хронологические перестановки. При 

помощи заранее обдуманного способа съёмки и порядка сочетания кадров, той или иной 

ритмической организации материала, монтажное изображение воздействует и на чувства 

зрителей. В литературе также существует монтажный принцип композиции. А.Генис пишет о 

прямой зависимости книги от экранных искусств в современном мире: «…сегодня 

зависимость книги от фильма достигла такого уровня, что первая стала полуфабрикатом 

второго. В Америке крупнейшие мастера жанра — Джон Гришэм, Стивен Кинг, Том Клэнси 

— пишут романы сразу и для читателя, и для продюсера. Даже герои их рассчитаны на 

конкретных голливудских звёзд. <…> Во всём этом я не вижу никакого ущерба для 

литературы. Добравшись до экрана, беллетристика ничего не теряет, но много приобретает. 

Прежде всего — лаконичность и интенсивность» [4].         

В результате тщательного изучения прозы В.Токаревой мы можем утверждать, что 

событиями, которые могут войти в рассказ писательницы, являются только драматические 

события, и в каждом из них так или иначе должен присутствовать элемент неприкрытой 

борьбы, а вместе они должны составлять драматические ситуации. Все линии сюжета, сколько 

бы их ни было, четко и прозрачно связаны между собой. Рядом стоящие ситуации уточняют и 

расширяют друг друга. Цельность рассказу и единство действию придает связанность всех 

эпизодов и сюжетных линий с внутренней жизнью главного героя. Так в рассказе «Перелом» 

уже в начальной части, в которой сочетаются элементы экспозиции и завязки конфликта, 

обозначены основные идиостилевые приемы, характерные для творчества писательницы. 

Рассказ предвосхищает многоаспектность проблемы: сломанная нога – толчок, повод к 

профессиональному, психологическому, любовному кризисам. Автор сразу заставляет 

прислушиваться к своей речи, поигрывая словами: «начать сначала» − «начать с начала». Как 

в детской игре «верю – не верю», мы внимательно проверяем все афоризмы героини и в самом 

первом видим ложь: «У них – свои ценности, а у Тани – свои» [5]. Некрасивая Татьяна, 

брошенная партнерша, так горько говорит о паре влюбленных и о своей готовности к 

спортивной борьбе. Миша Полянский – первая любовь героини – появляется в тексте 
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единожды, превращается в злого гения, виртуального спутника жизни, незримо 

существующий в подсознании главной героини на протяжении всей ее жизни. 

Мельчайшие детали, которые на первый взгляд кажутся незначительными, в ходе 

повествования приобретают важную роль в раскрытии характеров персонажей, 

интерпретации текста, понимании культурного кода определенного времени, и самое главное 

⸻ двигают сюжет произведения. В можно утверждать, что в свое время об этом писал еще А. 

П. Чехов: «Все, что не имеет прямого отношения к рассказу, все надо беспощадно 

выбрасывать. Если вы говорите в первой главе, что на стене висит ружье, во второй или 

третьей главе оно должно непременно выстрелить. А если не будет стрелять, не должно и 

висеть» [6]. Цветы, пропажа которых свидетельствует об изменах мужа, банка с широким 

горлом и крышкой ⸻ «ценный подарок» понимающих в этом толк парализованных бабулек, 

железный болт – вообще волшебный предмет, должный правильно скрепить кость, в конце 

концов он скрепляет развалившуюся жизнь. Также В.С.Токарева как истинный 

кинематографист, использует  открытый финал, расставляя все акценты в ходе повествования, 

к концу произведения она как бы отпускает фокус  восприятия читателя, дав ему полную 

свободу в интерпретации смысла текста, тем самым избежав прямой авторской оценки 

изображаемого. Таким образом, В.С.Токарева целенаправленно использует все элементы 

и приемы, образующие кинематографичность произведений, тем самым создает 

художественные произведения на стыке литературы и киноискусства, что обусловлено 

социокультурной особенностью восприятия действительности современным человеком. 
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ЎЛМАС УМАРБЕКОВНИНГ “ЁЗ ЁМҒИРИ” ҚИССАСИ  ДЕТЕКТИВ АСАР 
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Аннотация. Мазкур мақолада Ў.Умарбековнинг “Ёз ёмғири” қиссаси  ўзбек адабиётида 

дастлабки детектив криминал асар сифатида ўрганилиши, жиноят ва жазо мотивининг 

ёритилиши, ижтимоий ҳаётдаги жиноятнинг турли кўринишлари, келиб чиқиш  сабаблари 

ва оқибатлари кўрсатиб ўтилган.    
Калит сўзлар: жиноят, жазо, психологик таъсир, бадиий наср, криминал мотив, жамият ва 

инсон диалектикаси, криминал талқин.  

Аннотация. В данной статье исследуется рассказ У.Умарбекова «Летний дождь» как 

первое детективно-криминальное произведение в узбекской литературе, разъясняется мотив 

преступления и наказания, показываются различные формы преступности в общественной 

жизни, причины и последствия. 

Ключевые слова: преступление, наказание, психологическое воздействие, 

художественная проза, преступный мотив, общественно-человеческая диалектика, 

криминальная интерпретация. 

Abstract. In this state, U.Umarbekova's story "Summer Incident" is the first detective-criminal 

production in Uzbek literature, the motive of crime and punishment is explained, different forms of 

crime in public life, causes and consequences are explained. 
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 Key words: crime, punishment, psychological impact, fiction, criminal motive, social and 

human dialectics, criminal interpretation. 

  

ХХ асрда дунё адабиётига хос наср намуналари пайдо бўлган ўзбек адабиётида юзага 

келган ижобий натижалар тизимида ҳам адабий анъана ва новаторлик ҳодисасининг аҳамияти, 

ҳаракатлантирувчи кучи ўзига хос қонуният тусини олди.  

XIX-ХХI асрларда муносиб тараққиёт даражасига кўтарилган жаҳон детектив адабиёти 

анъаналари ва тажрибаси ўзбек адабиёти, хусусан, насри учун ҳам фойдали натижалар бера 

бошлади. Детективизм воқелиги айни вақтда ўз бағрида қотиллик ҳодисаларини ўрганадиган, 

текширадиган ва жазога тортадиган криминал тизим билан ўзаро уйғун характерга эга. 

Одатда, детектив ва криминал характердаги асарлар негизида, асосан, жиноят ва жазо мавзуи 

талқин қилинади. Шунинг учун детектив, криминал усул ҳар доим жиноят ва жазо воқелиги 

билан бирга тасаввур қилинади.  

Ўзбек адабиётида детектив асарларнинг кириб келиши Ўлмас Умарбековнинг “Ёз 

ёмғири” қиссаси билан боғлиқдир. Ушбу илк детектив мазмундаги қисса ўзбек адабиётида 

шов-шувли баҳс-мунозараларга сабаб бўлди. Адабиётшунос Н.Худойберганов бу қиссага 

ёзган тақризида асарга шундай баҳо беради: “Ўзбек адабиётида детектив саргузашт 

жанрининг илк қалдирғочи” дир. “Ёз ёмғири” қиссасига қадар ҳам ўзбек адабиётида 

детективлик элементлари мавжуд бўлган асарлар бўлган бўлса-да, улар соф детектив асарлар 

сирасига кирмайди. 

Таниқли ўзбек адиби ва драматурги Ўлмас Умарбеков ўзбек насрида муҳим воқеа бўлган  

“Ёз ёмғири” қиссасида ҳам криминал талқин усули асосида  иш тутади. Қисса қаҳрамони 

Мунисхон институтни тугатган бўлса ҳам бир жойда куйиб-пишиб ишлаёлмайди. Истеъдодли 

олим бўлган эри Раҳим Саидовни нописанд қилиб, унинг топган пулига қаноатланмайди. 

Унинг бутун ўй-фикри олтин ва зар тақинчоқлар,  қимматбаҳо кийим-кечаклар билан банд 

бўлади. Эри билан ораларида деярли ҳар кун чиқадиган жанжал ҳам шу тақинчоқ ва  кийим-

кечак можароси билан боғлиқ. У қимматбаҳо дуру жавоҳирлар ишқида ғайри бир кимсанинг 

совға-саломларига учиб, эрига хиёнат қилади. Бу ахлоқсизлик тотув оилани заҳарлайди, 

оқибатда, у Мунисхондек ёш жувоннинг бевақт ҳалок бўлишигача олиб боради. 

Мунисхоннинг онаси ҳақидаги тасвирларни ўқиган китобхон қизнинг бундай хусусиятга эга 

бўлишида қисман онаси ҳам асосий роль ўйнаганига қаноат ҳосил қилади. Кичик бир мисол: 

“У, яъни Убайдулла ака қизини яхши биларди. Тутган еридан кесадиган одам. Бу жиҳатдан 

онасига ўхшарди. Онасидан у яна ясан-тусанни, молга ҳавас қўйиш ҳадисини олган эди: 

- Ўсма қўйиб қўйинг; 

Ўсма кейин сурмага ўтди, хинага...” 

Ҳатто адибнинг  алоҳида таъкидлаб ўтишича, “Узоқ йиллар тирноққа зор бўлиб не-не 

докторлар, табиб ва фолбинларга қатнаган, ҳамма нарсадан умид узганда фарзанд кўрган ая 

Мунисхонга сиғиниш даражасига етган эди”. 

Ўлмас Умарбеков асосий қаҳрамонлардан ташқари кичик персонажлар қиёфасини 

асослашга ҳам эътибор беради. Масалан, асар бошидаёқ институт директори Сулаймон ака 

шофёри томонидан тилга олинаркан, сўнг адиб дарҳол унинг тўғрисида шундай тасвир беради: 

“Сулаймон ака институт директори эди. Катта олим, қишлоқ хўжалик соҳасидаги бир 

қанча илмий китобларнинг автори, областларда тез-тез бўлиб турар, институт ходимларидан 

ҳам шуни талаб қиларди. “Бизнинг ишимиз”ни колхозларда билишмаса, қувватлашмаса, 

бизнинг мутлақо керагимиз йўқ”, - дерди у кўп йиғилишларда. Шунингдек, Собир Алиев, Саид 

ака, Анатолий Назарич каби образлар тасвирида ҳам бадиий асослаш санъатига алоҳида 

диққат қилинади. 

Китобхон Мунисхоннинг ўлдирилиш сабабини, сўнг эса уни Анатолий Назарич 

Oллоёров нима сабабдан ўлдирганлигини билмайди, шубҳасиз, бу масаланинг очилишини 

сабрсизлик билан кутади. Ёзувчи буни асар охирида ойдинлаштиради. 

 “Нега ўлдирдингиз? – ўзини тутолмай сўради Алиев. 

Оллоёров бошини кўтарди. Унинг рангида қон қолмаган эди. 
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– Эрининг ихтироси-янгилигини олиб келишдан бош тортди. Кейин ... Сизларга хабар 

бермоқчи бўлди”. 

Алиевнинг тусмоли тўғри чиқади: “Мунисхон эрининг ихтироси учун шаҳид кетган. Ҳар 

ҳолда виждони бор экан. Енгилтаклик қилибди-ю, сотқинлик қилмабди”. 

Кўринадики, қиссада қаҳрамонларга ва асар сюжетининг бош йўналишларига оид 

асослаш асар охирида, барча асосий воқеа-ҳодисалардан сўнг ифодаланади. Бу – бир  

жиҳатдан устозлар услубидан фарқли ўлароқ, асар архитектоникасининг қизиқарлилигини 

таъминлашда муҳим  аҳамиятга эга. Лекин ёзувчининг айрим ўринларда, ҳатто, баъзан асосий 

бурилиш нуқталарида ҳам асослаш, бадиий сюжетига  амал қилмаганлиги кишини бироз 

афсуслантиради. Магазинчи Анатолий Назарич асардаги жинояткор образ саналади. У 

Мунисхонга қимматбаҳо дур-тақинчоқлар ҳадя қилади. Мунисхон эса бунинг эвазига унинг 

маишатларида иштирок этади. Хўп, бу аниқ: Мунисхон молпарастлиги учун шу даражага 

бориб етади. Тағин унинг эри Раҳим Саидов ўзининг қизғин илмий-ижодий ишлари билан 

банд бўлиб, парвосизлиги ва масъулиятсизлиги туфайли ҳам Мунисхон шу аҳволга тушиб 

қолади. Ёзувчи бу линияга алоҳида урғу беради ва китобхонда бу масалага нисбатан ижобий 

ишонч туйғусини уйғота олади. Оқибатда, у Мунисхонни эри яратган пахта вильтига қарши 

препаратни олиб келишдан бош тортгани учун ўлдирган. Қисса шу билан тугайди. Тўғри, 

муаллиф Анатолий Назаричнинг шерикларини қўлга тушириш учун изқуварларимизнинг энди 

ишга тушажакларини капитан Собир Алиев тилидан қисқа баён этади. Лекин, препаратни 

ўғирламоқчи бўлган кимса ва унинг шериклари шунчаки салбий қаҳрамон бўлмасдан, балки 

ҳақиқий сиёсий душман эканлиги ўз-ўзидан маълум. Шундай экан, препаратни ўғирламоқчи 

бўлганларнинг кимлиги, қаерданлиги, ўғирлашдан мақсадлари нима эканлиги каби масалалар 

қисқа  ҳолда бўлса-да, бадиий талқин этилса, қиссада бадиий далиллаш фазилати таъмин 

этилган бўлар эди.  

 “Ёз ёмғири” қиссасида капитан Алиев Оллоёровнинг жинояткор қотил эканлигини 

унинг руҳий безовталиклари орқали аниқлайди. Бунинг учун унга кучли ақл-тафаккури, 

инсоннинг психологик ҳолатларини нозик илғай олиши каби уқуви яқиндан ёрдам беради. 

– Суратига қараганда, яхши аёлга ўхшайди. 

– Ҳа, чиройли аёл, – унга қўшилди капитан. 

– Демак, у билан танишмассиз? Фақат кўргансиз,холос? 

– Худди шундай, ўртоқ капитан. Нима, – Оллоёров сирли оҳангда капитанга энгашиб 

сўради, – Бирон чатоқлик қилиб қўйибдими? 

– Мунис Саидова... Мунис Саидовани ўлдириб кетишибди. 

– Йўғ-е! – Оллоёровнинг кўзлари қинидан чиқиб кетаёзди.  

– Нега, Қачон? 

– 21 август кечаси, – капитан унга яна жиддий тикилди. 

Бу гал Оллоёров дош беролмай кўзини четга олди”. 

Оллоёровнинг бежо-безовта хатти-ҳаракати “бўйнида иллати борнинг оёғи қалтирар” 

маъносини эслатади. Унинг “сирли оҳангда капитанга энгашиб кўрай”ми “Қўрқоқ олдин мушт 

кўтарар” мақолининг мазмунига хос ҳаракат. Капитан бу ҳолатни сезарди, аммо ҳозирда сир 

бой бермай, унинг типирчилаган ҳолатларини кузатишда, психологик таъсир кучидан 

фойдаланишда давом этади. Тағин Оллоёровнинг кўзлари қинидан чиқиб кетаёзиши, 

капитаннинг унинг ҳақидаги ахборотидан дош беролмай кўзини четга олиб қочиши каби 

психологик безовталик ҳаракатлари жиноий ишидан дарак бериб турарди. 

Ёзувчининг маҳорати психологик таҳлил усулидан ғоятда  унумли фойдалана олганлиги 

билан ёрқин намоён бўлган. Мана, яна бир характерли тафсилот: 

 “Барибир жабр бўлибди, аттанг... Қотил топилдими, ўртоқ капитан? 

– Қидиряпмиз... 

– Ҳа, ярамаслар! – Оллоёр муштини тугди. – Хулиганлар! Бунақаларни топиш ҳам ҳазил 

гап эмасу, одам ўлдиради, мана мен деб турармиди? Аллақачон қочиб кетгандир?.. 

– Шу ерда бўлиши ҳам мумкин, – деди капитан”. 
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Мазкур ўриндаги сунъий билиб-билмасликка олинган қилимсиқ сўзлар (“аттанг”, 

“ярамаслар”, “мана мен деб турармиди” каби) ва,айниқса, капитаннинг Мунисхон қотилининг 

“шу ерда бўлиши ҳам мумкин” деган илмоқли тагдор гапи  психологик жиҳатдан жиноятчи 

кирдикорларини очиб ташловчи детал-калитлар, псхологик тафсилотлар мажмуи саналади. 

Шу билан бирга, бу хилдаги талқинлар саргузашт асарига хос қизиқарлилик, сирлилик 

жозибасини кучайтиришига ҳам ёрдам берган. Пировардида маълум бўладики, Мунисхон 

Оллоёров ва у  мансуб жиноий гуруҳ талаби билан эри Раҳим Саидов яратган ғўза вильтини 

йўқотадиган ноёб препаратни олиб келиб беришдан бош тортганлиги учун ўлдирилган экан. 

Ёзувчи ўғли Оллоёров аблаҳ бўлса-да, онасининг иймонли аёл эканлигини унинг Мунисхонни 

ўлдирган пичоғини кўмиб  қўйган жойидан топиб берганлигини детективизмнинг муҳим 

ҳалқаси сифатида талқин этган. 

Айтиш мумкинки, баъзи бир жузъий қусурларига қарамасдан, ёзувчи Ў.Умарбеков 

бадиий далиллаш, детектив поэтикасига таяниш усулини қўллашда Эдгар По, Ф.Достоевский 

бадиий маҳоратидан ҳам баҳраманд бўлиб, асарнинг оригиналлигига ва бадиий-эстетик 

жиҳатдан мукаммал бўлишига эришган. 

“Ёз ёмғири” қиссасининг теран ҳаётийлиги саргузашт-криминал жанрига  хос қизиқарли 

ва ўткир психологик услубда яратилганлиги билан бевосита боғлиқ. 

Дунё адабиёти миқёсида  - глобаллашувнинг умумтаъсири йўналишида ХХ аср иккинчи 

ярмидан эътиборан саргузашт-детектив асарларнинг ваҳмкор ҳодисалар, қотиллик, зино, 

бузғунчилик каби сюжет тизимлари қалашиб, моҳиятан оммавий маданият намуналари 

мақомидаги китоблар кўпайиб кетди. Адабиёт олами Эдгар Аллан По, Агата Кристи, Ўлмас 

Умарбеков каби истеъдодли адибларнинг чуқур психологик-фалсафий салмоққа хос етук 

криминал, детектив асарлар ҳисобига ривожланиши керак. 
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ЎЗБЕК ТИЛШУНОСЛИГИДА ПАРЕМИОЛОГИК БИРЛИКЛАР ҲАҚИДАГИ АЙРИМ 

ИЛМИЙ ҚАРАШЛАР  

Х.Ш.Хамдамова, ф.ф.д., Жиззах политехника институти, Жиззах 

 

Аннотация. Ушбу мақолада ўзбек тилшунослигида ўрганилган фразеологик ва 

паремиологик бирликларнинг хилма-хил аспектлари, структур жиҳатлари, 

лингвокультурологик хусусиятлари, шу билан бирга,  хориж тилшунослигидаги амалга 

оширилган илмий тадқиқотларда мақол ва фразеологизмларнинг йўналишлари, мақол-матал-

афоризмлар тизимида ўрганилган паремиологик бирликларнинг ўзига хос хусусиятлари, 

“Рустамхон” достони тилидаги ПБларнинг баъзи намуналарининг қўлланиши ва семантик 

хусусиятларини таҳлил қилинган. 

Калит сўзлар: фразеологик бирликлар,  паремиологик бирликлар, матал, мақол, 

афоризм, ўхшатиш, таққослаш, параллелизм, анафора, киноя, пичинг, кесатиқ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются различные аспекты, структурные 

аспекты, лингвокультурологические характеристики фразеологических и паремиологических 

единиц, изучаемых в узбекском языкознании, в то же время направления пословиц и 

фразеологизмов в научных исследованиях, проводимых в зарубежной лингвистике, 

специфические характеристики паремиологических единиц, изучаемых в узбекском 

языкознании. система пословиц-матал-афоризмов, Анализируются употребление и 

семантические особенности некоторых примеров ПБ в языке эпоса «Рустамхан». 

Ключевые слова: фразеологизмы, паремиологические единицы, маталь, пословица, 

афоризм, сравнение, сравнение, параллелизм, анафора, ирония, тональность, рез. 

Abstract. In this article, various aspects, structural aspects, linguocultural characteristics of 

phraseological and paremiological units studied in Uzbek linguistics, at the same time, directions of 

proverbs and phraseologisms in scientific research conducted in foreign linguistics, specific 

characteristics of paremiological units studied in the system of proverbs-matal-aphorisms, The usage 
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and semantic features of some examples of PBs in the language of the "Rustamkhan" epic are 

analyzed. 

Key words: phraseological units, paremiological units, matal, proverb, aphorism, simile, 

comparison, parallelism, anaphora, irony, pitch, cut. 

 

Кириш: Маълумки, жаҳон тилшунослигида кўпгина олимлар фразеологизмнинг 

объектини икки хил (тор ва кенг) маънода талқин қилишган. Тор маънода талқин 

қилувчиларнинг фикрича, фразеологизмлар таркибида фақат иборалар киради дейишса, 

иккинчи гуруҳдагилар эса иборадан ташқари яна мақол, матал, ҳикматли сўз, афоризмлар, 

метафорик ифода сингари барқарор сўз бирикаларини киритишни таклиф этадилар. Энг 

сўнгги йилларда амалга оширилган тадқиқотларда фразеологик ва паремиологик 

бирликларнинг хилма-хил аспектлари, структур жиҳатлари, лингвокультурологик 

хусусиятлари ўрганилганлигидан соҳа олимлари хабардор. Бу ўринда таъкидлаш лозимки, 

хориж тилшунослигидаги амалга оширилган илмий тадқиқотларда мақол ва 

фразеологизмларнинг қуйидаги йўналишлари асосли ва пухта ўрганилган: а) мақол ва 

ибораларнинг структур-семантик, бадиий-эстетик хусусиятлари; б) мақол ва ибораларнинг 

бойналмилал ва миллий хусусиятларнинг қиёсий таҳлили; в) мақол ва ибораларга хос ментал 

хусусиятлар; г) мақолларнинг когнитив хусусиятлари шулар жумласидандир. 

Булардан ташқари, яна хориж тилшунослигида биргина мақолнинг ўзига хос 

хусусиятларини ўрганиш бўйича амалга оширилган илмий-тадқиқотларни шартли равишда 

қуйидаги тартибда тасниф этиш мумкин: а) мақолларнинг диахрон ва синхрон ҳолати ҳамда 

уларининг нутқдаги кўринишларини ўрганишга бағишланган ишлар; б) мақолларни 

лингвокультурологик ва психологик аспектда ўрганишга бағишланган ишлар; в) хилма-хил 

тиллар фондидаги мақолларни қиёсий-типологик жиҳатдан ўрганишга бағишланган ишлар; г) 

мақолларни педагогик, дидактик, методик ёки филологик мақсадларда ўрганишга 

бағишланган ишлар. 

Таъкидланган мулоҳазаларни айнан ўзбек тилшунослиги аспекти мисолида қараладиган 

бўлса, реал ва ҳақиқий аҳвол қониқарли эмас. Очиғи, яқин вақтгача ўзбек тилшунослигида 

мақолларнинг лисоний мавқеи, шаклланиш манбалари, улар пайдо бўлишининг 

интролингвистик ва экстролингвистик омиллари алоҳида-алоҳида махсус тадқиқот сифатида 

ўрганилмай келинди. Шунинг учун ҳам мақол ва унга ёндош ҳодисалар орасидаги умумий 

ҳамда хусусий жиҳатларини атрофлича очиб бериш, шу йўсинда мақолларнинг лисоний 

мавқеини белгилаш, ўзбек халқ мақоллари шаклланишининг илмий асосларини белгилаб 

бериш каби вазифалар тилшунослигимизнинг энг долзарб муаммоларига айланди.   

Энг муҳими, мақолларнинг ёндош ҳодисаларга муносабати ва лисоний мавқеи 

масалалари билан боғлиқ мазкур олиманинг илмий-назарий мулоҳазалари, хусусан, 

мақолнинг идиомага муносабати, мақол ва ибора, мақол ва матал орасидаги муносабатлар, 

мақол-матал типидаги паремалар таҳлиллари  бизнинг  тадқиқотимиздаги ушбу фасл учун 

назарий асос бўлади, деб ҳисобладик.  

ПБлар жаҳон халқларида ўрганилганидек, ўзбек филологиясида муайян даражада 

тўпланиб, махсус луғатлар шаклида нашр қилинган.  

Уларнинг лисоний хусусиятлари илмий жиҳатдан таҳлил этилган,  айрим луғатларда уч 

гуруҳ (мақол, матал, афоризм)га бўлиниб шарҳланган. Фольклор матнларида бундай тил 

бирликларининг жуда кўплаб намуналари учрайди, тадқиқотчилар томонидан улар муйаян 

тарзда мақол-матал-афоризмлар тизимида ўрганилди. “Ўзбек тилининг паремиологик луғати” 

(бундан кейин: ЎТПЛ)да мақол-матал типидаги паремалар тузилишига ва семантик 

хусусиятига кўра тасниф этилган ва “Паремалар бадиий тасвирлаш воситаларига ҳам 

классификация қилинса ҳам бўлади, яъни қофиясига, эвфоник воситаларига кўра, ўхшатишни 

(метафора), таққослашни (антитеза), паралелизм, анафора, киноя, пичинг, кесатиқни 

ифодалашига кўра ҳам турларга ажратиш мумкин”, - деган мулоҳаза ҳам берилган.  

Aдaбиётлaр тaҳлили. А.Ҳолиқовнинг диссертациясида  “Гўрўғлининг туғилиши” 

достони тилининг лексик-семантик хусусиятлари ўрганилган бўлиб, унда достон тилидаги 
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барқарор бирикмаларнинг мавзуий гуруҳлари алоҳида тадқиқ этилган. Муаллиф мазкур 

достонда ўз ифодасини топган ибораларни ҳам гуруҳлар (умумтил иборалари ва лаҳжавий, 

яъний диалектал иборалар)га  бўлиб тадқиқ қилган. Булардан ташқари, А.Ҳолиқов 

“Гўрўғлининг туғилиши” достонида учраган мақолларни уч гуруҳга: 1) адабий тилда, 

шунингдек, ўзбек халқ шеваларининг аксариятида ишлатиладиган мақоллар; 2) мақолларнинг 

достон тилидаги вариантлари ва уларнинг маъновий хусусиятлари; 3) достоннинг ўзидагина 

учрайдиган, оғзаки нутққа хос мақоллар  тарзида тасниф қилади. 

Юқоридаги барча фикр-мулоҳазаларга суянган ҳолда “Рустамхон” достони тилидаги 

ПБларнинг баъзи намуналарининг қўлланиши ва семантик хусусиятларини қисқача таҳлил 

қилишда назарий асос бўлади, деб ҳисобладик. 

Тадқиқот методологияси. Кўриб чиқилган паремалар қўлланишига кўра асосан адабий  

тил доирасида ва муайян шеваларга мансуб аҳоли орасида анча фаол ишлатилади. Уларнинг 

баъзи намуналари достон ижроси давомида бахши томонидан қисман ўзгартирилган ҳолда 

қўлланилганлигини кузатдик. “Мард сўзидан, йўлбарс изидан бурилмайди”. Бу парема ҳам 

шаклан достонлар тилида учрайдиган, лекин, ҳозирги ПБларга тенг келадиган лисоний 

бирликлар намунасига киради. Тузилишига кўра икки компонентдан иборат бўлган мазкур 

ПБнинг биринчи қисмидаги семантик маъно матнда етакчилик қилганлиги боис унинг ҳам 

хилма-хил вариантлари халқ орасида учрайди, шу боисдан, улар адабий тил доирасида ҳам, 

шеваларнинг аксариятида ёки  кундалик турмушда ҳам фаол даражад қўлланаверади. 

Масалан, “Мард туғилган – мард ўлар”, “Мард элим деб майдонга кирар” каби ПБлар (ЎТПЛ, 

139-140) ёки “Йигит сўзи битта”, “Йигит сўзи бир бўлур, Бир бўлса ҳам  тин бўлур”, “Йигит 

- сўзидан, қўй - бўғзидан” (ЎХМ, I, 215) каби халқ мақолларининг кўплаб намуналари юқорида 

таъкидланган фикрларнинг тасдиғи бўла олади.  

Натижа ва муҳокамалар. Фозил шоирнинг “Рустамхон” достонида анъанавий 

достонларида қўлланилган ва таҳлилга жалб этилган паремаларнинг хилма-хил 

вариантлардаги намуналари адабий тил доирасида ҳам, шеваларда ҳам, кундалик жонли 

сўзлашув нутқида ҳам фаол. Сўз заргарининг достонлари тилида қўлланилган паремалардаги 

вариантлилик масаласида проф. Г.Жуманазарова қуйидаги мулоҳазаларни берган: “Шу 

ўринда таъкидламоқчимизки, халқ бахшиси достонларнинг ижроси жараёнида қўлламоқчи 

бўлган муайян паремадаги бирор сўзнинг ўрнига ўшанга ўхшаш бошқа бир сўз билан ёки 

улардаги грамматик кўрсаткичларни вариантлари билан алмаштириш орқали янги-янги 

вариантларини ярата олганлигини кузатдик. Демак, умумхалқ паремаси (эгилган бошни қилич 

кесмайди) билан индивидуал-хусусий парема (эгилган бўйинни кесмайди ханжар) 

вариантлари ўртасидаги асосий мазмун кескин фарқланмайди. Лекин, ижодкор бахшининг 

маҳорати шундаки, халқона вариантдан ижодий фойдаланиб, достонлар тилига хос ва фикр 

оқимига мос янги вариантдаги ПБ намуналарини ярата олган, бу далил унинг катта 

бадиҳагўйлик маҳоратга эгалигини тасдиқлайди.   

Хулоса ўрнида таъкидлаш лозимки, Рустамхон” достони тилида ПБларнинг икки хил 

намуналари учрайди: а) адабий тил доирасида ва шеваларида фаол қўлланадиган намуналар; 

б) достонлар тилида учрайдиган, лекин мантиқан ҳозирги ПБларга тенг келадиган намуналар. 

Ҳар иккала намуналар мазкур достон тилининг хилма-хил, ўзига хос ва мос имкониятларини 

очиб беришда бирламчи манба саналади. “Рустамхон”  достони тилидаги ПБлар тузилишига 

кўра содда ва муракаб компонетлардан иборат. Бундай паремаларни семантик хусусиятига 

кўра, фақат кўчма маънода қўлланадиган, ўз маъносида ҳам, кўчма маънода ҳам қўлланадиган, 

шунингдек, фақат ўз маъносида қўлланадиган намуналарга ажратиш мумкин.  
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К ВОПРОСУ ОБ ИССЛЕДОВАНИИ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ ТУРИЗМ 

Н.Т.Ходжаева, преподаватель, Ферганский Государственный Университет, Фергана 

 

Annotatsiya. Ham xalqaro, ham mintaqaviy turizm jadal sur’atlar bilan rivojlanayotgan 

bugungi kunda uning terminologik tizimini turli lingvistik jihatlar nuqtai nazaridan o‘rganish va 

o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Ushbu maqolada turizm terminologiyasi, uni o‘rganishda 

tilshunos olimlar qo‘llaydigan ilmiy yondashuvlar haqida so‘z yuritiladi.Tadqiqotda turizm 

faoliyatining turlari va kichik turlari, ularning zamonaviy dunyoda tutgan o‘rniga katta e’tibor 

berilgan. 

Kalit so‘zlar: turizm, lug'at, bo'linish, iboralar, intensiv, terminologiya, vazifa, rivojlanish. 

Аннотация. На сегодняшний день, когда и международный и региональный туризм 

развивается большими темпами , актуальным становится изучение и исследование его 

терминосистемы с точки зрения различных языковых аспектов. В данной статье 

рассматривается терминология туризма, научные  подходы которые используют лингвисты 

при её изучении.В исследование уделено большое внимание видам и подвидам туристской 

деятельности , их роли в современном мире. 

Ключевые слова: туризм, лексика, деление, словосочетания, интенсив, 

терминология,функция,развитие.                                          

Abstract. Nowadays, when both international and regional tourism is developing at a great 

pace, the study and research of its terminosystem in terms of various linguistic aspects becomes 

relevant. This article deals with the terminology of tourism, the scientific approaches used by linguists 

in its study. The study pays much attention to the types and subspecies of tourism activities, their role 

in the modern world. 

Keywords: tourism, vocabulary, division, collocations, intensity, terminology, function, 

development. 

 

Введение. Туризм, как одна из важных сфер человеческой деятельности, возникает 

тогда, когда человек получил возможность задумываться не только об удовлетворении 

первоочередных потребностей, но и об отдыхе. На сегодняшний день индустрия туризма 

развивается очень быстро, привлекает внимание исследователей, становится интересной не 

только для историков, бизнесменов и экономистов, но и для лингвистов. 

Исследование терминов сферы туризма становится обязательным, так как туристский 

бизнес развивается ускоренными темпами. Увеличивается число партнёров, которым без 

туристской терминологии не обойтись. Можно заметить, что туристы из разных стран 

сталкиваются с важностью и необходимостью понимания используемых туртерминов. И, 

следует заметить, что, в то же время продолжает стремительно развиваться и наука о туризме, 

в системе образования введены новые специальности по туризму и гостеприимству. Но, 

несмотря на это, даже в научных кругах рождаются споры по поводу терминов сферы туризма. 

Исходя из всего этого, мы можем смело утверждать, что терминосистема «туризм» есть факт 

массовой коммуникации, а ее исследование и изучение является важным элементом успешной 

профессиональной деятельности и организации путешествий. 
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Изучая термины, учёные чаще всего применяют два подхода, которые можно обозначить 

как формальный подход и семантический подход. Исследование происходит путём выявления 

общностей и особенностей терминов и выделение их в отдельные совокупные группы 

(терминология, терминосистема). Терминологией принято называть «соотнесенную с 

профессиональной сферой деятельности (областью знания, техники, управления, культуры) 

совокупность терминов, связанных друг с другом на понятийном, лексико-семантическом, 

словообразовательном и грамматическом уровнях».[1] 

Обзор литературы по теме исследования. В настоящее время существует большое 

количество терминологических словарей, в которых достаточно широко описываются 

термины и даётся их классификация. Деление происходит по различным признакам. 

Очень интересны определения узбекских языковедов, сравним, А. Ходжиев отмечает, 

что «термин (лат. Terminus - граница, пограничный знак) - это слово или фраза, четко 

выражающие понятие чего-либо, связанного с наукой, техникой и другими областями и 

применение которых ограничено этими областями» [2]. 

И. Йулдашев, С. Мухамедова, У. Шарипова, Р. Мажидова продолжают эту мысль и дают 

следующее определение термину: «слова и словосочетания, точно выражающие понятия о 

предметах науки, техники и других отраслей, и сфера использования которых ограничиваются 

этими же отраслями, называется термином. Термины отличаются от общеупотребительных 

слов тем, что могут быть однозначными, не иметь экспрессивность и эмоциональность. 

Например, лингвистические термины: предложение, подлежащее, существительное, число, 

звук; геометрические термины: круг, треугольник; физические термины: тело, давление, 

движение, поле; химические термины: вода, серебро, щелочь, соли и др.».[3] 

О.С. Ахмедов, «...изучив теоретические положения по поводу термина и терминологии, 

обобщая», пришёл к выводу о том, что «термин» по своему происхождению согласно 

принципу современного понятия обозначает в основном, не «предел», «границу», а наоборот, 

выражает точное понятие различных отраслей (экономики, законодательства, права, налога, 

таможни, финансов, банковского дела, политики, науки, дипломатии) и выполняет 

специальную функцию, семантической точки зрения ограничен рамками специальной сферы, 

а также является лексической единицей, которая обозначает понятие данной сферы».[4] 

Методы исследования. В исследовании применяются следующие методы: 

собеседования, метод анализа научных и публицистических источников по теме 

исследования, метод описания, сравнения, комментирования. 

Теоретической и методологической основой исследования являются труды известных 

ученых, исследователей, ораторов, видных деятелей, чьи труды связаны с терминами и 

терминологией различных сфер человеческой деятельности. 

Анализ и обсуждение результатов. В истории «туризм», как духовно-культурное и 

социально-экономическое явление все еще не имеет универсальное, повсеместно признанное 

определение. Все же сама наука о туризме до сих пор не имеет единообразного названия, 

повсеместно принятого в академических и научных кругах.  

Основные термины и понятия, которые употребляются в туристическом секторе, имеют 

широкое распространение в специальной литературе, то есть в туристическом глоссарии. Но 

все же, толкование туристических терминов является предметом острых дискуссий. 

Единообразная трактовка терминов достаточно важно для практической деятельности в 

туризме, для науки связанной с туризмом и для туристической статистики.  Многие 

сообщества: академические круги, научные сообщества, туристические школы по всему 

земному шару испытывают сильную потребность в унификации понятийного аппарата 

туризма.   

В настоящее время в различных исследовательских работах и в учебно-методических 

источниках встречаются разнообразные определения туризма это говорит о том, что «многим 

специалистам настаивать на том, что термин «туризм» – самый расплывчатый и 

неопределенный из всех терминов, используемых в сфере туризма и путешествий. 

Характеризуя понятие «путешествия», специалисты отмечают обилие определений, 
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перекрывающих друг друга, причем встречаются определения путешествия как в узком, так и 

в широком смысле. Некоторые эксперты склонны ставить знак равенства между терминами 

«туризм» и «путешествия». Другие уравнивают «путешествие» и «перевозки», а к «туризму» 

относят все виды туристской деятельности, не связанные с транспортировкой. Третьи 

утверждают, что термин «туризм» означает «путешествия с целью отдыха и развлечений», так 

как образ туриста стойко ассоциируется у них со стремлением к получению удовольствия, а 

не с бизнесом, образованием или научными исследованиями как мотивами к путешествию».  

Приведём примеры некоторых подтипов туризма: 

«Рекреационный туризм – это путешествие для отдыха, один из самых популярных 

видов массового туризма, который осуществляют люди, используя природные свойства 

климата, минеральных вод, грязи, привлекательных ландшафтных и других ресурсов с целью 

отдыха и восстановления физических, эмоциональных и психических сил. 

Деловой туризм – это поездки (командировки) с целью установления или поддержания 

контактов с деловыми партнерами. Он включает в себя деловые поездки бизнесменов и 

предпринимателей, конгресс-туризм, выставочный туризм, инсентив-туризм и проведение 

событийных мероприятий. 

Инсентив–туризм представляет собой поездки, которые дают возможность быстро 

восстановить силы, несут в себе сильный побудительный мотив к лучшей работе» [5]. 

Выводы и предложения. Выше нами была дана исчерпывающая информация о 

терминоведении, его задачах и целях, а также о том, что такое «термин» и какие взгляды 

существуют на этот счёт.  

По мнению А. Мадвалиева, изучающего международные термины в узбекском языке, 

который пишет что: «интернациональные термины, пришедшие в узбекский язык, 

разделяются на две группы: а) интернациональные термины, пришедшие в готовом виде из 

западноевропейских языков в русский язык и через него - в узбекский язык; б) термины, 

созданные на основе международных терминоэлементов, но на базе русского языка. При 

создании терминов этого последнего типа или в процессе принятия некоторых 

интернационализмов полукалькой препозитивные международные терминоэлементы 

сочетались с русскими словами и образовали группу слов отдельного типа - гибридные слова» 

[6]. 

Таким образом, нами было рассмотрено понятие «туризм», которое имеет несколько 

определений и до сих пор является темой для спора во многих научно-исследовательских 

кругах.  
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ЎЗБЕК ВА ФРАНЦУЗ БОЛАЛАР РЕКЛАМА МАТНИДА ЛЕКСИК ҚИСҚАРТМА    

М.М.Худайберганова, ўкитувчи, Тошкент 

 

Аннотация. Ушбу мақола француз ва ўзбек болалар реклама матнида учрайдиган лексик 

қисқартмалар, уларнинг турлари ва мазмун-мохиятини ўрганишга бағишланган. Мақолада 

шунингдек реклама матнига қўйиладиган талаблар ва унинг асосий характеристикаси санаб 

ўтилган ҳамда, лексик қисқартмалар қўлланилиш сабаблари  ёритилган. 
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Калит сўзлар: реклама, реклама матни, лексик қисқартма, болалар рекламаси, 

аббревиатура, минимал, максимал, матн талаби. 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению лексических аббревиатур, их видов и 

содержания, встречающихся во французских и узбекских детских рекламных текстах. Также 

в статье перечислены требования к рекламному тексту и его основные характеристики, а 

также объяснены причины использования лексических сокращений. 

Ключевые слова: реклама, рекламный текст, лексическая сокрашения, детская 

реклама, аббревиатура, минимум, максимум, требование к тексту. 

Abstract. This article is devoted to the study of lexical abbreviations, their types and content, 

found in French and Uzbek children's advertising texts. The article also lists the requirements for the 

advertising text and its main characteristics, as well as explains the reasons for using lexical 

abbreviations. 

Key words: advertising, advertising text, lexical abbreviation, children's advertising, 

abbreviation, minimum, maximum, text requirement. 

 

Биз, яъни  аср авлоди дунё юзини кўриб, ақлимизни танибмизки реклама билан 

ҳамнафасмиз. Болалик йилларимиз қўшни болаларга ўйинчоқларимизни кўрсатиб мақтаниб, 

гуёки уларни реклама қиламиз. Вақт ўтиб мактабга чикамиз, кўча-кўйда, мактаб ҳовлисида, 

ошхонада ва хакозо ҳамма жойда реклама . Шу жараёнда улғаярканмиз ҳаётимиз давомида 

транспортдан фойдаланамиз, метрога тушамиз ва яна теварак атрофимизда рекламаларга 

гувоҳ бўламиз. Кичкина матнлар ва қисқа лавҳалар рекламадан иборат.  

Реклама матнинг  асосий қоидасига кўра реклама улар ихчам, жозибадор, мазмундор 

бўлиши билан бирга, реклама истеъмолчилари ҳатти-ҳаракати қолипига мос келиши керак, 

яъни: диққатни жалб қилувчи, инсонда қизиқиш уйғотувчи, истак-хохиш яратувчи, харидга 

ундовчи бўлиши даркор. Реклама матнининг қурилиши ва мазмун доираси у қайси 

аудиторияга йуналтирилганлигига боғлиқ бўлишига қарамасдан, матн вазифасига кўра 

тежамкор бўлиши муҳим. Сарф-харажат ва жойни тежаш мақсадида, реклама яратувчи 

сўзларнинг ўзига хос намоён бўлиш ҳолатларини акс эттирувчи турли хил воситалардан 

фойдаланмоқда ва шу жумладан қисқатма сўзлар, аббревиатурани ўринли ва ўринсиз 

ишлатиш ҳолати кузатилмоқда .  

Қисқартма сўзлар рекламада ихчамликка эришиш зарурати билан дастлаб ёзма нутқда 

пайдо бўлади ва фаол қўлланилиши натижасида кейинчалик оғзаки нутққа ҳам кўчади. 

Реклама лингвистик тадқиқод бирлиги сифатида олинганда реклама матнининг куйидаги 

талабларини инобатга олиш керак:  

1.Аниқлик, яъни мақсадга мослик;  

Реклама шиорида асосий фикрни бериш мумкин, шу билан биргареклама мавҳумликдан 

холи бўлиши лозим. 

2. Мазмун;  

Матн тушинарли бўлиши учун бир-бирига узвий боғланган ва асосли тақдимот услуби 

билан фарқланиши керак.  

3. Қисқа, яъни ихчамлик; 

 Реклама шиори учун хос бўлган асосий хусусият, таъсир доираси матнга қараганда 

кучли. Шиор тўғри танланганда бутун реклама мазмунини акс эттириб, кўпроқ истеъмолчи 

жалб қилади. 

4. Ўзгачалик; 

Бошқа рекламаларга ўхшамаган ва уларни такрорламаган ҳолда, матн инсонларни 

маҳсулотга қизиқтириб, сотиб олишга ишонтиради. 

5. Саводхонлик; 

 Матнинг қандай тузилганлиги, муаллифнинг қай даражада малакали эканлигини 

кўрсатади.  

Ҳамма реклама матнлари ҳам юқорида саналган хусусиятларга эга бўлмаслиги тайин. 

Маркетинг оламида маълум бир маҳсулотни сотиш учун илгари сурилган ғоя етакчи 
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ҳисобланади. Ушбу вазиятдан келиб чиқиб, матндаги ихчамдорликка матн лексикасини 

қисқартириш орқали эришилади.  

Ушбу мақолада айнан лексик қисқартириш ва аббревиатура болалар аудиториясига 

мўлжалланган бўлиб, француз ва ўзбек  рекламасида қандай намоён бўлишини ўрганишдир. 

Бунда муайян йўналиш стилистик хусусиятларнинг таъсир доирасидан йироқ бўлиш учун, 

кўчалардаги болалар реклама плакатлари, француз болалар журналларида ва интернет 

сайтларда учрайдиган болалар рекламалари танланди.  

 [1] 

«BD-bande dessinée»-реклада айрим сўз бирикламалрини альфабетизм [2] тарзидаги 

қисқартмаси, маҳсулотга эътиборни жалб қилиш учун жуда қўл келади. Маълум бир 

бирикмаларнинг бундай қисқартирилиши истеъмолчи томонидан тезда ўзлаштирилади ва 

анология принсипига кўра, янги фаол қисқартмага айланади. «Ton actu-ton actualité; Tes bricos- 

Tes bricolages» француз тилига хос бўлган энг кўп учрайдиган қисқартириш усулларидан бири 

апокопа (инглизчадан «барча нуқтаи назарлар» бирикмасининг аббревиатураси), нафақат 

ёшлар, балки катталар нутқида ҳам жуда кўп қўлланилади.  

Таҳлилни яна бошқа болалар киноси рекламаси [3] да давом эттирамиз. 

 
  Французлар дунёда энг тез гапирувчи халқлардан бири хисобланади. Филологлар 

статистикасига кўра [4] французлар бир минут оралиғида 350та сўз айта олишаркан. Хўш бу 

ниманинг ҳисобига рўй беради, албатта сўзларни қисқартириб талаффуз қилиш ҳисобига. Бу 

ҳолатни француз болалар рекламаси матнидаги қуйидаги:  

ton actu-ton actualité (фаолият) 

au ciné-au cinéma (кинога) 

la rédac-la rédaction (нашриёт) сўзлари мисолида ҳам кўришимиз мумкин.  

Рекламада сўзларни қисқартиришда апокопа (инглизчадан «барча нуқтаи назарлар» 

бирикмасининг аббревиатураси) нинг турларидан фойдаланилган. Француз реклама 

матнларида бу эътиборни жалб қилиш учун тез-тез қўлланиладиган техникалардан бири 

ҳисобланади. У турли манбалардан, таклиф ва ғоялардан фойдаланишни ўз ичига олади. Бунга 

эксперт фикри, ғояси ҳам тегишли бўлади. Ушбу техникадан фойдаланганда реклама матни 

муаллифи маҳсулот хариди потенциалини ошириш учун, уни турли нуқтаи назардан тақдим 

этишга ҳаракат қилади. 
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Мисол тариқасида бу каби қисқартиришлар ўзбек болалар реклама матнларида учраш 

ёки учрамаслигини кузатиш учун бир нечта ўзбек болалар рекламаларига юзландик. 

 
«Chocotella» рекламасида «Энг яхши кайфият, Chocotella билан бошланар», деган матн 

берилган. Ушбу реклама матнида биз ҳеч қандай қисқартмаларни учратмадик, бунда кўпроқ 

бадиий санъатга ва ҳиссиётга таянилганлигини кузатамиз.  

 
Юқорида реклама матнида кўриб турганингиздек ҳеч қандай қисқартмалардан 

фойдаланилмаган. Матн илмий-оммабоп услубда ёзилган бўлиб,  ушбу услуб рекламада 

маълумотларни тақдим этишнинг машҳур ва самарали усули ҳисобланади. Бу техника оддий, 

аммо самарали тушунтиришлардан фойдаланишга асосланиб, мураккаб ғоялар ёки 

жараёнларни тақдим этишда маҳсулотнинг афзалликларини яхшироқ тушинишга ёрдам 

беради. Илмий-оммабоп услуби одатда дастурий таъминот, маиший техника, илм масканлари 

маҳсулотларини реклама қилишда ишлатилади.  

 
Болалар учун мультифильм рекламаси матнида «uzmovi.com» қисқартмасига дуч келдик. 

Бунда қисқартма ҳар бир компонентнинг бош қисмини олиш, яъни тафталогия билан 

берилган, бу  веб-сайт яратишда  қўйиладиган талаблар асносида юзага келади. 

Ҳар иккала тилда реклама матнларида қисқартмалар ишлатилишининг таҳлил натижаси 

шуни кўрсатадики, реклама матнида лексик қисқартма, маълум вақт ичида етказилиши 

мумкин бўлган маълумот миқдорини ошириш асносида юзага келади. Шундай қилиб, лексик 

қисқартириш реклама берувчига ёки рекламага минимал вақт ичида максимал маълумотни 
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етказиш имконини беради. Ўзбек болалар рекламаси лексик қисқартмадан фойдаланишни 

ўринли деб ҳисобламайди. Реклама матни тасирини ошириш учун, стилистик қурилмалар, 

бадиий санъат турлари, услублардан  моҳирона қўллайди.  

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, реклама матнларида қўлланиладиган қисқартмалар 

тушиниш қийин бўлсада, улар болаларга рекламаларни осонроқ ва тез қабул қилиш имконини 

беради. Шунингдек, бундай қисқартмалар болаларга турли маҳсулотларни бир-биридан 

фарқлаш ва  реклама  хабарларини яхшироқ англашга ёрдам беради.  
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СУБЪЕКТИВНОЕ ЗНАЧЕНИЕ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

А.К.Янгибоева, преподаватель, Каршинский государственный университет, Карши  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis tilidagi modal fe'llarning sub'ektiv ma'nosi muhokama 

qilinadi. Modal fe'llardan foydalanish xushmuomalalik tamoyiliga rioya qilish bilan bog'liq, chunki 

bu holda ma'ruzachi o'z hukmlarida haddan tashqari kategoriya bo'lishdan qochishga intiladi. Bu 

tamoyil modal fe'llarning qo'llanilishining sub'ektiv ma'nosiga ham taalluqli bo'lishi mumkin, 

masalan, muloyim so'rovni ifodalashda va hokazo. Muloyimlik tamoyiliga rioya qilish nemis nutqida 

modal fe'llarning tez-tez ishlatilishini tushuntirishi mumkin. 

Kalit so'zlar: sub'ektiv ma'no, o'rganish, fe'l, o'qituvchi, talaba. 

Аннотация. В данной статье рассматривается субъективное значение модальных 

глаголов в немецком языке. Употребление модальных глаголов коррелирует с соблюдением 

принципа вежливости, поскольку говорящий в этом случае стремится избежать излишней 

категоричности в своих суждениях. Данный принцип может действовать и при 

субъективном значение употребления модальных глаголов, например при выражении 

вежливой просьбы и т. п. Соблюдение принципа вежливости может объяснять частое 

использование модальных глаголов немецкой речи. 

Ключевые слова: субъективное значение, обучение, глагол, преподаватель, студент. 

Abstract. This article discusses the subjective meaning of modal verbs in German. The use of 

modal verbs correlates with the observance of the principle of politeness, since the speaker in this 

case seeks to avoid being too categorical in his judgments. This principle can also apply to the 

subjective meaning of the use of modal verbs, for example, when expressing a polite request, etc. 

Compliance with the principle of politeness can explain the frequent use of modal verbs in German 

speech. 

Keywords: subjective meaning, learning, verb, teacher, student. 

 

Модальные глаголы являются одним из языковых средств актуализации категории 

модальности. Чрезвычайная сложность семантической структуры модальности находит 

отражение поли функциональности модальных глаголов немецкого языка. В современной 

лингвистике обнаруживаются многочисленные попытки систематизации значений модальных 

глаголов. Не только семантика, но и состав модальных глаголов в современном немецком 

языке являются предметом дискуссий.  
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В немецком языке, так как и в английском есть модальные глаголы. От обычных глаголов 

они отличаются тем, что не выражают самого действия, а показывают отношение говорящего 

к действию. Поэтому модальный глагол всегда должен сопровождаться основным глаголом в 

инфинитиве без частицы zu. Наряду с sollen, wollen, müssen, können, dürfen и mögen к 

модальным глаголам некоторые исследователи относят также möchten. В традиционном 

понимании möchten — это лишь форма конъюнктива II от глагола mögen. Вместе с тем 

возможность использования möchten в качестве инфинитива (Von möchten kann nicht die Rede 

sein. Müssen!), способность присоединять к нему придаточное предложение (Der Chef möchte, 

dass Sie zu ihm kommen!) и собственная семантика волеизъявления, отличающие данный 

глагол от mögen, способствуют тому, чтобы признать möchten особым модальным глаголом. 

Говоря про модальные глаголы, стоит сказать, что мы привыкли их видеть в своем 

стандартном или, как его еще называют, объективном значении. Мы высказываем 

объективное отношение подлежащего к действию с помощью модального глагола: кто-

то хочет идти гулять, кто-то должен, кому-то разрешено, а кому-то просто следует. Каждый 

модальный глагол имеет свое значение и легко переводится на русский: müssen — быть 

должным, können — мочь, dürfen — иметь позволение и так далее. Таким образом, когда мы 

с их помощью выражаем субъективное предположение касаемо отношения подлежащего к 

действию: кто-то может быть сейчас на работе, кто-то вероятно там сейчас находится, а кто-

то сидит там несомненно. То есть с помощью модальных глаголов в субъективном значении 

мы показываем нашу уверенность в происходящем действии. Все вышеперечисленные 

глаголы показывали нашу уверенность в том, насколько вероятно или невероятно то или иное 

событие.   

Помимо тех глаголов, что я перечислила выше, у нас есть два дополнительных 

модальных глагола с субъективным значением. Это глаголы sollen и wollen. А эти два 

используются для передачи чьих-то слов. Мы, вроде как, снимаем с себя ответственность за 

сказанное. 

Например, для сравнения посмотрим, как образуется настоящее и прошедшее время глагола 

sollen в объективном и субъективном значениях: 

Sollen мы используем тогда, когда мы передаем слова третьего человека про какое-то 

событие. Например, мы услышали, что наш коллега едет к родственникам в Испанию. И мы 

услышали это не напрямую от него: “Эй, Егор, я еду к родственникам в Испанию!”, а мы это 

услышали от какого-то общего знакомого: “Эй, Егор, слышал, Карлос едет к родственникам в 

Испанию”. Иными словами, мы просто передаем информацию дальше и не берем на себя 

ответственность за ее правдоподобность: за что купили, за то и продаем. Вот в таком случае 

мы используем sollen: 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  267 

• Karlos soll zu seinen Verwandten nach Spanien fahren. Еще раз напомню, что здесь важно, 

что мы услышали это не от самого Карлоса, а от кого-то третьего, а теперь просто 

сплетничаем. 

А вот второй глагол wollen мы используем тогда, когда получили информацию из 

первоисточника. Кто-то сказал нам что-то сам про себя. И мы теперь его слова пересказываем. 

К примеру, наша коллега Мария говорит: “Я на праздники останусь дома”. Вот мы и 

пересказываем: Maria will in den Ferien zu Hause bleiben. — И упаси вас Бог переводить в таких 

предложениях “wollen” как “хотеть”! 

Таким образом, для образования настоящего времени для глаголов с субъективным 

значением мы просто берем нужный глагол, спрягаем его, а в конец ставим смысловой глагол 

в инфинитиве. Er muss im Büro sein, er könnte im Büro sein и так далее. Для образования 

прошедшего времени воспользуемся такой же конструкцией, как и для Futur II: возьмем 

вспомогательный глагол (только вместо werden подставим модальный глагол: от müssen к 

mögen. Какой именно — выбирать вам, ведь одним вам известно, насколько вы уверены в том, 

о чем говорите), а в конец предложения засунем Infinitiv Perfekt: смысловой глагол в 

форме Partizip II и вспомогательный глагол haben или sein после него. Sein для глаголов 

движения и смены состояния, haben — для всех остальных. Вот и получается: 

•Er muss im Büro gewesen sein; 

 • Er könnte sein Auto repariert haben.  

Модальные глаголы часто употребляются в том значении, которое изучается на самых 

начальных этапах знакомства с немецким языком. Эти значения у большинства модальных 

глаголов мы уже разбирали ранее, а если вкратце, то они таковы: 

 müssen - быть должным (сам осознаешь) 

 können - мочь, уметь 

 mögen - любить 

 sollen - быть должным (кто-то рекомендует) 

 wollen - хотеть 

 dürfen - мочь (иметь разрешение) 

Однако те же глаголы могут употребляться совсем в ином, "втором", если так можно 

выразиться, значении - значении субъективной оценки, предположения.  

До того, как мы перейдем к значению каждого из глаголов, нужно обратить внимание, 

что само действие, на которое эта субъективная оценка будет направлена, может происходить 

в настоящем (будущем) времени, а может быть в прошедшем. Везде с таким "вторым" 

значением глагола время самого действия будет определяться формой инфинитива: Infinitiv 

I (т.е. обычный, который мы находим в словаре) будет для действий в настоящем (будущем) 

времени, а Infinitiv II (т.е. Partizip II + haben/sein в инфинитиве, как будто бы Perfekt, но с 

непроспряженным вспомогательным глаголом) - для обозначения прошедшего действия. 

Сравните на примерах: 

 Sie können hier einen Fehler machen. - Возможно, Вы допускаете/допустите здесь 

ошибку. Infinitiv I (machen) означает, что ошибка может быть допущена прямо сейчас или в 

будущем. 

 Sie können hier einen Fehler gemacht haben. - Возможно, Вы допустили здесь ошибку. 

Infinitiv II (gemacht haben) указывает на то, что действие уже произошло. 

Заметьте, что форма модального глагола никак не влияет на время действия! Это очень 

важно осознать. 

Модальные глаголы в таком значении употребляются чаще всего в Präsens (как в 

примере выше) или Konjunktiv (было бы Sie könnten hier einen Fehler...). Но на время действия 

форма модального глагола никак не влияет! Форма модального глагола будет влиять на 

степень уверенности в происходящем, 

Достоверно известно, что модальные глаголы в немецком языке причиняют учащимся 

изрядный дискомфорт, и не только в своем основном значении. 

https://zen.yandex.ru/media/coach_po_deutsch/nemeckii-iazyk-prosto-modalnyi-glagol-drfen-znachenie-upotreblenie-uprajneniia-5f2fcac77845492a2b7d79bb
https://zen.yandex.ru/media/coach_po_deutsch/nemeckii-iazyk-prosto-modalnyi-glagol-drfen-znachenie-upotreblenie-uprajneniia-5f2fcac77845492a2b7d79bb
https://zen.yandex.ru/media/coach_po_deutsch/nemeckii-iazyk-prosto-proshedshee-vremia-slabyh-glagolov-perfekt-obobscenie-i-uprajneniia-5ebe6e6a858edc1dba77152e
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 Они выражают отношение говорящего к действию/событию/факту, о котором идет речь 

в предложении. 

95% экстракт вероятности – это модальный глагол müssen. Как вариант – он же в 

конъюнктиве II, с несколько ослабленным значением, что снижает вероятность еще на десяток 

процентов. Эквивалентами глагольной конструкции служат слова и выражения: 

bestimmt/sicher/gewiss/zweifellos/auf jeden Fall/mit Sicherheit/ohne Zweifel. Как ни странно, к 

этой группе примыкает и глагол können c отрицанием: Er kann nicht Recht haben. = Er muss 

Unrecht haben. 

80-65% вероятности – это глагол dürfen, причем только в конъюнктиве II. Эквиваленты: 

wahrscheinlich/es ist ziemlich sicher/vieles deutet darauf hin, dass das stimmt/es scheint zu stimmen. 

55-50 % вероятности выражает глагол können и его конъюнктив II. Эквиваленты: 

vielleicht/möglicherweise/es ist denkbar/nicht ausgeschlossen, dass… 

Приятной объективной неожиданностью является и попадание в эту категорию глагола 

müssen c отрицанием: es ist unsicher/zweifelhaft/vielleicht/möglicherweise. 

Менее 50% вероятности приходится на глагол mögen. Будьте бдительны: mögen в 

субъективной оценке употребляется в выражениях с оговоркой: “да, но” Sie mögen Recht 

haben, aber das interessiert niemanden. Но можно и без оговорки, можно и без:) 

Все эти модальные глаголы – довольно зыбкий материал, на то она и субъективная 

оценка. 
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